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ELŐSZÓ

A mari nyelv a finn-ugor nyelvcsalád a volgai-finn csoportjához tartozik. 
Ma a mari nyelvet kb. 671.000 ember beszéli. A mari nyelvet a Mari 
Köztársaságban iskolákban és felsőoktatási intézményekben tanítják, mari 
nyelven órákat tartanak az egyetemen és a tanárképző főiskolán.

A mari nyelv eredete és ősi finnugor sajátosságainak megőrzése iránt 
nagy érdeklődés tapasztalható az egész világon. A mari nyelvet Japánban, 
Észtországban, Finnországban, Magyarországon, Ausztriában, Német­
országban, Olaszországban, Franciaországban és az Egyesült Államokban 
kutatják és tanulják. Magyarországon például Szombathelyen a Berzsenyi 
Dániel Főiskolán a finnugor nyelvészetet tanuló hallgatók tantervében 
szerepel a mari nyelv. Ha a fiatal nemzedék megismerkedik a mari nyelv­
vel, az nemcsak a mari és a magyar nyelvrokonságon alapuló kapcsolatok 
további fejlődését segíti elő, hanem erősíti a két nép közötti barátságot is.

A mari-magyar szótár a nyelvrokonság kapcsolat erősítésének, a mari 
nyelv külföldi népszerűsítésének csak első kis lépése. A szótárt a Berzse­
nyi Dániel Főiskola Uralisztikai Tanszékén állítottuk össze. A szótár kb. 
7000 szót foglal magában. A magyar szavakban, hogy a szótár használatát 
a magyarul tanuló mari hallgatók számára megkönnyítsük, az összetett 
szavak elemeit és az igekötőket [I] jellel választottuk el.

A mari nyelv szókincsének fejlődését, kialakulását figyelembe véve a 
szótárba sok új szót felvettünk. Az új szavakat I.G. Ivanov új mari 
szavainak szótárából (Joskar-Ola, 2001) kölcsönöztük, a nyelvtudományi 
szakkifejezéseket pedig a mari nyelv új nyelvtudományi terminológia 
szótárából (Joskar-Ola, 2003, kézirat) vettük át. A szótár készítésekor a 
mari nyelv értelmező szótárát (Joskar-Ola, 1990-2002, 1-7 kk.), a mari­
orosz szótárt (Joskar-Ola, 1991), Веке Ödön M ari nyelvjárási szótárát’ 
(Szombathely, 1997-2001, 1-9 kk), az orosz-mari szótárt (Moszkva, 1966) 
és X.F. В áld ате v orosz-mari biológiai terminológiai szótárát (Joskar-Ola, 
1983) is felhasználtuk.

A mari-magyar szótár készítésében nagy segítséget nyújtott I.Sz. 
Galkín professzor, LG. Ivanov professzor és Sz.Sz. Szibatrova, a Mari 
Kutató Intézet a mari nyelvi szektorának vezetője. A szerző ezúton is 
köszönetét mond valamennyiüknek.

Szombathely, 2003. szeptember 21.
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ОНЧЫЛМУТ

Марий йылме финн-угор йылме ешын юлтӱр тӱшкашкыже пура. 
Кызытсе жапыште марий йылме дене иктаж 671 тӱжем еҥ кутыра. 
Тудым Марий Элыште школлаште, вузлаште туныктат, марий йылме 
дене университетыште да педагогический институтышто занятий- 
влакым эртарат. Марий йылмын шкешотан улмыжо да тугак кугезе 
финн-угор йылмын шуко ойыртемжым арален кодымыжлан кӧра пӱ­
тынь тӱнямбал шанче-влакын чоншупшыкыштым ылыжта да нуным 
финн-угор йылме-влакым шымлаш кумыланла. Марий йылмым Япо­
нийыште, Эстонийыште, Финляндийыште, Венгрийыште, Австри­
йыште, Италийыште, Германийыште, Францийыште, США-ште да 
моло вереат шымлат да тунемыт. Мутлан Венгрийыште Сомбатхей 
оласе Даниэль Бержени лӱмеш институтышто финн-угор йылме-вла­
кым тунемше студент-влаклан марий йылмым предмет семын тунем­
ме программышт пуртымо. Самырык тукымын марий йылмым ту­
неммыже да палымыже венгр да марий родо-тукым йылме кылым 
умбаке вияҥдаш да келгемдаш, кок калык кокласе поро келшыма­
шым пеҥгыдемдаш полша манын, ӱшанаш лиеш.

Марла-венгрла мутер родо-тукым кылым ворандарен толмаште, 
марий йылмым йотелыште кумдан палемден шогымаште икымше 
изи ошкыл гына. Мутер Даниэль Бержени лӱмеш институтын финн- 
угор йылме кафедрыже пелен ямдылалтын. Тушко 7000 наре шомак 
пурен. Венгр шомак-влакым сайын да куштылгын умылаш лийже 
манын, префикс дене йыгырмутын ужаш-влакшым тыгай пале [!] 
дене ойырымо.

Марий йылме мутвундын вияҥме корныжым, калыплатмыжым 
шотыш налын, мутерышке ятыр у шомакым пуртымо. Нуным й.Г. 
Иванов профессорын У мут-влак мутерже гыч (Йошкар-Ола, 2001) 
кӱсынлымӧ, йылмышанче термин-влакым марий йылмын у йылмы­
шанче терминологий мутерже гыч налме (Йошкар-Ола, 2003, кид­
возыш). Тугак мутерым ыштыме годым марий йылмын умылтарыме 
мутержым (Йошкар-Ола, 1990—2001, 1-7 том), марла-рушла мутерым 
(Йошкар-Ола, 1991), Ӧдӧн КЕКЕН марий йылмын дишшктше-влакым 
мутерыштым (Сомбатхей, 1997-2002, 1-9 том), рушла-марла муте­
рым (Москва, 1966), Х.Ф. Балдаевын рушла-марла биологий термин- 
влакын мутерыштым (Йошкар-Ола, 1983) кучылтмо.



Марла-венгрла мутерым ямдылымаште профессор И.С. Галкин, 
профессор И.Г. ИВАНОВ, марий шанче институтын марий йылмым 
шымлыме отдел вуйлатышыже С.С. Сибатрова кугу полышым пуэн 
шогеныт. Автор чылаштланат шке кугу таужым пагален каласа.

Сомбатхей, 21 сентябрь 2003 ий
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RÖVIDÍTÉSJEGYZÉK * КӰЧЫКЕМДЫМАШ СПИСКЕ

anat anatómiai анатомий
átv átvitt értelemű вончештарыше ыҥ
bioi biológia биологий
birí.jelző birtokos jelzó' шкенлык
bot botanika ботанике
egyh egyház черке
fri főnév лӱммут
hajó hajózás теныз
hsz határozószó виктыш, адверб
isk iskola школ
jog jogi nyelv право
kát katonai сар паша
kér kereskedelem торгайымаш
ksz kötőszó ушеммут
mezőgazd mezőgazdasági ялозанлык
mn melléknév палемут
mnévi igenév melléknévi igenév причастий
műsz műszaki технике
пт névmás олмешт ышмут
пи névutó почеишут
nyomd nyomdai типографий
nytan nyelvtan йылмылончо
orv orvosi медицине
pol politika политике
szm személyes лицан
szính színház театр
sztélén ige személytelen ige лицадыме койышмут
vad vadászat сонар
vall vallás религий
vható ige visszaható ige пӧртылтыш

койышмут
vegy vegyészet химий
vili villamosság электричестве
zool zoológia, állattan зоологий
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а

а 1) és; ~ варачев? és aztán? 2) 
hanem, тышке огыл, -  тушко 
nem ide, hanem oda; веле 
огыл, - . . . .  nem csak..., hanem 
...is 3) pedig; ~ ме mi pedig; ме 
каена, ~ тый тыште кодат 
mi elmegyünk, te pedig itt ma­
radsz

ава 1) anya; -  кече anyák napja
2) mama 3) nőstény; ~ пире 
nősténylfarkas

авалташ (-ем) 1) körüllölel 2) 
ellfog; шочмо-кушмо мланде 
верч шӱлык авалтыш ellfo- 
gott а honvágy 3) meglszáll; 
тамле шижык (шӱмым, чо­
ным) авалтыш édes érzés 
szállta meg # кумдан авал­
тен nagy lendülettel 

авалтымаш lendület 
авалык méh (апар 
аванс előleg; -ым пуаш előle­

get ad; -ым йодаш előleget 
kér

аварий 1) balleset; -ыш лога­
лаш sérülést szenved; -ыш 
логалын baleset érte 2) ka­
rambol

аваэл hon, haza (fn) 
август augusztus; икымше -  

augusztus elseje 
авия- légi; -линий légijárat; — 

почто légilposta 
автобус autólbusz; ~ останов­

ко autóbuszlmegálló; -ым. 
виктарыше autóbuszIvezető 

автомобиль 1) autó; -ым вик­
тараш autót vezet; -ыш 
шинчаш beszáll az autóba; ~ 
дене каяш autóval utazik 2) 
géplkocsi 3) kocsi 

автор szerző 
авторитет tekintély 
авторучка töltőltoll

автостанций autóbuszlpálya- 
udvar

авыраш (-ем) 1) körüllvesz 2) 
övez # авырен налаш körüll­
vesz

авыртем pajzs
авыртыш 1) ernyő 2) pajzs 3) 

zár (/л); -ан дистанцийым 
куржаш gátat fut 

ara vetés; шошо -  tavaszi vetés;
~ тылзе május 

агар zsugori 
агарман augusztus 
агаш (-ем) rabol, kirabol 
агент kém
агрономий agronómia 
агуаш (-эм) megldönt 
агур örvény
агымаш rablás; тиде чылт -  

ez kész rablás 
агытан kakas 
агыше rabló (fn) 
адак(ат) 1) ismét 2) már megint 
адакше ráladásul 
адвокат ügyvéd 
администраций 1) ügyiintézés

2) igazgatóság 
адмирал tengerlnagy 
адрес cím; мӧнгысӧ -  lakás I-

cím
адыраҥаш (-ем) hajt (bot) 
ажгын 1) bőszült 2) féktelen; ~ 

койышан féktelen természetű
3) heves; ~ койыш-шоктыш 
heves természet, улат heves 
vágy 4) veszett

ажгынаш (-ем) megldühödik 
ажгындараш (-ем) fellbőszít 
ажгынланымаш féktelenség 
ажгынлык: féktelen; ~ койы­

шан féktelen természetű 
ажгынымаш dühlroham 
ажгыныше veszett; ~ шыде ve­

szett düh
ажыктараш (-ем) fellbőszít

ажыктараш
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аза
аза 1) csecsemő 2) kislbaba; ~ 

малтыме муро altató Idái; 
bölcsőidül; -м ышташ szül 
{gyereket)', -м  ыштыше szülő 
(тп)\ - вакшыш a) pelenka Ь) 
pólya (csecsemőé) 

азап 1) baj; -ыш логалаш baj­
ba kerül; могай -ыш лога­
лын? mi baja van neki? 2) 
szerencsétlenség 3) izgalom 4) 
gond 5) méreg; тиде йоча 
дене эре -  sok méreg van ez­
zel a gyerekkel 

азапдыме 1) gondatlan 2) 
gondtalan; ~ йоча годсо жап 
/  -  йоча пагыт gondtalan 
gyerekkor

азапдымылык gondatlanság 
азапланаш (-ем) 1) aggódik 2) 

nyugtalankodik 5) idegeskedik
3) bajlódik 4) zavarban van; 
оксам укелан /  окса нерген 
азапланем anyagi zavarban 
vagyok 5) fáradozik; иктаж- 
мо нерген -  fáradozik vmiben 
/ vmin; иктаж-кӧн верч -  
vkinek az érdekében fáradozik 
6) gondoskodik; иктаж-мо­
лан /  иктаж-кӧн верч -  gon­
doskodik vmiről/vkiről # ~ 
тушташ nyugtalankodni kezd 

азапландараш {-ем) 1) nyugta­
lanít 2) feliizgat; шкем -  feli­
izgatja magát 3) idegesít 4) 
zaklat; иктаж-кӧм йодыш- 
влак дене -  kérdésekkel zaklat 
vkit; ит азапландаре! ne zak­
lass! 5) zavar 6) gondot okoz 

азапланен gondosan 
азапланыде gondatlan 
азапланыдымаш gondatlan­

ság
азапланымаш 1) aggódás 2) 

izgatottság 3) nyugtalanság; ~ 
ым кынелташ /  тарваташ 
nyugtalanságot kelt 4) bajlódás

5) vesződség; ~ дене / азапла­
нен vesződséggel; шуко -ым 
кондаш sok vesződséget okoz
6) fáradság

азапланыше 1) nyugtalan 2) 
gondlterhelt; ~ айдеме gond­
terhelt ember 3) gondos 

азапле aggasztó 
азарт szenvedély 
азбука ábécéslkönyv 
аздарымаш inger 
аздарыш е inger 
азык tartalék
азыр 1) fogó 2) harapólfogó 
айда rajta (gyerünk) 
айда-лийже I. hanyag; -  айде­

ме hanyag ember; -  паша ha­
nyag munka II. hanyagul; ~ 
nauiajvi ышташ hanyagul dol­
gozik; ~ ончаш lelnéz; ~ он­
чымаш közöny; ~ ышты­
маш a) hanyagság b) rendet­
lenség

айдеме 1) ember; ик айдемын 
egy emberként; кугу -  nagy 
ember 2) személy; шке ве­
рыште лийше -  ember a tal­
pán, чын /шотан -  talpig be­
csületes ember 

ак 1) ár; нимогай ак денат 
semmilyen áron; могай -ше? 
mi az ára? шулдо -  дене уж а­
лаш áron alul ad 2) díj 3) ér­
ték; -дыме érték nélküli; -ым 
йомдараш értékét veszti; ~ 
шергештмаш áriemelkedés; 
-ым волташ leláraz; -ым 
волтымо leárazott; -ым 
пышташ áraz; -ым шындаш 
áraz

-ак 1) ugyan 2) valalmi; ынде 
уж - огыл mái- nem valami új; 
пашадар кугуж;- огыл а fize­
tés nem valami nagy 

ака 1) nővér 2) unokalnővér; -н 
(шӱжарын) эргыже, -н (шу-
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алмашташ
жорин) ӱдыржӧ unokaltest- 
vér

ака-шӱжар testvér (nő), акак- 
шӱжарак testvérek (nők) 

акдыме 1) értéktelen 2) ha­
szontalan (értéktelen) 

аккомпанироватлаш {-ем) 
kísér 0zenében) 

аккумулятор elem (vili) 
аклаш (-ем) 1) értékel; ик­

таж-кӧм иктаж-молан -  
vkit vmiért értékel; кӱкшын -  
magasra értékel 2) áraz 

аклымаш becslés 
акрет ős; ~ годсо 1) kezdetle­

ges 2) ősirégi 3) történelem 
előtti; -  курым ólkor 

акретсе жап ősikor 
акт 1) akta 2) feli vonás (szinti) 
актёр színész; лан тунемаш 

каяш színésznek tanul 
актнвность hatékonyság 
активный tevékeny 
актуальнын 1) aktuális, idol- 

szerű; ~ йодыш időlszerű kér­
dés; -лан шотлаш időszerű­
nek lát; ~ лияш /  -ыш савыр­
наш időlszerűvé válik 

акций 1) értéklpapír 2) részi- 
vény

акыл értelem 
акылдыме értelmetlen 
ала 1) esetleg 2) hát (hsz)', ~ 

туге огыл? hát nem? 3) majd
4) talán; ~ огым, огыт, ... ta­
lán nem 5) vagy (hsz), körül­
belül; ~ кум ий лиеш vagy há­
rom éve; ~ шӱдӧ vagy száz; 6) 
—кӧ valalki; —кудо valaimely; 
—кузе valalhogy; —кузе лиеш 
дыр majd csak lesz valahogy; 
—кузе тыге valalhogy így van; 
—кунам a) egykor, valalha; — 
кунам тыште куп лийын va­
laha itt mocsár volt; —кунам 
ты-йым эше ужам? látlak-e

még valaha? —кунамсе деч 
тазарак egészségesebb, mint 
valaha Ь) valal mikor; —кунам 
тудо мотор ыле valamikor 
szép volt; —кунамсе egykori; 
—ку-нар valalhány; аш-могай 
a) bizonyos Ь) bármilyen; — 
мыняр valalhány 

алак rágalmazás 
алаклаш (-ем) rágalmaz 
алакче rágalmazó 
алга függő (fn) 
алгаштаралташ (-ам) kísér­

tésbe esik
алгаштараш (-ем) 1) ellcsábít; 

балыш -  elcsábít a bálba; 
ӱдырым -  elcsábítja a lányt 2) 
meglkísért 3) meglszédít; 
шкем -  пуаш огыл ne hagyd 
magad megszédíteni 

алгаштарыше вий varázs, шке 
-ым йомдараш elveszti vará­
zsát

але I. egyelőre И. vagy; тышке
-  тушко ide vagy oda; толат
-  огыт? jössz vagy nem? ~ 
туге vagy úgy; ~ таче -  эрла 
vagy ma vagy holnap;
vagy ... vagy; -  марте a) ed­
dig; ~ марте гай mint eddig ~ 
марте палыдыме eddig is­
meretlen b) ezidáig 

алемаш (-ам) vörösllik; кава 
тӱр саемеш vörösük az ég alja 

алешташ (-ам) vörösllik 
алкоголь 1) alkohol 2) szesz, -  

вуйышко кӱза fejébe száll a 
szesz

аллей falsor
алмашвуй elnökihelyettes 
алмашлан cserében vmiért 
алмашталташ (-ам) változlik 
алмашташ (-ем) 1) cserél 2) 

helyettesít 3) pótol (kö m /m o m )  
(vkit/ vmit)\ -  лийдыме pótol­
hatatlan; -  лийдыме йомда-
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алмаштен
рымаш pótolhatatlan veszte­
ség; нигӧ ~ лийдыме огыл sen­
ki sem pótolhatatlan 4) vált 

алмаштен váltakozva; ~ чияш 
átlöltözik

алмаштымаш 1) csere 2) vál­
tás

алмаштыш 1) csere 2) váltás, 
ик -  вургем egy váltás ruha 

алмаштыше elnökihelyettes 
алфавит I. 1) ábécé 2) betűi- 

rend; -  радам дене betűi- 
rendben; ~ почеш верандаш 
betűlrendbe szed II. betűi- 
rendes; -  радам a) betűlren- 
des mutató; b) ábécélrend; ~ 
почеш радамлаш ábécél- 
rendbe szed

алят mindig, még mindig 
амал 1) ок; нимогай -  деч пос­

на ok nélkül; тудо шке -  ӧ az 
ока; тургыжланаш -  уке 
nincs ока nyugtalanságra; ты­
гай -  дене okkal 2) indíték З) 
indok; пужен ыштышаш ~ 
дене átszervezés címén 4) 
kilfogás 5) ürügy; -ым кы­
чалаш üriigyet keres; ~ семын 
/  -еш шотлалташ ürügyül 
szolgál; ~ лияш előlidéz; умы­
лен шуктыдымашлан / умы­
лыдымашлан -  félreértést 
idéz elő 

амбар hombár 
амнистий kegyelem, közke­

gyelem; -ым йодаш kegyel­
met kér

амырташ {-ем) 1) bepiszkít 2) 
belszennyez; южым -  bel­
szennyezi a levegőt 2) megl- 
fog; чия тувырым амырта а 
festék megfogta a ruhát 

амырчык I. piszok (fh)\ -  еҥ  
piszok fráter It. sáros

амырчыкын hanyagul; ~ па­
шам ышташ hanyagul dolgo­
zik

аналогий hasonlóság 
Англий Anglia 
англичан angol; ~ йылме an­

gol nyelv
андри обед uzsonna 
ане 1) igen 2) ugye; кочмет 

шуэш, ~? éhes vagy, ugye? 
чын лийынам ugye, igazam 
volt

анекдот anekdota 
анисшудо kömény; ~ нӧшмӧ 

köménylmag 
анкете kérdő lív 
анонимный névtelen; ~ серыш 

névtelen levél 
ансамбль együttes (fn) 
анык 1) tartalék 2) takarékosság; 

-  режим takarékos gazdál­
kodás; -кассе takaréklpénztár 

аныкан takarékos; ~ еҥ  takaré­
kos ember; ~ огыл nem taka­
rékos, pazarló

аныклалташ (-ам) elláll; коч­
кыш аныклалтеш eláll az 
étel

аныклаш (-ем) 1) megltakarít 
2) takarékoskodlik; оксам -  ta­
karékoskodik a pénzével 

аныклымаш közigazdaság 
аныклыме режим takarékos 

gazdálkodás
аныккнижке takaréklbetétl- 

könyv
аҥ 1) száj (edényé) 2) torkolat;

эныр -  folyó torkolata 
ана föld, mező
аҥыра I. 1) bolond (mn) 2) buta 

II. 1) bolond (fn) 2) tuskó (em­
ber)

аҥыргыше 1) eszelveszett 2) 
eszetlen
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аралаш
ш ижтараш  (-ем) meglszédít; 

перен аҥыртарыш az ütés 
megszédítette

анысыр 1) keskeny; ~ урем 
keskeny utca 2) szűk; ~ шелше 
szűk rés; пинчак -  a zakó szűk 

шшсыремдаш (-ем) szűkít 
апельсин narancs 
аппарат készülék 
апрель I. április II. áprilisi; ~ 

мыскара áprilisi tréfa; ~ мыс­
карам ышташ áprilisi tréfát 
üz

апрельысе áprilisi 
аптек győgyszerltár 
аптыранаш (-ем) tétováziik, za­

varba jön; аптыраныше /  ап­
тыранен zavarban van 

аптыранымаш zavar (fn)] -ым 
лукташ zavart kelt; ~ деч пос­
на эртыш zavar nélkül lezaj­
lott

аптыраныше 1) félénk; -  ко­
йышан félénk természetű 2) 
tanácstalan

аптыраташ (-ем) 1) összeza­
var; кок еным -  két embeit 
összezavar, йодыш-влак дене 
-  összezavar vkit a kérdéseivel 
2) zavarba hoz

апшат kovács; -кудо kovácsi- 
műhely

апшатлаш (-ем) kovácsol 
ар lelkilismeret; яндар -ан 

tiszta lelkiismeretű; эпле -  
дене nyugodt lelkiismerettel; 
ала-мо -ым тургыжланда­
ра  vmi nyomja a lelkiismere­
tét

арака 1) bor; кукшо -  száraz 
bor; -ште чын borban az 
igazság; -  нӧреп boripince 2) 
itóka; —м шолтышо завод 
szeszlfőzde

аралалташ (-ам) 1) védekezlik 
2) meglőrződlik 3) óvakodlik;

осал еҥ-влак деч аралалт! 
óvakodj а gonosz emberektől!
4) elláll; кочкыш аралалтеш 
eláll az étel # аралалт(ын) 
кодаш fennlmarad 

аралалтме вер óvólhely 
аралаш (-ем) 1) véd; титак­

лымым/ титаклыме еным -  
vádlottat véd; шкем -  védi ma­
gát; иктаж-кӧн интересым -  
vkinek az érdekét védi; вра­
тарь капкам гол пуртымаш 
деч аралыш а kapus védte а 
labdát 2) meglvéd; диссерта­
цийым -  értekezést megvéd; 
шочмо элым -  hazát megvéd; 
иктаж-кӧм иктаж-мо деч
-  megvéd vkit vmitől; ик­
таж-кӧм -  тӱҥалаш védel­
mébe vesz vkit; иктаж-кӧм -  
шогалаш védelmére kel vkinek 
3) őriz; иктаж-мом ушышто
-  emlékezetében őriz vmit 4) 
meglőriz; ушышто -  emléke­
zetében megőriz; тайным /  
шолым -  titkot megőriz; ca- 
мырыклыкым -  megőrzi fia­
talságát; тыматлылыкым -  
мутым пуэн /  сӧрен igyeke­
zett megőrizni higgadtságát; 
билетым -  кӱлеш a meneti- 
jegyeket meg kell őrizni; шар­
нымашым -  megőrzi az emlé­
keket 5) óv; чер деч -  beteg­
ségtől óv; иктаж-кӧм ик- 
таж‘-мо деч -  óv vkit vmitől 
6) oltalmaz; иктаж-кӧм ик­
таж-мо деч -  oltalmaz vmitől 
vkit 7) ment; шке коваштым
-  menti a bőrét; Юмо арале! 
Isten ments! 8) ápol; иктаж'- 
KÖH нерген шарнымашым 
арален илаш ápolja vkinek az 
emlékét; йӱлам -  ápolja a ha­
gyományokat 9) kímél; вийым
-  kíméli erejét #  арален: -  ко-
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аралымаш
дат а) megltart (megőriz); 
ушеш -  кодаш megtart vmit 
az emlékezetében Ь) kilköt 
(átv)\ шкан правам -  кодаш 
kiköt magának vmit; ~ шогаш 
páitfogol; закон -  шогымо 
почеш a törvény védelmében 

аралымаш 1) mentés 2) véde­
lem; шочмо элым -  a haza vé­
delme 3) védelem (sport) 

аралыше őrző
арам I. 1) fölösleges; ~ шомак 

/мут  fölösleges szó; ~ паша 
fölösleges dolog; ~ лийын fö­
lösleges lett 2) hiábalvaló; ~ 
тыршымаш hiábavaló fára­
dozás; ~ паша hiábavaló 
munka 3) hiú, ~ ӱшанымаш 
hiú remények 4) szükségtelen
5) holt; -  кийыше капитал 
holt tőke II. 1) céltalanul 2) 
feleslegesen, fölöslegesen 3) 
hiábalvaló; -еш лийын огыл 
nem volt hiábavaló 4) hiába; 
тыште уже чыла -  itt már 
minden hiába; ~ йомаш füstbe 
megy; -/ш от  деч посна 
кучылт пытараш ellfecsérel; 
погым -  /шот деч посна 
кучылт пытараш elfecséreli 
а vagyonát; -еш  а) feleslege­
sen, fölöslegesen Ь) hiába; 
-логар semmirelkellő (fn) 

арвер 1) holmi 2) tárgy; ку­
чылтмо -  használati tárgy; 
-нумалше hordár 

аренде bér; арендыш пуаш 
bérbe ad; арендыш налаш 
bérbe vesz

арендоватлаш (-ем) bérel, 
bérbe vesz

арендоватлыме bérelt; ~ па­
чер bérelt lakás 

арест leltartóztatás 
арестоватлат (-ем) leltartóztat

арик-турик I. hanyag; ~ паша 
hanyag munka II. hanyagul; ~ 
пашам ышташ hanyagul dol­
gozik

арифметике számltan 
арке boltlív
армий hadisereg, sereg 
арня hét (fn); ик -ште egy hét 

múlva; шушаш -н /  -ште jö­
vő héten; ~ еда лекше газет 
hetillap; -  мучаш hétlvége 

арняш hetes (mn)\ икмыняр -  
аза néhány hetes csecsemő 

артам ügyesség 
артаман ügyes, értelmes 
артамдыме ügyetlen 
артезиан таве artézi kút 
артикль névlelő; рашемдары­

ше -  határozott névelő; раш 
палыдыме -  határozatlan név­
elő

артист színész
ару tiszta; ~ вургем tiszta ruha; ~ 

венгр йылме дене кутыраш 
tiszta magyarsággal beszél 

арулык 1) gondosság; 2) tisz­
taság

арун tisztán 
архитектор építész 
архитектуро építőiművészet 
арыслан oroszlán; -  ужаш 

oroszlánlrész; -ым колышта­
рыше oroszlánlszelidítő 

ассортимент választék 
ассоциаций társulat 
астрономий csillagászat 
-ат 1) és 2) szintén 3) viszont 4) 

is; кофем- пуат kávét is kí­
náltak; туныктыш- вараш 
кодын a tanár is elkésett; мы­
ят каем én is megyek 

-а т ... огыл se; кеҥежымат, 
телымат ... огыл se nyáron, 
se télen; ужынат, колынат 
огыл se látott, se hallott
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атаке roham, támadás; иктаж- 
кӧн ваштареш атакым тӱ­
налат rohamot/támadást indít 
vmi ellen; атакым сети чак­
тараш visszaveri а támadást 

атаковатлаш (-ем) támad; т - 
тале-ком шенгечше -  hátba 
támad vkit 

ате edény 
атлет atlétla 
атлетике atlétika 
атмосфере légikör; келшымаш 

атмосферыште barátságos 
légkörben

атом atom; -  том atomlmag 
атыланаш (-ем) fejlődlik 
афоризм mondás 
аффикс affixum, képző; ~ дене 

у  мутым, ыштымаш képzés 
(nytan)

ача 1) apa; чылт -лсе га н /  
йӧршеш -же egészen az apja; 
-же деч эргылслан apáról 
fiúra; -  вел гыч apai ágon 2) 
papa; -  лийше após 

ача-ава szülők (fn) 
ачалаш (-ем) 1) javít, meglja- 

vít; катам -  cipőt javít 3) ta­
taroz

ачалымаш javítás 
аш 1) siker; -ышке шуаш sikert 

ellér; -ылес уло sikere van,
-ын (ышташ) sikerrel jár;
-ын огыл (ышташ) nem sok 
sikerrel 2) szerencse; случайын 
-ылес véletlen szerencse; ~ 
укелык sikertelenség 

апиан sikeres
ашаш (-ем) sikerül; сайын -  jól 

sikerül; йонылышым тӧрлаш 
атыш a hibát sikerült kijavíta­
ni; ыш аше nem sikerült; паль­
то анысырын ашен а kabát 
szűkre sikerült

ашнаш (-ем) 1) tenyészt; во­
льыкым -  állatot tenyészt 2) 
termeszt 3) kiltart 4) fönnltart 

ашнымаш I) tenyésztés 2) ter­
mesztés

аэростат légigömb 
аэрофотосъёмко légi felvétel 
аяр I. méreg; эркын аяртыше 

-  lassú méreg; -ым йӱаш 
mérget vesz be; -ыштылсе 
mérgében; -ым лукташ ell- 
öntött a méreg II. mérges, -  
понго mérges gomba; ик­
таж -м олан верч иктаж-кӧ­
лан -  (лшш) mérges vkire 
vmi miatt

аяралташ (-ам) megmérgezi 
magát

аяран 1) mérges; ~ газ mérges 
gáz; ~ e/rmérges ember 2) 
metsző; ~ койдарымаш met­
sző gúny

аяргаш (-ем) meglmérgezi 
magát

аярташ (-ем) meglmérgez; 
шкем -  meglmérgezi magát; 
иктаж-кӧн илышыжым -  
megmérgezi vkinek az életét 

аярын mérgesen

б

багаж csomag, poggyász; кид -  
kézi poggyász 

базис alap 
бак tartály 
балет balett 
балкон erkély 
балл érdemijegy 
банде banda
банк bank; оксам -ышке пыш­

таш bankba teszi a pénzét 
бант csokor; -ым кылдаш /  nu- 

лсыкташ csokorba köt 
бар bár, ivó
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бархат
бархат I. bársony; ~ гай bárso­

nyos П. bársonyos 
баскетбол kosárllabda 
бассейн 1) medence 2) uszoda 
бастион bástya 
батарей 1) elem (vili) 2) telep 
батарейный telepes (еш); ~ 

приёмник telepes rádió 
батон 1) fehérkenyér 2) cipó 
башне torony 
беженец menekült 
бензин benzin 
бетон beton 
библий biblia
библиотеке könyvltár, универ­

ситетын библиотекышке 
egyetemi könyvtár; калык -  
nemzeti könyvtár 

бидон kanna; шӧр -  tejes kanna 
билет 1) bellépőljegy 2) jegy, 

menetljegy; мӧнгеш-оньыш -  
menetltérti jegy; -ым налаш 
jegyet vált; -  деч посна каяш 
bliccel

бинокль látlcső 
бинт pólya (orv) 
биографий életlrajz 
биржа tőzsde 
бланк lap, űr lap 
блузко blúz 
бокс ököllvívás 
болт csavar (fn) 
больнице kórlház 
бомбо bomba 
ботаник botanikus (fii) 
ботанике botanikus (mn); ~ 

сад botanikus kert, növényi­
kért

брак selejt 
браконьер vadlorzó 
бритве borotva 
бродяга csavargó 
бронироватлаш (-ем) lelfoglal 

(megrendel) 
броня páncél 
брошка mellltű

брус korlát (sport) 
буква betű; ~ почеш/семын 

betű szerint; ик -м кодыде /  
мут гыч мутыш betűről be­
tűre

букварь ábécéslkönyv 
буксир vontatókötél; ~ дене 

шупшаш vontat; -ыш налаш 
vontat

булко fehérkenyér 
бунт lázadás; -ым ышташ lá­

zad
бунтарь lázadó 
бунтоватлаш (-ем) lázad 
бутерброд szendvics 
буфет büfé 
бухгалтер könyvelő 
бухгалтерий könyvelés 
бухгалтерский учёт könyvvi­

tel; -ым нангаяш könyvel 
бюро iroda; турист -  utazási 

iroda

в

вагон kocsi (vasút), vagon; 
-ишко грузитлаш vagonba 
rak; ~ тич сату egy vagon 
áru; плацкартан -  helylje- 
gyes kocsi 

важык I ferde 
важык Н  öl (fii) (mérték)-, -  

дене ölenként
важык-вужык keresztül-kasul 
ваза váza
вакш malom; -кӱ  malomikő 
вакшаш (-ам) 1) ágyaz, megl- 

ágyaz (fekhelyet) 2) vet, megl- 
vet (ágyat); вакшышым -  
ágyat vet 3) terít

вакшыш ágy; -ым погаш bel­
ágyaz

вал tengely
ванна 1) kád 2) fürdő; ванныш 

пураш fürdőt vesz
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ваш
ванный 1) fürdő (-hely) 2) für- 

dőlszoba
ваҥаш (-ем) meglfigyel (rendőr 

is) # ванин: -  кошташ vadá­
szik; шкедак маршым -  кош­
таш férjre vadászik; ~ шук­
таш les

вапш háló; -ым пидаш hálót 
köt

нара / 1 )  karó 2) léc (sport) 3) 
rúd (sport is)\ флагым -  му­
чашке нӧлталаш felhúzza а 
zászlót a rúdra

нара /7 1 . 1) aztán 2) ezlután З) 
majd; -  ужына majd megllát- 
juk; ~ вескана ыштем majd 
máskor megcsinálom 11.1) ké­
ső (hsz)', уже -ш кодмо már 
késő van; эше -  огыл amíg 
nem késő 2) későn; ~ вочшо 
későn fekvő; кызыт огыл 
гын, лучо -  jobb későn, mint 
soha; ~ лийше következő; — 
лан кодаш halogat, későbbre 
hagy; тарванымым -лан ко­
даш halogatja az indulást; ик 
шагат деч -  egy órával ké­
sőbb

вараксим 1) fecske 2) füstil- 
fecske

вараксимшинча szegfű 
варарак később; ик шагатлан

-  egy órával később 
варасе 1) kései; -  йоча kései

gyermek 2) későbbi 3) további 
вараш (-ем) kever 
вараш: ~ кодаш 1) ellkésik; 

иктаж-кушеч -  кодаш elké­
sik vhonnan/vmiről; уже пеш
-  кодынна már alaposan el­
késtünk 2) ellmarad; шке ий­
гот деч -  кодаш el van ma­
radva a korától; виянме шо­
тышто -  кодын elmaradt а 
fejlődésben 3) késik; шагат -  
кодеш késik az óra; поезд -

кодеш késik a vonat; ~ ок код 
nem késik; ик шагатлан -  
кодаш egy órát késik 4) lel­
késik; поезд деч -  кодаш le- 
kési a vonatot 5) késleltet; ~ 
кодмаш késlekedés; ~ кодде 
késlekedés nélkül; ~ кодшо 
késő (mn); ~ кодымо партий 
függő játszma

варгыжаш (-ам) 1) ordít 2) si- 
vít

варгыжмаш jajlkiáltás 
варенье lekvár 
вариант változat 
варкын feszültség 
варкынаш (-ем) meglfeszül 
варналташ (-ам.) belelkevere­

dik (vmihe)
варналтш е 1) kevert 2) vegyes 
варнаш (-ем) belelkeveredik 

(vmibe) (иктаэ/с-мо дене) 
васартылмаш szeszély 
васартылше válogatós 
ватак-марияк házasIpár 
ватан 1) házas 2) nős, -  марий 

nős ember; эргым уэк:е -  а 
fiam már nős

вате 1) feleség; иктаэ/с-кӧн ва­
тыже лияш feleségül megy 
vkihez; ватым налаш felesé­
gül vesz vkit; ватыге felesé­
gestül 2) házas Itárs; ~ колы­
шо марий özvegyiember 

ватке vatta
ватыдыме nőtlen; ~ марий nőt­

len ember; ~ кодаш nőtlen ma­
rad

вахтёр portás
ваче váll; вачым туртыкташ 

vállat von; вачыште /  -  ӱмба­
лан нумалаш vállán visz 

ваш I. kölcsönösen II. kétlol- 
dali; -  келыштараш лийды­
ме engesztelhetetlen; ~ тӱк­
наш kereszteződlik; тенгече 
кок машина -  тӱкнен tegnap
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ваш-ваш
két autó egymásba futott; ~ 
ушнаш kereszteződik; -  
ушыкташ keresztez (bioi)

ваш-ваш I. egymás II. 1) két­
oldalú 2) kölcsönös III. köl­
csönösen; ~ овырымаш köl- 
csönlhatás; ~ палемдаш cse­
rél, шонымашым -  палем­
даш véleményt cserél vkivel;
~ сыраш összelvész; пеш -  
сыреныт nagyon összevesztek

вашеш I. előleste; пайрем -  
ünnep előestéje II. viszont-; -  
йӧратымаш viszontlszerelem; 
~ йӱк visszlhang; ~ йӱкым 
тарваташ visszlhangot kelt; 
иктаж-кӧн дене -  йӱкым му­
аш visszlhangra talál; ~ йӱкым 
пуаш visszlhangzik; -  йыҥгыр­
татымаш visszalhívás (telefo­
non)

вашешташ (-ем) 1) válaszol; 
серышлан -  Válaszol a levélre; 
иктаж-кӧлан иктаж-мом -  
válaszol vkinek vmit; чылалан 
/  йыча йодыитан вашештен 
керташ mindenre tud vála­
szolni 2) felel; иктаж-мом 
иктаж-молан -  felel vmit 
vmire; урокышто -  felel (is­
kolában) 3) viszonoz; удалан 
сай дене -  rosszat jóval viszo­
noz 4) meglfelel; иктаж-мо­
лан -  meglfelel vmire 5) je- 
lentkezlik; телефон дене -  
beljelentkezik (telefonban)

вашканаш tárgyalás, -ы м ум­
баке шуяш tárgyalásokat foly­
tat

вашкаш (-ем) 1) siet; поездыш
-  vonatra siet; иктаж-куито
-  siet vhova; вашке! siess! ша­
гат вич минутлан вашка az 
óra öt percet siet 2) killép (si­
et)-, -  огыл késlekedlik; ик­
таж-мом ышташ -  огыл /

иктаж-мом вашкыде ыш­
таш késlekedlik vmivel 

вашке I. 1) gyors; ~ паша 
gyors munka; ~ ачалымаш 
gyorsljavítás 2) hirtelen (ш );
~ лекше шыде hirtelen harag 
И. 1) hamar; ~ тол! gyere 
hamar! -  пыташ hamar véget 
ér 2) hamarosan 3) közel, 
csaklnem; -  лу ий (эрта) kö­
zel tíz éve 4) malholnap 5) hir­
telen (hsz)', ~ пыташ hirtelen 
véget ér # ~ шуктышаш sür­
gős; тиде -  шуктышаш огыл 
ez nem sürgős; ~ ыштыме 
azonnali; ~ шыдешкыше a) 
heves; ~ шыдешкыше улат 
heves vágy a) indulatos; ~ сы­
рыше ideges (ingerült); ~ 
умылышо érzékeny; -  черла­
ныше érzékeny a betegségek­
re; -  шарлыше ragadós; ~ 
шарлыше пример ragadós pél­
da

вашкен I) gyorsan; -  куты­
рышо gyors beszédű 2) sietve; 
пеш -  nagy sietve; ~ корныш­
ко тарванаш sietve útra kel 

вашкеполыш elsősegély, men­
tő (fn)] -  наҥгайыш ellvitték a 
mentők; -ым ӱжыкташ kil- 
hívja a mentőt; ~ станций 
mentő lállomás

вашкутырымаш beszéd; -ым  
эртараш beszédet tart 

вашкӱзӧ olló
вашкыкташ (-ем) 1) nógat 2) 

sürget; жап вашкыкта sürget 
az idő; иктаж-кӧм иктаж-- 
молан -  sürget vkit vmiért; па­
шазе-влакым -  sürgeti a dol­
gozókat; пашам. -  sürgeti a 
munkát

вашкыл kapcsolat 
вашкымаш 1) kapkodás 2) 

sietség
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вашталтше
вашлиймаш találkozás, találko­

zó (sport is); -  вер találkozól- 
hely

вашлийме találkozás; вашлий­
мыланна йывыртем örülök, 
hogy találkoztunk 

вашлийше fogadó (fn) 
вашлиялташ (-ам) 1) találko- 

zlik; иктаж-кӧн дене ~ talál- 
kozlik vkivel; эре/эксыде ик­
таж-кӧн дене -  rendszeresen 
találkozlik vkivel 2) összelakad 
(vkivel) (иктаэ/с-кӧн дене) 

вашлияш (-ам) 1) találkozik 2) 
ráltalál 3) szembeljön; кор­
нышто икте-весым eauviu- 
йыч szembejöttek egymással az 
úton 4) fogad; порын -  barát­
ságosan fogad; тауштыме 
мут дене -  köszönettel fogad 

вашмут 1) válasz; йодыш ~ деч 
посна кодын а kérdés válasz 
nélkül maradt; ~ деч посна/ 
вашештыде кодаш válasz 
nélkül hagy; келшыше ~ igenlő 
válasz; -ым пуаш йодам vá­
laszt kérek 2) felelet; иктаж- 
молан - ым пуаш feleletet ad 
vmire; -  деч посна кодаш fe­
lelet nélkül hagy vmit; - ым 
пуаш felel; иктаж-молан 
-ым пуаш felel vmit vmire 3) 
meglfelelés

вашмутланымаш társalgás 
вашталташ (-ам) 1) változlik, 

meglváltozik; эре -  folyton 
változik; ойго йывыртымаш 
дене вашталтеш а bánat 
örömre változik; шонымаш- 
влак вашталтыт а vélemé­
nyek változnak; тудын пай- 
дашкыже вашталтын elő­
nyére változott; нимо ваштал­
тын огыл semmit sem válto­
zott; чыла вашталтеш min­
den megváltozik; игече ваш­

талтын az idő megváltozott 
2) átlalakul 3) ingadozlik; ак 
вашталтеш az ár ingadozik

вашталташ (-ем) 1) cserél; ве­
рым -  helyet cserél; пачерым
-  lakást cserél; иктаж-мом 
иктаж-молан -  cserél vmit 
vmire 2) kilcserél; книгам ик­
таж-мо дене -  kicseréli а 
könyvet vmire; вашталтен 
шындыме гай /  пуйто ваш­
талтыме mintha kicserélték 
volna 3) változtat; тӱсым/ 
формым -  alakját változtatja; 
должностьым -  foglalkozást 
változtat; пачерым ~ lakást 
változtat; тиде пашаште ни­
мом ок вашталте ez nem vál­
toztat а dolgon 4) meglváltoz- 
tat; шке тӱсым -  megváltoz­
tatja az alakját; приговорым -  
megváltoztatja az ítéletet; шо­
нымашым -  megváltoztatja a 
véleményét 5) vált; тувырым
-  inget vált; оксам -  pénzt 
vált; темым -  témát vált 6) ra­
goz; падеж• дене -  főnevet ra­
goz; лица да чот дене -  igét 
ragoz # вашталтен чияш átl- 
öltözik

вашталтдыме 1) változatlan; ~ 
положений a helyzet változat­
lan; ~ ак változatlan ár 2) ra- 
gozhatatlan (nytan)

вашталтмаш 1) változás; об­
ществыште /  тӱшкерыште 
—влак társadalmi változások; 
модын -ыже a divat változá­
sai 2) átlalakulás; обществы­
се /м ер -  társadalmi átalaku­
lás

вашталтшан változékony, vál­
tozó; ~ игече változékony idő

вашталтше 1) változékony; ~ 
игече változékony idő 2) vál-
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вашталтымаш

takozó; ~ аш дене változó sze­
rencsével

вашталтымаш 1) csere 2) vál­
tás; оксам -  pénzváltás 3) ra­
gozás

вашталтыш 1) változás; об­
щественный -  társadalmi vál­
tozások 2) fordulat; эн кӱле­
шан -  döntő fordulat; -  лиеш 
fordulat áll be; -  ий a fordulat 
éve 3) csere; иктаж-молан 
-еш  cserében vmiért 4) váltás; 
ик -  вургем egy váltás ruha

ваштар jávorifa, juharlfa
ваштареш I. 1) ellen (ли); ик­

те-весе -  egymás ellen; мар­
деж -  szél ellen; закон -  йо­
ҥылышым ыштылаш vét а 
törvény ellen 2) szemben; ик­
таж-кӧн -  шогаш szemben 
áll vkivel; йогын -  árral szem­
ben; икте-весе -  egymással 
szemben II. 1) ellenisúlyozá­
sul (иктаж-кӧлан, иктаж- 
молан) 2) ellenére; ар -  lel- 
kilismerete ellenére; ~ ойлыде 
ellentmondás nélkül 3) szem­
közt; -  толаш szemközt jön; -  
шинчаш szemközt ül 4) dacára 
# ~ лияш a) ellenez; мут /  ой 
-лияш  ellenzi a javaslatot; 
иктаж-мо -  лияш огыл 
nincs kilfogása vmi ellen Ь) 
kapálódzlik; иктаж-мо -  
лияш kapálódzik vmi ellen; ~ 
ойлаш a) ellenez; мут / о й ­
ойлаш ellenzi a javaslatot b) 
felesel; ~ шогалаш szemben 
áll vkivel; ~ шогаш a) ellenl- 
áll; алгаштарымаш -  шогаш 
ellenáll a kísértésnek b) el­
leniszegül с) szembelszáll; уна 
-  вокзалыш каяш kimegy а 
vendég elé az állomásra; ~ 
толшо szembeljövő (fn)\ -  ул­
шо a) ellenkező (ш );  -  улшо

могыр /вел  ellenkező irányú; 
-улш о  e/rellenkező (fn)\ 
szembeljövő (тп); ~ движе­
ний szembejövő forgalom; -  
йодыш keresztlkérdés; ~ ка­
ласымаш ellentlmondás; ~ 
мутым чытыдыме йӱк дене 
ellentmondást nem tűrő han­
gon; ~ ойлымаш kilfogás 

ведомство hivatal; кугыжа­
ныш -  állami hivatal; ~ гыч 
hivatalból

ведра vödör; ик -  вӱд egy vödör 
víz

вексель váltó (kér) 
вел 1) irány; мардеж -  a szél 

iránya; ту -ым  abban az 
irányban; мый -ышкем /мый  
декемла irányomban 2) oldal 

велаш (-ам) 1) kifut; шӧр ве­
леш kifut а tej 2) hull 3) kil- 
hull(ik) 4) szétlszóródlik 

велаш (-ем) 1) kilőni 2) ont 3) 
ellszór 4) szétlszór 

веле csak; тиде -  ок сите csak 
az hiányzik; тиде -  огыл, 
эше ... nem csak ... hanem is; 
кызыт -  csak most 

велке felé; Сомбатхей -  
Szombathely felé; мый -м. fe­
lém

велосипед 1) bicikli, keréklpár; 
~ дене кудалаш /  кудалыш­
таш kerékpározlik, bicíklizlik 

велыме öntött; ~ вурс öntött 
acél

велыш felé; эрвел -  kelet felé; 
Сомбатхей -  Szombathely 
felé; мыйын -кем felém  

вельвет bársony 
вем 1) velő 2) agy 
веман velős; ~ лу velős csont 
Вена Bécs 
венгерке magyar nő
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верч(ын)
венгр I. magyar (иш); ~ йылме 

magyar nyelv II. magyar (fn)', 
-  ӱдырамаш magyar nő 

Венгр Республик Magyarlor- 
szág, Magyar Köztársaság 

Венгрий Magyarlország 
нендетта véribosszú 
HCHOK koszorú
венчайымаш egyházi esküvő 
венчаялтмаш egyházi esküvő 
венчаяш (-ем) összelad; non 

мемнам венчая a pap összead 
bennünket 

пене vő
вер 1) hely; иктаж-кӧлан -ым 

пуаш helyet ad vkinek; -ым 
вашталташ helyet cserél; 
-ым налаш helyet foglal; 
-ыште улына helyben va­
gyunk; -ым шелшаш hellyel 
kínál; ик -ыште egy helyen; 
сай -ыште лияш jó helyen 
van; -еш кодаш helyén ma­
rad; кӧн -ышкыже логалаш /  
верешташ vkinek а helyére 
kerül; ик -  гыч весышке 
egyik helyről а másikra; ко­
кымшо -  második hely (ver­
senyben)-, -  гыч тарванаш 
ellcsúszlik (а helyéről) 2) fe­
lület; тӧр -  sima felület 3) 
helység 4) helyzet; тыйын 
-ыштет a te helyzetedben 5) 
környék; сусыр -  a seb kör­
nyéke 6) ülés

нера hit; -  йодыш hit dolga;
-(м) чытымаш vallási türe­
lem; -ль кудалтыше hitel­
hagyott; -(м) уэмдымаш hitl- 
újítás

веранде veranda 
поранаш (-ам) 1) ellhelyezke- 

dlik; у  пачерыште -  elhe­
lyezkedik az új lakásban; у  
пашаште веранын új állás­
ban helyezkedett el 2) ellfér

вераҥдараш (-ем) helyez; ту­
ныктышылан тышке вераҥ­
дарен ыш ide helyezték taní­
tónak

в ер андат (-ем) helyez; ту­
ныктышылан тышке вераҥ­
деныт ide helyezték tanító­
nak

верблюд teve 
верге vese
вереш helyett; -ем  helyettem  
верештараш (-ем) elltalál 
верештарымаш találat 
верешташ (-ам) 1) jut; па­

шайым) -  munkához jut; 
ужалымашкат -  eladásra is 
jut 2) ki ljut 3) beljut 4) kerül; 
суд ончыко -  bíróság elé ke­
rül; кушеч тый тышке ве­
рештынат? honnan kerültél 
ide? 5) átlkerül 6) kiikerül; üo- 
телышке -  kikerül külföldre; 
иктаж- деке -  kikerül vkihez 
7) akad; кышашке -  nyomára 
akad; кидыш -  kezébe akad 8) 
eslik; капканыш -  csapdába 
esik

верланаш (-ем) 1) ellhelyezke- 
dlik; у  пачерыште -  elhe­
lyezkedik az új lakásban 2) 
elkerül; ола теныз серыште 
верлана а város а tengerpar­
ton terül el

верландараш (-ем) helyez 
версий változat 
вертикально függőlegesen  
вер-шӧр 1) helység, hely; ~ 

лӱм helyinév 2) környék; 
-ышто a környéken 3) táj 

верч(ын) 1) mellett; прави­
тельстве -  йӱклаш a kor­
mány mellett szavaz; иктаж- 
мо -  але ваштареш mellette 
vagy ellene; иктаж-кӧн -  
каласаш szól vki mellett 2) 
miatt; мыланем, -ын miattam
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верын-верын
З) folytán, következtében; 
тидлан -  ennek folytán / kö­
vetkeztében 4) kedvéért; ик­
таж-кӧн -  vkinek a kedvé­
ért; чын -  az igazság kedvéért 

верын-верын helyenként 
верысе 1) helybeli; ~ илыше 

helybeli lakos, ősllakő; ~ шоч­
шо bennlszülött; ~ калык ősi­
nép 2) helyi; -  телефон дене 
кутырымаш helyi (telefon ­
beszélgetés; ~ отношений 
helyi viszonyok 

веры ш (ке) helyére; вуйлаты­
шын -  у  еным муыныт az 
igazgató helyére új embert ta­
láltak; ~ пышташ/-  шын­
даш helyére tesz 

верыш те helyén 
вес(е) 1) más; -  гана más alka­

lommal; тиде але -  амал 
дене egy vagy más okból; ~ 
направленийысе /  туравел- 
лыкъш más irányba; -  йыл­
ман más nyelvű; тиде уже 
чылт - е az már egészen más; 
айста -е  нерген кутырена 
beszéljünk másról; ~ ава/ача  
деч шочшо ака/шӱж ар 
mostohalnővér; -  ава/ача  
деч шочшо иза/шольо mos- 
tohalfivér; ~ вергыч(ын) másl- 
honnan; ~ вере опташ átlrak; 
~ верыш шындаш átlültet; 
кушкылым -  верыш шындаш 
növényt átültet; -  верышке а) 
máslfelé Ь) máslhová; ~ ве­
рыште máslhol, másutt; ~ га­
на máskor; ~ иеш кодаш osz­
tályt ismétel; -  ийын jövőre; ~ 
йӧн уке гын leglvégső eset­
ben; ~ могыр tülloldal; ~ мо­
гырым а) máslfelől Ь) másl- 
részről, máslrészt; -  могы­
рышто túl (пи); границе -  
могырышто а határon túl; -

семын а) másként; паша йӧр­
шын -  семын улеш egészen  
másként áll а dolog Ь) irtási­
képpen; ~ семын оклий гын 
leglvégső esetben; ~ тӱнясе 
földönlkívüli; ~ туравеллы- 
кым máslfelé; -  мут гыч ыш­
тыме шомак képzett szó 
(nytan) 2) másik; -  могы­
рышко савырнаш а másik ol­
dalára fordul; икте—е почеш 
egyik а másik után; икты­
жат, весыжат egyik is, má­
sik is 3) következő; ~ ийыш­
те a következő évben, ~ 
страницыште a következő 
oldalon 4) egyéb; иктаж- 
мом -ым каласен кертат ? 
van valami egyéb mondani­
valód?

весела I. vidám, víg; ~ кутыры­
маш vidám beszélgetés; -  йӱк 
дене vidám hangon; -  кумы­
лан vidám kedélyű; В- Парк 
Vidám Park II. vidámság 

веселан vidáman 
веселан каяш (-ем) fellvidul 
веселаҥаш (-ам) fellvidul 
веселаҥдаш (-ем) szórakoztat;

иктаж-кӧм -  szórakoztat vkit 
веселитлаш (-ем) szórakozlik 
веселитлымаш I) mulatság 2) 

szenvedély (szórakozás) 3) szó­
rakozás

весемаш (-ам) változlik 
весемдаш (-ем) átlalakít 
весеммаш átlalakulás 
весештараш (-ем) változtat 
весешташ (-ам) 1) változlik 2) 

átlalakul
вестӱкӧ máslféle 
вестӱрлӧ 1) máslféle 2) másl- 

milyen
вестӱрлемдаш (-ем) változtat
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вик
вет 1) hiszen; ~ мый тыйым 

палем hiszen én ismerlek té­
ged 2) pedig 

ветчина sonka 
вешалке ruhalfogas 
вещества anyag; аяран -  mér­

gező anyag; белокан -  fehérje 
Сvegy)

взятке 1) megvesztegetés 2) 
baksis; взяткым пуаш megl- 
ken (meglveszteget vkit) 

вигак azonnal, rögtön, haladék­
talanul, mindjárt, ~ толам 
azonnal / rögtön jövök; ~ он­
чылно mindjárt az elején; 
шӱйшӧ -  ott rögtön 

нид faj
виеш 1) akaratlanul 2) erőltet­

ve; ~ пураш beront; ~ пызы­
раш erőszakot követ el; -  ыш­
тыкташ a) kierőszakol; ик­
таж-кӧн деч иктаж-мом -  
/  ӧкымеш налаш kilerőszakol 
vkitől vmit; решенийым -  
луктыкташ kierőszakolja a 
döntést b) rálerőszakol; ик­
таж-кӧлан иктаж-мом -  
ыштыкташ ráerőszakol vkire 
vmit 3) erőszakkal 

виешлаш (-ем) erőszakot kö­
vet el

виешлымаш erőiszak; (ӱды­
рамашым) -  nemi erőszak;
~ым ыштымаш erőszak el­
követése; ~ политике az erő­
szak politikája; ~ьш кучыл­
таш erőszakot alkalmaz 

инза vízum; визым пуаш vízu­
mot megad; визым налаш 
vízumot kap

визымше 1) ötödik; тиде 
тылзын -  числаштыже fo­
lyó hó ötödikén; ~ пачашыш­
те az ötödik emeleten 2) ötös; 
~ номеран автобус дене az 
ötössel (ötös busszal)

визыт öt
визытан ötös (osztályzat) 
визытын öten; -  улыт öten 

vannak
вий 1) erő; ~ дене erővel; поли­

тический -  politikai erők;
~ым пуаш erőt ad; чыла -ым 
иктыш поген /  чумырен min­
den erejét összeszedve; чумыр 
/пӱтынь -  дене közös erővel; 
- ым йомдараш erejét veszti; 
уло -  дене /  -  кертмын min­
den erejével; -ын келшен 
толмыжо erőiviszonyok;
-ын кылдалт шогымыжо 
erőviszonyok 2) erősség; то­
кын -ж е az áram erőssége; 
математика -  тудын -же /  
виян могыржо erőssége а 
matematika; командын -ж е а 
csapat erőssége 3) érvény 4) 
hatalom; шинчымаш /  палы­
маш —  а tudás hatalom 5) 
kapacitás # -ым пуаш fellüdít; 
шке -ым чаманыдыме önlfell- 
áldozó 

вий-ал erő
вийдыме 1) erőtlen 2) fakó; ~ 

йӱк fakó hang 3) tehetetlen; ~ 
лияш ellhagyta az ereje 

вийдымылык gyengeség 
(erélytelenség) 

вий-куат erő
вийнаш (-ем) 1) fellegyenese- 

dlik, kilegyenesedlik (ember, 
kühúzza magát; tárgy) 3) fej- . 
lődlik #  вийнен: -  шинчаш ki­
egyenesedik (ember, kihúzza 
magát; tárgy); -  шогалын kil- 
nyújtva

вийыт erőltetve 
вийытлаш (-ем) erőszakot kö­

vet el
вик I. 1) egyenesen; ~ шогаш 

egyenesen áll; шонымашым 
-  ойлаш egyenesen kimondja
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викталташ
а véleményét; мӧнгӧ толмеке 
-  малаш возым hazaérvén 
egyenesen lefeküdtem 2) 
egyenest II. egyenes; -  корно 
egyenes út; ~ койыш egyenes 
jellem; -  кутырымаш ьше ez 
egyenes beszéd volt 

викталташ (-ем) céloz 
виктараш (-ем) 1) kilegyene- 

sít 2) irányít; чын корныш -  
helyes útra irányít; организа­
цийым -  szervezetet irányít; 
пычалым -  vmire irányítja a 
fegyvert 3) terel (irányít), вни­
манийым иктаж-кушко -  a 
figyelmet vmire tereli; движе­
нийым воктенысе уремышке 
виктарышт а forgalmat mel- 
léklutcára terelték 4) térít (  u k - 
таж-кушко) (vmerre)\ сай 
корнышко -  jó útra térít 5) ve­
zet; машинам -  autót vezet; 
сеньшашышке -  /  се йына­
шым кондаш eredményre ve­
zet 6) kormányoz (járművet) 

виктарымаш 1) vezetés (jár­
műé) 2) uralom 

виктарыше vezető 
викташ (-ем) irányít; иктаж- 

кушко пычалым ~ vmire irá­
nyítja a fegyvert 

виктервуй kormánylfő 
виктыш határozóiszó 
вилке villa (evőeszköz) 
вилла villa (épület) 
виля 1) dög 2) hulla 3) tetem 

(állati tetem)
виноград szőlő; -  погымаш 

szüret (szőlőé)
винограды м 1) szőlőihegy 2) 

szőlős Ikert 
винт csavar (Jn) 
винтылаш (-ем) belcsavar 
виса mérleg
висаш (-ем) 1) mér, meglmér; 

температурым ~ lázat meg­

mér; шкем -  megméri magát; 
виса дене -  mérleggel mér; ~ 
лийдыме mérhetetlen; ~ лий­
дыме поян mérhetetlen gaz­
dag 2) mérlegel; шомакым -  
mérlegeli a szavait 3) leilép; 
кужытым ошкыл дене -  tá­
volságot lelép

висвис kamilla; ~шудо kamilla 
виселица akasztóifa 
вискалаш (-ем) mérlegel 
високосный ий szökőév 
витле ötven 
витньызе előladó 
витньык előladás 
витрине kirakat 
витыдыме 1) eső | álló 2) víz­

hatlan
вич öt; ~ гана/ пачаш ötszörös;

-  гана кугемаш /  купташ öt­
szörösre emelkedik; ~ияш ötl- 
éves; ~ ияш йоча ötléves gyer­
mek; -ияш договор ötléves 
szerződés; -шӱдӧ ötlszáz

вичкыж 1) vékony; -  кагаз vé­
kony papír; ~ йӱк дене vékony 
hangon; -  йолан vékony lábú 
2) karcsú; ~ кыдалан karcsú 
termetű 3) finom; -  шӱргывы­
лышан finom vonás ú 

вичкыжемаш (-ам) ellvéko- 
nyodlik

вичкынчаш (-ам) nyújtózko- 
dlik

виш 1) nyitott; ~ окна воктен 
малаш nyitott ablaknál alszik;
-  омсам почаш nyitott kapu­
kat dönget 2) nyílt; -  уремыш­
те a nyílt utcán; ~ кутыры­
маш nyílt beszéd; -  ecrnyílt 
ember 3) nyitva; йодышым -  
кодаш nyitva hagyja a kérdést; 
шинчам -  кучаш nyitva tartja 
a szemét; омса -  az ajtó nyitva 
van 4) tárva-nyitva; капка -  a 
kapu tárva-nyitva áll
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вожылаш
вишкыде 1) folyékony 2) híg 
вишне meggy
виян I. 1) erős; ~ торешланы­

маш /  ваштареш шогымаш 
erős ellenállás; ~ перымаш/ 
тӱкымаш erős ütés; матема­
тикыште -  erős а matemati­
kában; -  айдемын праваже 
почеш az erősebb jogán 2) ki­
adós, alapos; -  йӱр kiadós eső 
II. 1) erősen 2) hangosan; ~ 
кутыраш /  ойлаш hangosan 
beszél; -  лийже! éljen!; ~ 
ыштыме intenzív 

вияҥтолмаш  haladás 
вияҥаш (-ам) 1) fejlődlik 2) 

meglélénkül (szél); ~ тӱнал- 
ше эл fejlődő oszág 

вияҥдаш (-ем) 1) fejleszt, kil- 
fejleszt; ончыкыжо/умба­
кыже -  tovább fejleszt 2) erő­
sít 3) fokoz

вияҥмаш fejlődés; -ын темп­
ше /писылыкше a fejlődés 
üteme

вияш 1) egyenes; ~ кап-кылан 
egyenes tartású; ~ койыш 
egyenes jellem; ~ мутрадам 
egyenes szórend 2) közvetlen; 
~ лӱдыкшӧ közvetlen életi- 
veszély; ~ огыл közvetett; ~ 
огыл корно дене közvetett 
úton; -  огыл овырымаш köz­
vetett hatás; -  ой egyenes be­
széd; ~ чонан a) közvetlen; ~ 
чонан ecrközvetlen ember b) 
őszinte; ~ чон дене кутыры­
маш őszinte beszéd; mmaoic- 
кӧн дене -  чонан лияш őszinte 
vkivel szemben; ~ чонан огыл 
nem őszinte

включатлаш (-ем) kapcsol, 
belkapcsol; радиом -  bekap­
csolja а rádiót

власть 1) hatalom; -ышке то­
лаш hatalomra kerül; законо­

дательный -  törvényhozó ha­
talom; исполнительный -  
végrelhajtó hatalom; ~ верч 
кучедалмаш hatalomért foly­
tatott harc; тиде мыйын 
-ыште огыл ez nem áll a ha­
talmamban; -ыш логалаш /  
верешташ hatalomra kerül 2) 
uralom (hatalom)', шке -  йы­
маке налаш uralma alá hajt 

влияний hatás; иткаж-кӧн 
-ыште лияш vkinek a hatása 
alatt áll; иктаэ/с-кӧлан -ым 
ышташ hatással van vkire; 
шке -жым ышташ megteszi 
a hatását; иктаж'-мон -э/се 
почеш vminek а hatására;
-ым ышташ а) befolyást 
gyakorol vkire Ь) hat; ик­
таж-кӧлан -ым ышташ hat 
vkire; ойыртеман -ым ыш­
таш különösnek hat 

вниманий 1) figyelem 2) ügy; 
-ым ойыраш огыл ügyet sem  
vet vkire

водитель (gépIkocsiÖvezető 
водо I. est(e) (fn); рошто во­

дын karácsony estéjén; каж­
не водын minden este II. esti 

водопровод vízivezeték 
водород hidrogén; ~ бо.мбо 

hidrogénlbomba 
водывычырашке denevér 
водын előleste; пайрем -  ün­

nep előestéje
военачальник vezér (katona­

ságnál)
военнопленный hadilfogoly 
вож 1) gyökér 2) tő; пушенгын 

-ышто a fa tövében; -ге  tö­
vestül; -ым колташ hajt (bot) 

вожылаш (-ам) 1) szégyell, 
ellszégyell; вожылеш ellszé- 
gyelli magát; иктаж-мо деч 
-  szégyelli magát vmi miatt; ок 
вожыл nem szégyelli magát;
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вожылдымо
иктаж-мом (ышташ) ~ szé­
gyell vmit; иктаж-кӧн деч -  
szégyelli magát vki előtt 2) szé- 
gyenkezlik; шинчыдымаш деч
-  szégyenkezik tudatlansága 
miatt # вожыл колташ elfogja 
a szégyen

вожылдымо 1) ellvetemült 2) 
fesztelen 3) illetlen 4) szé­
gyentelen; ~! te szégyentelen 
gazember

вожылдымылык illetlenség 
вожылдымын szemérmetle­

nül, szemtelenül, becstelenül;
~ шкем кучаш illetlen maga­
tartás

вожылмаш szégyen; ешын ~ы- 
же a család szégyene; -еш ко­
даш szégyent vall; -ке пернаш 
szégyenbe kerül 

вожылтараш (-ем) 1) megl- 
szégyenít 2) szégyent hoz vkire 

вожылшан 1) szégyenlős 2) 
szemérmes

вожылшын 1) szégyenkezve, 
szégyenlősen; ~ шкем кучаш 
szégyenlősen viselkedik 

возак tűzlhely
возалташ (-ам) 1) feliratkozik 

2) jelentkezlik; иктаж-кушко
-  (vhova) 3) kel; серыш ви­
зымше майыште возалтын 
а levél május ötödikén kelt

возалтдыме ватак-марияк  
életi társ

возаш (-ам) I ) eslik; корныш -  
útba esik 2) fekszlik; вакшыш 
~ az ágyra fekszik 3) leifek­
szik; малаш -  lefekszik alud­
ni 4) lelheveredlik 5) borul; 
ойгыш -  gyászba borul 

возаш (-ем) 1) ír; машинке де­
не -  géppel ír; сайын -  szé­
pen ír; возен моштышо írni 
tudó; иктаж-кӧн счётыш/ 
титакыш -  vkinek a rovásá­

ra ír 2) átlír; фонетически -  
fonetikusan átír 3) belír 4) feli- 
ír; рецептым -  receptet felír; 
доскаш -  táblára felír 5) rálír 
(иктаж-мом иктаж-кушко) 
(vmit vmire) 6) előlír; закон 
воза / законышто возымо а 
törvény előlírja 7) beljegyez; 
мужыранмым -  anyakönyv­
be bejegyez 8) felijegyez; uk- 
m аж:-м ом икт але-кушко 
vmit vhova feljegyez 9) fell- 
vesz; протоколым -  jegyző­
könyvet vesz fel; данныйым -  
adatokat vesz fel 10) kiltölt; 
бланкеш -  űrlapot kitölt 11) 
költ; почеламутым -  verset 
ír, költ 12) szerez; музыкым -  
zenét szerez # возен: -  налаш
1) átlír 2) lelír; ~ пуаш a) elől­
ír; диетым. -  пуаш diétát ír 
elő b) lelír; ~ шуктыдымет 
умылаш a sorok közt olvas 

воздушный légi; ~ транс­
порт légi forgalom; ~ замок 
légivár; ~ замокым, чонат 
légvárakat épít

возкалаш (-ем) jegyzetel, feli­
jegyzéseket készít; ваш-ваш -  
levelezésben áll vkivel # воз­
кален пытаретi te felír 

возкалымаш le с К 5 ю 
вой -  üzleti levelezés 

возык jegyzet; -ым. ышташ 
jegyzeteket készít, jegyzetel 

возыкташ (-ем) 1) le!írat; кум 
экземплярым -  írassa le há­
rom példányban 2) átlír; сур­
тым эргын ív меш -  át rj; a 
házat a fia nevére 

возыктыш írás 
возы маш  1) felijegyzés 2) teli- 

vétel; йӱкым -  hangfelvétel 3 ) 
írás

возымо I. írás; ~ формышто /  
формо дене írásban; -  годым
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волгалтыш
/возымаште írás közben И.
1) íráslbeli; ~ паша írásbeli 
dolgozat 2) írott; ~ источник 
írott fonások; ~ йылме írott 
nyelv; машинке дене -  gép­
pel írott; ~ ӱстел íróiasztal; ~ 
машинке íróigép 

возыш írás; грек -  görög írás 
возышо író; ты корно-влакым

-  е sorok írója
воин 1) harcos (fn)’, шкет ~ 

magányos harcos 2) katona 
война háború; экономический

-  gazdasági háború
войска 1) csapat (katonaság) 2) 

had 3) katonaság 4) sereg 
вокзал 1) állomás 2) pályaud­

var
воктек(е) (пи) mellé; -hoz/ 

-hez/-höz; ӱстел -  шинчаш 
leül az asztalhoz; иктаж-кӧн
-  шогалаш vki mellé áll; мый 
-ем тол gyere mellém

воктен (пи) mentén; корно -  az 
út mentén

воктене (пи) 1) mellett; окна -  
az ablak mellett; арака чарка
-  bor mellett; корно школ ­
нан az út az iskola mellett ha­
lad el; -м  mellettem; -  лийше 
melletti; кухньо -  лийше изи 
пӧлем а konyha melletti kis 
szoba; икте-весе -  лийше 
egymás melletti 2) mellé; ~ 
лӱяш mellé lő; икте-весе -  
egymás mellé; иктаж-кӧн -  
шогаш vki mellé áll 3) körül; 
ӱстел -  az asztal körül

воктечын (пи) mellől; мыйын 
воктечелг mellőlem  

волаш (-ем) 1) (lei)merül, (lel- 
)süllyed; вӱд пундашке -  víz 
alá merül; ер пундашке -  a tó 
fenekére süllyed; вожылма- 
шеш рок пундашке -  föld alá 
süllyed szégyenében; граду­

сник вола süllyed a hőmérő 
higanylszála 2) lelereszkedlik, 
lelszáll; кайык пушенге ук­
шышко волен шинчеш а ma­
dár leszáll а fára; поезд гыч -  
leszáll а vonatról; илыш уро­
вень вола leszáll az életlszínl- 
vonal; самолет чонештен 
вола /  волен шинчеш leszáll а 
repülőgép 3) csökken; ак вола 
csökkennek az árak 4) lelcsú­
szik; арака логарышке вола 
lecsúszik az ital 5) borul; 
шинчашке вӱр волен vérbe 
borult a szeme 6) ellmegy; ик­
таж-молан кӧра кумыл -  el­
megy а kedve vmitől 7) го т ­
ик; оксан amié вола romlik а 
pénz # волен: -  возаш 1) kil­
es Нк; кид гыч -  возаш késik а 
kezéből 2) lelhull; маске -  во­
зеш lehull az álarc; ~ шинчаш 
lelereszkedlik

волгалтараш (-ем) 1) világít; 
сотын -  fényesen világít; шы­
жакан /  вудакан -  halványan 
világít 2) kilvilágít, meglvilágít 
3) fényűik; тылзе волгалта­
ра  fénylik а hold 4) fellvilágo- 
sít 5) fényt derít vmi re # вол­
галтарен колтымаш fellvilá- 
gosodás

волгалтарымаш  1) világítás 2) 
kilvilágítás; тӱрыс -те teljes 
kivilágításban 3) fellvilágoso- 
dás

волгалташ (-ам) 1) fényűik 2) 
meglvilágosodlik (konkrétan) 
3) sugárziik 4) villan 5) villog # 
волгалт каяш (fell)villan

волгалтмаш 1) hajnal 2) pír; 
эр -  hajnalpír 3) ragyogás

волгалтше fénylő
волгалтыш: йӱдвел -  északi 

fény
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волгенче
волгенче villám; ала-кушко -  

рашкалта beüt а villám vho­
va; ~ волгалтеш villámllik; -  
волгалтмаш villámlás 

волгыдо I. 1) derűs, derült; ~ 
игече derült idő; ~ йоча па­
гыт derűs gyermekkor; ~ ку­
мыл derűs hangulat 2) fényes 
З) világos; кече уже -  ыле 
már világos nappal volt; ~ пӧ­
лем világos szoba; эше волгы­
дынак тушко шуына még vi­
lágosan odaérünk 4) napifé­
nyes, napos, ~ могырышто a 
napos oldalon 5) élénk И. 1) 
világítás; кече -  nappali vilá­
gítás; -  деч посна világítás nél­
küli 2) fény; -  деч аралыме /  
волгыдым шижше fényt ke­
rülő 3) világosság; ~ лийже le­
gyen világosság 

волгыдо-йошкарге világosi- 
vörös

волгыдылык tisztaság (vilá­
gosság)

волейбол röpllabda 
волташ (-ем) 1) lelszállít; акым

-  lejjebb szállítja az árakat; 
транспорт гыч -  járműről 
leszállít 2) lelsüllyeszt 3) úsz­
tat (tutajt) 4) enged; акым -  
enged az árból 5) lelenged; 
акым -  árat leenged; тувыр 
урвалтешат -  ruhát leenged 
6) leiértékel; сатулан акым -  
árut leértékel; 7) csökkent; 
варкын ым -  csökkenti a fe­
szültséget, чапым -  érdemet 
csökkent 8) ellront; кумылым
-  elrontja a hangulatot 

волтымо акан leiértékelt 
вольна 1) kötetlen; ~ кутыры­

маш kötetlen beszéd 2) szabad 
(mn)\ -  кусарымаш szabad 
fordítás

вольнан szabadon; ~ ойырка­
лен кертат szabadon vá­
laszthatsz

вольык 1) házilállat 2) marha 
(pi); ~ ашнымаш állatlte- 
nyésztés; ~ шӱшкылмӧ вер 
vágólhíd

воля 1) akarat; шке воля дене 
szabad akaratából 2) szabad 
(fn) 3) szabadság 

вондер 1) bozót 2) cserjés 
вончак átlkelőlhely 
вончаш (-ем) 1) átljut, átlmegy; 

чекым -  átjut / átmegy a hatá­
ron; уремеш -  átmegy az út- 
cán; весет погегшко -  át­
megy vkinek a birtokába 2) 
keresztüllmegy; урем гоч -  
keresztülmegy az utcán 3) átl- 
száll; пого весет кидеш вон­
ча а vagyon átszáll vkire 4) 
átltér; ик паша геш весешке 
-  áttér egyik dologról a má­
sikra 5) száll; умша геш ум­
шашке -  szájról szájra száll; 
ача деч эргешан -  apáról fiúra 
száll 6) túlijut; иктаж-мом -  
túljut vmin 7) túl van vmin; па­
лемдыме срокет -  a m egsza­
bott időn túl; тудо уже кудло 
uüem вончен már túl van hat­
vanon

вончыш тараш (-ем) 1) átvisz
2) átltesz; служащийеш вес 
учрежденийеш -  hivatalno­
kot más hivatalba áttesz 

вооружатлалташ (-ам) fell- 
fegyverkezlik

вооружатлаш (-ем) felifegy­
verez

вооружений fegyverzet 
вооружитлалташ (-ам) feli- 

fegyverkezlik
вор tolvaj; случай -ет  шочет- 

та alkalom szüli а tolvajt 
воспитатель nevelő (fn)
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воспитательнице óvólnő (йоча 
садыште)

воспитательный nevelő (тп)\
-  овырымаш nevelő hatás 

воспитатлаш (-ем) nevel; йо­
чам -  gyereket nevel; сай ко­
йыш-шоктышым - j ó  modor­
ra nevel

воспитатлымаш nevelés 
восстаний felikelés; воору­

женный -  fegyveres felkelés 
вот 1) íme; ~, икмыняр пример 

íme néhány példa; ~/( ончо!) 
íme! 2) aztán; -  тиде dal ez 
aztán különös! 

воткем örvény 
вотум szavazat
вошт 1) át, által; окна -  az ab­

lakon át 2) keresztül; тидын -  
ezen keresztül; курымла -  év­
századokon keresztül; парк -  
a parkon keresztül; -  койшо 
átllátszó; ~ кояш átllátszik; -  
нангаяш keresztüli visz; шке 
шонымым (курым) -  нанга­
яш keresztülviszi az akaratát
3) egész; йӱд -  egész éjjel; 
чыла -  ужаш átlát a szitán; 
рольым -  пален налаш átléli 
a szerepét

воштончыш tükör; - ышто 
шкем ончылташ tükörben né­
zegeti magát; -ышко ончалаш 
tükörbe néz

воштылаш (-ам) nevet; йывыр­
тен -  nevet örömében; ик­
таж-мом -  nevet vmin; 
тыште нимом - ыжеуке 
nincs ezen semmi nevetni való 
# воштылын) пытараш kil- 
nevet

воштылде nevetés nélkül; ~ 
туркен ом керт nem tudom 
meglállni nevetés nélkül 

воштылмаш nevetés; ~ыжым 
чара visszatartja a nevetést

воштылмо nevetés; воштыл­
мем шуэш rám jön a nevetés 

воштылташ (-ем) meglnevet- 
tet

воштылтыш nevetés; мыйын -  
толеш rám jön a nevetés 

воштылтышан nevetséges 
воштыр vessző; виноград -  

szőlőlvessző; -  дене кыраш 
vesszővel megver; -  дене луп­
шаш meg íves szőz 

вратарь kapus (sport) 
врач orvos; ~ деке каяш orvos­

hoz megy; еш -  családi orvos; 
-ым ӱжыкташ orvost hívat 

всеобуч általános tankötelezett­
ség

вувер кува boszorkány 
вудака 1) fakó; -  тӱс /чия  fa­

kó szín 2) fénytelen 3) hal­
vány; -  шарнымаш halvány 
emlék; ~ тул halvány fény 4) 
homályos (szín, alak, tekintet)',
-  чия /  тӱс homályos szín; ~ 
oü homályos kijelentés; ~ 
умылымаш homályos elkép­
zelés 5) matt (mn)

вудакан ködösen, homályosan, 
halványan; -  каласымаш ho­
mályos kijelentés; ~ умылы­
маш homályos elképzelés 

вудакаҥаш (-ам) ellhomályo- 
sul

вудыматыше mogorva 
вуй 1) fej (fn)] ~дымо fej nél­

küli; -ыштыже упш sapka 
van a fején; ~ дене ончыкыла 
fejjel előre; -ым кӱш(кӧ)! fel 
a fejjel; -ым йомдараш el­
veszti a fejét; -ушгыч палаш 
fejből tud; ушан -  jó feje van, 
kitűnő/nagy koponya; свежа
-  дене tiszta fejjel; ешын -  
жӧ a család feje; ~ коршты­
маш fejlfájás; ~ пудыраны­
маш elmelbaj, elmelzavar; ~

_______________________ вуй
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вуйажа
савырнаш szédül; вуем са­
вырна szédülök 2) fő (fn)-,
-ыш лӱяш főbe lő 3) csúcs, 
orom; курык -  hegyorom; пу­
шенге -  fa csúcsa # ~ уш ка­
йымаш nyavalya; вуеш налаш 
megsértődik; вуеш налше ér­
zékeny természetű; вуеш ит 
нал! /  вуеш ида нал! ellnézést 
kérek, elnézést! тургыжлан - 
дарымемлан вуеш ида нал 
bocsánat, ha zavarom; -ым  
корштараш töri а fejét; -ым  
пудыратылаш töri а fejét; 
-ым луктын ончалаш kilnéz; 
-ым мушмаш fejlmosás; -ым 
налаш а) untat Ь) bosszant; 
-ым пулчыдымо hajadonlfőtt; 
-ым пуыдымо büszke; -ым  
пышташ elleslik; сарыште 
-ым. пышташ elesik а hábo­
rúban; -ым савалташ bic­
cent, bólint; -ым сакаш ell- 
hagyja magát; -ым сакыше 
csüggedt; -ым шийше pana­
szos (/п); -ым шияш panasz- 
ködük; омо укелыклан /  омы- 
дымылыклан -ым шияш ál­
matlanságra panaszkodik; ик­
таж-молан кӧра -ым шияш 
panaszkodik vmi miatt, vmire; 
иктаж-кӧлан -ым шияш pa­
naszkodik vkinek; -ым шуп­
шаш lelmond (иктаж-мо 
деч) (vmirőiy, -ым пудыра- 
тылыкташ ellgondolkoztat; 
-ын шогышо felelős; -ланже 
толжо! átok reá! 

вуйажа ész 
вуйвем agy 
вуйвода makacs 
вуйволак tetőlgerinc 
вуйдорык 1) velő 2) agy 
вуйдывыл hajiviselet 
вуйкорка koponya

вуйлаташ {-ем) 1) vezet 2) 
élén áll vminek 3) kormányoz 
ipolit)

вуйлатымаш vezetés 
вуйлатыме: иктаж-кӧн вуйла­

тыме почеш vkinek а vezetése 
alatt; иктаж-кӧн вуйлатыме 
дене vkinek а vezetésével 

вуйлаты ш е I. 1) fő {fn) 2) fő­
nök 3) igazgató 4) vezető (fn) 
II. vezető (mn.); -  ecrvezető 
(fii)', -  роль vezető szerep; ~ 
annapam vezetőség 

вуйлеп fej Itető 
вуйушгыч kívülről 
вуйшиймаш panasz; -ым пуаш 

panaszt emel, tesz; -лан амал 
уке nincs oka panaszra 

вуйшонымаш gondolkodás; 
шанче -  tudományos gondol­
kodás

вулкан tűzhányó, илыше -  mű­
ködő tűzhányó 

вулно ólom
вургем 1) öltözet; ик радам -  

egy öltözet ruha 2) ruha; ӱды­
рамаш -  női ruha; айдемым -  
огыл ышта nem a ruha teszi 
az embert; пайрем -ан ünnep­
lő ruhában; -  дене малаш ru­
hástul alszik 3) ruhalnemű 4) 
ruházat; ӱмбал -  felső ruházat 
5) viselet; калык -  nemzeti vi­
selet # -  мушмо машина mo- 
sólgép; -  мушмо порошок 
mosólpor; -  сакыме шкаф 
ruhás Iszekrény 

вурго szár (növényé) 
вургыжтараш (-ем) 1) feling- 

rel 2) felizgat 3) zavar 4) nyug­
talanít 5) aggaszt; вургыжта­
ра  nyomasztóan hat 

вургыжтарыше nyomasztó 
вурдо 1) fogantyú 2) nyél 
вурс acél; велыме -  öntött acél
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вурсаш (-ем) 1) szid 2) gyaláz 
З) meglfedd 4) rosszall # вур­
сен палаш meglszid, szapul 
(иктаж-кӧм) (vkit) 

вурседылмаш 1) káromkodás
2) veszekedés; ~ тарваныш 
veszekedés tört ki 3) per (átv)

вурседылаш (-ам) 1) károm- 
kodlik 2) veszekszlik, veszeke­
dik; иктаж-молан кӧра -  ve­
szekszlik vmi miatt; иктаж- 
кӧн дене -  veszekszlik vkivel 

вурседылме мут káromkodás 
вурсымаш káromkodás 
вусо 1) magtalan 2) terméketlen 

(meddő)
вустык makacs, nyakas 
вустыкланаш (-ем) 1) ma­

kacs kodi к 2 ) csökönyösködik
3) dacból csinál vmit 

вустыкланымаш dac 
вустыклык dac
вучаш (-ем) Г) vár; йочам -  

gyereket vár; уверым -  híreket 
vár; кӧ пала, мемнам мо ву­
ча? ki tudja, mi vár ránk; пӱ­
рымашыжым вуча sorsára 
vár; нимо сайым тый дечет 
ом вучо semmi jót nem várok 
tőle; йолташем мыйым вок­
залыште вучен а barátom várt 
rám az állomáson; тидым мый 
вучен омыл ezt nem vártam 
volna; вучалте! várj csak; пеш 
-/вучен  -  várva vár 2) kiIvár; 
изиш вучем, egy kicsit kilvár; 
пыкше веле вучен керташ 
alig tudja kilvárni 3) meglvár # 
вучен шукташ a) kilvár; йӧ­
нан случайым -  kivárja а 
meglfelelő alkalmat Ь) les; 
келшыше йӧным -  lesi az al­
kalmat

вучыдымо I. Г) hirtelen (пт);
~ савыртыш hirtelen fordu­
lat 2) váratlan; -  вашталт -

маш váratlan fordulat II. megl- 
lepetés # вучыдымо еҥпет 
kívánatos személy 

вучыдымын 1) váratlanul; ~ 
кучаш rajtalkap (иктаж-кӧм 
иктаж-кушак) (vkit vmin)', 
шойыштмашеш -  кучаш 
rajtakap a hazugságon 2) hir­
telen (hsz)', вучыдымын пы­
таш hirtelen véget ér 

вучыкташ (-ем) meglvárakoz- 
tat

вучыман várható; шокшо игече 
-  meleg idő várható 

вучымаш várakozás 
вучымо 1) kívánatos; -  упа kí­

vánatos vendég; -  огыл еҥ  
nem kívánatos személy, per­
sona non grata 2) üdvös (kívá­
natos) # вучымылан келшен 
толаш meglfelel a várakozás­
nak; вучымылан келшен тол­
шо várakozásnak megfelelő; 
вучымо деч гоч йӧнешташ 
várakozáson felül sikerült 

вуянче 1) féktelen; -  койышан 
féktelen természetű 2) heves;
~ койыш heves természet; ~ 
улат heves vágy 

вӱд 1) víz; эркын -  серым муш­
кеш lassú víz partot mos; ~ йы­
макше лияш víz alatt van; 
-ышто шулышо vízben oldó­
dó; -лай поян vízben gazdag; ~ 
пундашке волен колен vízbe 
fúlt; ~ дене /  -  корно дене ví­
zen (vízi úton); ~ вакш vízil- 
malonr. -  витыдыме vízhat­
lan; —ым колтышо nem víz­
hatlan; ~ давлений vízinyomás; 
~ йымак волаш ellmerül, ell- 
süllyed; корабль / пароход -  
йымак волен а hajó elsüly- 
lyedt; ~ йымак волтен кол­
таш ellsüllyeszt; -  йымалсе 
кӱгурык szikla (vízben)', -  край

_______________________ вӱд
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вӱдан

vízicsap; ~ куышо evező; ~ 
налаш elláraszt; ~ налмаш 
ári víz, áradás; ~ налеш/ -  йы­
макше лияш árvíz alatt van; ~ 
пундашке /  йымаке волаш 
lelsüllyed; ~ пундашке/ йы­
маке волташ lelsüllyeszt; ~ 
пундашке /  йымаке волышо 
lelsüllyedt; ~ ташлымаш а) 
árivíz, áradás Ь) vízlözön; -ым 
колтыдымо esőlálló; -ым 
шаваш locsol; уремеш -ым 
шаваш utcát locsol; -ын кӱк­
шытшӧ víziszint; -ыш пурен 
каен колаш ellmerül; -ыш 
пуртен колташ vízbe fojt; 
-ышкӧ пурен каяш ellmerül 
2) folyam 3) lé (folyadék, gyü­
mölcsé) 4) nedv 

вӱдан vizes
вӱдаҥдаш (-ем) elláraszt 
вӱдаш (-ем) vezet; иктаж-кӧм 

кид гыч -/вӱден нангаяш ké­
zen fogva vezet vkit; алтарь 
ончыко -  oltár elé vezet; ик­
таж-мо нерген cmamucmu- 
кым -  statisztikát vezet vmiről 

вӱдвара rúd (vödörhordó) 
вӱдоно hullám
вӱдотыза hólyag; -н  hólyagos 
вӱдпуч csatorna 
вӱдуа fűzlfa
вӱдӱдыр tündér; чодыра -  erdei 

tündér
вӱдшор áradás; ~ тылзе április 
вӱдшуҥгалтыш víziesés 
вӱдыжгӧ I. nedv II. 1) nedves;

изиш -  kissé nedves 2) nyirkos 
вӱдыжгаш (-ем) nedvesedlik 
вӱдылаш (-ам) (bel)csomagol; 

кагаз дене -  papírba csoma­
gol

вӱдылка 1) batyu 2) csomag 3) 
göngyöleg

вӱдылмаш csomagolás 
вӱма kaláka

вӱр vér; -  вӱд огыл vér nem vá­
lik vízzé; чылт -  веле ыле csu­
pa vér volt; -емат йӱкшыш/ 
ӱпемат шогале /пеш шучко 
megfagyott bennem а vér; не­
рем гыч -  йога folyik az orrom 
vére; -ышто йӱштылаш vér­
ben úszik; ~ давлений vérnyo­
más; изи -  давлений alacsony 
vérlnyomás; кугу -  давлений 
magas vérlnyomás; ~ дене 
мушкылтмаш vérlfürdő; -ан 
кредалмашым тарваташ 
vérifürdőt rendez; -  коштмаш 
vérikeringés; -  малаш zsibbad;
-  модеш /  шолеш élettel teli;
-  ситыдымаш vérlszegény- 
ség; ~ чӱчалтыш vérlcsepp; 
-горно vériedény; -йӱшӧ véri- 
szomjas; вӱранмешке /  -  йо­
гаш тӱналмешке иктаж-кӧм 
кыраш véresre ver vkit; -гаяш 
vérzlik; сусыр -гая  а seb vér­
zik; иктаж-кӧн нерэ/се -гая 
vérzik az оҥа vkinek

вӱран véres; -  вуй дене véres 
fejjel

вӱргене I. réz; ~ гыч (ыштыме) 
rézből való II. réz- 

вӱргече szerda; вӱргечын szer­
dán; кажне вӱргечын minden 
szerdán; ~ водын szerdán este; 
вӱргечылан szerdára 

вӱрж ár (cipészszerszám) 
вӱрланаш (-ем) vérzlik, шӱмем 

вӱрлана vérzlik а szívem  
вӱта istálló
выговор dorgálás, ~ ым пуаш 

dorgál
выключатлаш (-ем) kikapcsol 
вынем 1) barlang 2) gödör З) 

tanya (állaté) 4) üreg (földben) 
5) árok; оркестр -  zenekari 
árok

вынер 1) patyolat (vászon) 2) 
vászon
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гоч
ибшускной экзамен érettségi 

vizsga
иыступатлаш (-ем) 1) előláll 

2) felilép (szerepel)', требова­
ний дене -  követelésekkel lép 
fel 3) emel; иктаж-кӧн верч 
-  szót emel vki mellett 

вышке torony

г

газ gáz; (моторлан) - ым пуаш 
gázt ad (motornak) 

газет 1) újság; - лан подписат- 
лалташ újságot rendel; -ыш 
увертараш hirdetést tesz az 
újságba 2) lap (újság)', офици­
альный -  hivatalos lap 3) na- 
pillap

гай 1) mint; т ы -  кугу, мо-... 
akkora, mint; ту-, м о- olyan, 
mint; маска -  виян erős, mint 
a medve 2) mintlha 3) akárl- 
csak

галстук nyaklkendő 
гандбол kézillabda 
гараж garázs
гарантий 1) biztosíték; -ым 

ончыде biztosíték ellenében; 
-ым пуаш biztosítékot ad 2) 
jótlállás; ик ияш -  дене egy 
évi jótállással

гарантироватлаш (-ем) bizto­
sít

гардероб 1) ruhaltár (megőrző, 
készlet) 2) ruhás Iszekrény 

гастроль дене коштмаш turné 
генерал tábornok 
географий földlrajz 
геометрийысе mértani 
герб címer
герметический léglmentes 
героический hősi(es); -  т о ­

решланымаш hősi(es) ellen­
állás

герой hős (fn, mn)', кечын -ж ӧ a 
nap hőse

геройло hősi(es); -  ваштареш 
шогымаш hősi(es) ellenállás; 
~ йолтошкалтыш hősltett 

гигант óriás
гигантский óriási; ~ паша óriá­

si munka; ~ суммо óriási ősz- 
szeg; ~ капан óriás termetű 

гид 1) idegenlvezető 2) kalauz 
(idegenvezető) 

гимн himnusz
гимнастике torna; художест­

венный -  művészi torna; пӧръ­
еҥ -  férfi torna, ӱдырамаш -  
női torna; эрденысе -  reggeli 
torna; гимнастикым ышташ 
tornázik

гинеколог nőgyógyász 
гитар gitár
главнокомандующ ий főipa­

rancsnok
глагол ige (nytan) 
гладитлаш (-ем) vasal; тувы­

рым -  inget vasal 
гласный magánlhangzó 
годсек óta; тенгече -  tegnap 

óta; мыняр ий -  évek óta; кок 
кече -  két nap óta 

годым I. addig, míg И. (пи) 
esetén, mellett; тыгай требо­
ваний -  ilyen feltételek mel­
lett; кызытсе отношений -  а 
mai viszonyok mellett 

гол gól (sport)
горизонтальный víziszintes; ~ 

линий vízszintes vonal 
горчице mustár 
госпожа hölgy 
гоч 1) át, keresztül; Йошкар- 

Ола -  Joskar-Olán keresztül; 
тидын -  ezen keresztül; ку­
рымла -  évszázadokon ke­
resztül; парк -  a parkon ke­
resztül; пече -  a kerítésen át; 
нер -  шӱлаш оно п át lélegzik
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гравироватлаш
2) által; окна -  az ablakon ál­
tal; серышым иктажын -  
колташ levelet küld valaki 
által 3) útján; печать -  sajtó 
útján

гравироватлаш (-ем) vés; и/с- 
таж-мом кӱэш ~ kőbe vés 
vmit

гравюра metszet 
градус fok (hő) 
градусник 1) hőlmérő 2) lázi­

mérő; -ым шындаш hőmérőz; 
черлъишн -ым шындаш bete­
get hőmérőz

граждан polgár; ~ калык polgári 
lakosság

гражданин államipolgár 
гражданский polgári 
гражданстве államipolgárság; 

иктаж-кӧлан гражданст­
вым пуаш államipolgárságot 
ad vkinek 

грамм gramm 
грамматике nyelvltan; -  т у ­

немме книга nyelvtanlkönyv 
грамотан művelt; -  e/rmüvelt 

ember
грамотдымо 1) analfabéta 2) 

műveletlen; ~ e/rműveletlen 
ember

грамотдымылык műveletlen- 
ség

границе határ; эл /  кугыжа­
ныш -  országhatár; грани­
цыште határon; ~ тиде велне 
a határon innen 

графа rovat 
график menetlrend 
грипп influenza 
груз 1) rakomány 2) teher 
грузитлаш (-ем) meglrak; ко­

рабльыш сатум /  товарым 
-  megrakja а hajót áruval 

грузовик teherlkocsi 
грузовой машина teherlautó

группо csoport; шым членан -  
héttagú csoport; группылан 
шелаш csoportokra oszt 

груше körte 
губко szivacs 
гудок kürt
гутлаште körül; кечывал -  dél 

körül; кум шагат -  három 
óra körül; 1900 ий -  1900 kö­
rül

гын ha; туге -  ha így áll a do­
log; лиеш -  ha lehetséges; ту­
до огеш -  ha ő nem; пытаре­
нат ~, каласе szólj, ha bel­
fejezted

гына csak (hsz)', тиде -  ок си­
те csak az hiányzik; тиде -  
огыл, эше ... nem csak ... ha­
nem is; эрла -  csak holnap; 
кызыт -  csak most; тиде 
шыдым -  луктеш abból 
nincs egyéb, csak bosszúság; 
нигӧ весе, (тудо) -  senki 
más, csak...; кенеэ/с -  лиям 
ыле csak már nyár volna 

гынат ámlbár, bár, habár, jóll- 
lehet; тудо толын огыл -  bár 
ő nem jött el

-гынат csak; кӧ— aki csak; ку­
нам— amikor csak 

гыч 1) ,ból/-ből,-ról/-ről 2) elől 
3) múlva; ик шагат -  egy óra 
múlva; латвич минут -  вич 
шагат шуэш háromnegyed öt 
van;... ~ тӱналын óta

д

да 1) és 2) meg; визыт -  ку­
мыт кандаше (лиеш) öt meg 
három az nyolc 3) de; ышты­
нем, -  ом мошто m egcsinál­
nám, de nem tudom 4) hiszen; 
~ мый тыйым палем hiszen 
én ismerlek téged 5) igen; ~ 
тылеч молат a) stb. (és a töb-
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дериват
Ы) Ь) s más efféle с) és így to­
vább; ~ эше amellett 

пинай rajta (gyerünk) 
ла имений nyomás; изи -  ala­

csony nyomás; экономический
-  gazdasági nyomás

даже 1) már; ~ тунам már ak­
kor is 2) sőt; -  MöHzeuvia sőt, 
ellenkezőleg 

даме hölgy
данный adat; шке / личный -  - 

влак személyi adatok 
даче nyaraló (épület) 
дачник nyaraló (vendég) 
движений 1) forgalom; меж­

дународный -  nemzetközi 
forgalom; ~ыште лийше for­
galomban lévő; -ыш кондаш 
forgalomba hoz 2) mozgalom; 
национальный /  калык -  
nemzeti mozgalom; протест
-  ellenzéki mozgalom; - ыш­
те участвоватлаш részt 
vesz a mozgalomban

двор udvar; корольын -жӧ 
királyi udvar

дворец palota; президент -  el­
nöki palota

дворян nemes (fn, mn)\ -  гыч 
лекше nemes származású 

дворянин nemes (fit) 
дебет tartozás; -ышке возаш 

meglterheli a számláját 
дежурный 1) hetes (fii) (шко­

лышто) (iskolában) 2) ügye­
letes

дежурство ügyelet; йӱд -  éjsza­
kai ügyelet

действий 1) cselekedet 2) ér­
vény 3) működés; -ышке кон­
даш működésbe hoz; -ыште 
лияш /  ышташ, működésben 
van; -ыште кучаш /  ыш­
тыкташ működésben tart 4) 
tett

действительность valóság; 
объективный -  objektív va­
lóság

действительны й 1) érvényes 
2) rendes; -  член rendes tag; ~ 
огыл érvénytelen 

действоватлаш  (-ем) 1) cse- 
lekszlik 2) érvényben van; -  
тушлаш érvénybe lép 

декабрь december 
декан dékán
деке hozzá; мый -м  hozzám 
деклараций nyilatkozat 
дела ügy; могай -  дене milyen 

ügyben? —влакым ышташ 
ügyeket intéz; -  удан кая rosz- 
szul áll az ügy; официальный 
-  дене hivatalos ügyben; ком­
мерческий -  дене üzleti ügy­
ben; иктаж-кӧн -  дене кош­
таш vkinek az ügyében elljár 

делегат küldött 
делегаций küldöttség 
деликатный kényes, pikáns; -  

положений kényes/pikáns 
helyzet; -  йодыш kényes 
kérdés

деловой 1) hivatalos; -  тон hi­
vatalos hang; ~ сынан hivata­
los jellegű 2) üzleti 

делопроизводство ügyiintézés 
демонстраций 1) fellvonulás, 

kilvonulás (ünnepélyes) 2) tün­
tetés; келшыдымаш/про­
тест -  tiltakozó tüntetés; -ым 
ышташ tüntet 

ден meg (ksz)
дене 1) -val/-vel; мый -м  velem; 

товар -  fejszével 2) mellett; 
-nál/-nél; чодыра -  az erdő 
mellett 3) -ból/-ből; уло шӱм -  
(teljes) szívből

депутат 1) képiviselő (/h); пар­
ламентын -ше országgyűlési 
képviselő 2) küldött 

дериват képzett szó
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дериваций
дериваций képzés (пуtan) 
десерт 1) desszert 2) utólétei 
дефис kötő lj el
деч 1) -tóll-től; тудын - лӱдаш 

attól fél; тудын -  зависит - 
лат attól függ 2) elől; ик­
таж-кӧн ~ шылаш vki elől 
menekül 3) mellől; мый - ем 
mellőlem, tőlem 4) mint, он­
чычсо -  сайрак jobb, mint az 
előző; ~ вара után; эр кочкыш 
-  вара reggeli után; тудо /с а ­
де кече -  вара az után а пар 
után; ~ ӧрдыжтӧ kívül; ола -  
ӧрдыжтӧ а városon kívül; 
службо -  ӧрдыжтӧ szolgá­
laton kívül; -  ончыч koráb­
ban; ~ посна а) kilvéve; ту­
дын -  посна őt kivéve; ту­
дын -  посна kivéve azt, hogy 
Ь) kívül; мый -ем посна чы­
лан mindenki rajtam kívül; 
мыскара -  посна /  чынак tré­
fán kívül с) leiszámítva d) nél­
kül; тый -ет посна nélküled; 
йолташ-влак -  посна barátok 
nélkül; амал -  посна ок nélkül 
f) ki I vételé vei, тудын -  посна 
az ő kivételével 

деятель alak 
джем lekvár 
джинс farmerlnadrág 
диалект nyelvijárás; -  мут 

nyelvijárási szó; ~ дене куты­
раш nyelvjárást beszél 

диалог párlbeszéd 
диапазон terjedelem 
диван 1) dívány 2) rekamié 
диета diéta
диктоватлаш  (-ем) 1) diktál 2) 

tollba mond
диплом diploma; -  паша dip- 

lomalmunka 
директиве ütlmutatás 
дирижёр I. karlmester II. kar­

mesteri; ~ тоя karmesteri pálca

диск korong (műsz) 
дискуссий vita; виш -  nyilvános 

vita
диссертаций 1) disszertáció 2) 

értekezés; докторлык -  dok­
tori értekezés

дневальный napos (fn) (ügyele­
tes)

дневник napló; -ым нангаяш 
naplót vezet

доверенность megbízó llevél 
договор 1) meglegyezés; ~ по­

чеш meglegyezés szerint 2) 
szerződés; -ым-ышташ szer­
ződést köt; -  почеш szerződés 
szerint; -ым кӱрлаш szerző­
dést bont; -ым. подписатлы- 
маш szerződés alálírása 

доказательстве bizonyíték; 
возымо -  írásos bizonyíték; 
титаклыше -  terhelő bizo­
nyíték

доказатлаш  (-ем) 1) bizonyít 
2) állít

доказатлы маш  1) bizonyítás 
2 ) igazolás

доклад 1) előladás 2) jelentés 
докладчик előladó 
доктор doktor
документ 1) okmány; офици­

альный -  hivatalos okmány; 
личный —влак személyi okmá­
nyok 2) igazolás 3) akta 4) irat; 
секретный /  шолып -  titkos 
iratok

документал фильм dokumen- 
tumlfilm

должность 1) hivatás 2) tiszt 
(hivatal)

доменны й конга kohó 
домоуправлений gondnokság 
донор vériadó
доска tábla; -шке возаш táblára 

ír
доход jövedelem; ик ияш -  

éves jövedelem
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ешарышаш
дракон sárkány
драматург 1) drámalíró 2) szer­

ző (.színpadi szerző) 
драматургий drámaiirodalom 
дробь sörét
духовный 1) egylházi; ~ музык 

egyházi zene 2) szellemi; -  
шыш szellemi élet 

душ tus, zuhany; ~ пӧлем zuha­
n y o z ó

дуэль párlbaj; -ыш ӱжаш pár­
bajra hív ki vkit 

дуэт kettős (fn) (zene) 
дыр 1) valószínűleg, bizonyára 

2) csak; йӧсӧ огыл -  csak 
nem beteg 3) esetleg 

дюйм 1) col 2) hüvelyk

е

еврей zsidó (fn, пт)-, -  калык 
zsidó nép; -  кокла гыч лекше 
zsidó származású; -  черке 
zsidó templom, zsinangóga 

европысо európai 
еда -ként; кас -  esténként 
единице (отметке) egyes (isk) 

(osztályzat)
емыж gyümölcs; -вӱд  1) gyü­

mölcs llé 2) lé (gyümölcsé); 
-саска gyümölcs; -саска 
пушенге gyümölcsfa 

еҥ 1) ember; ик -ын egy ember­
ként; ~ ойлат /  кутырат /  
маныт azt beszélik az em­
berek; кугу -  nagy ember 2) 
alak; историйын кугу —влак­
ше a történelem nagy alakjai; 
ӧрыктарыше -  furcsa alak; ~ 
верч тыршыше figyelmes; ~ 
ойгылан куанымаш kárlöröm 
# -ыш лекташ zöld ágra ver- 
gődlik

еҥга-вате szerelmes (fn) (nő) 
енни lelkes; fős; 500 -  ял 500 

lelkes falu

епископ püspök 
ер tó
естественный természetes; ~ 

огыл nem természetes; ~ сос­
тояний természetes állapot 

естествоиспытатель termé- 
szetltudós

ече 1) léc 2) (sport) sí, síléc; ~ 
ботинке síicipő; ~ дене кош­
таш síel; ~ костюм sílruha; ~ 
школ síliskola 

ечызе síelő, síző (fn) 
еш I. család; -ан лияш /  еша- 

наш családot alapít; -  е д а /  
-ын családonként И. családi;
-  пӧрт családi ház; ~ оза csa- 
ládlfő; -вуй családlfő; -ын 
аваже családianya

ешан családos; -  лияш családot 
alapít

ены нат (-ам) nősül 
ешаралташ (-ам) bővül 
ешаралтмаш áradat; автома­

шина -  az autók áradata 
ешараш (-ем) 1) bővít 2) hoz- 

zálfüz (vmihez) 3) hozzá lad 4) 
hozzálkapcsol 5) hozzáltesz; 
мылам -  нимом, nincs mit hoz­
zátenném 6) kilegészít 7) megl- 
íold; уверышт иктаж-мом
-  megltoldja a hírt vmivel 8) 
pótol (kiegészít) # ешарен: -  
возаш hozzálír; ~ тӱлаш rál- 
fizet; ~ чонмо зданий mellékl- 
épület; -  шотлаш hozzászá­
mít

ешартык bővítmény (nytan) 
ешартыш 1) pótlék 2) ráladás

3) függelék 4) kiegészítés 5) 
toldás

ешартышлан ráadásul 
еш арымаш 1) kilegészítés 2) 

toldás
ешарышаш hozzáfűzni való; 

мыйын -ем уке nincs mit 
hozzátennem
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жал
ж

жал fájdalom; туге лиймылан 
-  fájdalom, így történt 

жап I. 1) idő; -  эртыме семын 
az idők során; шке - ышты­
же idővel; ~ гыч -ышке /  
южгунам időről időre; -  - ок­
са az idő pénz; кӱчык -ыште 
rövid idő alatt; -ше эртен ell- 
járt fölötte az idő; толмо -  ér­
kezési idő; ~ йодыш idő kér­
dése; икмыняр -  egy idő óta; 
венгр -  почеш magyar idő 
szerint; кызытсе -  jelen idő; 
-ет возаш уло мо ? van-e 
időd írni? мемнан -ыште а 
mi időnkben; неле -ыште ку­
чылташ rossz időkre 2) idől- 
szak 3) szak; кечын кеч-могай 
-ыштыже a nap bármely sza­
kában 4) kor; эн сай -ыште ъ. 
legjobb korban; -ше годым а 
maga korában 5) korlszak 6) 
pillanat; йӧнан -  kedvező pil­
lanat; лушкыдо -ыште gyen­
ge pillanatában; палемдыме -  
határiidő # ~ ончыкта /  шуэш 
az a jövő titka; -ше годым 
idejelkorán; -ым веселан эр­
тарымаш szenvedély (szóra­
kozás); -ым йӱын эртараш 
zülllik (lumpot); -ым иктаж- 
кузе эртараш agyonlüti az 
időt; -ым эртарымаш idol- 
töltés; -ым эртарашлан йӧ­
ратыме паша kedvenc idő­
töltés; кастене -ым эрта­
рашлан esti időltöltésül; -ын 
шуйнымыжо idő капат И. 
korai; -  деч ончыч korai; ~ 
деч ончыч помыжалтары­
маш korai ébresztés 

жаплаш (-ем) tisztel 
жаплымаш megltiszteltetés

жапы н-жапы н hébe-hóba, 
időnként, néha

жапыште I. 1) jókor; лач -  ép­
pen jókor) jókor, эрдене -  jó­
kor reggel 2) időlszerü; ~ 
шындыме йодыш időlszerü 
kérdés II. 1) alatt; кок тылзе -  
két hónap alatt 2) idején; ты -  
annak idején; сар -  háború 
idején # ~ корандаш a) megl- 
akadályoz b) meglelőz; черым 
-  кӧранаш /  эмлаш megelőzi 
a betegséget с) elejét veszi 
vminek

жаритлалташ (-ам) sül 
жаритлаш (-ем) süt 
жаритлыме sült (mn); ~ каш­

тан sült gesztenye; ~ паре иге 
sült krumpli; ~ сӧсна шыл ser- 
téslsült; -  ушкал шыл marhal- 
sült; ~ шыл pecsenye 

жаркой sült (/п); йӱштӧ -  hideg 
sült

железобетон vaslbeton 
железнодорожник vasiutas 
жемчуг gyöngy; шояк -  hamis 

gyöngy
жертва áldozat; -  лийын ко­

лаш vminek áldozatul esik; 
кугу -  негызеш nagy áldoza­
tok árán

жертвоватлаш (-ем) áldoz, 
feliáldoz, áldozatot hoz; илыш 
дене иктаж:-мо верч -  életét 
áldozza vmiért; шке илыш де­
не -/ш ке илышым пуаш fel­
áldozza magát

жертвоватльш аш  áldozat 
жест mozdulat 
жетон érme 
живопись festészet 
животный állati; ~ продукт 

állati termék 
жулик gazlfickó 
жуликланымаш csalás 
журнал folyólirat
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записной книжка
журналист új ságiíró

з

забастовко sztrájk; забастов­
кым тӱналат sztrájkba lép 

ншедений intézmény 
шнещаний végrendelet 
ш нод gyár; ~ышто пашам 

ышташ gyárban dolgozik 
пшодитлаш (-ем) felihúz; ша­

гатым -  órát felhúz 
тлговор összelesküvés; -ым по­

чаш összeesküvést leleplez 
заданий 1) feliadat; м атем а­

тике дене ~ számtani feladat; 
-ым шукташ teljesíti felada­
tát; тиде мыйын заданием az 
én feladatom 2) tennilvaló 

задатке foglaló 
чаем kölcsön (fn) 
зажигалке ӧ nigyújtó 
заказ megrendelés;~лан meg­

rendelésre; -ын акше a meg­
rendelés díja; -ым прини­
матлаш megrendeléseket 
fellvesz

таказатлаш (-ем) 1) rendel 2) 
meglrendel; иктаэ/с-кӧн деч 
иктаж-мом -  megrendel vki- 
nél vmit

таказной ajánlott; -  серышым 
колташ levelet ajánlva ad fel 

таказчик megrendelő 
заклад zálog; -ым сулен налаш 

/тӱлен налаш zálogot kivált; 
-ыш пышташ zálogba tesz; 
-ыш пуаш zálogul ad 

таключённый fogoly; поли­
тический -  politikai fogoly 

закон törvény; ~ почеш törvény 
szerint; -ым лукташ törvényt 
hoz; -ым пурташ törvényt ell- 
fogad; -ым пудырташ tör­
vényt meglszeg; ~ ваштареш 
ыштыме törvénylellenes

законды мылык jogtalanság 
законномерный törvényiszerű 
законный törvényes; ~ cpedcm- 

ве дене törvényes eszközökkel; 
~ марий /  вате törvényes férj / 
feleség; -  ошкылым ышташ 
törvényes lépéseket tesz; -  
огыл törvénytelen 

зал 1) csarnok 2) hall (fn) 3) 
nézőltér 4) terem (fn) 

залог zálog; -  шотеш пуаш zá­
logul ad; -ыш пуаш e lzá logo­
sít

заложник túsz
заметке 1) jegyzet; заметкым 

возаш jegyzeteket készít 2) 
felijegyzés

замечаний észrelvétel, megi- 
jegyzés; -ым ышташ észre­
vétel t/megj egy zést tesz; мем­
нан -  уке nincs semmi észre­
vételünk; ~ деч посна кодаш 
megjegyzés nélkül hagy 

зӓмок I kastély 
замок Н  húzólzár, ziplzár 
занавес függöny (szính) 
заниматлаш  (-ем) 1) foglalko- 

zlik (vmivel) (иктаж-мо де­
не)', мо дене заниматледа? 
mivel foglalkozik? 2) foglala- 
toskodlik (vmivel) (иктаж-мо 
дене) 3) művel; литератур 
дене -  az irodalmat műveli 4) 
(átv) űz; иктаж-могай поли­
тике дене -  vmilyen politikát 
űz

занятий tanlóra 
запас tartalék; кок кечаш -  két- 

napi tartalék
запасной: ~ тормоз vészifék; ~ 

тормызым шупшылаш meg­
húzza a vészféket; ~ часть 
pótlalkatlrész

записной книжка jegyzetl- 
füzet, notesz
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заповедник
заповедник természetvédelmi 

terület
заправитлаш (-ем) tankol 
заправке benzinlkút, töltőlállo- 

más
заражений fertőzés 
заразитлаш (-ем) fertőz 
заряд töltés (fiz)', положитель­

ный -  pozitív töltés 
зарядитлаш (-ем) megltölt 

(fegyvert /  akkumulátort) 
заслуго érdem; ~ почеш érdem 

szerinti; заслугым сулен на­
лаш /  -  марте шуаш érdeme­
ket szerzett

заслужитлаш (-ем) 1) érde­
mel, meglérdemel; ӱш анда­
рымашым /  палемдымашым
-  említést érdemel 2) kilérde- 
mel

застава határiőrség 
зато de
заявлений nyilatkozat; возыман

-  írásbeli nyilatkozat; пырля 
ыштыме -  közös nyilatkozat; 
-ым ышташ nyilatkozatot 
tesz

звёздочка csillag; ~ дене па­
лемдыме csillaggal van megl- 
jelölve

зданий épület 
земляк földi (fn) 
зернохранилищ е magltár 
зиян kár; -ым ышташ kárt 

okoz; иктаж-кӧм -ыш пур­
таш kárára van vkinek 

знак jel; иктаж-мон -ше vmi­
nek a jele; -ым пуаш jelt ad 

значений 1) jelentés; мут ын 
тӱналтыш -ж е а szó eredeti 
jelentése 2) értelem; вес -  де­
не más értelemben; тидын 
могай ~ж:е ? mi ennek az ér­
telme? тидын -ж е уке nincs 
ennek értelme; тугай -  дене 
abban az értelemben 3) jelen­

tőség; нимогай -ж е уке nincs 
semmi jelentősége; истори­
ческий -  történelmi jelentő­
ség; значениян лиймаш jelen­
tőség

зона sáv (terület) 
зонтик ernyő, esernyő 
зоологий állatltan 
зоопарк állatikért 
зрелость аттестат érettségi 

bizonyítvány
зубритлаш (-ем) belmagol, bif­

láz, belbifláz

и

и és; ~ вараже? és aztán? 
иге 1) fia (vkinek) 2) kölyök;

игым ышташ költ (madár) 
игече 1) idő; сай -  jó idő; уда -  

rossz idő; мотор /  сылне иге­
чын szép időben 2) időljárás;
~ могай лийшашым ончыл­
гоч каласымаш /  шижмаш 
időjárás-előreljelzés; ~ сводко 
időjárás-jelentés 

игылташ (-ем) 1) évődlik 2) 
gúnyol 3) ingerel (bosszant) 

игылтмаш ан gúnyos; -  заме­
чаний gúnyos megjegyzés; ~ 
воштылмаш gúnyos nevetés 

игылтме 1) bántó; -  шомак 
bántó szó 2) gúnyos; -  вош­
тылмаш gúnyos nevetés 

игылтше gúnyolódó 
игылтшыла gúnyosan 
игылтын gúnyolódva 
игылт(ын) пытараш (-ем) 

ki Inevet
идалык 1) év 2) éviforduló;

-ым палемдаш /  пайремлаш 
évfordulót ünnepel 3) jubi­
leum # ~ жап éviszak 

идалыкаш egyléves 
идеальный tökéletes; -  огыл 

nem tökéletes
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изложений
ша 1) Ьӓ1уф; изан эргыже, 

изан ӱдыржӧ unokaltestvér 2) 
fivér; марийын - же férj fi­
vére

иза-ака testvér (férfi és nő); 
изак-акак testvérek (férfiak és 
nők)

шава mostohalanya 
изарня csütörtök; эртыш /  

кодшо - н múlt csütörtökön; ~ 
еда csütörtökönként 

изача mostohalapa 
иза-шольо I. testvér (férfi); 

изак-шоляк testvérek (férfiak) 
II. testvéri; ~ йӧратымаш 
testvéri szeretet 

известняк mészlkő 
извинений bocsánat; ~ым 

йодаш bocsánatot kér 
нз ви ы ш талтмаш  bocsánatl- 

kérés
нзвинитлымаш ellnézés 
изданий nyomtatvány, kiladvány 
издательстве kiladó (fn) (vál­

lalat)
изделий gyártmány, tennék 
иземаш (-ам) 1) csökken; ак 

иземеш csökkennek az árak; 
корштыш иземеш csökken a 
fájdalom 2) fogy 

иземдаш (-ем) 1) csökkent; 
роскотым ~ csökkenti a kil- 
adásokat; шыгырештмашым 
/  варкын ым -  csökkenti a fe­
szültséget 2) enyhít 3) kiseb­
bít; иктаэю-кӧн заслугыжым 
-  kisebbíti vkinek az érdemét
4) redukál 5) rövidít 

изи 1) kicsi; пеш -  igen kicsi; 
тӱня -  kicsi a világ; иктаж'- 
мом -лан шотлаш kicsinek 
tart vmit 2) kis; ~ пашадаран 
kis fizetésű; ~ калык-влакын 
йылмышт kis nyelvek; ~ 
ӱдыр kis Hány; -  буква kisl- 
betű; ~ булко zsemle; -  йоча

a) kislbaba b) kislgyerek; -  
мешак zacskó; -м е к е /-  чып­
та мешак (alul hegyes) zacs­
kó; ~ ола kisIváros; ~ олык 
tisztás; ~ пӧрт kunyhó; ~ рве­
зе a) kislfiú b) kölyök; -  тӱш­
ка maroknyi; ~ салтак тӱш­
ка egy maroknyi katona; ~ 
э нер patak 3) csepp (ти); пеш
-  йоча csepp gyermek 4) 
cseppnyi

изиварня kisujj 
изин-изин 1) apránként 2) ki­

csiben; ~ налаш kicsiben vá­
sárol

изирак kisebb; ~ акан /шагал 
кӱлешан kisebb értékű 

изиш(ак) 1) kicsit, egy kicsit; ~ 
сайракын egy kicsit jobban; ~ 
ондакрак egy kicsit korábban
2) kissé, kisebb mértékben; ~ 
шала-вула kissé szórakozott
3) egy csepp(et) 4) majdlnem
5) egy pillanat; -ак вучалте/ 
вучалтыза! egy pillanat; -лан 
egy pillanatra; -ак тургыэ/с- 
ландарен кертам мо? zavar­
hatok egy pillanatra? ~ гына 
a) alig, aliglha, kis híján; тудо
-  гына чын aligha van igaza;
~ гына лудаш лиеш alig ol­
vasható Ь) alig valami с) 
csaklnem, majdlnem; ~ гына 
шым камвоч majdnem ell­
estem; -  гына вараш шым 
код majdnem elkéstem; -  лий­
меке hamarosan; ~ жап эр­
тымеке egy kis idő múlva

изишат 1) egy csepp(et) sem; ~ 
ом лӱд egy cseppet sem félek 
2) egy pillanatig sem; тиде 
шотышто -  /пычырикат 
кокытеланен омыл ebben egy 
pillanatig sem kételkedtem 

изиш-изиш majdlnem 
изложений lelírás
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изобретатлаш
изобретатлаш (-ем) felifedez 
изобретений találmány
ий I év; кажне -ын /  -  еда 

minden évben; кок -  ончыч /  
ожно két évvel ezelőtt; кок -  
гыч /  кок -  эртымыке két év 
múlva; ~ гыч -ыш  évről évre; 
пиалан У -  дене! boldog új 
évet! т и д е/кызытсе -ыш­
те /  -ын folyó évben, ebben 
az évben; шушаш /толшаш 
-ыште /  -ын jövő évben; ~ 
вашталтмаш az év forduló­
ja; -мучаш  évivége; ~ еда 
évente; ~ шушо /  ийгот шуаш 
nagyikorú; кугу -готан лияш 
nagykorúvá válik 

ий П  jég; ~ гай йӱштӧ jéglhi- 
deg

ийгот 1) életikor 2) kor; шке 
-шылан korához képest; ~ по­
чеш черет kor szerinti sor­
rend

иймаш úszás 
ийора jéghegy
ийше I. úszó (mn); ~ ийора úszó 

jéghegy II. úszó (fn) 
ийын вончаш (-ем) 1) átl- 

úszlik; онёр гоч -  átúszik а 
folyón; э нерым -  átússza а 
folyót 2) meglúszlik 

ик 1) egy; ~ гана egyszer, ~ га­
на кечеш egyszer napjában; ~ 
гана веле csak egyszer; -гана 
веле огыл nem egy esetben; ~ 
гана колыштмо почеш egy­
szeri hallás után; ~ ганалан 
йӧрышӧ egyszeri; ~ ганалан 
йӧрышӧ порций egyszeri 
adag; ~ ганасе egyszeri; ~ га­
насе суммо egyszeri összeg; ~ 
жап марте egy ideig; ~ жа­
пыштак egylidőben; -  жа­
пыште a) egy füst alatt b) 
egylidejűleg; тудын дене -  
жапыште azzal egydejűleg;

~ жапыште лийше egylidejü; 
~ кечыште egy nap alatt; ~ 
могыран egyloldalú; -  могы­
ран умылымаш egyoldalú 
felifogás; -  могыран договор 
egyoldalú szerződés; -  мут- 
лончан egylszótagú; ~ пача­
шан földlszintes; ~ пачашан 
пӧрт földlszintes ház; -  се­
мын egylformán, egyenlően; 
чылалан -  семын палыме 
mindenki előtt egyformán is­
mert; -  семын Лойгалтше 
egylhangú; ~ тӱсан egylszínű 
2) egyedüli, egyetlen; ваш- 
талтмашын -  цельже a vál­
tozás egyedüli célja; ~ эрге 
гына egyetlen fiú # -  айдеме 
семын egylemberként; -  блю­
дин кочкыш egyltállétel; -вӱр 
vérlrokon; ~ классыште ту­
немме йолташ iskolaltárs; ~ 
кумыташ harmadlrész; ~ 
шот дене általában, általáno­
san; ~ эл гыч улшо honlfiltárs

икана egyszer; -т  egyszer 
sem; ~ ала-кунам egyszer va­
lamikor

иканаште 1) egyszerre; чыла -  
огыл nem egyszerre 2) egy 
csapásra 3) egy szuszra; -  тӱ­
лаш egy összegben fizet

икарняш egylhetes
иквереш 1) egybe, együtt, 

együttesen; -  кодаш együtt 
marad; ~ илаш együtt él vki­
vel; ~ илымаш együttlélés; 
тидын дене -  azzal együtt; 
тидым -  ыштенна ezt együtt 
csináltuk; иктаж-кӧн дене -  
каяш vkivel együtt megy; 
мый денем -  velem együtt 2) 
össze, egybe; ~ левен варнаш 
egybelolvad

икгаештараш (-ем) kilegyenlít
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иктаж(е)
икгай 1) azonos, egylforma; ~ 

кӱкшытан azonos növésű; ~ 
капан azonos alakú; -  ийго­
тан azonos korú; шонымаш­
на ~ azonos véleményen va­
gyunk; ~ кужытан egylfor­
ma hosszúságú; ~ кугу egy­
forma nagy; чылт ~ tökélete­
sen egyformák 2) egyenlő, -  
ы нан /  акан egyenlő értékű 3) 
egységes; ~ шонымаш egysé­
ges felfogás 4) fogható; ик­
таж-мо дене ~ улмаш vmi- 
hez fogható; тудын дене ~ 
уке nincs hozzá fogható 5) 
hasonló; тудын дене ~ ehhez 
hasonló; ~ ӱнаран / виян /  
алан hasonló erejű; тый де­
нет ~ hozzád hasonló 6) kö­
zös; ~ интерес közös érdek; ~ 
кояш hasonlít; ~ лиймаш kö­
zösség; ~ лияш a) egybelesik
b) hasonlít (иктаж'-,мо /и к ­
таж-кӧн дене ~ лияш) (vki- 
hez/vmihez, vkire/vmire)\ 
чылт ~ улыт úgy hasonlíta­
nak, mint egyik tojás a másik­
ra; аваже дене ~ az anyjára 
ütött; ~ шонымашке шуаш 
zöld ágra vergődik 

икгайлык 1) azonosság; — 
шым тыгыдемда igazolja 
azonosságát 2) hasonlóság; 
иктаж-мо дене ~ vmihez 
való hasonlóság; лӱм-влакын 
~ышт a nevek hasonlósága 3) 
közösség; чоншупшыкын ~ 
ше érdekközösség 4) párlhu- 
zam (hasonlóság) 

икияш egyléves 
икманаш 1) általában, általá­

nosságban 2) azaz 3) nagyjá­
ból

икмарда átlag; ~ деч изирак 
(ӱлыкшырак) átlag alatt; ~ 
айдеме átlaglember

икмыняр néhány, (egy)pár; ~ 
арня néhány hét; -  кече эр­
тыш eltelt néhány nap; -  ша­
гатыште a) néhány óra alatt 
b) egy pár óra múlva; -  мут 
дене умылтарем pár szóval 
meglmagyarázom; ~ лсап jó 
darabig; ~ жапыште egy kis 
idő múlva

икой дене I. egylhangü; ~ сай­
лымаш egyhangú választás;
IL egylhangúan

икоян egységes
икса öböl
иктаж(е) I. valalki, ~e egy va­

laki; —кӧ valaki; тыште ~-кӧ 
уло мо? van-e itt valaki? —ку­
зе valalhogy; —кунам a) valal- 
ha 2) valalmikor; —кунам 
рошто годым karácsony táján; 
—кунам вес гана тол! valami­
kor máskor gyere! —мо valal- 
mi; —мо лиеш дыр valami 
majd csak lesz; —мом кочнем 
ыле ennék valamit; —мо верч /  
—молан кӧра valamiért; —мо 
пашам муаш kap valami mun­
kát; —мо ышташем уло / — 
мом ыштышаш улам van va­
lami elintézni valóm; —могай 
амал дене valami okból; —мо­
гай а) valalmely; —могай йо­
дыш valamely kérdés; Ь) valal- 
milyen; —могай формо дене 
valamilyen formában; —могай 
йӧн дене valamilyen módon; — 
могай картет уло мо? van-e 
valamilyen térképed? —мыняр 
valalhány II. 1) körüllbelül; -  
ик тылзыште körülbelül egy 
hónap múlva; -  шӱдӧ e/rkö- 
rülbelül száz ember 2) táj (idő)\ 
~ мыняр шагатлан? milyen 
idő tájban? 3) úgy, ~ вич ша­
гатлан ügy öt óra tájban, ~ 
кокшӱдӧ úgy kétszáz
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иктат пеле
иктат пеле máslfél 
икте egyik; кокыт гыч икты­

же egyik а kettő közül; ик­
тыже але весыже egyik 
vagy másik; —весым egyikő- 
tök; иктыже .... весыже ... 
egyik... másik; иктат чын 
огынал egyikünknek sincs 
igaza; ~ гына egyetlenegy; 
эре иктак egy és ugyan fáz 

икте-весе egymás; ~ почеш 
egymás után; ~ коклаште 
egymás közt; икте-весым йӧ­
раташ szeretik egymást; ~ 
кокласе egymáslközti; икте- 
весылан келшыдыме a) el- 
lentlmondásos Ь) ellentlmon- 
dó; икте-весын kölcsönös 

иктеж általános; -  йылмы­
шанче általános nyelvészet 

иктеш egybe-; -  кушкаш egy- 
belnő; -  толаш egybelesik 

и к теш л ат  (-ем) 1) egyesít 2) 
összefoglal

иктеш лык egység; шкевода ~ 
önálló egység; ~ укелык az 
egység hiánya; ~ыште вий 
egységben az erő 

иктешлымаш összelfoglalás 
иктешой összelfoglalás 
иктӧр I. 1) egylforma 2) egyen­

letes; ~ тарванымаш egyen­
letes mozgás И. 1) egyfor­
mán, egyenlően; ~ шелаш 
egyenlően eloszt; ~ ышташ 
a) kilegyenlít {sport) b) ell- 
egyenget

иктӧрлык egyenlsúly; - ым 
йомдараш elveszti az egyen­
súlyát; чон ~ lelki egyensúly; 
-ышто лияш egyensúlyban 
van

иктӱрлӧ szürke (egyhangú) 
иктын egyesével 
иктын-иктын egyenként; ~ 

шотлаш egyenként felsorol

иктыш egybe; ~ погымо gyűj­
temény

икчумырлык egység; шке 
шотан ~ önálló egység; ~ 
укелык az egység hiánya;
~ыште вий egységben az erő 

икш ыве gyermek 
икш ырым higgadt 
икымше 1) egyes (mn) (Jármű 

is) 2) első; -  гана első alka­
lommal, először; -  класс első 
osztály

илалше idős; -  айдеме idős 
ember

илаш {-ем) 1) él; иктаэ/с-кузе 
~ / иктаж-могай йӧным му­
ын ~ él vmiből; йӧным ку­
чылтын ~ /  йӧн гыч йӧныш- 
кӧ ~ él az alkalommal 2) la- 
klik; ялыште ~ falun lakik; 
пӧртыштӧ шкет ~ egyedül 
lakja a házat 3) leiéi; тыште 
тудо курымжо мучко илен 
itt élte le az egész életét 4) lé- 
tezlik 5) meg [van, иледа-ку­
тыреда? hogy van? тау, 
илем köszönöm, megvagyok; 
-  куснаш leitelepül; ~ кусны­
маш település # илен: ~ лек­
таш átlél, túliéi; ~ шукташ 
meglér; эрла марте ~ ок шу 
nem éri meg a holnapot; ~ 
эртараш leiéi; тыште тудо 
шке илышыжым ~ эртарен 
itt élte le az egész életét 

илаш -колаш halálosan (= él­
meghal); ~ лияш élet és halál 
között lebeg 

иллюзий álomlkép 
иллюминаций kilvilágítás;

пайрем ~ ünnepi kivilágítás 
иллюстраций ábra 
илымаш 1) élet 2) létezés 
илыме lakó-; ~ вер lakihely, 

lakóihely; ~ пӧлем lakóiszoba; 
~ пӧрт lakóiház
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интеллигенций
илыш 1) élet; -еш  кодаш 

(-ам) életben marad; -еш 
кодаш (-ем) életben hagy; 
-ыштыже életében; -ыш 
пурташ életbe léptet; ~ кӱк­
шыт életiszínvonal; ~ корно 
életlrajz; -  куан életlöröm; ~ 
кумыл életlkedv; —йӱла életi­
mód; —кун életimód; —ку­
чыш életimód; —шоктыш 
életimód; -лан туныктышо 
tanulságos; -лан туныктышо 
пример /  шынамат tanulságos 
példa; -ыш пурталташ а) 
meglvalósul Ь) érvényre jut с) 
beteljesedlik; -ыш пурташ а) 
meglvalósít Ь) érvényre juttat
с) teljesít 2) lét; -  верч куче­
далмаш а létért való küzde­
lem 3) valóság; торжа -  а 
nyers valóság # шке -ым пуэн 
élete árán

илыше I. 1) lény, élőlény, te­
remtmény 2) lakó, lakos; ~- 
влак lakók; пошкудо пӧр­
тыштӧ —влак a szomszéd 
házak lakói 3) telepes (fn) 4) 
eleven (fn)', -  да колышо- 
влак elevenek és holtak И. 1) 
élénk 2) élő; ~ пӱртӱс élő 
természet; ~ вулкан működő 
tűzhányó; -  чонан élőllény 

иман: -  пушенге fenyő; -  чо­
дыра fenyvesierdő 

име 1) tövis 2) tű; -  форман tű 
alakú; имышт шӱртым чик­
таш befűzi a tűt; -  ӱмбалне 
шинчаш tűkön ül 3) tüske 

имений birtok
имне ló; имньым кушкыжаш 

lóra ül; -  вий lólerő; имньым 
ашнымаш lóltenyésztés 

имнешке lovas (fn, /ин); ~ орва 
lovaslkocsi; -  полиций lovasl- 
rendőr

имньывуй kocsis

имньызе lovas (fn) 
императив parancsoló mód 
импровизаций rögtönzés; -ым 

ышташ rögtönöz 
инанаш (-ем) 1) hisz, ellhisz; 

иктаж-молан -  hisz vmit; 
иктаж-кӧлан -  hisz vkinek; 
ом инане nem hiszem  

инандараш (-ем) 1) meglgyőz 
2) reményt kelt vkiben 

инандарымаш igazolás 
инандыш igazolvány 
инаныше hívő, куштылгын /  

вашке -  könnyen hívő, hiszé­
keny

инвалид rokkant (fn) 
инвентарь feliszerelés 
индеш (е) kilenc; -лу  kilencven;

-шӱдӧ kilenclszáz 
индеш ымше kilencedik 
индыралташ (-ам) kínlódlik 
индыралтмаш gyötrelem, kín­

lódás
индыраш (-ем) 1) bántalmaz 

2) gyötör, kínoz; индырен ко­
лымашке шукташ halálra 
gyötör vkit; индырен пуш­
таш halálra kínoz 3) nyúz 
(átv) (калыкым) (népet) 4) őröl 
(átv)\ иктаж-мо иктаж-кӧм 
индыра vmi őrli vkinek az 
idegeit

индырымаш kín 
индырыше bántó 
инженер mérnök 
инстинкт ösztön; животный -  

állati ösztön; шкем шке ара­
лаш тыршыме -  önfenntartási 
ösztön

институт intézet; шанче -  tu­
dományos intézet 

инструкций-űtlmutatás; -  по­
чеш ышташ követi az útmuta­
tást

интеллигенций 1) értelmiség 
2) intelligencia
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интенсивныи
интенсивный intenzív 
интервью interjú; ~м налаш 

interjúvol
интерес 1) érdek; ~ дене érde­

kesen 2) érdeklődés; музык 
деке -  zene iránti érdeklődés; 
-ым лукташ felkelti az ér­
deklődést

интересоватлалташ {-ам) 1) 
érdeklődlik; иктаж-мо дене /  
нерген -  érdeklődik vmi 
iránt; паша /  дела нерген ~ 
érdeklődik а dolog felől 2) 
foglalkoztat (átv)\ общест­
вын кузе шонымыжо нерген 
-  foglalkoztatja а közvéle­
ményt

интересоватлаш (-ем) érde­
kel; мыйым музык интере­
соватла engem érdekel а ze­
ne; тиде чылам интересо­
ватла ez mindenkit érdekel 

информаций 1) információ; 
ӱшанле -  bizalmas informá­
ció; йонылыш ~ téves infor­
máció; ~лан поян információi­
gazdag 2) tudósítás 

ир vad (тп); ~ пӱртӱс vad ter­
mészet; ~ калык-влак vad né­
pek; -  ончалтыш vad tekintet; 
~ каза őz; -  каштан vadlgesz- 
tenye; ~ янлык vadlállat 

иралташ (-ам) meglsértődlik 
иск kereset (jog) 
исключений kilvétel; -  деч 

посна kivétel nélkül; ~дыме 
правило уке kivétel erősíti а 
szabályt

искусственный материал
műlanyag; ~ гыч ыштыме 
модыш műanyagból készült 
játék

искусство művészet; —  верч 
művészet а művészetért, Tart 
рош Tart

исполнятлаш (-ем) előlad

историй 1) történelem 2) törté­
net; иктаж-мон -же vminek 
а története

источник forrás; материаль­
ный -  anyagi források 

исыр terméketlen (meddő) 
ит ne; -  лӱд! ne félj! 
ито г eredmény; -ым ышташ 

összefoglal
ишаш (-ем) 1) nyom; ката иша 

а cipő nyomja а lábát; шӱмым 
ала-мо иша vmi nyomja а lel­
két 2) szorít (йолчием, вургем) 
(cipő, ruha) 3) szorongat 

ишке ék 
июль július 
июнь június
ия 1) fene (szitok)', -  налже! /  

ия ок нал! а fene egye m eg!
2) nyavalya; -  пала! tudja а 
nyavalya! 3) ördög; ~ ок мале 
az ördög nem alszik 

иян jég-, ~ площадке jéglpálya 
ийнаш (-ам) meglfagy 
ияш (-ам) I úszlik, пароход Д у- 

пайыште иеш а hajó úszik а 
Dunán; тупыште -  háton 
úszik; волгыдышто -  fényben 
úszik; вӱд йымалне -  víz alatt 
úszik; -  тунемаш úszni tanul; 
ийын моштыдымо úszni nem 
tudó

ияш / /  1) éves; вич- ötéves 2) 
idős; мыняр -?  mennyi idős? 
мыняр -  улат ? hány éves 
vagy? ик -  договор éves szer­
ződés

й

йогаш (-ем) 1) áramllik 2) fo- 
lylik; нер йога folyik az orra; 
вӱр йога folyik a vére 3) öm- 
llik; вӱр йоген ömlött a vére; 
онёр теньгзышке йоген пура 
а folyó а tengerbe ömlik; йӱр
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йокрок
чот йогыш az eső ömlött 4) 
szakad; йӱр йога szakad az eső
5) estik; йӱр йога esik az eső
6) hull, kilhull(ik); ӱп йога 
hullik a haja 7) szivárog (pl.
ц tíz) 8) dől; мутшо вӱдла йо­
гыш dőlt belőle a szó; ~ тӱ­
налат a) előltör, felitör; вӱд 
виян -  тӱналеш előtör a víz 
Ь) kiltör; иктаж-кушеч виян 
-  тӱналат kitör vhonnan 

його Í. lusta И. lustaság 
йогыланаш (-ем) lustálkodlik 
йогыланен lustán 
йогылык lustaság 
Погымаш leifolyás 
йогымо вер leifolyás 
йогын /  I. 1) ár; ~ ваштареш 

árral szemben;- ваштареш 
ияш ár ellen úszik; -  почеш ár 
mentében; -  почеш ияш úszik 
az árral 2) áramlás 3) folyam  
4) irányzat; сылнымут -  iro­
dalmi irányzat II. folyó (mn);
~ вӱд folyó víz

йогын II lustán; йогын / эркын 
шонкалыше lusta észljárású 

йогышан folyékony 
йодаш (-ам) 1) kérdez, megl- 

kérdez; иктаж-кӧн деч ик­
таж-мом -  kérdez vkitől 
vmit; иктаж-кӧн деч ик­
таж-мом -  vkitől vmit meg­
kérdez 2) kér; канатым -  ta­
nácsot kér; оксам -  pénzt kér; 
разрешенийым -  engedélyt 
kér; извиненийым -  elnézést 
kér; пеш тыйым йодам kér­
lek szépen; пеш йодам, поро 
лийза kérem, legyen olyan jó 
3) meglkér; иктаж-кӧн ки­
дым -  megkéri vkinek a ke­
zét; кугу акым -  megkéri 
vminek az árát 4) igényel; шу­
к о / кужу жапым -  több időt 
igényel

йодмаш 1) kérés; иктаж-кӧн- 
лан -ым пуаш kéréssel fordul 
vkihez; иктаж-кӧн -ыэ/се 
почеш vkinek а kérésére 2) 
kérvény; -ым пуаш kérvényt 
bead 3) követelmény; жапын 
-ыэ/се а kor követelményei; 
-ым шындаш követelmény­
ként állít 4) beljelentés; -ым 
ышташ/пуаш bejelentést 
tesz 5) szükséglet; материаль­
ный -  anyagi szükségletek; 
-ым шукташ szükségletet kil- 
elégít

йодмо kérés, meglrendelés; ик­
таж-кӧн йодмыжо почеш 
vkinek a kérésére 

йодшо 1) kérdező (fn) 2) kérő 
(fn), kérvényező 

йодыш kérdés; иктаж-кӧлан 
-ым пуаш kérdést intéz vki­
hez; -ым решитлаш eldönti a 
kérdést; -ым пуаш kérdést 
félkész; -лан вашешташ fe­
lel a kérdésre; ~ пале kérdőljel 

йодышан kérdező (mn)\ -  ой­
лончо kérdőlmondat 

йодышташ (-ам) 1) kérdezős- 
ködlik; иктаж'-кӧн/-мо нер­
ген -  kérdezősködik vki/vmi 
iránt 2) kilhallgat; танык се­
мын -  tanúként kihallgat 3) 
kilkérdez; урокым -  leckét 
kikérdez # йодышт налаш 1) 
kilkérdez; урокым -  leckét ki­
kérdez 2) kilhallgat; танык 
семын -  tanúként kihallgat 

йодыштмаш kérdezősködés 
йодыштшо kérdező (fn) 
йожек ferde
йокрок I. 1) unalmas; ~ книга 

unalmas könyv 2) egylhangú; 
-ыш савырнаш egyhangúvá 
válik 3) színtelen; -  йӱк дене 
színtelen hangon II. unalom; ~
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йокрокланаш
пуштеш megöl az unalom; 
мылам -  unatkozom 

йокрокланаш (-ем) 1) szomor- 
kodlik 2) ún; икта.ж-молан -  
(vmit); ~ тӱ налаш unni kezd 
vmit 3) unatkozlik; йокрокла- 
нем unatkozlom 4) vágyódlik; 
иктаж-мо верч -  vágyódlik 
vmi után

йокрокланымаш unalom; - т е  
unalmában 

йокроклык unalom 
йоктараш (-ем) 1) ont 2) önt; 

кофем -  kávét önt; рокышко -  
földre önt 3) szétlszór 

йол 1) láb; торымо -  дене 
szétvetett lábakkal; ончыл -  
első láb; шенгел -  hátsó láb; 
шола -ын кынелаш bal lábbal 
kel fel; ~ ӱмбалне лияш talpon 
van, -  ӱмбаке шогалаш тыр­
шаш megpróbál talpra állni; 
вольык -  állat lába; кечы- a 
nap sugara; -ым колташ su- 
gárzlik

йола gyanú; -м  кудалташ ell- 
oszlatja a gyanút; -м тарва­
таш /  ылыжташ gyanút kelt 
/  ébreszt; -м ышташ a) gya­
nút fog Ь) gyanúsít; иткаж- 
кӧлан ондалымашлан -м  
ышташ vkit csalással gyanú­
sít

йолагай 1) lusta; ~ eniusta em­
ber; ~ уш-акылан lusta észt- 
járású 2) napllopó 

йолаш nadrág; кӱчык -  rövid 
nadrág

йолварня láblujj; ~ дене láb­
ujj Ihegyen 

йолвундаш lábazat 
йолвурго láblszár 
йолгопа talp
йолгорно 1) csapás 2) ösvény 
йолешке gyalogos 
йолко karácsonyifa

йолмӱш кыр láblikra 
йолтаган sarok (lábé) 
йолташ 1) barát; тый манме -  

/ шӱмлан лишыл -  tegeződő 
barát; сай —влак jó barátok; 
шергакан -ем! kedves bará­
tom! 2) cimbora 3) elvltárs 4) 
koma 5) társ

йолчием cipő; -ым чияш cipőt 
húz a lábára; ~ ишыкта szorít 
a cipő

йолшӱм tapintás (érzés) 
йолымбал pólya (csecsemőé) 
йолын gyalog; -  кошташ gya­

log jár; -  каяш gyalogol 
йолъече korcsolya; ~ дене 

мунчалташ korcsolyázlik; ~ 
дене мунчалтымаш korcsolyá­
zás

й олы ш тат (-ем) kilköt; ик­
таж-мо пелен /  воктен -  ki­
köt (vmihez)

йомак mese; -  уке nincs mese; 
-лан йӧрышӧ mesébe illik; ~ 
книга meselkönyv; -ым кол­
таш mesél

йомарт nyájas; ~ лудшо nyájas 
olvasó; -  мут nyájas szó 

йомартланаш (-ем) szórakozlik 
йомартландараш (-ем) szóra­

koztat; иктаж-кӧм -  szóra­
koztat vkit

йомартлаш (-ем) fellvidul 
йомартлымаш szórakozás 
йомаш (-ам) 1) elltűnlik; икта­

жын шинча ончыч -  eltűnik 
vki elől; нойымаш йомо el­
tűnt а fáradtság 2) ellyész; 
шинча ончыч -  elvész а szem  
elől; йоча калык коклаште /  
тӱшкаште йомын а gyerek 
elveszett а tömegben; чыла 
йомын /  йомдарыме minden 
el van veszve 3) elitéved 4) 
tönkrelmegy
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йорлылык
йомдараш (-ем) 1) ellhagy, ell- 

veszít; оксагалтам ~ elhagy- 
ja/elveszíti a pénztárcáját; чы­
тышым ~ elveszíti a türelmét 
2) veszít; шинчаорак ~ szem  
elől veszít; вийым ~ veszít ere­
jéből; нелытым ~ veszít a sú­
lyából; тудын дене нимом 
йомдарен огыл semmit sem  
veszítettél vele 3) veszt; илы­
шым ~ életét veszti; вуйым ~ 
fejét veszti 4) veszteget; жа­
пым тудлан ~ ок шого nem 
érdemes rá időt vesztegetni 5) 
elleslik; вучымо парышым. ~ 
elesik a várt haszontól 6) szán; 
иктаж-молан жапым ~ időt 
szán vmire 7) ellpazarol; эта­
пым арам ~ időt elpazarol 

йомдарымаш veszteség; ал­
машташ лийдыме ~ pótolha­
tatlan veszteség 

йончаш (-ем) szivárog (вӱд)
(víz)

ионгалташ (-ам) hangzlik, zeng 
йоҥгалтмаш hangzás 
йонгешташ (-ам) kiderül (idő)-, 

игече йонгештеш (idő) 
йоҥгыдемше ritka; ~ юж■ ritka 

levegő
йоҥгыдо 1) tágas; ~ вер térség 

2) ritka, ~ юж: ritka levegő 
йоҥыжаш (-ам) rág 
йонылалташ (-ам) 1) hibázlik 

2) téved; шотлымаште ~ té­
ved a számításban;—  айде­
мын ойыртемже tévedni em­
beri dolog 3) vét (hibázik, té­
ved)

йонылаш (-ем) 1) hibázlik 2)
téved

йыгылымаш tévedés 
йонылыш I. hiba; ~ деч посна 

hiba nélkül, hibátlan; йылмы­
лончыш ~ nyelvtani hiba; 
мемнан ~ огыл nem a mi

hibánk; ~ым ышташ hibát 
ejt; ~ тудо шке őbenne van a 
hiba; технике ~ műszaki hiba 
II. 1) hibás; -  ойырымаш hi­
bás kiejtés; -  шотлымаш hi­
bás számítás; иктаж-мошто 
~ лияш hibás vmiben; кӧ ~? ki 
a hibás? ~ огынал nem va­
gyunk hibásak 2) fonák (mn);
~ положений fonák helyzet 3) 
rossz; ~ корнышко rossz irány­
ba; ~ кыша дене каяш rossz 
nyomon jár 4) téves; ~ умылы­
маш téves felfogás; ~ выво- 
дыш толаш téves következte­
tésre jut 5) valótlan; -  корно 
tévlút; -  корнышко нангаяш 
tévútra vezet Ш . 1) hibásan 2) 
hamisan; ~ модаш hamisan ját­
szik (zenében)', ~ лиймаш téve­
dés; ~ лийме ӱмбач tévedései 
ellenére; ~ым ышташ téve­
désben van; ~ лиймылан кӧра 
tévedésből; ~ лияш a) elltéved 
b) téved с) vét (hibázik, téved)', 
~ умылаш fékeiért; ~ умыл­
тараш (átv) kilcsavar; шо­
макын значенийжым /  ыҥ- 
жым ~умылтараш kicsavar­
ja а szavak értelmét; -  умы­
лымаш félrelértés; ~ умылы­
маш ынж-е лий манын félre­
értések elkerülése végett

йоҥышташ (-ем) őröl
йора seb
йорга kacér
йорлештараш (-ем) tönkreltesz 

(anyagilag)
йорло 1 .1) nyomorult 2) sze­

gény (mn); ~ ӱдырамаш sze­
gény asszony; чодыраште ~ 
erdőben szegény; II. szegény 
(fn); —влак szegények, sze­
gény emberek

йорлылык 1) nyomor, nyomo­
rúság 2 ) szegénység
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йортак имне
йортак имне paripa 
йӧрташ (-ем) üget 
йортоло kocsis 
йортымаш ügetés 
йот idegen (mn); ~ e/ridegen 

ember; -  ш омак/мут idegen 
szó; -  йылме idegen nyelv; ~ 
йылман idegen nyelvű; -  э л /  
кугыжаныш idegen állam; ~ 
элыште ышт ьше idegen 
eredetű

йотел I. küllföld; -ыште шы­
ше külföldön élő; -ышке 
külföldre; -  дене торгайы­
маш küllkereskedelem II. 
küllföldi; -  гыч увер külföldi 
hírek; -ышке кайымаш kül­
földi út; -ышке шаш куснаш 
kilvándorol

йотелысе 1) küllföldi (wn); ~ 
npecce külföldi sajtó; ~ корно 
külföldi út; -  увер külföldi hí­
rek 2) külső; ~ наблюдатель 
külső szemlélő 

йотышто idegenben 
йоча I. 1) gyer(m)ek; ашнаш 

налме -  fogadott gyermek 2) 
kislgyerek; ~ вакшыш gyer­
meklágy; ~ изорва gyermeki­
kocsi; ~ койышан gyermeki­
det!; ~ муро gyerekldal; -  он­
чышо gyermeklgondozó; ~ 
пӧлем gyereklszoba; ~ пагыт 
gyermekikor; ~ сад óvoda; -м  
ончен кӱштымаш gyermeki- 
nevelés; ~ пӧрт árvalház II. 
gyerekes; ~ чурий/тӱс gye­
rekes arc

йошкар(ге) 1) piros; ~ чия piros 
festék; йошкаргын кояш piros­
nak látszik; йошкаргыше са­
вырнаш pirossá válik 2) vörös; 
~ ӱпан vörös hajú; -  чия дене 
чиялташ vörösre fest; ~ арака 
vörös Ibor

йошкаргаш (-ем) 1) ellpirul;
пылыштӱҥ марте /  чот /  
вӱр чӱчалтыш гай йошкар­
ген füléig elpirult 2) ellvörö- 
södlik 3) pirosllik, vörösllik; 
шинча йошкаргымешке шор­
таш vörösre sírja a szemét 

йошкар-кӱрен vöröseslbarna 
йошкарташ (-ем) pirosra fest 
йошкын iszap 
йӧн 1) alkalom; -ым кучыл­

таш kihasználja az alkalmat; 
тудын дене кутыраш -ем  
лийын alkalmam volt vele be­
szélni; ~ лийме/лекме годым 
alkalom adtán 2) eset; сай -  
годым / -  лийме годым /  -  
лектеш гын legjobb esetben
З) eszköz; тӱлымӧ -  fizetési 
eszköz; сылнылык -  művészi 
eszközök; тыныс -  дене bé­
kés eszközökkel 4) lehetőség 
5) mód; тыгай -  дене ily mó­
don; кажне шке -ж ӧ дене /  
-ж ӧ почеш ki-ki а maga 
módján; ойыраш -  уке nincs 
mód а választásra; иктаэю- 
мом ышташлан -ым пуаш 
módot ad vmire; -ым кычал 
муаш módot talál vmire 6) tér 
(fn); иктаэ/с-кӧлан -ым пуаш 
teret ad vkinek; -ым налаш te­
ret kap; -ым мушо vállalkozó 
mn; вес -ук е  гын /кӱлеш го­
дым гына csak végső szükség­
ben

йӧнан 1) alkalmas 2) előnyös; ~ 
условий негызеш előnyös fel­
tételekkel 3) kedvező; ~ слу­
чай kedvező alkalom; ~ пале 
kedvező előjel; ~ условийыш­
те kedvező körülmények kö­
zött

йӧндымӧ 1) kellemetlen, kelle­
metlen; -  вер /  полоэюений 
kellemetlen/kényelmetlen
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йӧрташ
helyzet 2) kínos; ~ положе­
нийыш логалаш kínos hely­
zetbe kerül 

йӧнешан kedvező 
ибнештараш (-ем) rendez; 

витриным -  kirakatot rendez; 
ӱчашымашан йодыш-влакым 
-  rendezték a vitás kérdéseket 

йӧнлӧ 1) alkalmas 2) előnyös; ~ 
условий негызеш előnyös feli- 
tételekkel 3) kedvező 4) ké­
nyelmes; -  айдеме kényelmes 
személy; ~ паша вер kényel­
mes hivatal 5) meglfelelő; ~ 
случай megfelelő alkalom; ~ 
айдеме -  верыште megfelelő 
ember a megfelelő helyen; ~ 
огыл meg nem felelő; ~ жа­
пыште megfelelő időben 

йӧнысыр I. 1) kellemetlen; -  
положений kellemetlen hely­
zet 2) kínos II. kellemetlen­
ség; иктаж-кӧлан -ым. ыш­
таш kellemetlenséget okoz 
vkinek; -ыш логалаш (átv) 
csütörtököt mond 

йӧнысырлык kényelmetlenség 
йӧралтмаш nyavalya 
йӧрандаш (-ем) 1) helyesel 2) 

jóválhagy
йӧраташ (-ем) 1) szeret, музы­

кым йӧратем szeretem a ze­
nét; иктаж-мом ышташ -  
szeret vmit csinálni; тыйым 
йӧратем szeretlek; йӧратен 
szeretettel 2) szível; тудын ко­
йышемым ом йӧрате nem 
szívelhetem а modorát 3) belel- 
szeret (vkibe) 4) meglszeret 
(иктаж-кӧм /мом) (vkit/ 
vmit) # йӧратен шындаш 
belelszeret (vkibe) 

йӧратымаш 1) szerelem; ~ со­
кыр/нимом ок уж  а szere­
lem vak; иктаж-кӧлан -ым 
почын пуаш szerelmet vall

vkinek; ~ серыш szerelmes le­
vél 2) szeretet; пӱртӱсым -  а 
természet szeretete 

йӧратыме 1) kedvelt 2) ked­
venc (еш); ~ пеледыш ked­
venc virág; ~ тӱс kedvenc 
szín 3) kedves (mn) (szere­
tett)

йӧратыше I. 1) szerelmes (mn) 
(szerelemmel kapcsolatos)', ик­
те-весым —влак a szerelme­
sek 2) szerető (mn) II. szerető 
( f i i )

йӧраш (-ем) I  ellalszlik; тул 
йӧра elalszik a tűz 

йӧраш (-ем) II 1) illlik; икте- 
весылан йӧрат illenek egy­
máshoz; ок йӧрӧ nem illik 2) 
kedvére tesz, kedvét keresi 
vkinek # ~ тӧчаш (иктаж- 
кӧлан) hízeleg (vkinek) 

йӧрвар 1) élelem; -ым пуаш /  
пуэн шогаш élelemmel ellát 
2) élei miiszer 3) eleség 

йӧрдымӧ 1) nem alkalmas 2) 
hitvány; ~ качестве hitvány 
minőség; ~ моралян /  сайы- 
лан hitvány erkölcsű 3) illet­
len; ~ койыш illetlenség 4) 
elégtelen (mn); -  кочкыш /  
йӧрвар elégtelen táplálék 5) 
értelmetlen 6) csintalan 

йӧрдымаш illetlenség 
йӧрдымын 1) rosszul 2) illet­

len; ~ шкем кучаш illetlen 
magatartás

йӧре-варе összelvissza 
йӧрлаш (-ам) I ) leldől, lelom- 

lik; пырдыж• йӧрлеш ledől a 
fal; канаш -  ledől pihenni 

йӧрлӧ méltó; шарнаш -  emlí­
tésre méltó; суапландараш -  
méltó a jutalomra 

йӧрташ (-ем) leikapcsol, lelolt; 
сиетым йӧрташ lekapcsolja 
a villanyt
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йӧртымаш leikapcsolás, leioltás 
йӧршаш 1) alkalmas 2) használ­

ható 3) meglfelelő 4) ellviselhe­
tő

йӧршеш 1) egész(en); ~ керы­
шотын egész komolyan; ~ 
весе egészen más; ~ вес се­
мын /  вестӱрлын egészen 
másként 2) teljesen, tökélete­
sen; ~ а йыра /  ораде teljesen 
bolond; ~ огыл nem tökéletes;
~ ойыртемалтмаш ellenltét; 
иктаж-мо дене таҥаста­
рымаште ~ ойыртемалташ 
éles ellentétben áll vmivel; ~ 
ойыртемалтше ellenltétes; ~ 
ойыртемалтше койыш 
ellentétes jellemek 

йӧршын 1) egészen; ~ весе 
egészen más; ~ вес семын /  
вестӱрлын egészen másként; 
~ ом умыло пеш értem egé­
szen; -  монденам egészen ell- 
felejtettem 2) éppen; ~ мӧҥ­
гешла éppen ellenkezőleg 3) 
teljesen; -  таза teljesen egész­
séges; ~ шкетын teljesen 
egyedül; мыйым ~ йонылыш 
умылен teljesen félreértett en­
gem

йӧршынлан 1) mindörökre 2) 
végleges formában 3) tisztá- 
zatban

йӧрыкташ (-ем) dönt, leldönt; 
чер йол ӱмбач йӧрыкта а be­
tegség ágyba dönt vkit; черле 
тудым йол ӱмбач йӧрык­
тыш а betegség ledöntötte а 
lábáról; пырдыжым ~ falat 
ledönt

йӧрышӧ /  ványoló 
йӧрышӧ II kialudt 
йӧрышӧ Ш  1) alkalmas 2) 

használható 3) meglfelelő 4) 
ellviselhető

йӧртымаш
йӧсланаш (-ем) 1) kínlódlik; 

чер дене ~ kínlódik а betegsé­
gével; иктаж-мо дене пеш 
шуко ~ sokat kínlódik vmivel 
2) szenved; чер дене ~ beteg­
ségben szenved; окса уке дене 
~ pénzhiányban szenved; ик­
таж-кӧн дене /  иктаж-кӧлан 
кӧра шуко ~ sokat szenved 
vkitől

йӧсландараш (-ем) 1) bántal­
maz 2) gyötör, омо кошкы­
маш йӧсландара álmatlanság 
gyötör; колымеш ~ halálra 
gyötör vkit; йодыш дене ~ 
kérdésekkel gyötör 3) kínoz; 
йӧсландарен пытараш ha­
lálra kínoz 4) meglterhel 

йӧсландарыме: тыйым йӧс- 
ландарымем ок шу, но ... 
nem akarlak megterhelni, de 

йӧсландары ш е 1) kínos 2) 
nyomasztó

йӧсланымаш 1) gyötrelem 2) 
indulat (szenvedély) 3) kín 4) 
kínlódás

йӧсӧ 1) gyötrelem 2) kín; шуч­
ко йӧсым шижаш pokoli kí­
nokat érez 3) nehézség 

йӧсылык nehézség 
йӧсын 1) fájdalmasan 2) nehe­

zen
йӱаш (-ам) 1) iszlik; ик чар­

кам ~ iszik egyet; иктаж- 
кӧн тазалыкше верч ~ iszik 
vkinek az egészségére 2) lei­
iszik; руштмешке ~ leissza 
magát; ~ йӧрышӧ iható 3) bel­
vesz (эмым) (orvosságot) # 
йӱын: ~ колташ felihajt 
(italt)', ~ пытараш kilíirít; 
чаркам ~ пытараш poharat 
kiürít

йӱгынчаш (-ам) csukllik 
йӱд I. éjszaka; ~ вошт az éj­

szaka folyamán; ала-кушан
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йӱкын
~лан кодаш éjszakára marad 
vhol; -  еда éjszakánként И. 
éjszakai; ~ смене éjszakai mű­
szak; -ым эртарыме вер /  
малыме вер éjszakai szállás;
~ вошт малаш огыл а) éjsza- 
kázlik Ь) virraszt; ~ сменыш­
те лияш éjszakai műszakban 
van

йӱдвел 1. észak; йӱдвеке /  
-ышке észak felé; йӱдвечын /  
-  гыч északról; иктаж -м о  
деч -ышкыла vmitől északra 
И. északi; ~ сер északi part; 
Йӱдвел полюс Északi Sark; 
Йӱдвел теныз Északi-tenger 

вӱдйымаке észak felé; ик­
таж-мо деч йӱдйымакыла 
vmitől északra

йӱдйымал I. észak II. északi 
йӱдйымач(ын) északról 
йӱд-кече иктӧрлык napléjl- 

egyenlőség; шошымсо -  tava­
szi napéjegyenlőség 

йӱдланат (-ем) éjszakázlik 
йӱдшӧ-кечыже éjjel-nappal 
йӱдым éjjel; ни ни кечыва­

лым se éjjele se nappala; 
кажне -  minden éjjel; таче -  
ma éjjel; пич -/ят ы р йӱд 
лиймеке) késő éjjel 

йӱдымсӧ éjszakai; ~ смене éj­
szakai műszak

йӱк 1) hang (нугай й); -  радам 
hangisor; ик -ат ок шокто 
egy hang sem hallatszik; кӱкшӧ 
/вичкыж -  magas hang; кугу 
-ын кутыраш / ойлаш nagy 
hangon beszél; ~ гыч -ыш 
hangról hangra 2) hangzás; ~ 
шоктымаш hangzás 3) lárma, 
zaj, zúgás 4) szavazat; ~ шот 
szavazatok száma; иктаж-кӧн 
верч шке -ым пуаш vkire adja 
а szavazatát # ~ кужык ал­
машталтмаш foklváltako-

zás; -  лукде szótlan(ul), né­
mán; -ым лукде туркаш né­
mán tűr; ~ лукдымаш hallga­
tás; -ым лукдымо hallgató 
(еш); -ым пуаш feliemel 
(szót); икта,ж-мо верч -ым 
пуаш felemeli а szavát vmi 
mellett; иктаэ/с-мо вашта­
реш -ым пуаш felemeli а 
szavát vmi ellen 

йӱкан hangos; ~ кино hangosl- 
film

йӱкдымӧ 1) hangtalan 2) néma;
~ кино némalfilm 

йӱк-йӱан 1) lárma 2) zaj; -ым 
лукташ zajt csap 3) zúgás 4) 
zsivaj

йӱкланаш {-ем) 1) lármázlik 2) 
zúg

йӱкланымаш 1) lárma, паша 
кугу -ым лукто а dolog nagy 
port vert fel 2) ricsaj 3) zsivaj
4) zaj

йӱклаш {-ем) szavaz; ане дене 
-  igennel szavaz; иктаж-кӧн 
верч -  szavaz vkire; законо- 
проект верч -  а törvényjavas­
lat mellett szavaz 

йӱклымаш szavazás; виш -  
nyílt szavazás; шолып -  titkos 
szavazás; -ке шындаш szava­
zásra bocsát; ~ праваже уло 
szavazásra jogosult 

йӱксӧ hattyú 
йӱксавыш visszlhang 
йӱкташ {-ем) 1) itat 2) leiitat 
йӱкшаш {-ем) 1) hűl 2) kilhül 

3) lelhül
йӱкш ыктараш {-ем) 1) leihűt 

2) ellidegenít; йочам аваж:- 
ачаж' деч -  elidegeníti а 
gyereket а szüleitől 

йӱкын hangosan; ~ кутыраш 
hangosan beszél; ~ шонкалаш 
hangosan gondolkodik; -  лу­
даш feliolvas; ~ шорташ а)
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üvölt Ь) zokog; уло ~ кычкы­
раш torka szakadtából kiabál 

йӱла 1) hagyomány; калык ~ 
népi hagyomány 2) szokás; 
тыглай /  чылан шуктен шо­
гымо ~ általános szokás; тош­
то ~ почеш régi szokás sze­
rint; ~ тыгай szokásban van;
~шке савырнаш szokássá 
válik

йӱлаташ (-ем) 1) (ell)éget 2) 
megléget 3) elltüzel # йӱла­
тен: ~ колташ el léget; -  пы­
тараш elltüzel

йӱлатыше égő (ти); ~ корш­
тыш égő fájdalom 

йӱлаш (-ем) 1) ég (/); конга 
йӱла ég а kályha; пӧрт йӱла 
ég а ház; шӱргӧ йӱла ég az ar­
ca; пагар йӱла ég а gyomrom 
2) ellég 3) lángol 4) tüzel; 
шӱргем йӱла tüzel az arcom 5) 
lelég; нимо коддымешке ~ 
földig leég; кечеш ~ lelbarnul 
# йӱлен: ~каяш a) ellég b) lel­
ég; -  пыташ ellég 

йӱлыдымӧ tűzlbiztos 
йӱлымаш égés 
йӱлышӧ 1) éghető; ~ матери­

ал éghető anyagok 2) tüzes; 
тута ~ шинчан tüzes szemű 

йӱмӧ 1) iható 2) szomjas, йӱмем 
шуэш szomjas vagyok 

йӱмышумо 1) szomj; йӱмышу- 
мым чараш szomját oltja 2) 
szomjúság; ~ йӧсландара 
szomjúság gyötri; йӱмышу- 
мым шижаш meglszomjazlik 

йӱр eső; ~ йӱреш / йога /  шы­
жа /  шава esik az eső; ~ йӱ­
раш чарнен elállt az eső;
~ышто esőben; ~ толшаш /  
лийшаш esőre áll; ~ пыл esől- 
felhő; -  пырче esőlcsepp 

йӱран esős; ~ игече esős idő 
йӱшаш iható

йӱла
йӱштӧ I. hideg (fn) II. 1) hideg 

(mn); ~ hideg van; ~ игече hi­
deg idő; ~ кочкыш hideg étel; 
~ пӱжвӱд hideg verejték; ~ 
вӱран hideglvérű 2) hűvös; ~ 
вашлиймаш /  приём hűvös 
fogadtatás; ~ эр  hűvös reggel; 
~ верыште аралыме hűvös 
helyen tartandó; йӱштышкӧ 
шындаш hűvösre tesz 3) szi­
gorú; ~ шел szigorú tél #  Йӱш­
тӧ кугыза a) Mikulás Ь) téli­
apó; ~ шӱман a) érzéketlen; ~ 
шӱман айдеме érzéketlen em­
ber Ь) hideg (mn); -  шӱм-чо­
нан лиймаш közöny 

йӱштылаш (-ам) 1) fürdlik 2) 
úszlik

йӱштылмӧ fürdés; ~ вер für- 
dőlhely; ~ жап fürdőlidény 

йӱштылташ (-ем) úsztat 
йӱштымуж láz 
йӱштышкап hűtőlszekrény 
йӱыш ital; спиртан /  алкого­

лян ~ szeszes ital; куштылго 
~ rövid ital 

йывыжге előzékeny 
йывызтаташ (-ем) vánszorog 
йывырташ (-ем) 1) örül; он­

чылгоч иктаж-молан -  előre 
örül vminek; тендан дене па­
лыме лиймемлан пеш йывыр­
тем örülök, hogy megismer­
hetem 2) meglörül; иктаж- 
кӧлан /  -молан ~ megörül 
vminek/vkinek; кенета йы­
выртен колташ hirtelen 
megörül 3) lelkesedlik; чо­
нышт ыл/ылан ~ lelkesedik а 
repülésért

йывыртен örömest 
йывыртыкташ (-ем) 1) gyö­

nyörködtet 2) meglörvendeztet 
йывыртымаш 1) elégedettség 

2) lelkesedés 3) rajongás
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петы рты ш ан örvendetes; ~ 
увер örvendetes hír; ~ ваш­
талтмаш / вашталтыш ör­
vendetes változás 

йывыртыше lelkes 
йыгаш (-ем) 1) dörzsöl 2) ken 

З) tör; пашмак йолым йыга а 
cipő töri а lábát

йыгыжгаш (-ем) meglun; па­
ша деч йыгыжгыш megunta 
а munkát; йыгыжген темаш 
undorral tölt el

йыгыжге 1) undok, undorító; ~ 
паша undorító dolog; ~ ecnin- 
dorító ember 2) utálatos; ~ еҥ  
utálatos alak 3) kellemetlen; ~ 
пуш kellemetlen szag 4) el- 
lenlszenves

йыгыжгымаш undor; -ы м лук­
таш undort kelt 

йыгыжтараш (-ем) 1) untat; 
тиде йыгыжтара ez untat; 
пеш йыгыжтара vmi halálra 
untat 2) undort kelt # йыгыж­
тарен пытараш zaklat; ик­
таж-кӧм -  szemet szúr vki­
nek

йыгыжтарымаш tolakodás 
йыгыр iker, ikrek 
йыгыре szomszéd; -  пӧлемыш­

те a szomszéd szobában 
йыгырмут összeltett szó 
йыдал bocskor
йыжыҥ 1) fok; родо-тукым -  

rokonsági fok; ~ гыч -ыш 
fokról fokra 2) tag; чыла -ем  
коршта minden tagom érzem 

йыл földi giliszta 
йылгыжалт каяш (-ем) fell- 

villan
йылгыжаш (-ам) 1) csillog 2) 

fényűik 3) ragyog; пачер ару, 
йылгыжеш гына а lakás ra­
gyog а tisztaságtól; шӱдыр 
йылгыжеш ragyog а csillag;

шинча йылгыжеш csillog а 
szem 4) villog

йылгыжмаш 1) fény; шинча -  
szeme fénye 2) ragyogás 

йылгыжтараш (-ем) kilpucol 
(fényesít)

йылгыжташ (-ем) kilfényesít; 
йолчиемым /  катам /  ботин­
кым -  cipőt kifényesít 

йылгыжш е 1) csillogó 2) fé­
nyes 3) fénylő 4) ragyogó; ~ 
шинчан ragyogó szemű; -  
огыл fénytelen

йылме I. nyelv; родо-тукым -  
rokon nyelv; —влакым туне­
маш nyelveket tanul; чыла -  
дене умыпаш minden nyelven 
ért; литератур -  irodalmi 
nyelv; йылмеш туныктымаш 
nyelvltanítás II. nyelvi; ~ кру­
жок nyelvi szakkör; -  еш 
nyelvlcsalád; -  родо-тукым 
nyelvlrokonság; ~ курс nyelvl- 
tanlfolyam; ~ нормо nyelvi­
helyesség # ~ пышкемалтеш 
elláll a szava; йылмым кучаш 
ellhallgat; иктаж-кӧ ончыл­
но йылмым кучаш elhallgat 
vki elől vmit; йылмьш нелаш 
elhallgat; йылмым пидаш el­
hallgat; иктаж-кӧн ончылно 
йылмым пидаш elhallgat vki 
elől vmit; йылмым пурлаш 
elhallgat

йылмыдыме néma 
йылмызе nyelvész 
йылмылончыш I. nyelvltan II. 

nyelvtani
йылмысе nyelvi; -  кончыш 

nyelvi jelenség 
йылмышанче nyelvészet 
йыл-юл койын кодаш (-ам) 

villan
йымак(е) alá; ӱстел -  az asztal 

alá; машина -  лияш autó alá 
kerül

йымак(е)
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йымал
йымал I. vminek az alja, az 

alsó része II. alsó; ~ тувыр- 
йолаш fehérlnemű 

йымалан alá
йымалне 1) alatt; пушенге -  fa 

alatt; мланде -  a föld alatt; ик­
таж-кӧн кид -  лияш vkinek ӓ 
hatása alatt 2) alant 3) feliszín 
alatt (иктаж-мо) 

йымач(ын) 1) alól; кӱвар ~ a 
híd alól 2) alulról 

йымаш {-ем) rejllik 
йы мыжлаке feje lágya 
йымыктараш (-ем) 1) vakít 2) 

sért, bánt; кече волгыдо шин­
чам йымыктара а fény bántja 
а szemét

йымыкташ (-ем) 1) rejt 2) 
elltulaj donit

йылгыр 1) csengés 2) csengő;
~ йыҥгыртата szól a csengő 

йыҥгыртаташ (-ем) cseng 
йыҥгыртатымаш felihívás

(telefonon)
й ы т ы р т аш  (-ем) 1) csenget 

2) hív; телефон дене -  tele­
fonon hív 3) telefonál (ик­
таж-кӧлан) (vkinek) 

йыҥгыртымаш felihívás 
йыҥысаш (-ем) 1) nyög 2) si- 

ránkozlik
йыҥысымаш 1) jajlkiáltás 2) 

nyögés 3) siránkozás 
йыпш csap (fn) (fakötés) 
йыр 1) kör; -  савырнаш körbe 

jár 2) körbe; -  кошташ kör­
be Ij ár 3) köré # -  корно körl- 
út; ~ урем köriút (utca)-, -  оп­
таш kilrak; ~ печаш bélként 

йыраҥ ágy, ágyás; -ым ыш­
таш ágyast készít 

йырваш körben 
йырвел környezet; -ым ара­

лымаш környezetlvédelem  
йыргеш ке 1) gömbölyű 2) ke­

rek; -  суммо kerek összeg; ~

тӱняште a kerek világon; ~ 
числа kerek szám; ~ ӱстел 
kereklasztal

йы ргеш талташ  (-ам) kereke­
dik

йырнымаш undor 
йырончалтыш látókör 
йырым-ваш körben 
йырым-йыр 1) körben 2) kö­

röskörül; олам -  савырнаш 
köröskörül bejárta a várost 

йырым-йырысе: -  среда kör­
nyezet; ~ средам аралымаш 
környezet I védelem  

йырымлаш (-ем) siránkozlik 
йырымлымаш siránkozás 
йытын I. len; -  гыч (ышты­

ме) lenből való И. len- 
йытыр 1) derék (fn) (fáé) 2) 

törzs (fáé)
йытыра 1) csinos 2) helyes 

(csinos)
йытырайымаш 1) nagyltakarí- 

tás 2) takarítás 3) tisztítás 
йытыран tisztán 
йытыраяш (-ем) 1) tisztít, pu­

col; иктаж-мом -  tisztít vmit 
2) takarít

йышт 1) titkon; -  каласаш su­
gall; ~ лекташ kilsurran; ~ 
ончаш leselkedlik; ~ пураш 
bellopózlik 2) csendben 3) su­
ba alatt 4) lopva; ~ тамакым 
шупшаш lopva dohányzik

к

кабинет dolgozóiszoba 
кава 1) ég (fit) 2) menny 
кавапомыш églbolt 
кавапундаш  églbolt 
кавасе 1) égi 2) mennyei 
каватӱр horizont, látólhatár 
кавун tök (növény) 
кагаз 1) papír; ~ деч посна ку­

тыраш papír nélkül beszél; ~
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каласаш
кевыт papírlbolt; ~ окса pa­
pírpénz; ~ промышленность 
papírlipar 2) irat; секретный /  
шолып ~ titkos iratok 

кагазвиктыш ügyiintézés 
кадыр haj lás
кадыргылаш (-ам) 1) kanya­

rog, tekereg 2) vonagllik 
кадыргымаш kanyargás 
кадырташ (-ем) 1) hajlít, 

meglhajlít 2) lelhajt 
кадыртылме ferde 
кажне I. 1) mindenlki; ~ мӧҥ­

гыжӧ кайыже mindenki 
menjen haza; кажнын шин­
чаштыже mindenki szemé­
ben; -  пала mindenki tudja; 
кажн ылам обязат ел ы /ы й 
mindenkire (nézve) kötelező 
2) akárlki 3) egy-egy; ик фо­
ринт /  ыр гыч нунылан каж­
нылан пуэн adott nekik egy- 
egy forintot/kopekot II. min­
den; ~ случай годым minden 
esetben; ~ кокымшо кечын 
minden második nap; -  шы­
жым minden ősszel; -  кечын 
minden nap; ~ водын minden 
este; ~ кечын лийше mindenl- 
napi; -  кечын кучылтмо min­
dennapi használat; -  кечын 
лийше дела mindennapi ügy;
~ кечысе mindennapi; ~ ке­
чысе илыш mindennapi élet;
~ кечысе паша mindennapi 
ügy; ~ кечысе огыл nem min­
dennapi; ~ водын esténként; ~ 
ийын évente; ~ касын estén­
ként

каза kecske; ~тага bak, baki­
kecske

казнитлен пуштмаш haláll- 
büntetés

казнитлымаш halállbüntetés 
кайшудо sarjú; кайшудым со­

лаш sarjút kaszál

кайык madár; ~ пыжаш ma- 
dárlfészek

кайыквусо vad (fn)] чодыра ~ 
erdei vad; ~ илыме отро va­
dak lakta sziget

кайымаш 1) menet 2) ellme- 
netel 3) ellutazás 4) kilvonulás
5) távozás 6) killépés 

какао kakaó 
какший sovány 
калай pléh
каласаш (-ем) 1) mond; шке 

шонымашым ~ véleményt 
mond vmiről; чынжым ~ гын 
jobban mondva; марла кузе 
каласат? hogy mondják ma­
riul? мом каласынем ыле? 
mit is akartam mondani? -ем  
ок кӱл mondanom sem kell; 
приговорым ~ ítéletet mond;
-  лийдыме ellmondatlanul 2) 
meglmond (иктаж-кӧлан ик­
таж-мом.) (vkinek vmit); чы­
ным ~ megmondja az igazsá­
got; каласен омыл мо! nem 
megmondtam! 3) elmond; 
мом тудлан каласет? mit 
fogsz neki elmondani? 4) szól; 
тиде шотышто мом кала­
сет.? mit szólsz hozzá? ты­
матлын каласен enyhén szól­
va 5) jelent; шке чер нерген ~ 
beteget jelent; пагален кала­
сен кертам, alázatosan jelent; 
официально ~ hivatalosan je­
lentik 6) ki [jelent; кумыл нӧл­
тын /  торжественно ~ ün­
nepélyesen kijelent 7) kilfejez; 
таум ~ köszönetét kifejezi 8) 
kilfejt; шке шонымашым ~ 
véleményt kifejt 9) nyilvánít; 
шонымашым ~ véleményt 
nyilvánít 10) említ; лӱм дене ~ 
név szerint említ vkit 31) (átv) 
átlad; саламемым каласе add 
át üdvözletemet 12) beljelent
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каласкалаш
13) (átv) emel; иктаж-кӧн 
верч шомакым ~ szót emel 
vki mellett #  каласен: ~ кол­
таш kilfecseg; тайным ~ 
колташ titkot kifecseg; ~ 
мошташ лийдыме kilmon- 
datlanul; ~ пуаш a) előlad; 
йодмашым ~ пуаш kérést 
előad b) kilfejez с) kilmond 

каласкалаш (-ем) 1) beszél, 
ellbeszél 2) mesél, ellmesél; 
тыгайжым мыят каласка­
лен кертнем arról én is tud­
nék mesélni 3) ellmond; по­
челамутым ~ elmondja a ver­
set # каласкален: ~ лекташ 
fellsorol; -  пуаш a) beszámol 
(иктаж-мо нерген) (vmiről) 
Ь) fellmond; урокым ~ пуаш 
leckét felmond с) meglnyilat- 
kozlik; чоным почын ~ пуаш 
őszintén megnyilatkozott 

каласкалымаш ellbeszélés 
каласыде кодаш (-ем) hallgat 

(csendben van)] иктаж-мом 
~ hallgat vmiről

каласымаш 1) kilfejezés 2) kil- 
jelentés

каласыме йӧн kifejezésimód 
калач kalács
канена nyomorék; калекым 

ышташ nyomorékká tesz 
календарь napltár 
калта 1) hüvely 2) tartó (fn) 
калык í. 1) nép; родо-тукым ~ 

rokon nép; еш ~ a ház népe; 
венгр ~ a magyar nép; кусныл 
шыше ~ nomád nép; ~ тӱшка 
tömeg, népitömeg; элысе ~ né­
pesség 2) lakosság; -ын мы­
няр улмыжо /  ~ шот lakos­
ság száma 3) közönség; нал­
ше ~ vásárló közönség; -  oü- 
ла(т) azt beszélik az embe­
rek П. 1) nemzeti; -  кочкыш 
nemzeti étel 2) népi; -  ор­

кестр népi zenekar; ~ мыска­
ра  népi tréfa; ~ вера népi hie­
delem; ~ вургем népi viselet; ~ 
йӱклымаш népiszavazás; ~ 
йылме népinyelv; -  куснымаш 
népi vándorlás; ~ кӱштымаш 
népltánc; ~ муро népidal; ~ му­
рызо népiénekes; ~ ойлымаш 
népimonda; ~ пайрем népi­
ünnepély; -  представитель­
л а  néplképviselet; -  ончылно 
лийше nyilvános; ~ кокласе 
nemzetiközi; ~ кокласе права 
nemzetközi jog; ~ кокласе до­
говор nemzetközi szerződés 

калыкмут közimondás; ~ кни­
га közmondások könyve 

калыплалташ (-ам) 1) kilala- 
kul 2) fejlődlik

калыплаш (-ем) alakít, formál 
камвозаш (-ам)Т) esik, elleslik, 

be(le)lesik; уремыште ~ el­
esik az utcán; мландыш ~ a 
földre esik; нер дене ~ оҥа 
esik/bukik; вӱдыш ~ beesik a 
vízbe 2) lelesik, lelhull; пу­
шенге гыч ~ leesik/lelhull a 
fáról 3) ellbuklik 4) borul, rál- 
borul (иктаж-кӧ иктаж-кӧн 
ӱмбаке) (vki vkire); шӱргы­
вылыш дене ~ arcra borul 5) 
(lel)vet; мландӱмбаке ~ (шке) 
földre veti magát 

камвозыкташ (-ем) 1) kilejt; 
кид гыч ~ kezéből kiejt 2) 
dob, vág, teremt; иктаж-кӧм 
мландӱмбаке ~ földhöz teremt 
3) ellszór

каменщ ик kőlmüves 
камер kamra 
камертон hangivilla 
к ам петке) cukorka 
канаве 1) árok; канавым кӱн­

чаш árkot ás 2) csatorna 3) 
lelfolyó

канал 1) csatorna 2) kanális
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капкан
канализацйи пуч csatorna 
каналташ (-ем) kilpihen; ик­

таж-кӧ каналта kipiheni 
magát; нойымо деч вара -  
kipiheni а fáradtságot 

канат kötél; ~ мучко кошташ 
kötélen táncol

канаш (-ем) 1) pihen, kilpihen;
иктаж-кӧлан -  эрыкым 
пуаш огыл nem hagy vkit pi­
henni; каныде pihenés nélkül;
-  кӱлеш pihenésre van szüksé­
ge 2) üdül

icai«данлаш (-ем) kékít 
кандалгаш (-ем) kékllik 
кандалге kékes; ~ кож• ezüst­

fenyő
кандалтараш (-ем) kékít 
кандайже) nyolc; кандашлу 

nyolcvan; кандашшӱдӧ nyolcl- 
száz

канде kék; -  кава kék ég; ~ ка­
рандаш kék ceruza; ~ шинчан 
kék szemű; кандын кояш 
kéknek látszik 

кандемаш (-ам) kékllik 
кандывуй búzái virág 
кандыра zsineg, kötél 
каникул vakáció 
канонизироватлаш (-ем) 

szentté avat 
кантор kántor 
канымаш pihenés 
каныш pihenés; ~ деч посна / 

каныде pihenés nélkül; ~ ана 
parlag

каныше pihenő (mn) 
каньылырак könnyebb 
каньыргыжаш (-ам) nyújtóz- 

kodlik
каньысыр 1) izgatott; чонлан

-  izgatott lelkiállapot; ~ вучы­
маш izgatott várakozás 2) 
nyugtalan 3) nyomasztó; ~ 
шокшо nyomasztó hőség; ~

шып /тымык nyomasztó 
csend

каньысырланаш  (-ем) gon­
doskodik; иктаэю-мо /  ик­
таж-кӧн дене - gondoskodik 
vmiről/ vkiről

каньысырландараш  (-ем) 1)
izgat 2) nyomasztóan hat 

каньысырланымаш  aggódás 
канаш tanács; пайдале -  hasz­

nos tanács; иктаж-кӧлан - ым 
пуаш tanácsot ad vkinek; ~ пу­
шо tanácsiadó; ~ым ышташ/ 
-ым пуаш tanácsol 

к анаш ат (-ем) 1) tanácskozlik 
2) tanácsol 3) tárgyal; иктаж- 
мом -  tárgyal vmiről 4) megl- 
vitat # канашен: -  налаш а) 
meglbeszél; ончычак -  налаш 
előre megbeszél Ь) tanácsko­
zlik

каҥашымаш tanácskozás; -ке 
верешташ szőnyegre kerül 

к а т и  sovány; -  мланде sovány 
föld; лулеге гай -  sovány, mint 
a csontlváz

каҥгешташ (-ам) 1) fogy, lel­
fogy 2) lelsoványodlik 

кап 1) test; айдеме -  emberi 
test; ~ кучымаш testltartás;
-еш  тӧр кучаш egyenes testl­
tartás ; -ым удан кучаш rossz 
testtartás; ~ температур testi- 
hőmérséklet; -  ужаш testlrész 
2) törzs (testé) 3) termet; -ше 
дене изи termetére kicsi; -еш  
шушо felinőtt; -еш шушо ай­
деме felnőtt ember; -еш шу­
маш érettség; -еш шушо érett 
korban

капитал tőke 
капитан parancsnok (hajó) 
капка kapu; ~ иынгыр kapul- 

csengő; -  менге léc (sport - 
kapufa); ~ орол kapus (sport) 

капкан csapda
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кап-кыл
кап-кыл Г 1) test; айдеме ~ 

emberi test 2) termet 3) alak И. 
testi; ~ вий testi erő; ~ корш­
тыш testi/fizikai fájdalom; ~ 
ситыдымаш testi hiba 

карандаш  ceruza 
караш lép (fn) (méhé) 
караш (-ем) 1) fennlakad; шин­

чажым карен fennakadt а 
szeme 2) tát; умшам -  száját 
tátja; умшам карен кодаш 
tátva marad a szája 

каргаш (-ем) 1) átkot szór vkire 
2) átkoz, ellátkoz 

каргаш аш  (-ем) 1) káromko­
dik  2) veszekszlik, veszekedlik 

каргаш ымаш  1) káromkodás 
2) veszekedés 

каргымаш átok 
карет batár 
каркас váz 
карлик törpe 
карлы к keret, ráma 
карман 1) erőd 2) vár (fi); мы­

йын мӧнгем мыйын -ем. az én 
házam az én váram 

карме légy (fn); кок кармым 
икана перымаште пушташ 
(кок пашам иканаште ыш­
таш) két légyet üt egy csa­
pásra; тудо кармымат ок 
логал а légynek sem árt; кар­
мым слоныш савыраш szú­
nyogból elefántot csinál 

карнышташ (-ам) nyújtózko- 
dlik

карп ponty 
карт I térikép
карт Н  kártya; -  дене модаш 

kártyázlik; ~ дене модмаш 
kártyaljáték 

кару ellenlállás 
каруланаш  (-ем) ellenláll 
каруланы ш е elleniálló (fn, mn) 
кас I. 1) est(e) (fn); -  ятыр ли­

йын késő este; поро —/jó  es­

tét! эр гыч -  марте reggeltől 
estig; ~ еда /  кажне -тене 
minden este, esténként 2) es­
tély 3) ünnepély; школьный -  
iskolai ünnepély; -  велеш 
esteifelé; -  велыш esteifelé II. 
esti; ~ смене esti műszak; ~ 
ӱжара a) alkonyat b) szürkü­
let (esti); -  кочкыш vacsora; ~ 
кочкышышт иктаж-кӧм. 
ӱжаш vacsorára hív vkit; ~ 
кочкыш ӱстембалне a vacsora 
az asztalon van; -  кочкышым 
кочкаш vacsorázlik; ~ кочкы­
шым мӧнгыштӧ кочкаш ott­
hon vacsorázik

касараш (-ем) jóváltesz; ти­
такым -  jóváteszi bűnét 

касвел I. nyugat; -ышке nyu­
gatra; -ым  nyugatról И. nyuga­
ti; ~ сер nyugati part; ~ мар­
деж: nyugati szél 

кас-йӱдвел északlnyugat 
кассе 1) pénzltár 2) pénzlintézet 
кассет kazetta 
кассир pénzltáros 
кассовый: -  книгаш возаш 

könyvel
кастен esti; ~ тунемме школ 

esti iskola
кастене este (hsz); эрла -  hol­

nap este; каэюне -  minden es­
te

каструль 1) fazék 2) lábas 
ката cipő 
каталог katalógus 
катас tejlfog
каташ (-ем) 1) szétlvág 2) tör 
каткалалташ (-ам) letörik, le­

szakad, leválik; каткалалт 
шаланаш szétlmorzsolódlik 

каткалаш (-ем) hasít 
катлаш (-ем) leltörik, lelszakad, 

lelvállik
катлымаш törés
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кегли
каток jéglpálya, korcsolyalpá-

lya
катушко gombolyag 
катык 1) dirib-darab 2) roncs 

3) szilánk 4) töredék 
каура törékeny; -  ecrtörékeny 

alak
кафе kávélház, kávézó 
кафедра 1) tanlszék; кафедрым 

вуйлаташ tanszéket vezet; ~ 
вуйлатыше tanlszéklvezető 2) 
emelvény 

каче kérő (fn)
качестве minőség; уда ~ rossz 

minőség
качымарий 1) kérő (fn) 2) vől- 

legény
каш barázda
кашак 1) csapat 2) csoport; — 

лан /  ~ дене шеледаш cso­
portokra oszt 3) falka 

кашакын-кашакын csapato­
san

кашке penész 
кашта tartó (fn) 
каштан gesztenye 
каяш (-ем) 1) megy, ellmegy; 

иктаж-кушко ~ elmegy vho­
vá; олашке ~ a városba megy; 
университет ышке (туне­
маш) ~ egyetemre megy; изи 
йоча уже кая а kislgyermek 
már megy; олян ~ lassan 
megy; корно ян гоч кая az üt 
а falun keresztül megy; па­
шашке ~ megy a dolgára; ик­
таж-кӧм ӱжаш ~ elmegy 
vkiért; врач ӱжаш ~ orvosért 
megy; малаш ~ aludni megy; 
театрыште мо кая? mi 
megy a színházban? люда 
почеш ~ a divat után megy; 
тудын дене пырля ~ vele 
megy; паша кузе кая? hogy 
megy a munka? туныкты­
шылан ~ tanárnak megy;

автомобиль дене ~ autón 
megy; трамвай дене ~ villa­
mossal megy; иктаж-кӧн 
воктен /пелен ~ elmegy vki 
mellett 2) (ell)távozlik; англи­
чан семын /  йышт /  шижде /  
койдымын /  палдарыде /  
шинчаш перныде ~, лектын 
~ angolosan eltávoziik; чевер­
ласыде ~ búcsú nélkül távozik 
З) (ell)utazik; йотелышке ~ 
küllföldre utazlik; трамвай де­
не ~ villamoson utazik; дела 
дене ~ üzleti ügyekben utazik; 
ачам каен apám elutazott 4) 
ered; кай мӧнгеш! eredj haza! 
5) fárad (иктаж-кушко) 
(vhova) 6) folylik; кучедал­
маш кая folyik a harc 7) ha­
lad; корно дене ~ halad az 
úton; олян /  эркын ~ lassan 
halad; паша кая halad a mun­
ka 8) megltesz (utat)\ корным 
кок шагатыште каен az utat 
két óra alatt tette meg 9) (ell- 
)takarodlik; кай тышеч! taka­
rodj ! ия дек кай! takarodj а 
pokolba! Ю) tart; илыш дене 
тӧр ~ lépést tart а korával; ме­
роприятий уж,е ик арня кая 
már egy hete tart a rendezvény; 
мӧнгышкӧ ~ hazaifelé tart 11) 
távolodlik 12) tér (/); пурлашке 
~ jobbra tér 13) vonul 14) zaj- 
llik; ий кая zajlik a jég

квадрат 1) kocka (mintában, 
papíron, sakktáblán) 2) négy­
zet; ~ метр négyzetlméter

кв а л и ф и к а ци й ы м н ӧ л ты ivi а ш 
továbbiképzés

квартал negyed (олаужаш) 
(városrész)

кевыт 1) árulház 2) bolt, üzlet;
~ым почаш üzletet nyit; ~ оза 
üzletlvezető

кегли teke
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кекырек
кекырек taréj
келанаш (-ем) élvez; пӱртӱс 

дене -  élvezi а természetet; 
келанен лудаш élvezettel ol­
vas

келанымаш 1) elégedettség 2) 
élvezet

келге mély; -  омо mély álom;
-  шонымашан mély értelmű;
-  ойго mély gyász; -  ӱшаны­
мат mély meggyőződés; лу 
метр -  вӱд tíz méter mély 
víz; ~ шӱлалтышым налаш /  
келгын шӱлалташ mély lé­
legzetet vesz

келгемаш (-ам) ellmélyül;
кризис келгемеш а válság el­
mélyül

келгын 1) alaposan 2) mélyen;
~ малаш mélyen alszik; ~ шӱ­
лаш mélyen lélegzik; -  шӱ­
лалташ mély lélegzetet vesz; 
~ пӱгырнаш mélyen meglha- 
jol; ~ шижмаш indulat

келгыт mélység; тенызын — 
ше a tenger mélysége; шиж­
машын -ше az érzés mélysé­
ge

келесыр 1) elégedetlen 2) sze­
szélyes

келшаш (-ем) 1) tetszlik iyki- 
nek)\ тыланда кузе келша? 
hogy tetszik önnek? мылам ок 
келше ez nem tetszik nekem; 
ӱдыр мылам пеш келшен а 
lány nagyon tetszett nekem; 
мылам туге келша nekem úgy 
tetszik, hogy; ала-мо семын -  
úgy tetszik, mintha 2) megl- 
egyezlik; иктаж-кӧн дене 
иктаж-мо шотышто -  
megegyezik vkivel vmiben; 
келшенна megegyeztünk 3) 
belelegyezlik (vmibe) (ик­
таж-мо дене)', ок келше 
nem egyezik bele 4) egyetlért;

иктаж-кӧн дене -  egyetért 
vkivel; ой дене -  egyetért a 
javaslattal 5) helyesel; ом кел­
ше nem helyeslem 6) oszt; 
шонымашыже дене келшем 
osztom a véleményét 7) rálhagy 
(nem ellenkezik) 8) meglbékél, 
meglbékül 9) meglnyugszlik 
10) barátkozlik; иктаж: дене 
-  barátkozik vkivel; ~ тӱна­
лат barátságot köt vkivel 11) 
szível; тудын койышыжо 
мылам ок келше nem szível­
hetem а modorát 12) beleltö- 
rődlik 13) áll; вургем моткоч 
келша a ruha jól áll 14) illlik; 
вургемлан келша illik a ruhá­
hoz; икте-весылан келшат 
egymáshoz illenek; шеме 
тудлан эн сайын келша а 
fekete illik hozzá а legjobban; 
ок келше nem illik 15) megl­
felel, való; тылат келша гын 
amikor neked megfelel; тиде 
нимолан ок келше az semmire 
sem való # келшен: -  илаш а) 
beleltörődlik Ь) kiljön (vkivel); 
иктаж-кӧн дене -  шаш ki­
jön vkivel, egyetlértésben él 
vkivel;- толаш a) egyezlik; 
кусарыме оригинал дене -  ок 
тол а fordítás nem egyezik az 
eredetivel Ь) meglegyezlik; 
шонымаш-влак -  толыт а 
vélemények megegyeznek с) 
összelillik; ~ толдымаш el- 
lenltét; -  толдымо a) ellenl- 
tétes b) nem alkalmas; ~ тол­
маш meglfelelés; ~ толмо 
meglfelelő (fn)', марий мут­
лан венгр мутын -  толмы­
жо а mari szó magyar megfe­
lelője; ~ толшо a) jellemző; 
марий йылмылан -  толшо а 
mari nyelvre jellemző; ты­
лат келшыше /  -  толшо jel-
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кенета
lemző rád Ь) meglfelelő (mn);
-  шогаш a) egyezlik Ь) kil- 
elégít; -  шогышо jellemző; 
тыланет -  шогышо jellemző 
rád

келшыдымаш 1) ellenltét; по­
литический -  politikai ellen­
tétek 2) ellenségeskedés 3) til­
takozás 4) viszály; ешысе -  
családi viszály 5) ellentlmon- 
dás; -ке логалаш ellentmon­
dásba keveredlik 

келшыдыме 1) elégedetlen; 
иктаж-мо дене ~ elégedetlen 
vmivel; чыла дене -  minden­
nel elégedetlen 2) elégtelen 
(mn); ~ кочкыш /  йӧрвар 
elégtelen táplálék 3) ellenkező 
(mn); -  могыр ellenkező ol­
dal 4) hajthatatlan; ~ кодаш 
hajthatatlan marad 5) alkal­
matlan

келшык állapot; шӱлыкан -  
szomorú állapotok 

келшыктараш (-ем) meglgyőz 
келшымаш 1) barátság; -  кы­

лым кучаш barátságot köt 
vkivel 2) egyetlértés 3) megl- 
békélés

келшымой 1) meglállapodás; 
мутланыме -  szóbeli meg­
állapodás; иктажшын дене 
-ым пидаш megállapodást 
köt vkivel 2) meglegyezés 

келшыше 1) illő, illendő; чап/ 
лӱмнер дене -  méltósághoz 
illő 2) kedvező; ~ йӧн ked­
vező alkalom 3) kilelégítő; ~ 
семын kielégítő módon; ~ 
огыл nem kielégítő 4) ellfo- 
gadható; -  амал elégséges ok 
5) előnyös; -  условий негы­
зеш előnyös feltételekkel 6) 
méltó; шкелан -  шуйтан ым 
вашлияш méltó ellenifélre ta­
lált; айдемлан -  илыш ember­

hez méltó élet 7) való (mn) 
тидлан -  arra való; вугтаты- 
шылан -  еҥ/ айдеме vezető­
nek való személy; мыланна -  
огыл nem nekünk való; ~ огыл 
/йӧндымӧ az semmire sem  
való 8) alkalmas; ~ верыште 
alkalmas helyen; ~ этапыште 
alkalmas időben 9) elégedett; 
ой дене -  elégedett a javaslat­
tal 10) meglelégedett 11) elég­
séges (mn)

келшышын 1) megfelelően 2) 
kilelégítő módon; ~ огыл/ 
келшыдымын /  кӱлеш семын 
огыл nem kielégítő 3) méltó; 
тудлан -  hozzá méltó 

келыш 1) kereskedés 2) üzlet; 
уда -ым ышташ rossz üzletet 
köt

келыш мут meglegyezés; ~ по­
чеш megegyezés szerint 

келыштаралташ (-ам) 1) 
megiegyezik, megfelel 2) hoz­
zászokik (vmihez) (иктаж- 
молан)

келыш тараш (-ем) 1) engesz­
tel (vkit) 2) ki lengesztel 3) 
meglbékít

кем csizma; -ым чияш csizmát 
húz; -  шулыш csizmaszár 

кемургызо cipész 
кенан elégedett; ой дене -  ли­

яш elégedett a javaslattal 
кенета I) hirtelen (hsz) (лий­

ше/, -  тарваныше шыде hir­
telen harag; ~ пыташ hirtelen 
véget ér; ~ шочаш villan; -  
шонымаш шочеш eszébe vil­
lan vkinek 2) egyszerre, egy­
szerre csak 3) mindjárt 4) rög­
tön; ~ талышнымаш roham; ~ 
умылаш лийдыме körülmé­
nyes; иктаж-мом -  ышташ 
тӱ налмаш roham; ~ вошты­
лаш тӱ налмаш nevetési го-
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кенеташте
лат шӱтымаш nevetési ro­
ham; ~ шӱм-чоным почаш 
шӱтымаш őszinteségi roham 

кенеташте egyszeriben 
кенеж I. nyár; -ым nyáron; ти­

де -ым  ezen а nyáron; эртыш 
-ым а múlt nyáron; -  еда nya­
ranta; -ым канаш nyaral Н. 
nyári; ~ отпуск nyári szabad­
ság; ~ кече nyári пар; -  уни­
верситет nyári egyetem; ~ 
шокшо nyári hőség; ~ вургем 
nyári ruha; -  канымаш nyara­
lás

кепшыл 1) iga 2) nyűg (átv) 
кепшылташ (-ем) igába hajt, 

leligáz
кералаш (-ам) 1) dug, vág; ки­

дым кӱсеныш -  zsebre dugja 
/ vágja a kezét; куш(ко) ке­
ральыч? hova dugtad? 2) fűz 

керасыр szigorú; ~ туныкты­
шо szigorú tanár; ~ лияш szi­
gorú vkihez; шке деке -  лияш 
magával szemben szigorú 

кераш (-ам) 1) fűz (иктаж- 
куишо) (vmire/vmibe) 2) szúr; 
ӧрдыж кереш szúr az oldala 
3) tűz

керде kard 
кередаш (-ем) fűz 
керек-: —кӧ akárlki; —кузе 

mindenláron; —кушто akárl- 
hol; —могай кугытан akár­
mekkora

керем 1) kötél; -еш кечалт 
колымаш kötél általi halál 2) 
zsineg

керемет ördög; ~! az ördögbe is ! 
кержалташ (-ам) 1) támad, 

megltámad; иктаж-кӧн ӱмба­
ке -  vkire támad 

кержалтмаш támadás 
кермыч tégla; ~ гыч (ыштыме) 

téglából való; ~ пырдыж 
téglalfal

керосин petróleum 
керташ (-ам) 1) bír, tud; ик­

таж-мом ыштен -  bír vmit 
csinálni; пашам ыштен -  bír­
ja а munkát; тудым ужын 
ом керт látni sem bírom őt 2) 
tud; уже лудын кертын már 
tudott olvasni; толын ом керт 
nem tudok eljönni; нимом сӧ­
рен ом керт semmit sem tu­
dok ígérni; эрла марте вучен 
кертат мо ? tudsz-e holnapig 
várni? черле уже коштын 
кертеш а beteg már tud járni 

кертдымаш képtelenség 
кертдыме képtelen; тарванен 

-  képtelen mozogni; иктаж- 
мом чарен -  képtelen meg­
akadályozni vmit 

кертмаш adottság, képesség 
кертме: уло кертмын куржаш 

ftit ahogy csak bír 
кертше tudó (/h); марла -  mari­

ul tudó; возен-лудын -  írni-ol- 
vasni tudó

кертыж jog; ~ семын jog sze­
rint; -ем уло jogom  van vmi- 
hez; могай -  дене? milyen jo ­
gon? тичмаш /  тӱрыс -  дене 
teljes joggal

керш szúrás; тупышто -ым 
шижаш szúrást érez a hátában 

керылташ (-ам) megltámad # 
керылт: -  пураш beltör; 
элышке -  пураш betör az or­
szágba, megtámadja az orszá­
got

керышот komolyság; кӱлеш -  
дене teljes komolysággal 

керышотан komoly; ~ айдеме 
komoly ember; -  чарак ko­
moly akadály; -  музык ko­
molyzene

керышотын komolyan; ик­
таж-мом -  ончаш komolyan 
vesz vmit; ~ каласен komo­
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lyan szólva; ~ кояш fontos- 
kodlik

кеч 1) jólllehet 2) akár; -  ыле a) 
habár b) leglalább; ~ ик гана 
арняште ыле leglalább egy­
szer egy héten

кеч- bár-: —кӧ akárlki, bárlki, 
mindenlki; —кӧ пала minden­
ki tudja; —кузе гынат úgylis; 
—кунам bárlmikor; —кушто 
akárlhol, bárlhol; —мо bárlmi; 
—мо гынат a) leglalább, leg- 
alábblis, —мо гынат ӱшанле 
огыл legalábbis bizonytalan;
Ь) méglis; —мо гынат, тудо 
(улеш) mégis ӧ az; —мо лиеш 
гынат akárhogy is áll а dolog 

кечалташ (-ам 1) feliakasztja 
magát 2) fennlakad 3) csüng 

кечан naplsütéses 
кечаш napos; кок -  конферен­

ций kétlnapos konferencia; -  
пашадар napildíj 

кечаш (-ем) csüng, függ, lóg; 
туврашыште кечаш а 
mennyezeten függ/lóg 

кече /  I. 1) nap (égitest)’, -  нӧл­
теш a nap felkel; ~ нӧлтмаш 
napfelkelte; ~ нӧлтмӧ гоым 
napfelkeltekor; ~ шичмаш a) 
alkonyat b) napinyugta; ~ 
шичме годым napnyugtakor; ~ 
ырыктымаш /  ончымаш napi­
sütés; ~ш кӱяш napoziik 2) 
nap-, naplsütéses; ~ сото napi­
fény; ~ сотон napifényes; ~ 
сотышко лукташ napfényre 
hoz, -  сотышко лекташ 
napfényre kerül 

кече II (időegység)’, -  мучко 
egész nap; кок кечыште két 
nap alatt; шонго кечылашты­
же öreg napjaiban; ты кечы­
лаште a napokban; ик кечын 
egy napon; ~ гыч печышке /  
кечын-кечын napról napra;

каж-не кечын /  -  еда 
naponként; сот о/волгыдо 
кечын fényes nappal; мемнан 
кечына мар-те napjainkig; 
поро —/jó  na-pot! кечыгут 
egész пар; ке-чым 
шолышташ lopja а na-pot; ~ 
радам napilrend 2) nap-pal; 
йӱд-кече éjjel-nappal; йӱд— 
пашам ышташ éjt nappallá 
téve dolgozik

кечкыжаш (-ам) jajgat, nyög 
кечкыжмаш 1) jajikiáltás 2) 

jajgatás, nyögés 
кечкыжме jajgatás 
кечшудо napralforgó 
кечывал I. nappali (mn)’, -  вол­

гыдо nappali fény, napivilág; ~ 
волгыдышко лекташ napvi­
lágra kerül; ~ волгыдым 
ужаш napvilágot lát; ~ волгы­
дышто napivilágon; ~ смене 
nappali műszak И. 1) dél; -ым  
délben, nappal (hsz)’, ~ марте 
délig 2) ebéd; -лан ӱжаш 
ebédre hív; -лан (кочкаш) мо 
уло? mi van ebédre? -  деч ва­
ра  a) déllután (hsz) Ь) délután 
(fn)’, -  деч варасе жап déll­
után (/п); ~ деч ончыч а) déll­
előtt (fn) Ь) délelőtt (hszf, ~ 
деч ончычсо жап délelőtt 
(fn)’, -  жап ebéd | idő; — ка­
ныш ebédlszünet; -ым ыш­
таш ebédel

кечывалвел dél (égtáj)’, -ке 
dél felé; -не délen; —касвел 
déllnyugat; —эрвел délikelet 

кечы валйы мал dél (égtáj)’, -  
велыш dél felé; -  велне délen 

кечыдар napildíj 
кечыйол napisugár 
кечылташ (-ам) lóg 
кечысӱрым napiszúrás; ик­

таж-кӧлан -  лияш napszúrást 
kap

кечысӱрым
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кешыр
кешыр sárgalrépa 
кид 1) kéz; ~ йымалне а) kéz 

alatt Ь) kordában tart с) sakk­
ban tart, лӱдыктен шке -  йы­
малне кучаш sakkban tart vkit; 
иктаж-кӧлан -ым пуаш ke­
zet ad vkinek; -ыште лияш 
kéznél van; сай -ыште лияш 
jó kezekben van; иктаж-кӧн 
дене -ым кучаш kezet fog 
vkivel; яра -  дене puszta kéz­
zel; пенгыде -  дене kemény 
kézzel 2) kar; ыресла пыш­
тыме -  дене karba tett kéz­
zel; ~ гыч колтымо elhanya­
golt; ~ дене шуаш ellér; ~ му­
чаш гыч ужалыме пазар 
bolhalpiac; -  чылалан толеш 
ezerlmester; -(ым) кӱрлаш fo­
gad vkivel, fogadást köt; -ым 
лупшалаш legyint; -ым нӧл­
таш jelentkezik (isk)\ -ым 
пуаш kezel; -ым пышташ 
alálír; -ше яндар огыл eny­
ves Ikezű; -ыш поген налаш 
elltulajdonit; -ыш тунемаш 
meglszelidül; -ыш туныкты­
мо szelíd (állat)', -ыште ку­
чаш а) keményen fog Ь) ke­
mény kézzel fog vkit с) féken 
tart vkit (átv)

кидваш окса készlpénz; -ла 
készpénzben

кидвий testi; -  паша testi/fizikai 
munka

кидвозыш kéziirat 
кидеш тараш (-ем) elljegyez 
кидвурго szár (kézé) 
кидеш тарыме: -  лияш jegy- ' 

ben jár vkivel; -  мужыр 
j egyes Ipár

кидпаша kézilmunka 
кидпыштыш alálírás; шке -  sa­

játkezű aláírás 
кидӱштыш törülköző 
кидшӱм tapintás (érzés)

кийылташ (-ам) 1) hányódlik; 
шала -  szanaszét hányódik; 
кийылт кошташ hányódik; 
ош тӱня мучко -  hányódik а 
világban 2) hever; вакшыште 
-  ágyban hever 

кийы маш те fekve 
кийышна fekve 
килограмм kilolgramm 
километр kilolméter 
кинде 1) (kenyérl)gabona; -  

амбар gabonalraktár; ~ лек­
тыш gabonaltermés; ~ нур 
gabonalföld; ~ пасу gabonal- 
föld 2) kenyér; ~ сукыр ke­
nyér; киндылан йӧрал ke­
nyérnek való; ~ падыраш 
morzsa; туныктышо семын 
киндылан ыштен налаш ta­
nítóként keresi kenyerét; ~ ке­
выт péklüzlet; -  дене вӱдыш­
тӧ шинчаш /  шужен (нуж­
нан) илаш kenyéren és vízen 
él

кинжал tőr (fegyver) 
кино mozi; -шко каяш moziba 

megy; -шко кошташ moziba 
jár

киса cinke 
кислота sav
киш 1) gyanta 2) kátrány 
кишан gyantás 
киш ке kígyó; аяр -  mérges 

kígyó
киш кыш инча ibolya; -  тӱсан 

ibolyalszínű
киш лаш (-ем) kátrányoz 
киш ланаш (-ем) 1) fennlakad 

2) zaklat
кияр uborka; шинчалтыме -  

savanyú uborka; мариноват­
лыме -  ecetes uborka 

кияш (-ем) 1) fekszlik; вак­
шыште -  ágyban fekszik; 
сай верыште -  jó helyen 
fekszik 2) elkerül; ола теныз
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кодаш
серыште кия а város а ten­
gerparton terül el 3) nyugszlik; 
тыште кия itt nyugszik #
'шекан кийза! кийыме верда 
пушкыдо лийже! nyugodjék 
békében! béke poraira! 

клапан szelep
класс osztály; кыдалаш школын 

икымше ~ыже а középiskola 
első osztálya: -  дене шелаш 
osztályba sorol; обществен­
ный ~ társadalmi osztály 

классик klasszikus (/п); венгр 
литературын ~ше-влак а 
magyar irodalom klasszikusai 

классический klasszikus (mn); 
~ йылме-влак klasszikus nyel­
vek; ~ музык klasszikus zene 

классный руководитель osz­
tályfőnök

клат 1) csűr 2) élésltár, kamra 
клевер lólhere (bot) 
клеитлалташ (-ам) meglragad 
клеитлаш (-ем) ragaszt 
клей ragasztó 
клейма márka 
кленча 1) palack; кленчан /  -  

Пене palackonként 2) üveg; ик 
~ арака egy üveg bon пел­
литран ~ féllliteres üveg 

клеткан kockás; ~ тетрадь 
kockás füzet; ~ куэм kockás 
szövet

клетке 1) kocka (mintában, pa­
píron, sakktáblán) 2) sejt (fn) 

климат églhajlat; -  пояс églöv 
клинов: penge 
клише dúc (nyomda) 
клоун bohóc 
клумбо viráglágy 
книга könyv; ~ деч посна 

könyv nélkül; -  кевыт köny- 
veslbolt; ~ комлышо könyvi- 
kötő; ~ полко könyvesipolc; ~ 
шкаф könyviszekrény

кнопко gomb; йынгыр -  csen­
gő gombja 

кова nagyianya
коваште 1) bőr; лу ден коваш­

тыже гына csupa csont és 
bőr; кӱжгӧ коваштан vas­
tag a bőre 2) prém; коваш­
тым ыштыше szűcs 

коваштылык prémes; ~ янлык 
prémes állat; ~ упшан prémes 
sapkában 

ковёр szőnyeg 
ковыра kacér
ковышта 1) káposzta; ~ шӱр 

káposztalleves 2) kellkáposzta 
когарташ (-ем) 1) éget, megl- 

éget; парням ~ megégeti az 
ujját; йӱ.мышумо логарым ко­
гарта égő szomjúság 2) lel- 
forráz; кидым ~ leforrázza a 
karját

когартыше 1) égető (mn) 2) 
égő (иш); -  корштыш égő 
fájdalom 

к огар т е  moly 
когыльо péksütemény 
когынек mindlkét 
кодаш (-ам) 1) marad; иктаж- 

мо деч посна ~ vmi nélkül 
marad; парымеш ~ adós ma­
rad; июлгеи ~ állva marad; 
пырля ~ együtt marad; ша­
галракын ~ kisebbségben ma­
rad; ик арнялан ~ egy hétig 
marad; мыланна кодын ránk 
maradt 2) meglmarad; шке 
решений пелен ~ megmarad 
az elhatározásánál: иктаж-­
кӧлан ~ megmarad vkinek, 
пашадар гыч ик ырат коп ын 
огыл а fizetésből egy kopek 
sem maradt meg; илышеш ~ 
életben marad 3) ellmaracl 4) 
ellmarad 5) fenn marad; вӱд 
ӱмбалне ~ fennmarad a víz 
felszínén 6) kilhagy; иктаж -
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кодаш

кушеч ~ kihagy vmiből 7) 
kiltart; иктаж-кӧн дене ко­
даш /  иктаж:-кӧлан ӱшанле 
~ kitart vki mellett 8) visszal- 
marad 9) elleslik; вучымо па­
рыш деч посна ~ elesik а várt 
haszontól

кодаш (-ем) 1) hagy; вереш ~ 
helyén hagy; шке шенгелан ~ 
maga mögött hagy 2) ellhagy; 
сандалыкым /  шочмо млан­
дым -  elhagyja а hazáját; ма­
рийым/ пелашым ~ elhagyja 
а férjét; оксагалтам /  чон­
дайым /  портманем иктаж- 
кушан ~ elhagyta а pénztár­
cáját

кодшо I. 1) (el)múlt 2) egyéb, 
fennmaradó 3) utolsó И. 1) а 
múlt 2) maradék 

кожла erdő 
козла bak (kocsin) 
козыра érdes; -  умбач érdes 

felület
койдараш (-ем) 1) évődlik 2) 

gúnyol 3) ingerel, bosszant 
койдарен gúnyolódva 
койдарымашан gúnyos 
койдарыш е gúnyolódó 
койыш 2) jelleg 3) jellem; пеҥ­

гыде ~ erős jellem 4) mód; 
кажне шке ~ыжо почеш ki­
ki а maga módján 5) termé­
szet; ~ыжо сай jó természete 
van 6) tulajdonság; сай -  jó  
tulajdonság

койыш-ш октыш 1) jelleg 2) 
természet 3) tulajdonság 4) 
modor

койышташ (-ам) utánoz; ик­
таж-могай стильым ~ vmi- 
lyen stílust utánoz; иктаж-кӧн 
возымыжым ~ utánozza vki­
nek a kézírását 

кока I ) nagyinéni 2) néni

кокияш 1) kétléves 2) őszi, ко­
кияш uibidaaőszi búza 

кокла /  I. 1) távolság; лу метр 
~ tíz méter távolság; ~.м кучаш 
tartja a távolságot 2) átlag; -  
деч изирак (ӱлыкшырак) át­
lag alatt; идалыкыште ~ 
шот дене налме/лийше évi 
átlag; ~ шот дене налме át­
lagos, -  шот дене наше па­
шадар átlagos fizetés 3) kö­
zép lérték # -м  кошташ plety­
kál; ~ш пураш а) belelavat- 
kozlik, belelbeszél Ь) belelszól, 
közbelszól с) vág; кутырмо 
~ш пураш szavába vág vkinek; 
-ш  пышташ mellékel И. kö­
zép-; ~ ийготан közép lkom; ~ 
курым középlkor; ~ курым­
лаште a középkorban; -  шо­
тан mérsékelt; ~ шотан аш 
mérsékelt siker; ~ шотан 
курс mérsékelt irányzat 

кокла П: ~ гыч közül (пм); 
студент-влак ~ гыч a diákok 
közül; уна-влак ~ гыч шу­
кынжо a vendégek közül 
többen

коклазе közvetítő, alkusz; ~ 
лияш közvetít; иктаж-могай 
делаште ~ семын полшаш 
közvetít vmilyen ügyben 

кокламут pletyka 
коклан-коклан hébe-hóba, 

időnként 
кокласе köz-
коклашке közé (пи); пӧръеҥ- 

влак ~ férfiak közé; йыл пыр­
дыж' ~ négy fal közé; ко­
гыньнан ~ kettőnk közé; мем­
нан ~ пурышо közénk tartozó 

коклаште I. 1) körül (пи); ӱс­
тел -az asztal körül 2) között 
(пи); йолташ-влак ~ barátok 
között; коклаштына közöt­
tünk, köztünk; ныл пырдыж
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колаш
-  négy fal között П. 1) belül 
2) körében

коктын ketten; ме -  mi ketten; 
т е  ~ ti ketten; ~ гына/ шин­
чаваш négylszemlközt; ~ кӱш­
тымаш kettős (tánc); -ат  
mindlkét

кокымшо 1) kettes; ~ вагон 
kettes kocsi; ~ трамвай дене 
кай menj a kettes villamossal 
2) második; -  тӱнямбал сар 
a második világháború; ~ па­
чаш második emelet; кугу 
кокла гыч кокымшыжю а 
második legnagyobb; ~ ию­
ньын június másodikén; ~ эр- 
кочкыш tízórai (fn) 

кокымшыжлан másodsorban 
кокыраш (-ед/) köhög 
кокыртыш köhögés; ~ деч эм 

köhögés elleni orvosság 
кокырыкташ (-ем) köhögte! 
кок(ыт) két, kettő; -  ужашлан 

két részre; -  кид дене két kéz­
zel; -могырым  két oldalról; 
~ыт гыч визыт марте kettő­
től ötig; -тынат mind а ket­
tő; ~ гана kétszer; ~ йылман 
kétlnyelvű; -  могыран kétlol- 
dalű; -  могырымат келшен 
ыштымаш kétoldalú meglál- 
lapodás; -  могырымжат) köl­
csönösen; ~ пӧлеман kétlszo- 
bás; ~ пӧлеман пачер kétszo­
bás lakás; ~ пачаш kettős 
(mn); ~ пачашан окна kettős 
ablak; ~ чот kettős szám; ~ 
тӱран kétlszínü (átv)', -  тӱ­
ран кӱзӧ kétlszínü (átv); -  
тӱрлын койшо kétlszínü 
(átv); ~ чонан kétlszínü (áív);
~ чуриян kétlszínü (аҥ); ~ 
тӱсан kétlszínü (átv); ~ тӱр­
лӧ умылаш лийме / лийше 
kétlértelmű; -точко kettősl- 
pont; -шӱдӧ kétlszáz

кокытан 1) elégtelen (fn) (osz­
tályzat) 2) kettes; ~ отметке 
kettes osztályzat; -лан ва­
шешташ kettesre felel 

кокыте I. 1) kétlféle; ~ шоны­
шо kétlszínü (átv) 2) ketté; ~ 
пӱчкаш keltél vág; ~ шелаш 
kettéloszt II. kettős; -  мораль 
/ сайыл kettős erkölcs; ~ се­
ткемат kettős győzelem # ~ 
шонаш bizonytalan vmi felől; 
~ шонкалаш ingadozlik, ha­
bozik

кокытела kétlféle 
кокы теланат (-ем) 1) fér; 

иткаж-мо шотышто -  két­
ség fér vmihez 2) ingadozlik, 
habozik 3) kételkedlik, kétség­
be von, kétségbe esik; ик­
таж-мо шотышто -  тӱна­
лат kétségbe von vmit; ~ ок 
кӱл nincs semmi kétség afelől, 
hogy

кокы теланыды маш  határo­
zottság

кокы теланыды ме határozott;
~ elhatározott ember 

кокытеланымаш 1) hitetlen­
ség 2) kétség; ~ лийшаш огыл 
nincs semmi kétség afelől, 
hogy...; ~ деч поп са kétsé­
g en ) kívül

кокы теланы м аш  (-ем) két­
ségbe ejt

кокы теланыш е hitetlen, két­
kedő

кол hal (fn); -ым кучаш halat 
fog, halászlik, horgászlik; -ым 
коптитлаш halat füstöl; ~ 
кучаш каяш. halászni megy; 
-(ым.) кучымаш halászat, 
horgászás; -ым кучышо ha­
lász; ~ лу (hal)szálka 

колаш (-ам) hall; колат? hal­
lod? тыгайым кӧ кунам-гы­
нат колын мо! ki hallott már
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колаш
ilyet! кузе мый колынам / ку­
зе те колында mint hallottam 
/ hallottátok; мый колынам,
... úgy hallottam, hogy... # 
колде кодаш ellengedi а füle 
mellett

колаш (-ем) 1) meglhal; са­
мырыкын -  fiatalon meghal; 
йӱмышумо дене -  szomjan 
hal; иктаж-могай черлан 
кӧра /  черланен -  meghal 
vmilyen betegségben; ~ воч­
шо haldokló (fn, тп)', колен 
шушо haldokló (fn, mn) 2) 
eslik, elleslik (átv); сарыште 
~ elesik a háborúban; лсертве 
семын -  áldozatul esik 3) 
megldögllik 4) kilhal, kilpusz- 
tul; колен пыташ kihal 5) fű­
be harap (átv) 

колбаса hurka, kolbász 
коллега kolléga, munkaltárs 
колмо: тидын нерген колмы­

жат шуын огыл erről hallani 
sem akart

коло húsz; -  ияш húsziéves 
колонко hasáb (újságban)', -  

шот дене hasábonként 
колотка koporsó 
колташ (-ем) 1) küld; ellküld; 

иктаж-кушко -  elküld vho­
vá; иктаж-кӧм паиш гыч -  
elküld vkit az állásából; ик­
тажым иткаж-молан -  el­
küld vkit vmiért; тудлан -  
érte küld; оксам -  pénzt küld; 
пашашке -  munkába küld 2) 
felioszlat 3) ereszt; кран гыч 
вӱдым -  a csapból vizet 
ereszt; машинан ораваже 
колта ereszt a kocsi kereke 4) 
feliad; серышым -  levelet fel­
ad 5) be így új t (motort) (ма­
шинам, моторым) 6) ellindít, 
meglindít; поездет -  elindítja 
a vonatot; моторым ходыш -

motort megindít 7) járat; ма­
шинам ходыш -  járat (gépet) 
8) utal, átlutal; оксам почто 
дене -  pénzt átutal; оксам 
банкышке колтат a pénzt а 
bankba utalják; врач черлым 
эмлымверыш колта az orvos 
а beteget kórházba utalta 9) 
utasít; врач деке -  orvoshoz 
utasít 10) enged; тунемаш -  
enged tanulni vkit; эрыкыш -  
szabadon enged 11) ellenged, 
ellereszt 12) lelenged; тӱгӧ /  
кудывечышке -  leenged az 
udvarra 13) ellbocsát 14) kil- 
küld 15) kilhagy 16) kiihajt; 
кӱтӱм -  legelőre kihajt 17) 
áraszt; волгыдым -  fényt 
áraszt; шокшым -  meleget 
áraszt 18) irányít; чын корно 
дене -  helyes útra irányít 

колтымаш 1) kilküldetés 2) 
indítás; моторым -  motor 
elindítása

колтымо küldemény 
колтымъеҥ képiviselő (fn)', ку­

гыжаныш погынын -ж е or­
szággyűlési képviselő; -  лияш 
a) képvisel Ь) képviseletében  
van jelen; иктаж-кӧн ик­
таж-кушто -ж-е лияш vki­
nek а képviseletében van je­
len; -Dice / -ышт уло képvi­
selve van

колтышо 1) feladó 2) küldő 
колча karika 
колшыре sirály 
колыдымаш halhatatlanság 
колыдымо halhatatlan 
колызо halász 
колымаш halál; -ым муаш 

halálát leli; ~ деч лӱдмаш 
halállfélelem; -ъш кондышо 
gyilkos (mn)', -ым кондышо 
оружий gyilkos fegyver; -лан 
судитлаш /  казнитлъташ
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композитор

нерген приговорым лукташ 
halálra ítél

колымешке mindlhalálig 
колымо halál; ~ деч вара holta 

után, колымеш (лийше) holtig 
tartó; ~ марте mindlhalálig 

колышаш halálos; ~ черле ha­
lálos beteg; ~ чок halálos ál­
dozat; ~ тушман halálos el­
lenség; -  случай halálleset 
holtlfáradt

колышашла 1) nagyon erősen 
2) halálosan; ~ нойышо holtl­
fáradt; ~ пашам ышташ ha­
lálra dolgozza magát 

колышашан 1) gyilkos (mn)
2) halálos; -  сулык/язык ha­
lálos bűn; ~ черле halálos be­
teg

колышо I. 1) halott (mn) 2) 
halottas 3) holt; пеле -  /ни  
ни ок иле se holt se eleven; ~ 
кап a) holtltest b) tetem 5) 
halandó (mn) 6) meglboldo- 
gult II. 1) ellhunyt 2) halott 
(fn) 3) halandó (fn) # ~ он­
чылан шорташ gyászol 

колыштараш (-ем) m egszelí­
dít

колыштарыше 1) megszelí­
dítő 2) hódító

колышташ (-ам) 1) hallgat; 
радиом -  rádiót hallgat; лек­
цийым -  előadást hallgat; ик­
таж-кӧм -  hallgat vkire; ик­
таж-мом -  hallgat vmit 2) 
meglhallgat; канатым -  meg­
hallgatja a tanácsot 3) fogad; 
мутым -  szót fogad 4) megl- 
fogad; ~ огыл ellengedi a füle 
mellett # колышт: -  лекташ 
meglhallgat; иктаж-кӧн йод­
машым -  лекташ meghall­
gatja vkinek a kérését; ко­
лышт! колышт-ян! а) hall-

gass meg! Ь) hallgass ide! с) 
figyelj ide!

колы ш тмаш  (meg)hallgatás 
колыштмо пуч hallgató (orv) 
колыштшо hallgató (mn)', u k -  

таж-мом -  vmit hallgató; 
(fnf, радиом -  rádió hallgató 

кольмо 1) ásó 2) lapát 
коля egér; -м кучаш egeret 

fog; ~ рожыш пурен кайы­
шаш гай вожылаш majd ell- 
süllyedt szégyenében 

колявоч copf 
ком 1) kéreg 2) héj; кинде -  

kenyérihéj 3) fedél, borító; 
книган —жӧ a könyv fedele / 
borítója

команде csapat 
командир parancsnok (kát) 
командировко kilküldetés 
комбинат gyár; —влак művek 
комбо lúd; -  коваште libalbőr 

(a hidegtől)', -  пыстыл líídl- 
toll

комдык hanyatt; иктаэ/с-кӧм -  
пышташ két vállra fektet vkit 

комдыш 1) fedél 2) fedő (edé­
nyé) 3) tető (edényé, dobozé) 

комедий vígljáték 
комендант 1) parancsnok 2) ve­

zető 3 ) gondnok 
комендант шагат kijárási 

tilalom
комитат megye 
комлаш (-ем) belköt; книгам -  

könyvet beköt
коммерческий üzleti; ~ nped- 

принимательстве üzleti vál­
lalkozás; ~ илыш üzleti élet; ~ 
тайне üzleti titok 

компаний társulat 
компесаций kárltérítés; -ым 

тӱлаш kártérítést fizet 
комплимент bók; -ым ойлаш 

/каласаш  bókot mond 
композитор zeneiszerző
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компостироватлаш
компостироватлаш (-ем) ke­

zel; билетым -  jegyet kezel 
компостироватлы маш  keze­

lés; билетым -  jegykezelés 
компот belfőtt, kompót 
компьютер számítólgép 
комфорт 1) kényelem; тич­

маш -  teljes kényelem; -ыш 
тунемаш hozzászokik а ké­
nyelemhez 2) komfort 

комыля 1) hasáb; пугомыля 
falhasáb, fatuskó 2) rög 

конверт boríték 
кондаш (-ем) 1) hoz; вӱдым 

таве гыч -  vizet hoz а kútról; 
пиалым -  szerencsét hoz; пе­
лен /пырля -  magával hoz 2) 
belhoz, importál (сатум вес 
элла гыч) 3) ellhoz; серышым 
-  elhozza а levelet; иктаж- 
кӧм -  elhoz vkit 4) előlállít; 
титаклымым /  титаклыме 
еным кондышт а vádlottat 
előállították 5) hajt; пайдам -  
hasznot hajt # конден шогаш 
belhoz, importál 

кондышташ (-ам) járat (i) 
конешне bizony, persze; ну, -  

hát persze; ~, (огым, огыт,...) 
persze, hogy (én, te ...)  nem 

конкурс pályázat; -  негызеш 
пашашке налыт pályázat út­
ján töltik be az állást; -ым 
увертараш pályázatot hirdet; 
-ышто участвоватлаш pá- 
lyázlik (pályaldíjra) 

консервативный konzervatív 
консервироватлаш (-ем) 1) 

belfőz; сливам телылан -  
szilvát főz be télire 2) elltesz; 
саскам телылан -  gyümöl­
csöt télire eltesz 3) konzervál 
4) tartósít

конституций alkotmány; ~ 
ваштареш улшо alkotmány­
ba ütköző

контакт 1) érintkezés; иктаж.- 
KÖH дене -ыш пураш érintke­
zésbe lép vkivel 2) kapcsolat 

континент kontinens 
контор iroda
контрабанде сату csempészl- 

áru
контрабандист csempész 
контроль ellenlőrzés; врач — 

ышто лияш orvosi ellenőrzés 
alatt 

áll
конференций konferencia 
концерт hangiverseny, koncert;

~ зал koncertlterem 
кончаш (-ем) rémllik; мылам 

туге конча nekem ügy rémlik 
кончымаш 1) álom 2) képzet 

3) látomás 4) rém 5) fantom 6) 
látszat, -  да чын látszat és va­
lóság

коньки korcsolya; -  дене мун­
чалташ korcsolyázlik 

конга 1) kályha; -ш пум оп­
таш fát rak a kályhába 2) ke­
mence; -ш олтышо fűtő 

конлайымал hón, hónlalj; -не 
/-ан  a hóna alatt 

кооператив I. szövetkezet П. 
szövetkezeti; ~ пачер szövetke­
zeti lakás

копа 1) mancs 2) talp (állaté) 
копавундаш tenyér; иктаж-­

кӧм -те нумалаш /  чаманен 
ончен купташ tenyerén hord 
vkit

копий másolat; -ым ямдылаш 
másolatot készít 

коптитлыме füstölt; ~ кол füs­
tölt hal; -  колбаса füstölt kol­
bász

копшанге bogár 
корабль hajó; -  дене каяш ha­

jón utazik
корак varjú; ~ каркала a varjú 

károg
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корно
кӧранаш {-ам) 1) elláll; вес ве­

ре ~ eláll máshova; иктаж- 
мо деч ~ eláll vmitől 2) ellhú- 
zódlik; иктаж-кӧн деч ~ el­
húzódik vkitől, félrelhúzódlik, 
visszalhúzódik, félrelvonul 3) 
kerül; иктаж-кӧн деч ~ kerül 
vkit 4) ellkerül; иктаж-кӧн 
деч ~ vkit elkerül; пӱрымаш 
деч от кораҥ  nem kerüli el 
sorsát; тидын деч ~ ок лий 
azt пеш lehet elkerülni; ~ 
лийдыме elkerülhetetlen 5) 
elltávozlik 6) feliad; модыш 
деч ~ feladja a játékot 7) fell- 
mond; паша деч ~ állást fel­
mond; договор деч ~ szerző­
dést felmond 8) kilvon; от­
ветственность деч ~ ki­
vonja magát a felelősség alól 
9) meglvállik; паша гыч ~ 
megválik a hivataltól; йоча- 
влак деч ~ megválik a gyere­
keitől 10) meglhátrál II) visz- 
szallép; торговый паша гыч /  
кевыт гыч ~ visszalép az üz­
lettől # кораҥ. ~ каяш ellke­
rül; икта-жым ~ каяш vkit 
elkerül; тидым ~ каяш ок 
лий azt nem lehet elkerülni; ~ 
кошташ kerül; иктаж-кӧн 
деч ~ кошташ kerül vkit; ~ 
шогалаш elláll; ӧрдыжкӧ -  
шогалаш elláll máshova; ко­
раҥ м ек дечем! hagyj béké- 
(be)n!

корандаш (-ем) 1) ellhárít; 
корно гыч /корно ӱмбач ~ 
elhárít az útból; нелылыкым ~ 
elhárítja a nehézségeket; чыла 
ответственностьым шке 
ӱмбач ~ minden felelősséget 
elhárít 2) elltávolít 3) elltol; 
иктаж-кӧм шке дечын -  el­
tol vkit magától 4) felifüg­
geszt; должность гыч/п а ­

ша гыч ~ hivatalából felfüg­
geszt 5) fellment; службо гыч 
~ szolgálat alól felment; 
должность гыч / паша вер 
гыч ~ felment а hivatalból 6) 
kilzár; обществе гыч ~ egye­
sületből kizár 7) leitesz; паша 
гыч ~ hivatalról letesz; коро­
льым трон гыч ~ а királyt le­
teszi а trónról 

кораҥмаш távozás 
кораҥме távozás, премьер-ми­

нистрын пост гыч кораҥмы­
же а miniszterelnök távozása 

коргыкташ {-ем) horkol; кор­
гыктен малаш horkol 

кореш kötőljel 
корзинке 1) kosár 2) véka 
коридор folyosó 
корка merőlkanál 
Коркашӱдыр Göncöllszekér 
корма I takarmány, abrak 
корма Н  (hajó)tat 
кормыж I. marék, marok; ик- 

таж-кӧм ~ышто кучаш 
markában tart vkit; ик ~ окса 
egy marék pénz II. maroknyi; 
ик ~ пурса egy maroknyi bor­
só

кормыжташ {-ем) 1) szoron­
gat; иктаж-кӧн кидым ~ szo­
rongatja vkinek a kezét 2) csíp 
(átv); шӱй гыч ~ nyakon csíp 

кормыжтымаш fogás 
корнан 1) csíkos 2) vonalas; ~ 

тетрадь vonalas füzet 
корнан-корнан csíkos 
корно I. 1) út; коштмо ~ jár­

ható út; кошташ лийдыме ~ 
járhatatlan út; корнышто úton; 
вӱд ~ vízi út; корнеш пуаш 
utat enged vkinek; -  деч ӧр­
дыжкӧ féke az útból; ныл ке­
чаш ~ négy napi út; ~ мучко 
egész úton; иктаж-кӧн ~ ӱм­
балныже шогаш útjában van;
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корнывож
корнышто лияш úton van; 
корнышко тарванаш útra kel; 
тыныс ~ дене békés úton; шке 
корным кошташ а maga útját 
járja; сай корнышто лияш jó 
úton van; й ойыпыш корнышко 
каяш rossz útra téved; кор­
нышко тарванаш ямде útra 
kész; корныда пиалан лий- 
же! jó utat! -  дене útján; 
мутланымаш ~ дене tárgya­
lások útján 2) járás; корным 
ок пале nem ismeri а járást З) 
vágány; сай корнышко лек­
таш helyes vágányra terel; уда  
/осал /йонылыш корнышко 
каяш hamis vágányra terelő­
dik 4) irány; ту ~ дене abban 
az irányban; корным кучаш 
irányt vesz 5) meder; вӱд /  
онёр ~ a folyó medre; пере­
говор сай ~ дене кая a tár­
gyalások jó mederben folynak 
6) sor; иктаж-мыняр корным 
мылам возалте! írjál nekem 
néhány sort 7) csík 8) sáv {ru­
hában, közlekedési) II. utazási; 
~ роскот utazási költségek, 
útilköltség; ~ йолташ a) kísé­
rő (fn) b) útiltárs; ~ кайыше 
vándor (mn,fn); ~ сумко útil- 
táska; ~ ужаш űtlszakasz # 
корным йомдараш elltéved; 
корным коштшо vándor (mn., 
/пӱ, корным петыраш (ик­
таж-молан) gátat vet vmi­
nek; корнышко кошташ má­
zlik; корнышко коштшо utazó 
(fn), utas; кумда корнышко 
лекташ révbe ér 

корнывож 1) keresztlút 2) útl- 
kereszteződés 

коробка doboz 
король király
корона korona; корольын ко­

ронымю királyi korona

корректный illemltudó 
корреспондент tudósító 
корштараш (-ем) 1) fájdalmat 

okoz 2) hasogat; пылышым ~ 
fülét hasogatja 

корштарен fájdalmasan 
корштарышан fájdalmas 
корштарыше 1) fájdalmas; -  

шӱм йӱкшымаш/ӧкынымаш 
fájdalmas csalódás 2) metsző 

коршташ (-ем) fáj; вуем 
коршта fáj a fejem  

корштымаш fájdalom 
корштымо fájdalom; корш­

тымылан кӧра fájdalmában 
корштыш fájdalom; ~ деч пос­

на fájdalom nélkül 
корштышо fájó; -  вер fájó 

pont; ~ шӱм дене/~  шӱман 
fájó szívvel 

космос világlűr 
костюм 1) kosztüm 2) öltöny 
котироватлаш (-ели) jegyez 

(kerf, шергакан кагазым /  
акцийым ~ részvényeket je­
gyez

котомка batyu 
кофе kávé; шӧран ~ kávé te j­

színnel; шем ~ feketekávé; ~ 
ямде kész а kávé 

коча 1) nagyiapa 2) papa; ~ дене 
кова nagyiszülők 

кочкаш (-ам) 1) eszük; утыж' 
ден(е) ~ betegre ette magát; ~ 
пуаш enni ad; -  йӧрдымӧ /  
лийдыме ehetetlen; ~ йӧры­
шӧ /  лийме ehető; кочде evés 
nélkül; ~ ямдылаш meglfőz 
(ételt) 2) felifai (писын) З) 
csíp; шикш шинчам кочкеш а 
füst csípi а szemet 4) mar 
(sav, füst)] шикш шинчам 
кочкеш а füst marja а szemet 
5) fúr (átv)] иктаж-кӧм ~ fúr 
vkit # кочкын: ~ илаш táplál- 
kozlik; иктаж-мом ~ инаш
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кояш
táplálkozlik vmivel; ~ колташ 
megleszlik; ~ темаш jólllakik; 
-  темым jóllaktam; -  лок­
тылаш mar (sav) 

кочкыш 1) élelem; -ым пуаш 
/  пуэн шогаш élelemmel ellát 
2) élelmiIszer 3) eleség 4) étel; 
-ым ямдылаш ételt készít; 
пеле ямде -  félkész étel 5) fo­
gás (étel)', кечываллан кум -  
уло az ebéd három fogásból 
áll 6) harapnilvaló 7) táplálék; 
—йӱыш étel-ital 

кочмаш 1) etetés 2) evés 
кочмо: -  ӱзгар evőleszköz; ~ 

ӱстел étkezőlasztal; кочмем 
ок шу nincs étvágyam; ~ сов­
ла evőlkanál

кочмывер 1) étiterem 2) étkez­
de

кочмышумо étivágy 
кочо I. 1) keserű 2) csípős; ~ 

пурыс csípős paprika II. ke­
serűség; кочым ышташ kese­
rűséget okoz 

кочушмен retek 
кочылык keserűség 
кочыртаташ (-ем) ropog (hó) 
кочыртатымаш ropogás 
кочыртатыше recsegő 
кошарварня mutatólujj 
кошар(ге) hegyev ~ нер he­

gyes orr
кошарташ (-ем) 1) (kil)hegyez 

2) ellkészít 3) ellpusztít (átv) 
кошкаш (-ем) 1) szárad, ellszá- 

rad 2) kilszárad; изи онёр 
кошкен kiszáradt a patak; па­
маш кошкен kiszáradt а for­
rás; кошкен /  кошкышо ki 
van száradva 

кошкышо száraz 
кошталаш (-ам) mer, merít; 

вӱдым -  vizet merít; у  ӱна­
рым -  új erőt merít

кошташ (-ам) l)  jár; манеш- 
манеш кошто az a hír járta, 
hogy; йолын -  gyalog jár; тӱ­
няште -  járja a világot; ма­
шина дене -  autón jár; ~ лий­
дыме járatlan 2) közlekedlik # 
коштын савырнаш m egfor­
dul

кошташ (-ем) 1) szárít 2) kil- 
szikkaszt

коштедаш (-ем) járkál 
коштмаш 1) járás (gépé, óráé) 

2) húzás (sakkban)', тиде сай
-  ыле ez jó húzás volt 

коштмо I. 1) utazás; -  корно
kocsilút 2) járás (gépé, óráé) 
II. látogató (mn) (vkihez, vho­
va) (иктаж-кушко, иктаж - 
кӧн деке)

коштыра durva, érdes; ~ ӱм­
бал durva/érdes felület 

коя I. 1) faggyú 2) zsír; маши­
нам -  дене шӱраш zsírral 
meglkeni а gépet; -м шӱраш 
meglzsíroz; киндышке -м шӱ­
раш megzsírozza а kenyeret 
II. 1) kövér; ~ рвезе kövér 
kislfiú; изишак -  kissé kövér; 
-мланде kövér föld 2) zsíros;
-  кочкыш zsíros étel; -  млан­
де zsíros föld

кояҥаш (-ам) ellzsírosodlik 
коядыме sovány; ~ шыл sovány 

hús
кояш (-ам) 1) látszlik; вудакан

-  homályosan látszlik; тышке 
ок кой пеш látszik ide; кузе 
коеш ? milyennek látszik? 2) 
killátszik 3) megljelenlik; ок­
наш те -  megjelenik az ablak­
ban 4) felltűnlik; полоэюи- 
телъно /  сайла -  előnyös 
színben tűnik fel 5) előltünlik; 
ончылнына -  elénk tűnik 6) 
kilnéz; сайын -  jól néz ki; 
кузе коят? hogy nézel ki?
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пеш сайын койына! jól 
nézünk k i! 7) tükröződlik; 
чурийыштыже /  шинчаш­
тыже кугу ӧрмаш койо 
meglepetés tükröződött az 
arcán 8) fest (mutat); сайын -  
jó l fest 0mutat) 

кӧ 1) ki (пт)', -н дене kivel, ~ 
пала ki tudja; kilcsoda; ~ ты­
гай kicsoda 2) aki 

кӧгӧн 1) lakat; умшаш - ым 
сакаш lakat van a száján 2) 
zár (fn)

кӧгӧрчен galamb 
кӧзмер idétlen 
кӧн kié тиде ~? kié ez? 
кӧнаш (-ем) 1) egyetlért; ик­

таж-кӧн дене -  egyetért vki­
vel; ой дене -  egyetért a ja­
vaslattal; иктаж-кӧн дене 
кӧнен илаш egyetlértésben él 
vkivel 2) helyesel; ом кӧнӧ 
nem helyeslem 3) meglnyug- 
szlik; иктаж-мо дене -  meg­
nyugszik vmiben; приговор 
дене -  megnyugszik az ítélet­
ben 4) rálhagy (nem ellenkezik) 
5) belelnyugszik; условийлан 
-  belenyugszik a körülmé­
nyekbe 6) meglbékél; условий 
дене -  megbékél a körülmé­
nyekkel

кӧны дымӧ hajthatatlan; кӧны­
дымын кодаш (-ам) hajtha­
tatlan marad

кӧнымаш egyetlértés; иктаж- 
кӧн дене -те илаш egyetl­
értésben él vkivel 

кӧра 1) miatt; мыланем -  miat­
tam; черланымылан -  паша 
деч кӧране betegsége miatt 
meglvált hivatalától; игече 
уда лиймылан -  a kedvezőt­
len időjárási viszonyok miatt 
2) folytán, következtében; 
тидлан -  ennek folytán / kö­

кӧ
vetkeztében 3) által; тыршы- 
мылын -  szorgalma által 

кӧранаш (-ем) irigykedik; ик­
таж-кӧлан -  irigy vkire; кӧ­
ранен шемемаш sárga az 
irigységtől 

кӧранчык irigy (fn) 
кӧранымаш irigység; тудын 

-иж е лектеш az irigység be­
szél belőle 

кӧраныме irigység 
кӧраныше irigy (fn, mn) 
кӧргӧ I. 1) bél; кинде -  a ke­

nyér bele; пӱкш -  dióbél 2) 
mélye vminek; мланде кӧр­
гыштӧ a föld mélyében 3) 
töltelék 4) üreg (testben) 5) bel­
seje vminek II. belső; ~ 
ужаш belső rész; ~ вел/м о­
гыр fonákja vminek, куэмын 
-  велже a szövet fonákja; ~ 
вий lelkilerő; ~ кугыт belfo- 
gadólképesség; ~ пачаш bélés 

кӧргаш odú 
кӧргыгыч belülről 
кӧргынчаш (-ам) piszkál; пӱ­

йым -  a fogát piszkálja 
кӧргысӧ bel-
кӧргышкӧ be, belfelé; ~ налаш 

szív (южым) (levegőt), шке -  
налаш magába szív 

кӧргыштӧ bent 
кӧрж függő (fn) 
кӧршӧк 1) cserép; ~ пеледыш 

cserepes virág 2) fazék; -  ыш­
тыше fazekas

кӧтырем 1) esetlen; ~ айдеме 
esetlen ember 2) idétlen 3) ot­
romba; ~ ecrotromba személy 

кран I csap (fn)\ -ым почаш 
kilnyitja a csapot; -ым петы­
раш ellzárja a csapot 

кран II emelőlgép, daru 
крахмалаҥдаш (-ем) kemé­

nyít; вургемым -  ruhát kemé­
nyít
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куаныше
кредалаш (-ам) 1) verekedlik 

(иктаж-кӧн дене) (vkivel) 2) 
birkózlik 3) küzd; иткаж-мо 
ваштареш -  küzd vmi ellen; 
иктаэ/с-мо верч -  küzd vmi­
ért 4) harcol; иктажын 
ваштареш -  harcol vki ellen; 
иткаж-мо верч -  harcol 
vmiért; иктаж-кӧн дене ~ 
harcban áll vkivel 5) vív; ик­
таж-мо верч -  harcot vív 
vmiért 6) csatázlik 

кредалмаш 1) birkózás 2) 
harc; ~лан ямде harcra kész; 
политике шотышто -  poli­
tikai harc 3) küzdelem) 4) csa­
ta, ütközet; пытартыш -  
döntő csata/ütközeí 

кредалме пасу harcitér 
кредалше harcos (fn)\ шкет ~ 

magányos harcos 
кредит 1) hitel; - ым пуаш hi­

telt nyújt; ~ дене /  - еш hitelre 
/ hitelbe 2) kölcsön (fn) 

крем 1) kenőcs 2) krém 
кремга font (нелыт) (súly) 
крен torma 
кресава keresztiapa 
крес/-ава/-ача keresztiszülő 
кресаньык 1) földiműves 2) 

gazdalember 3) paraszt (fn., 
mn); -  сурт-пече tanya (mező- 
gazd)

кресача keresztiapa 
кресле 1) fotel 2) karoslszék 
крестьянстве parasztság 
крешын keresztény (mn)\ -  ай­

деме keresztény ember 
кризис válság
критиковатлалташ (-ам) bí­

rálatot kap
критиковатлаш (-ем) kritizál 
крон korona
кроп: ~ пераш csattog, pattog 

(pattogó hangot ad)\ ~ перы­
маш csattanás; -  тӱчаш csat­

tog; -  чӱчаш belcsap; омсам
-  чӱчаш becsapja az ajtót; -  
шокташ durran

круг 1) karika 2) kör; литера­
турный -  irodalmi kör; офи­
циальный -  hivatalos körök; 
мемнан -ышто körünkben 

кругом! hátra arc! 
кружева csipke 
куакш sekély; ~ вер sekély vizű 

hely; ~ вер a) átlkelőlhely b) 
gázló с) zátony; ~ вереш шин­
чаш zátonyra fut 

куан 1) öröm; тудым колаш -  
ьше öröm volt őt hallani 2) vi­
gasz; иктаж-кушто -ым му­
аш vigaszt talál vmiben 

куанаш (-ем) örül, meglörül 
куандараш (-ем) 1) meglör- 

vendeztet; публикым -  meg­
örvendezteti a közönséget 2) 
örömet szerez; иктаж-кӧм -  
örömet szerez vkinek 3) vi­
gasztal; шкем. тудын дене 
... azzal vigasztalja magát, 
hogy... 4) gyönyörködtet 

куандарчык kedvltelés 
куандарыш е lelkes; ~ вашлий­

маш lelkes fogadtatás 
куандыме 1) örömtelen; ~ 

илыш örömtelen élet 2) színte­
len; ~ йӱк дене színtelen han­
gon

куанен örömest, örömmel; пеш
-  a legnagyobb örömmel; ~ 
лудаш élvezettel olvas

куанымаш 1) örömlujjongás 2) 
rajongás 3) élvezet; эстети­
ческий -  esztétikai élvezet; 
-ым муаш élvezetet talál vmi­
ben

куанышан örömlteli; ~ кече 
örömlünnep

куаныше vidám, örvendező, 
örömteli
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куат

куат 1) erő 2) hatalom 3) hatal­
masság 4) kapacitás 

куатан erős
куатле erős; ~ йӱыш / напитке 

erős ital
куатлын hatalmasan 
куаш (-ем) /1 )  evez 2) lapátol 
куаш (-ем) II sző; куэмым ~ 

szövetet sző 
куб kocka
кубик kocka (játékban) 
кува 1) anyóka 2) feleség 3) 

nagyinéni 4) néni; шонго ~ 
anyó

кувшин kancsó 
кугарня péntek; ~н pénteken; 

кажне - н / ~ еда minden pén­
teken

кугезе I. ős (fn) II. 1) ős (mn) 2) 
ősi; -  эпос ősi eposz; ~ йӱла 
ősi szokás; ~ айдеме ősiember; 
~ жап a) ólkor b) ősiidő; -  ко­
ва dédlanya, dédlnagylmama;
-  коча dédlpapa, dédlnagyl- 
papa

кугемаш (-ам) 1) növekszlik 2) 
bővül 3) kilterjed (terület) 4) 
kilterjeszkedlik 5) ellmélyül; 
кризис кугемеш a válság el­
mélyül 6) rúg; иктаж-мы- 
нярлан ~ vmennyire rúg 

кугемдаш (-ем) 1) nagyít 2) 
növel; писылыкым ~ sebes­
séget növel; пашадарым ~ 
növeli a fizetést; требовани­
йым ~ növeli az igényeket 3) 
bővít, kilbővít 4) kilterjeszt 5) 
fokoz 6) túloz 7) felifúj; делам 
~ felfújja a dolgot #  кугемден 
ончыктымаш túlzás 

кугемдымаш 1) növelés 2) 
(fell)emelés 3) toldás 4) túlzás; 
~ деч посна ойлаш гын túlzás 
nélkül

кугеммаш 1) kilterjedés 2) nö­
vekedés

кугече húsvét; ~ пайрем дене!
boldog húsvéti ünnepeket! 

кугешнаш (-ем) 1) büszkélke- 
dlik (иктаж-мо дене) (vmi­
vel)', иктаж-мо дене ~ büsz­
ke vmire; иктаж-мо дене ку­
гешнаш nagyra van vmivel; 
кугешнен ошкылмаш büszke 
járás 2) képzel; пеш чот ~ so­
kat képzel magáról 

кугешнылаш (-ам) fontosko- 
dlik

кугешнымаш 1) büszkeség 2) 
dölyfösség 3) gőg 

кугешныше 1) büszke 2) döly- 
fös 3) ellbizakodott 4) gőgös 
5) hiú; шке моторлыкшо де­
не ~ hiú a szépségére 6) nagyi- 
képű

куго anyós 
куголя patkány 
кугу 1) nagy; ~ капан nagy ter­

metű; шке ийготшылан -  ko­
rához képest nagy; ~ энгекыш- 
me лияш nagy bajban van; ~ 
шояк nagy hazugság; -  сюр­
приз nagy meglepetés; ~ еҥ  
nagy ember (átv); -  имений 
nagyibirtok; ~ кугыжаныш 
nagyihatalom; ~ ола nagyi- 
város; -  погкалымаш nagyi- 
takarítás; -  промышленность 
nagyiipar; -  тӱня nagylvilág; ~ 
тӱняште a nagyvilágon; ~ 
умшан nagyiszájú; ~ умшан /  
вожылдымо nagy pofája van; 
пеш ~ igen nagy 2) felinőtt; ~ 
eprfelnőtt ember 3) jelentős, 
jelentékeny; ~ суммо jelenté­
keny összeg 4) tisztességes; ~ 
пашадар tisztességes fizetés 5) 
érdemleges 6) durva; пеш ~ 
йоҥылыш durva hiba 7) öreg 
(mn); ~ йоҥылыш öreg hiba 8) 
terjedelmes # ~ вий hatalmas­
ság; ~ огыл jelentéktelen; -
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кудалтыме
огыл паша jelentéktelen ügy;
-  огыл суммо jelentéktelen 
összeg; ~ ойганымаш gyász;
-  ора rög; ~ ушан bölcs (mn);
~ чапан а) híres; ~ чапан ай­
деме híres ember Ь) ismert; ~ 
шыде indulat; -эш ужаш 
képzel; шкем пеш -эш ужаш 
sokat képzel magáról

кугун 1) jelentősen 2) meglle- 
hetősen; ~ ӱшаныше megle­
hetősen biztos; ~ шуко meg­
lehetősen sok 3) nagyon; ~ 
ондапаш nagyot hazudik; утла
-  пагалаш nagyra becsül; ~ 
воштылаш nagyokat röhög

кугывӧчыж áfonya 
кугыварня hüvelyklujj 
кугыеҥ felinőtt ember 
кугыжан мыскараче udvari 

bolond
кугыжаныш í. 1) állam; венгр

-  a magyar állam 2) ország; 
пӱтынь -те az egész ország­
ban l í .  állami, állam-; ~ школ 
állami iskola; ~ службышто 
лияш állami szolgálatban áll;
~ пого állami tulajdon; ~ ап­
парат áll amiszer vezet; -  ве­
домство államlhivatalnok; ~ 
йылме államlnyelv; ~ кӱрт­
ньыгорно állami vas út; ~ ку­
чем államihatalom; ~ шанче 
államltudomány; ~ погын or- 
száglgyűlés; ~ погыным погаш 
egybelhívja az országgyűlést; -  
погыным колташ országgyű­
lést feloszlat; -  тайне állami- 
titok; ~ экзамен államlvizsga

кугыза 1) bácsi 2) nagyibácsi 
(az apa testvére); -н ватыже/ 
пелашыже a nagybácsi felesé­
ge 3) apó; шонго -  apó 4) fér­
fi

кугывӱкш dió

кугыт 1) méret; изи -  kis mé­
ret; кӱлеш наре -  огыл méret 
alatti 2) nagyság; ~ почеш 
nagyság szerint; мондымо -  
elfelejtett nagyság 3) terjede­
lem (kiterjedés)

кугытан akkora; мушкындем -  
кӱй akkora kő, mint az öklöm 

кудалаш (-ам) megy, utazik; # 
кудал: -  кӱзаш felihajt; тро­
туарыш -  кӱзаш felhajt a jár­
dára

кудалташ (-ем) 1) dob, elldob, 
hajít; иктаж-мом кӱшкӧ -  
magasra dob vmit 2) dobál 3) 
kildob; окна гыч -  kidob az 
ablakon; кудалтыме окса ki­
dobott pénz 4) vet, тулышко -  
tűzbe vet 5) abbalhagy; пашам 
-  abbahagyja a munkát; 
шупшмым -  abbahagyja a do­
hányzást 6) ellenged; пары­
мым -  elengedi az adósságot; 
шкем -  elengedi magát 7) ell- 
hagy; сандалыкым -  elhagy­
ja az országot; марийым /п е ­
лашым -  elhagyja a férjét 8) 
ellhanyagol; ыштышаш па­
ш ам/ сомылым. -  elhanya­
golja kötelességét 9) elhesse­
get; уда шонымашым -  el­
hessegeti a rossz gondolatokat 
10) enged; шке принципшым 
ок кудалте nem enged az el­
veiből 11) lelráz; чыла от­
ветственностьым шке ӱм­
бачын -  minden felelősséget 
leráz magáról; иктаж-кӧм -  
leráz vkit # кудалтен кодымо 
a) elhagyott Ь) ott hagyott; 
шкем кудалтен кодымылан 
шижаш árvának érzi magát 

кудалтыкташ (-ем) leiszoktat 
кудалтымаш 1) dobás 2) hají­

tás
кудалтыме ellhanyagolt
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кудалтыше
кудалтыше lemondó személy 
кудашаш (-ам) 1) lelvet, lei­

tesz; вургемым ~ levet ruhát; 
теркупшым ~ leteszi kalapját 
2) lelvetkőzlik 3) kilbújlik; 
вургемым ~ kibújik a ruhából 
4) lelhúz; ботинкым ~ cipőt 
lehúz

кудо 1 1) aki; пӧръен; ~ тушеч 
толеш /тушеч толшо пӧр­
ъеҥа férfi, aki onnan jön 2) 
amely 3) hányadik 4) melyik; 
когыньышт кокла гыч куды­
жо melyik а kettő közül? ~ 
корно дене melyik irányba 

кудо II kunyhó
кудывече udvar; кудывечыште 

udvaron; кудывечышке ончы­
шо окна udvarra néző ablak 

кудыр göndör; ~ ӱпан göndörl- 
hajú

куд(ыт) hat (szri) 
кужаш (-ам) vizel 
кужемдаш (-ем) 1) megltold 2) 

meglhosszabbít
кужу hosszú; ~ ӱмыран hosszú 

életű; ~ ӱпан hosszú hajú; 
пеш ~ igen hosszú; ~ жап 
лиймеке /  эртымеке hosz- 
szabb idő múlva; ~ жап шуй­
нышо tartós; -  жап шуйны­
шо мир tartós béke; ~ жап 
шуйнышо решений tartós 
megloldás

кужык tartam; йӱк кужык hang 
tartama (nytan)

кужун 1) hosszan; ~ шуйнышо 
hosszan tartó 2) sokáig; -  кы­
чалаш sokáig keresgél 

кужырак hosszabb; -  жаплан 
hosszabb időre

кужыт 1) hosszúság 2) terjede­
lem (hosszúság) 3) tartam; 
жап ~ időltartam 

кужытан hosszúságú; икгай ~ 
azonos hosszúságú; вич метр

~ mintegy öt méter hosszúsá­
gú

кужытыш тӧрштымаш távoli­
ugrás

кузе 1) hogy (ksz) 2) hogy(an);
~ илет? hogy vagy? кунам ~ 
mikor hogy(an); -  вуйлаты­
шет дене (келшет)? hogy 
vagy a főnököddel? -  /могай  
ыле? hogy(an) volt? ~ лийын 
összevissza 3) amint; -  лиеш /  
лийме семын amint lehetsé­
ges; ~ мый уже палемды- 
шым /  палемденат amint már 
említettem; -  ойлымем семын 
ыште tedd, amint mondtam 

кузык hozomány 
кукталташ (-ам) zavarossá vá­

lik, bonyolulttá válik 
кукталтш е 1) bonyolult 2) za­

varos; -  финансовый дела- 
влак zavaros pénzügyek; ~ па­
ша /дела  zavaros ügy; кук- 
талтшышке савырнаш bo­
nyolulttá válik

куктеж zűr, zűrlzavar; уш ~ esz­
mei zűrzavar

куктежан bonyolult; ~ паша 
bonyolult ügy

куктешташ (-ам) tör (nyelvet)', 
венгр йылмым ~ töri a magyart 

куктымо zavaros; -  окса паша 
zavaros pénzügyek; ~ паша za­
varos ügy

куктаялташ (-ам) zavarossá 
válik

куку kakukk 
кукулаш (-ем) kakukkol 
кукуруз kukorica 
кукшо száraz; -  игече száraz 

idő; ~ арака száraz bor; ~ йол 
дене száraz lábbal; ~ замеча­
ний száraz megjegyzés 

кул 1) rab 2) rabiszolga; ~ гае 
пашам ышташ úgy dolgozik,
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mint egy rabszolga; ~ыш са­
выраш kiluzsoráz 

куллык 1) rabliga 2) rabság 
культур 1) kultúra 2) művelő­

dés 3) műveltség; материаль­
ный -  anyagi műveltség; 
классический -  klasszikus 
műveltség

культуран művelt; ~ e/rművelt 
ember

культурлык műveltség 
кульымаш (-ам) 1) unottá válik

2) elege van 3) torkig van vmi- 
vel/vkivel

кум, -a koma; ~ава keresztl­
ánya; ~ача keresztiapa 

кумалаш (-ам) imádkozlik 
кумалташ (-ем) kacsint 
кумалтышмут ima 
кумаш (-ем) lelcsuk; шинчам -  

lecsukja а szemét 
кумда 1) bő 2) széles; ик метр 

-  egy méter széles; ~ пулышан 
széles vállú 3) tág; ~ ӱмыл­
тыш tág fogalom 

кумдан széliében; ~ палыме 
székében ismert, híres, ismert, 
népiszerű, neves; -  палыме еҥ  
híres ember; ~ палымым ыш­
таш híressé tesz; мотор ул­
мыжлан -  папыме /мотор­
лыклан кӧра -  палыме híres а 
szépségéről; ~ шарлыше len­
dületes; -  йыралтен széles 
mosollyal; ~ почмо шинча де­
не tágra nyílt szemmel 

кумдаҥаш (-ам) kilszélesedlik 
кумдаҥдаш (-ем) kilbővít, kil- 

szélesít, kilterjeszt 
кумдык szélesség 
кумйол állvány 
кумыж kéreg
кумык 1) arccal lefelé 2) ha­

son; ~ лияш hajol, hajllik, 
meglhajlik; -  ышташ a) hajt; 
иктаж-кӧн ончылно вуйым.

~ ышташ fejet hajt vki előtt 
Ь) lelhajt; вуйым -  ышташ 
lehajtja а fejét

кумыкталташ (-ам) 1) bel- 
fordul 2) borul, fellborul; пуш 
кумыкталтеш felborul a csó­
nak 3) ellbuklik

кумыкташ (-ем) felifordít, lel­
fordít; кумыктен шуаш fel­
fordít

кумыктыш tetőlgerinc
кумыл 1) hangulat; сай -ан jó 

hangulatban (van) 2) kedv; ~ 
вола elmegy a kedve; -ж ӧ 
семын /могай тудын - жӧ 
ahogy éppen kedve tartja; ~ 
шупшаш kedvem van vmihez; 
кевытыш каяш ~жо уке ул­
маш nem volt kedve elmenni 
a boltba; тудын - жӧ почеш 
kedvére; -дымо nem kedvére 
való 3) kívánság; ~ почеш kí­
vánság szerint; уло ~ дене 
тыланем legjobb kívánsá­
gaimat küldöm 4) lelkilállapot; 
~ вола elIhagyja magát; ~ деч 
посна ыштымаш közöny; ~ 
тодылташ a) meglhatódlik Ь) 
ellérzékenyül; шинчавӱд мар­
те / лекмеш -  тодылтеш 
könnyekig elérzékenyül; -ым  
нӧлташ lelkesít; -ым савы­
раш а) kedveskedlik Ь) megl- 
hódít; -ым савырыше izgal­
mas; -ым савырыше роман 
izgalmas regény ; -ым тарва­
тыше а) érzékeny; -ым тар­
ватен чеверласаш érzékeny 
búcsút vesz; Ь) érzelmes; -ым  
тарватыше муро érzelmes 
dal; -ым тодылаш meglhat; 
-ым шукташ kilelégít; -ым  
шуктышо kilelégítő; ~ шуп­
шаш kívánkozlik; мӧнгӧ ве­
лыш -  шупшеш haza kíván­
kozik

кумыл
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кумылан
кумылан j ólkedvű 
кум ы л ат и н  (-ам) felllelkesül, 

kedve támad vmihez 
кумыландаш (-ем) 1) lelkesít; 

иктаж-кӧм иктаж-молан -  
vkit vmire 2) meglfőz (átv)] 
ӱдырамашым шке деке -  
megfőzi а nőt 3) ösztökél; ик­
таж-молан -  vkit vmire ösz­
tökél 4 ) serkent 

кумылде nem szívesen 
кумылдымо kedvetlen, komor, 

mogorva; ~ чурий mogorva 
arc; ~ лияш mogorva kedvé­
ben van

кумылдымын kedvetlenül 
кумылзак barátságos 
кумылзо barátságos 
кумылым волтыдымо ártat­

lan; ~ мыскара ártatlan tréfa 
кумылын szívesen; ~ ужмо 

уна szívesen látott vendég; -  
иктаж-мом ышташ szívesen 
csinál vmit; уло -  szíves örö­
mest

кум(ыт) három; ~ нылыташ 
háromlnegyed; - шо harmadik; 
кӱкшӧ курык мучаш-влак 
кокла гыч -шыжо а harma­
dik legmagasabb hegycsúcs; 
-игет  толаш /  -шо верым 
налаш harmadiknak érkezik; 
-шо классыш кошташ har­
madikba jár; -шо мартын 
március harmadikén; -шӱдӧ 
háromlszáz; -ло harminc; — 
лышо harmincadik; -ло наре 
mintegy harminc; -ышто 
holnaplután

кумытан 1) elégséges (fn) 
(osztályzat) 2) hármas 

кумытын hárman 
кун alkalom
кунам 1) mikor; -  тарванена? 

mikor indulunk? 2) amikor; 
тунам, -  akkor, amikor; -

тыланда келша amikor ön­
nek megfelel 

кунамсек milóta 
кунар 1) hány, mennyi 2) 

amennyire; -  мый палем 
amennyire én tudom 

кундем 1) helység 2) környék; 
-ыште a környéken 3) köz­
ség 4) táj; тӱнян чыла -же 
гыч а világ minden tájáról 5) 
vidék; -ыште илаш vidéken 
lakik; -ышке илаш куснаш vi­
dékre költözik; чыла -ыште 
az egész vidéken; тиде -ыш­
те ezen a vidéken; мемнан 
-ыште а mi vidékünkön; ти­
де -ышке erre а vidékre 

кундемысе vidéki (mn)] -  ола 
vidéki város; ~ газет vidéki új­
ság; ~ пӧрт vidéki ház 

кундемой nyelvijárás 
куп láp, mocsár 
куптыр 1) barázda (arcon) 2) 

ránc
курал fegyver; -ым кучаш 

fegyvert ragad; -ан (лияш) 
fegyverben áll

куралаш (-ам) szánt; келгын -  
mélyen szánt

куралмаш szántás; шошымсо -  
tavaszi szántás

куралме; ~ мланде szántólföld;
-  пасу szántóföld 

курал-ты рмалаш  (-ем) (megl- 
)művel; мландым -  földet 
megművel

к у р а л -т ы р м а ад ы  м е művelet­
len; -  мланде ugar 

курал-ты рмалыме meglmű- 
velt (föld)

курал-ӱдаш (-ем) (megl)- 
művel; мландым -  földet 
megművel

куралш е földiműves 
курго abrak, takarmány
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куржаш (-ам) 1) fut, ellfut; ик­
таж-кӧн ончыч -  elfut vki 
elől; почеш -  utána fut; йыр -  
körbe fut; икте-весым он­
чылташ тыршен -  versenyt 
fut vkivel; ~ тӱ налаш futás­
nak ered 2) megllép, meglszö- 
klik # куржын: -  вончаш 
meglszöklik; ~ каяш ellfut; ик­
таж-кӧн ончыч -  каяш ellfut 
vki elől; ~ шылаш pucol (me­
nekül)

куржмаш 1) futás 2) menekü­
lés

курныж holló
курс I irány; ~ гыч корандаш 

elltérít (корабльым, самолё­
тым) (hajót, repülőgépet) 

курс П  tanlfolyam 
курс Ш  árifolyam 
куртко dzseki 
курчак báb, baba, bábu 
курык hegy, hegység; -ыш кӱ­

заш felmegy a hegyre; -  арка 
domb; ~ вож: hegylláb; -  крач 
hegyllánc; ~ рат a) hegyllánc 
b) hegylvonulat; ~ тӱшка 
hegyvonulat; ~ тайыл hegyi­
oldal

курыкан hegyes; ~ вер-шӧр 
hegyes vidék 

курыклоҥ szoros (fn) 
курыкнер szikla 
курыкоҥ 1) szikla 2) szilt 
курыкпомыш 1) barlang 2) 

alagiút, alulIj áró (átv) 
курыкрӱдӧ hegyigerinc 
курыктылаш (-ам) 1) fecseg 

2) cseveg
курыкчонга domb 
курым 1) éviszázad; кызытсе /  

.мемнан -  тӱналтышыште 
évszázadunk elején 2) kor 3) 
életikor

курымаш(лык) örök (mn); ~ 
(лык) чын örök igazság; ~ омо

örök álom; -лык ласка илыш 
örök béke

курымеш(лан) 1) örökre, ~ 
шарнымашеш кодаш örökre 
emlékezetes marad, -лан ты­
йын örökre a tied 2) örök idők­
re

кусараш (-ем) 1) átlhelyez; 
служащий ым Будапешт ыш 
кусареныт а tisztviselőt át­
helyezték Budapestre; ик вер 
гыч весышке -  áthelyez egyik  
helységből а másikba 2) átl- 
tesz; служащийым вес уч­
режденийыш -  hivatalnokot 
más hivatalba áttesz; шушаш /  
вес арняш -  áttesz a követ­
kező hétre 3) ellállít; вес вере 
-  elállít máshova 4) átlutal; 
оксам почто дене -  pénzt át­
utal 5) átlültet, (lel)fordít; вес 
йылмышке -  másik nyelvre 
átültet; венгр йылмышке -  
magyarra fordít 6) tolmácsol; 
докладым, венгр йылмышке -  
magyarul tolmácsolja az elől- 
adást 7) tol; ответственнос­
тьым весылан -  másra tolja a 
felelősséget 8) elltol; тарва­
ныме .жапым -  eltolja az in­
dulást 9) átlkapcsol; вес ра­
дио станцийышке -  más rá­
dióállomásra átkapcsol# ку­
сарен: -  шындаш átlrak, átl­
helyez, átltesz, átlültet; куш­
кылым -  шындаш növényt 
átültet

кусарымаш fordítás 
кусарыме fordított 
кусарыше fordító, tolmács 
куснаш (-ем) 1) költözlik, átl- 

költözlik, ellköltözlik; у  паче­
рыш -  űj lakásba költözik 2) 
átltelepül 3) átltér; ик паша 
гыч весышке -  áttér egyik do­
logról a másikra; у  поряд-

куснаш
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куснылшо кайык
кышке /  системышт ~ új 
rendszerre tér át 

куснылшо кайык vándorma­
dár

кутан 1) medence, far (orv) 2) 
hátsó rész 3) fenék, meder 

кутко hangya; куткышуэ han- 
gyalboly 

куткыж sas 
кутла táj
кутынь hosszában; ~ пӱчмаш 

hosszlmetszet
кутыралташ (-ем) beszélget; 

иктаж-кӧн дене иктаж-мо 
нерген ~ beszélget vkivel 
vmiről # кутыралтен налаш 
beszélget

кутыраш (-ем) 1) beszél; ик­
таж-кӧн дене ~ иктаж-мо 
нерген ~ (vkivel vmiről); эс­
тонла ~ észtül beszél; тен­
дан дене ~ лиеш мо? beszél­
hetnék önnel? 2) fecseg 3) tár­
salog (иктаж-кӧн дене) (vki­
vel) # кутырен: ~ келшаш а) 
meglállapodlik; пашадар шо­
тышто~ келшаш meglálla­
podlik а fizetésről Ь) meglbe- 
szél, meglegyezlik, meglegye- 
zésre jut vmiben; ончылгоч ~ 
келшаш előre megbeszél; 
вашлиймаш нерген ~ кел­
шаш találkozást megbeszél; ~ 
келшыме верыште a megbe­
szélt helyen; -  келшыме по­
чеш /  семын meglegyezés sze­
rint; ~ келшенна megegyez­
tünk; ~ келшымаш meglegye­
zés; иктаж'-мо шотышто ~ 
келшаш megegyezésre jut 
vmiben

куты рты к társalgási könyv / 
szótár

кутырчык bőlbeszédő 
кутырымаш 1) beszéd 2) be­

szélgetés; - ыш пураш /уш ­

наш beszélgetésbe elegyedik 
vkivel; телефон дене ~ tele­
fonbeszélgetés 4) társalgás 

кутырымо йӱк beszédlhang 
кутырыш ан 1) beszédes 2) 

bőlbeszédű
кутырыш о (еҥ) beszélgetőltárs 
кутыш hosszúság 
кутышан hosszúságú; икгай ~ 

azonos hosszúságú; иктаж 
вич метр ~ mintegy öt méter 
hosszúságú 

кутышын hosszában 
кухньо konyha
куча 1) maradék 2) seprű; seprő 

(alja vminek)
кучалташ (-ам) tartózkodlik; 

йӱклымаш деч ~ tartózkodik a 
szavazástól

кучаш (-ем) 1) tart, fönnitart; 
кылым ~ kapcsolatot fönntart; 
порядкым ~ rendet fönntart; 
шыдым ~ haragot tart; кидыш­
те ~ hatalmában tart; шкем ~ 
tartja magát; шкем кугун ~ 
nagyra tartja magát; оксам 
банкыште ~ bankban tartja a 
pénzét; вургемым арун ~ tisz­
tán tartja a ruháit; корным 
мӧнгӧ велке ~ hazafelé tart 2) 
fog; кидым ~ kezet fog; шкем 
~ fogja magát; колым ~ halat 
fog 3) meglfog; кидым ~ meg­
fogja a kezét; кучыза! fogják 
meg! 4) ellfog; иктаж-кӧм ~ 
vkit elfog 5) ér; иктаж-кӧм 
шолыштмашеш ~ lopáson ér 
ykit 6) felltart (megállít vkit)
7) visszaltart 8) kerít; иктаж-- 
KöM ~ kézre kerít vkit 9) megl- 
tart; мутым ~ megtartja a sza­
vát; шке ушышто ~ megtart 
magának (иктаж-могай уве­
рым) (vmilyen hírt) 10) birto­
kol 11) táplál (átv); шӱмыштӧ 
шыдым ~ haragot táplál szívé­
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кушкаш
ben 12) kiltart; ӱдырамашым
-  nőt kitart

кучедалаш (-ам) 1) harcol, 
harcban áll vkivel; иктаж- 
кӧн ваштареш ~ harcol vki 
ellen; иткаж'-мо верч -  har­
col vmiért; иктаж-кӧн дене
-  harcban áll vkivel; -  ямде 
harcra kész .2) küzd 3) vere- 
kedlik (vkivel)-, -  йӧратыше 
harcos (mn) 4) birkózlik 5) 
csatázlik

кучедалмаш 1) harc; -лан ям­
де harcra kész 2) küzdelem, 
иктаж-лю верч -  küzdelem 
vmiért; -ым шуяш küzdelmet 
folytat 3) birkózás 4) csata; 
пытартыш -  döntő csata 

кучедалше могыр küzdő fél 
кучем / 1 )  hatalom 2) felsőbb- 

ség
кучем / / 1 )  fogantyú 2) nyél 3) 

összekötő kapocs 4) korlát
(hajón)

кучен fogva; итаж-кушеч -  
нангаяш vminél fogva vezet, 
leitartóztat; пурла кидым -  
jobb kéznél fogva; ~ урдаш 
fogva tart; -  илаш birtokol; ~ 
керташ keresztüllmegy; экза­
меным -  керташ keresztül­
megy a vizsgán; -  се наш 
visszalfog

кучыкташ (-ем) kézbesít 
кучылталташ (-ам) használat­

ban van; ~ огыл kimegy a 
használatból

кучылташ (-ам) 1) alkalmaz, 
használ, használatba vesz; ик­
таж-мом иктаж-молан -  
használ vmit vmire; огыт ку­
чылт nem használják; -  йӧр­
дымӧ használhatatlan; ~ лий­
дыме használhatatlan; ~ тӱ­
налат beivezet, használatba 
vesz; у  тунемме книгам -

тӱналыныт új tanlkönyvet 
vezettek be 2) meglragad, kil- 
használ; чыла средствам -  
minden eszközt megragad; йӧ­
ным -  megragadja az alkal­
mat, kihasználja az alkalmat
3) ellkölt; оксам -  pénzt elkölt
4) fordít (átv); иктаж-мош 
оксам -  pénzt fordít vmire # 
кучылт: -  мошташ bánlik 
vmivel; рвезе товарым -  
мошта a fiú már tud bánni a 
fejszével; -  пытараш elpaza­
rol; оксам -  пытараш elpa­
zarolja a pénzét; вийым -  пы­
тараш pazarolja erejét ymire

кучылтмаш 1) használat; -те 
лияш használatban van; -  гыч 
лекташ kimegy a használat­
ból 2) fogyasztás 

кучылтмо felihasználás, hasz­
nálat; ~ сату fogyasztási 
cikk; ~ деч ончыч рӱзалты- 
ман / рӱзалташ кӱлеш hasz­
nálat előtt felrázandó 

кучымаш 1) fogás, ellejtés; кол
-  halfogás; кайыквусым -  
vad elejtése 2) tartás

кучымо лектыш  1) zsákmány 
2) fogás; сай -  jó fogás 

кучышо tartó (mn); шокшым -  
пӧлем meleget tartó szoba 

кушан merre, hova 
кушетке pamlag 
кушкаш (-ам) 1) nő (i); кӱшкӧ

-  magasra nő; мыйын шинча 
ончылнем пеш кушко nagyot 
nőtt а szememben 2) belnő З) 
felinő 4) kilnő; мланде гыч 
кушкын лекташ kilnő а föld­
ből; пеш -  kinövi а ruháját 5) 
meginő; кунам кушкат majd 
ha megnősz 6) meglterem; 
(иктаж-мо иктаж-кушто) 
(vmi vhol) 7) növekszlik; са­
йын -  egyre jobban növekszik
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кушкед кышкаш
# кушкын: -  леведалташ bel­
nő; -  шарлаш burjánzlik; ~ 
шушо felinőtt; ~ шушо еҥ  
felnőtt ember

кушкед кышкаш (-ем) szétltép 
кушкедалташ (-ам) 1) (ell)- 

szakad (вургем, кагаз) (ruha, 
papír) 2) ellreped (szövet) 

кушкедаш (-ам) 1) szakít; 
ужаш-влакеш -  darabokra 2) 
kilszakít; иктаж-кушеч 
кушкедын лукташ kiszakít 
vmiből 3) tép; лаштыкеш -  
darabokra tép 4) leltép; вурге­
мым -  ruhát letép 

кушкедлыше rongyos; -  ту­
выр rongyos ing 

кушко merre, hova 
кушкыжаш (-ам) (fell)száll, 

(fell)ül; имньым -  felszáll / 
felül a lóra # кушкыж': -  
коштмо имне hátas Hó; -  ку­
далаш elllovagol; иктаэ/с- 
кушко -  кудалаш ellovagol 
vhová; иктаж:-мо воктене -  
кудалаш ellovagol vmi 
mellett

кушкыжмо kedd; кушкыж­
мын kedden; кажне пуш­
кыдемын /  -  еда minden ked­
den; толшаш кушкыжмын 
jövő kedden; -  марте keddig 

кушкыжмо имне 1) hátaslló 
2) paripa

кушкыл 1) növény; -ым погаш 
növényt gyújt 2) növényzet 

кушмаш növekedés 
кушталташ (-ем) (egy ideig, 

egy kicsit) táncol #  куштал­
тен пуаш előlad egy táncot 

кушташ (-ем) 1) táncol 2) elől­
ad; куштен пуаш előad egy 
táncot

кушто merre (hol) 
куштылго 1) könnyű; -  нелы­

тан könnyű súlyú; ~ арака

könnyű bor; шижаш -  köny- 
nyű észrevenni; ~ задаче 
könnyű feladat; -  койышан 
ӱдырамаш könnyű nő (er­
kölcs); ~ могыран könnyű 
mozgású; ~ атлетике köny- 
nyűlatlétika; ~ музык könnyűl- 
zene; пашам куштылгылан 
шотлаш a) könnyedén fogja 
fel a dolgot b) könnyen veszi a 
dolgokat 2) enyhe; ~ наказа­
ний enyhe büntetés 

куштылгын 1) könnyedén, 
könnyen; -  умылаш лиеш 
könnyen érthető; ~ лийын 
керташ könnyen lehetséges;
-  шонышо könnyelmű 2) fo­
lyékonyan; ~ кутыраш /ой­
лаш folyékonyan beszél 3) 
szabadon; -  венгрла куты­
раш szabadon beszél magya­
rul

куш тылгынрак könnyebben 
куш ты лгы рак könnyebb 
куштылемаш (-ам) meglköny- 

nyebbül # куштылемын: -  
каяш meglkönnyebbül 

куштылемдаш (-ем) 1) eny­
hít; пашаж -  enyhít a terhe­
lésen 2) könnyít, шӱмым -  
könnyít a szívén; положени­
йым -  könnyít a helyzeten 

кӱштымаш tánc; калык -  népi- 
tánc

куштыра hulladék, szemét 
куымаш szövés 
куэ nyír (fn), nyírifa; ~ чодыра 

nyírlfalerdő, nyíres 
куэдаш (-ем) sért, meglsért; ик­

таж-кӧм пеш -  vérig sért 
vkit; иктаж-кӧм пеш чот /  
келгын -  mélyen megsért 
vkit; иктымат ынем пуэде 
ыле senkit пеш akartam meg­
sérteni; шкем пуэден шижаш 
sértve érzi magát



куэм / 1 )  anyag 2) vászon З) 
szövet (textil) 

куэм / /  szövet (апар 
куэрла nyíres
кӱ kő; ~ зданий kőlépület; ~ 

савар kőlkerítés; ~ чонан 
(шӱман) keményIszívű, kől- 
szívü

кӱан köves
кӱаш (-ам) 1) ériik, meglérlik 2) 

fő, meglfő 3) meglsül; айде­
мат тыште кӱэш majd meg­
sül az ember # кӱын: -  шуаш 
meglérlik; ~ шудымо éretlen;
-  шудымо саска /  емыж 
éretlen gyümölcs; ~ шушо 
érett; ~ шушо саска érett gyü­
mölcs

кӱвар 1) híd 2) padló 
кӱгурык szikla
кӱдырташ (-ем) 1) mennyidö­

rög 2) zeng; кӱдырта zeng az 
ég

кӱдырчан йӱр vihar; ~ лиеш vi­
har lesz; ~ ончычсо тымык 
vihar előtti csend 2) égilháború 

кӱдырчӧ mennyidörgés 
кӱжгӧ 1) vastag; -  книга vastag 

könyv; ~ коваштан vastag bő­
rű; ~ шӱян vastag nyakú; -  йӱк 
vastag hang 2) kövér; -  рвезе 
kövér kisfiú; изишак -  kissé 
kövér; -  шрифт /  набор kö­
vér szedés (nyomda); ~ улмаш 
kövérség 3) húsos (ember) 4) 
vaskos; кӱжгын пидмаш vas­
kos kötet 5) mély; -  йӱк дене 
mély hangon

кӱжгемаш (-ам) ellhízlik, 
meglhízlik

кӱжгыт 1) kövérség 2) mélység 
(йӱк)(hang)

кӱжым szokás; тудын тыгай 
-жӧ az a szokása, hogy; -ж ӧ 
семын огыл szokása ellenére;

-ышкӧ савырнаш szokássá 
válik; -  почеш ahogy szokta

кӱжымалташ (-ам) 1) szoklik, 
meglszoklik; у  илыш-койыш­
лан -  megszokja az új életi­
módot; иктаж-молан -  vhova 
szokik; мый тидлан кӱж:ы- 
малтынам szokva vagyok , 
hozzá; кӱжымалтын (múlt 
időben): кӱжымалтын ик­
таж-мом ышташ szokott 
vmit tenni/csinálni 2) meglho- 
nosodlik

кӱжымаш (-ам) 1) hozzászo­
kik 2) (megl)szoklik 3) elisa- 
játít; иктаж-могай кӱжы­
меш /  йӱлам -  vmilyen szo­
kást elsajátít 4) meglhonoso- 
dlik

кӱжымдаш (-ем) szoktat (ик­
таж-кӧм иктаж-молан) vkit 
vmire/vmihez szoktat

кӱзӧ 1) kés; -  вурго kés nyele; 
кӱзынер /  кӱзын пӱсӧ тӱржӧ 
kés éle 2) tőr (kés)

кӱзаш (-ем) 1) fellmegy; куры­
кыш -  felmegy a hegyre 2) 
emelkedlik; вӱд (кӱкшыт) 
кӱза a víziszint emelkedik; 
корно кӱза az út emelkedik; 
ак кӱза emelkednek az árak 3) 
kilemelkedik 4) fellemelkedlik
5) mászlik, fellmászlik; ny- 
шеигыш /  пушенге вуйыш­
к о ) -  felmászik a fára, fára 
mászik; курыкышко) -  fel­
mászik a hegyre, hegyet má­
szik 6) csap (/); тул йолкын 
кӱшкӧ кӱза а lángok magasra 
csapnak 7) száll; сыра вуйыш­
ко кӱза а sör а fejébe száll; 
шикш кӱза száll а füst 8) fell- 
száll; самолёт кӱза а repülől- 
gép felszáll 9) kel (égitest, 
tészta) # кӱзен: -  каяш fell- 
szöklik; пачашыш -  каяш

кӱзаш
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felszökik az emeletre; тем­
ператур -  кая felszökik a 
láz; ак -  кая felszökik az ár(a 
vminek)

кӱзыкташ (-ем) 1) emel; па­
шадарым -  emeli a fizetést; 
квадратыш -  négyzetre emel 
2) felihúz 3) fellver; акым -  
felveri a árakat; пӧртым -  
felveri a házat

кӱзыктымаш 1) emelés 2) 
feliemelkedés 3) fellvonás 

кӱзымаш 1) felmenés 2) mász- 
kálás 3) felmenetel 4) emelke­
dés

кӱкташ (-ем) 1) főz 2) süt; кин­
дым -  kenyeret süt 

кӱктымӧ főtt 
кӱкшӧ magas 
кӱкшака 1) halom 2) domb 
кӱкшата domb 
кӱкшыт 1) nívó 2) szint; млан- 

дыйымалсе вӱдын -шо а talaj­
víz szintje; эн кугу - ышто 
leglmagasabb szinten; ик - ыш­
то egy szinten 

кӱлаш (-ам) 1) szükség van 
vmire, kell; мыланем кок ар­
ня кияш кӱлын két hétig kel­
lett feküdnöm; каяшет ок кӱл 
nem kell Штеппес!; кӧлан кӱ­
лам ? kinek van szüksége rám? 
тидлан шуко жап кӱлеш eh­
hez több idő kell; мылам окса 
кӱлеш nekem pénz kell; ик­
таж-мо кӱлеш szüksége van 
vmire; обязательно кӱлеш fel­
tétlenül szükséges 2) hiányzlik; 
тудо мылам пеш кӱлеш ӧ 
igen hiányzik nekem; тудлан 
нимо ок кӱл semmi sem  
hiányzik neki

кӱлдымӧ 1) felesleges, fölösle­
ges 2) semmirelkellő 3) szük­
ségtelen

кӱзыкташ
кӱлдымаш I. 1) kicsiség 2) 

semmiség И. I) értéktelen 2) 
fölösleges 3) kicsinyes; ~ ай­
деме kicsinyes ember 4) rongy 
(та); -  илыш rongy élet #
~ым ойлышташ zöldeket 
beszél

кӱлдымаш лык fölösleg 
кӱлеш I. kell (sztélén ige)\ мы­

лам ышташ ~ csinálnom  
kell; палемдаш -  el kell is­
merni; мылам палемдаш -  
meg kell jegyeznem; шымлен 
лекташ -  ыле érdemes volna 
megvizsgálni; ~ гын ha szük­
séges; ~ семын a) szükség sze­
rint b) derekasan с) illő módon 
d) kilelégítő módon II szük­
ség; илышлан мо кӱлешыже 
ami a megélhetéshez szüksé­
ges; оксан кӱлешыже уке а 
pénz nem érdekes III. szüksé­
ges; ~ книга szükséges könyv 

кӱлешан 1) szükséges; ~ паша 
szükséges dolgok; ~лан шот­
лаш szükségesnek lát; тудо 
кӱлеш(ан) szükség van rá 2) 
érdekes; окса -  огыл a pénz 
nem érdekes 3) érdemes; ~ 
огыл nem érdemes; -лан 
шотлаш érdemesnek tart 4) 
fontos; илышыште -  életbe 
vágóan fontos; ~лан шотлаш 
fontosnak tart vmit 5) fő (mn), 
fontos; ~ задаче fő feladat; эн 
-  leglfő(bb), leglfontosabb; эн 
-же, ... az a fő7fontos, hogy
6) kívánatos, ~лан шотлаш 
kívánatosnak tekint 7) lénye­
ges; тиде -  огыл ez nem lé­
nyeges; -же нерген гына 
csak a lényegesre; -  огыл 
igénytelen, jelentéktelen; ~ 
огыл найш jelentéktelen ügy; 
эн -же тиде огыл nem ezen 
van a hangisúly
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кӱсынлаш
кӱлешлык 1) fontosság; ик- 

таж-мон - шым лӱмын 
ойыртемдаш fontosságot tu­
lajdonít vminek 2) jelentőség; 
-ше уке nincs semmi jelentő­
sége

кӱлеш-оккӱл 1) semmiség, — 
лан кӧра шорташ semmisé­
gek miatt sír 2) sületlenség; ~- 
ым кутыраш sületlenségeket 
beszél 3) zöldség (átv); -лан 
пижедылше kicsinyes; -ъш  
ойлышташ a) zöldeket beszél 
Ь) lyukat beszél vkinek a ha­
sába

кӱмыж 1) edény 2) tál 
кӱмыж-совла edény (készlet) 
кӱнчаш (-ем) 1) ás 2) fúr; та­

вым -  kutat fúr 3) tűi'; рокым 
-  túrja a földet # кӱнчен лук­
таш feliszínre hoz 

кӱнчыла fonal; -  шӱдырымӧ 
орва rokka 

кӱнчышӧ ásó 
кӱпчык párna, vánkos 
кӱраш (-ам) 1) tép, leltép; 

ужашлакеш -  darabokra tép; 
пеледышым. -  virágot letép; 
ӱпым -  haját tépi 2) (lel)sza- 
kít; саскам -  gyümölcsöt le­
szakít; иктаж-молан жа­
пым -  időt szakít vmire 3) 
elltör; йолжым кӱрын eltörte 
a lábát

кӱрен barna; ~ коваштан bar­
na bőrű; ~ чия дене чиялташ 
barnára fest 

кӱреналге sötétlszőke 
кӱрлаш (-ам) I 1) meglszakít; 

кылым -  megszakítja a kap­
csolatot 2) lelszakít 3) kiltör; 
йолым кӱрлын kitörte a lábát 
4) meglzavar; ласка жапым -  
megzavarja a nyugalmat 5) 
átlhúz; иктаж-кӧн планым -  
áthúzza vkinek a tervét

кӱрлаш (-ам) (vható ige) II 1) 
lelszakad; полдыш кӱрлеш le­
szakad a gomb 2) ellszakad 
(чогашыл) (izom) 

кӱртньӧ I vas (fn); кӱрт-ньым 
тапташ vasat kovácsol; ~ 
курым vasikor II. vas (mn) 

кӱртньывоштыр drót 
кӱртньыгорно vaslút; кӱрт­

ньыгорнышто vasúton; ~ 
вокзал vasútiállomás; ~ вок­
залышке лекташ kimegy a 
vasútra; ~ namae/rvaslutas 

кӱртньышудо páfrány 
кӱрылташ (-ам) 1) el(le)szakad

2) kilszakad; омо деч кӱрыл­
таш kilszakítja magát az ál­
mok világából 3) félbelmarad; 
паша кӱрылтын félbemaradt a 
munka

кӱрылтдымӧ folyamatos 
кӱрылтыш омо tetszlhalál 
кӱрышталташ (-ам) szakad 
кӱрышталтше rongyos 
кӱсен zseb; кидым -ыш кол­

таш zsebre teszi а kezét; ки­
дым -ыш колтен шогаш 
zsebre dugott kézzel áll; шке 
-ыш удыраш zsebre vág vmit; 
иктаж-мом шке -  гыч тӱ­
лаш saját zsebéből fizet vmit; ~ 
вор zsebltolvaj; ~ шагат zsebl­
óra

кӱсото (szent) berek 
кӱсылаш (-ем) adósságot csi­

nál
кӱсын 1) kölcsön (fn)\ иктаж- 

кӧлан -  пуаш kölcsönt ad vki­
nek, kölcsönöz; ~ налаш köl­
csönt feli vesz; ~ тӱлаш visz- 
szaladja a kölcsönt 2) adósság 

кӱсынлаш (-ем) 1) kölcsön 
kér, kölcsönöz; иктаж:-кӧн 
деч -  vkitől kölcsönöz 2) 
adósságot csinál
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кӱсынлымӧ kölcsön (mn); -  
тувыр kölcsön ruha; ~ мут 
jövevényszó

кӱсынлымаш kölcsönzés (ик­
таж-кӧн деч) (vkitől) 

кӱтӱ csorda, nyáj; -  коштык­
тымо вер legelő 

кӱтӱчӧ 1) hajcsár 2) pásztor 
кӱч köröm; -ым лукташ meg­

mutatja а körmeit 
кӱчӱкемдыме ий szökőlév 
кӱчен кошташ (-ам) koldul 
кӱчызӧ 1) koldus 2) éhlbér; -  

пашадарлан пашам ышташ 
éhbérért dolgozik 

кӱчык rövid; эн кӱчык legrövi­
debb; -  курыман rövid életű; ~ 
ӱпан rövid hajú; ~ жапыште 
rövid idő alatt; -ын ойлем rö­
vid leszek; ~ жап эртымеке 
röviddel ezután; ~ жап szeml- 
pillantás(nyi idő) 

кӱчыкемаш (-ам) megrövidül, 
кече-влак кӱчыкемынг а napok 
rövidebbek lesznek rövidebbek 
lesznek

кӱчыкемдаш (-ем) (lei)rövidít 
(иктаж-мом) (vmit); корнеш
-  utat lerövidít

кӱчыкемдымаш rövidítés; ~ 
списке rövidítésjegyzék 

кӱчыкой mondás 
кӱчыкрак rövidebb 
кӱчыкын röviden 
кӱчымӧ nyers; ~ шыл nyers hús; 

~ ecrnyers ember; ~ койыш- 
шоктыш nyers modor 

кӱчымторык aludtltej 
кӱш(кӧ) fel, felifelé; ~ куры­

кышко a hegyen felfelé 
кӱшӧ 1) főtt 2) forralt 3) érett; -  

саска érett gyümölcs 
кӱшкыла felifelé; курыкышко

-  a hegyen felfelé; онёр дене
-  a folyón felfelé; ~ каяш 
felihaj í

кӱсынлымӧ
кӱшнӧ 1) fent (-fönt -  fenn); ~ 

ончыктымо /  каласыме а 
fentebb ismertetett; ~ шогы­
маш felsőbbség 

кӱшташ (-ем) 1) parancsol 2) 
ellrendel 3) intézkedlik # кӱш­
тен: -  каласаш parancsol; ~ 
качасьше parancsoló (mn); -  
каласыше parancsoló (fii) 

кӱштымӧ parancs; ~ кумылта- 
рыш parancsoló mód 

кӱштымаш intézkedés; вес -  
марте további intézkedésig 

кӱшыл felső; -  предел felső 
határ; ~ палат felső ház; ~ 
уровеньыште вашлиймаш 
csúcsltalálkozó

кӱшыч(ын) fentről; -  ӱлыкӧ 
fentről le; -ын ончен fentről 
nézve

кӱэшташ (-ам) süt, meglsüt 
кыдал 1) derék (fn) (testrész); 

2) közép
кыдалне közepén, derekán 

(пи); чодыра -  az erdő köze­
pén; арня -  a hét közepén; 
кенеж: -  nyár derekán 

кыдалаш közép; ~ школ kö- 
zépliskola; ~ школым, гимна­
зийым тунем пытараш 
érettségizlik

кыдеж szoba; -  покшелне а szo­
ba közepén

кыдежан összeltett; ~ ойлончо 
összetett mondat 

кыж-гож шокташ (-ем) 1) su­
hog 2) zörög (papír) 

кызыт I. jelen (fn) II. 1) jelen­
leg, most; ~ гына éppen most; 
~ гына икана csak most az 
egyszer; -  але нигунам most 
vagy soha 2) imént; ~ гына a) 
éppen; -  гына éppen most; ~ 
гына пытарышна éppen 
befejeztük b) imént; ~ марте 
a) el I eddig b) mindimáig; -ак
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кылмаш
а) egyszeriben Ь) mindjárt с) 
rögtön; -ак толам rögtön jö­
vök; -еш  egyelőre 

кызытсе 1) jelenlegi 2) folyó 
(mn); ~ ий folyó év 3) idei 4) 
jelen (mn); ~ otcan jelen idő 5) 
mai; -  марий йылме a mai 
mari nyelv; -  отношений 
коклаште a mai viszonyok 
között 6) mostani; ~ отноше­
нийыште a mostani viszo­
nyok közt; ~ шошо a mostani 
tavasz; ~ жап jelenlkor; ~ 
жаплан пеш кӱлешан а) 
aktuális Ь) időlszerü; ~ жап­
лан пеш кӱлешан йодыш idő­
szerű kérdés; -  жаплан пеш 
кӱлешаныш савырнаш idő­
szerűvé válik 7) modern; -  ли­
тератур modern irodalom; -  
ӱдырамаш modern nő 

кыл 1) húr (hangszeré) 2) fo­
gantyú 3) nyél 4) kapcsolat; 
дипломатийеский -  diplo­
máciai kapcsolatok; иктаж- 
кӧн дене -ым кучаш тӱ на­
лаш felveszi а kapcsolatot 
vkivel 5) kötelék; келшымаш 
-  baráti kötelék 6) összelköt- 
tetés; торговый -  kereskedel­
mi összeköttetés; кӱртньы­
горно -  vasúti összeköttetés; 
сенышоян еҥ-влак дене -ым 
кучаш befolyásos összekötteté­
sekkel rendelkezik; -ым кучаш 
тӱҥалаш összeköttetésbe lép 
vkivel 7) összelkötő kapocs; 
-ым кучаш érintkezlik (ик- 
таж-кӧн дене) (vkivel); -  ку­
чымаш érintkezés; иктаж- 
кӧн дене -ым кучаш тӱ на­
лаш érintkezésbe lép vkivel; 
пӧръеҥден ӱдырамаш кок­
ласе -  nemi érintkezés; -ым 
кӱрлаш szakít; иктаэ/с-кӧн

дене -ым кӱрлаш szakít vki­
vel

кылдалташ (-ам) 1) kapcso- 
lódlik 2) viszonyul # кыл­
далт: -  шогымаш а) köl- 
csönlhatás Ь) összelfüggés; 
икте-весе дене -де  össze­
függés nélkül; ~ шогымаш а) 
kapcsolat Ь) viszony 

кы лдалтдыме kötetlen; -  па­
ша жап kötetlen munkaidő 

кылдаш (-ем) 1) köt; товат­
лыме мут кылда köti az es­
küje 2) meglköt, meglkötöz 3) 
összelköt 4) ki | köt; иктаж:- 
мо воктен -  (vmihez) 5) ösz- 
szelfüz; пенгыде келшымаш 
нуным кылда szoros barátság 
fűzi őket össze 6) összelkapcsol 

кылдымаш összelkapcsolás 
кылдыш 1) batyu 2) bog 3) 

csomó; -ым рудаш csomót 
kilóid; -ым кылдаш /  ыш­
таш csomóra köt 4) köteg 5) 
nyaláb

кылешташ (-ам) 1) függ; ик­
таж-мо деч -  függ vmitől; 
мый дечем ок кылешт nem 
tőlem függ; условий деч -  а 
körülményektől függ 2) rá van 
utalva (vmire)\ эл импорт деч 
кылештеш az ország behoza­
talra van utalva

кылеш тме függő (mn)', -  вер 
függő helyzet; ~ отношений 
függő viszony; иктаэ/с-мом 
иткаж-мо деч кыпештмым 
ышташ függővé tesz vmit 
vmitől

кылеш тдыме független; ма­
териально (окса шотыш­
то) -  anyagilag független 

кылеш тыш függés 
кылмаш (-ем) 1) fagy 2) fá- 

zlik; мый кылмем fázom; ки­
дем кылма fázik а kezem З)
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кылме

meglfagy 4) meglfázlik; пеш 
чот кылмен csúnyán megfá­
zott # кылмен: ~ тӱнаш 
megldermed; ~ черланаш 
meglfázlik 

кылме fagy (fii) 
кылмыкташ (-ем) 1) fagy 2) 

hidegül 3) fagyaszt 4) lehűt 
кылмымаш meglfázás 
кылта kéve 
кылымде köldök 
кына тӱсан rózsalszínű 
кынелаш {-ам) 1) felikel {átv 

is); шым шагатлан ~ hét óra­
kor kel fel; черле эше кынел 
огеш керт а beteg még nem 
tud felkelni; калык кынелын а 
nép felkelt 2) emelkedlik; ой­
лаш кынеле szólásra emelke­
dett 3) felláll; ӱстел кокла гыч 
~ feláll az asztaltól 4) felllázad 

кынелташ {-ем) 1) ébreszt, 
feliébreszt 2) éleszt 3) felikelt 

кынервуй könyök 
кыраш (-ем) 1) ver; иктаж- 

кӧм тупшо гыч ~ hátba ver 
vkit; ватым ~ veri a feleségét; 
шӱм кыра ver a szív 2) ellver, 
meglver; тушманым ~/ кы­
рен шалаташ megveri az el­
lenséget 3) lelüt; meglüt; ик­
таж-кӧм ~ lelüt vkit 4) csap; 
мушкындо дене ӱстелым ~ 
öklével az asztalra csap 5) lel­
ver; иктаж-мом мландышке 
/ рокышко ~ lever vmit a 
földbe 6) dobog; шӱм кыра 
dobog a szíve 6) csépel 7) mér 
(átv); икталс-кӧм ~ csapást 
mér vkire 8) meglkorbácsol 
{сола дене) 9) üt; шагат ку­
мытым кыра hármat ütött az 
óra # кырен: ~ пурташ lever; 
иктаж-мом мландышке ~ 
пурташ lever vmit a földbe; ~

шалаташ lelver (lelgyőz)', ~ 
шындаш fellver 

кыртмаш {-ем) meglfeszül 
кырымаш 1) dobogás 3) vágás 

{ölés) 2) ostorozás 3) ütés 
{óráé, kártyában) 5) verés; 
шӱм ~ szívlverés, szívműködés 

кычалаш {-ам) 1) keres; па­
шам ~ munkát keres; шома­
кым /мутым  ~ keresi a sza­
vakat 2) nyomoz; иктаж-кӧм 
~ nyomoz vki után # кычал: ~ 
муаш a) szerez, belszerez; 
шкелан паша верым ~ муаш 
állást szerez magának Ь) utánal- 
jár (vminek); -  пытараш átl- 
kutat; ~ эртараш keresgél 

кычалтылаш {-ам) 1) fennl- 
akad; иктаж-молан ~ vmin 
fennakad 2) kilkezd {beleköt 
vkibe)

кы чалтылш е 1) kicsinyes; ~ 
айдеме kicsinyes ember 2) vá­
logatós

кычалше пий vérieb 
кычкаш {-ем) 1) belfog; им­

ньым. ~ lovat befog 2) belfog 
(átv); мыйым пеш пашаш 
кычкеныт erősen be vagyok 
fogva

кычкымаш fogat 
кычкыме имне igáslló 
кычкыралаш {-ам) 1) feli­

kiált; йывыртен ~ örömében 
felkiáltott 2) szólít; иктаж- 
кӧм лӱм дене ~ nevén szólít 
vkit #  кычкырал: ~ колташ 
felkiált; йывыртен ~ колташ 
örömében felkiáltott 

кычкыраш {-ем) 1) kiabál; ик­
таж-кӧм -  kiabál vkivel 2) 
kiált 3) ordít

кы чкырлаш {-ем) kiabál 
кы чкырымаш 1) kiabálás 2) 

kiáltás
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лач
кыша nyom (fn); иктаж-кӧн 

- жым йомдараш elveszíti а 
nyomát vkinek; ачан - жым 
тошкаш apja nyomába lép; 
-леат уке nyoma sincs; ик­
таж-кӧн -лев почеш каяш 
nyomon követ vkit

л

лавр babér
лавыра 1) iszap 2) kosz 3) pi­

szok (fn) 4) retek (piszok); 
шӱйжӧ ~ веле csupa retek a 
nyaka 5) sár 6) szenny # - м 
кышкаш rágalmaz 

лавыран 1) koszos 2) piszkos; 
кидше -  piszkos a keze; ~ 
мутланымаш piszkos beszéd
3) sáros

лавырташ (-ем) 1) (bel)pisz- 
kít; тувырым. -  bepiszkítja a 
ruháját 2) (bel)szennyez; 
южым -  beszennyezi a leve­
gőt

лагерь tábor; -  дене шогалаш 
tábort üt

ладык belnyomás; тугай -ым 
кодаш azt a benyomást kelti; 
мыйын тыгай -ем  az а bel- 
nyomásom  

ладья bástya (sakk) 
лай tejlszín 
лак lakk
лаке 1) gödör 2) mélyedés 3) 

üreg (földben)
лакан gödrös; —лукан gidres- 

gödrös; —лӱкӧ gödör 
лампе körte (égő), lámpa; ӱс­

тел -  asztali lámpa 
-лан 1) számára; ныл енлан öt 

ember számára 2) mint; врач­
лан (тунемаш, ышташ) mint 
orvos, orvosként 

ландшафт táj; теле -  téli táj 
лап вер allföld

лапка 1) alacsony 2) lapos; ~ 
вер lapos terület 

лапчык rongy 
ларёк 1) boltocska 2) butik 
ласка 1) kellemes; ~ кумын 

kellemes hangulat; шинчалан 
-  kellemes a szemnek 2) nyu­
godt; ~ шӱм-чон дене nyugodt 
lélekkel/szívvel; тидын шо­
тышто мый -  улам efelől 
nyugodt vagyok 3) udvarias; 
икталс-кӧн дене -  лияш а) 
udvarias vkivel szemben Ь) 
kedveskedlik

ласкалык 1) nyugalom; куры­
маш илыш -ым муын /  колен 
örök nyugalomra tért; -ым 
йомдараш elveszti nyugal­
mát; чон -  lelki nyugalom 2) 
udvariasság

ласкан 1) kedvesen 2) kelle­
mesen; шкем -  шижаш kel­
lemesen érzi magát; лсапым -  
эртарымаш kellemes időtöl­
tés 3) nyugodtan; пеш -  a leg­
nagyobb nyugalommal 

ластык 1) darab; кугу -  nagy 
darab; -  ын darabokban 2) 
lap; кагаз -  papírllap 

лат: -икте tizenlegy; шагат 
-иктым перыш tizenegyet 
ütött az óra; -визыт tizenlöt; 
-индеше tizenlkilenc; —ко­
кыт /  -кок tizenlkettő, tizenl- 
két; -кумыт tizenlhárom; — 
шымыт tizenlhét 

латин latin; ~ йылме latin 
nyelv

лач 1) csak 2) pont (hsz)', ~  кан­
даш шагатлан pont(ban) 
nyolc órakor; -ак тыгай pon­
tosan egyezik 3) éppen; -  ти­
де éppen ez; ~ туге éppen 
így; ~ мӧнгеита éppen ellen­
kezőleg; ~ тугаяк сай éppen 
olyan jól; ~ кызыт éppen
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лачинвараш
most; -  тыште éppen itt 4) 
tudniillik, ti.; ~ ик(те) egye- 
düllálló; -  ик гана лийше 
egyedülálló eset; -еш толаш 
illiik; вургемлан -еш толеш 
illik а ruhához; -еш ок тол 
nem illik

лачинвараш sólyom  
лачым pontos; ~ кусарымаш 

pontos fordítás; -  жап pontos 
idő; ~ огыл nem pontos 

лачымын pontosan; ~ тӱлаш 
pontosan fizet

лев oroszlán; -ым колышта­
рыше oroszlánszelidítő 

леваш 1) csűr 2) eresz 3) fé­
szer 4) pajta

леваш (-ем) olvad; левен вар­
наш /левен ушнаш egymásba 
olvad

леве enyhe, langyos; ~ игече 
enyhe / langyos idő 

леведаш (-ам) 1) takar; лум па­
сум /нурым леведеш hó takar­
ja а földet 2) terít 3) fed 4) kil- 
rak (иктаж-мо дене) (vmi­
vel)

леведмаш ütés (kártyában) 
леведш е fedő (mn) 
леведыш 1) takaró 2) terítő 3) 

fedél; ик -  йымалне илаш egy 
fedél alatt lakik vkivel 4) házi- 
tető

левыкталташ (-ам) olvad 
левыктымаш olvadás 
легенде monda 
лекмаш 1) killépés 2) kilvonu- 

lás 3) megljelenés; (книга) 
лекме кече a megjelenés nap­
ja (könyvé) 4) eredet, szárma­
zás; -ым ончен /  -ыже дене 
eredetére nézve

лекме killépés; ~ вер a) kiljárat 
Ь) kilút; вес -  вер уке nincs 
más kiút; -  йӧн kiút; вес -  
йӧн уке nincs más kiút

лекташ  (-ам) 1) kilmegy; пӧрт 
гыч -  kimegy а házból; пу- 
рымверыш -  kimegy WC-re
2) kiljön, megljelenik; книга 
лектеш könyv megjelenik; 
положений гыч -  egyenesbe 
jön 3) felláll; ӱстел кокла гыч 
-  feláll az asztaltól 4) felijön; 
тылзе лектеш feljön a hold 
5) ered; тиде шонымаш ту­
дын деч лектеш ez а gondo­
lat tőle ered 6) származlik; ку­
шечын тиде нелылыкше лек­
теш? honnan származnak ezek 
а nehézségek? 7) támad (átv); 
тыгай шонымашем лекте az 
а gondolatom támadt, hogy 8) 
jön; азан пӱйжӧ лектеш а 
babának jön a foga 9) kel (nö­
vény) 10) kilnő; йоча пагыт 
гыч -  kinő a gyermekkorból 
11) killép; омса гыч -  kilép 
az ajtón; паша гыч /  службо 
гыч -  kilép а szolgálatból 12) 
kiltalál; иктаж-кушеч сенен 
/шенын -  kitalál vhonnan 13) 
következük; кушеч (тыгай 
вывод) лектеш vmiből követ­
kezik 14) meglúszlik; осал па­
ша гыч саяк -  ép bőrrel meg­
úszik vmit 15) múllik; мода 
гыч -  divatját múlja; иктаж- 
мо шке курымжо гыч лек­
теш vmi idejét múlta 16) átl- 
üt; чия кагаз тӱжвак лек­
теш а festék átüt а papíron # 
лектын: -  возаш kilesik; 
поезд гыч -  возаш kiesik а 
vonatból; уш гыч -  возаш ki­
esik az emlékezetéből; вуем 
гыч -  возын kiment а fejem­
ből; -  каяш а) elltakarodlik Ь) 
kilcsúszik; мут -  кая kicsú­
szik а szó а száján с) takaro- 
dlik d) távozlik; ~ шогалаш 
kiláll; иткаж-куш-ко -  шо-
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лишемаш
галаш kiáll vhova; ~ шогаш 
а) ered Ь) kilindul; иктаж- 
кушеч -  шогаш kiindul vmi- 
ből с) következük; лек ты­
шеч! а) ki innen! Ь) (mars) 
kilfelé!

лектыш 1) eredmény 2) hozam
3) kapacitás 4) kilmenetel 5) 
teljesítmény 6) termés, идалык 
-  évi termés; поян -  bő termés 

лекций előladás; -ым лудаш 
előadást tart; -ыш(ке) кош­
таш előadásra jár 

лекше származó 
лем 1) erőileves 2) lé (étel) 
лемех ekelvas
ленте szalag; иктаж-мом -  

дене кылдаш/пидаш 
szalaggal átlköt vmit 

лени tízlórai (fn) 
леп lép (fn) (anat) 
летчик repülő (fn) 
лив lív (népcsoport) 
лида völgy, Дунайын -же а 

Duna völgye
лиеш 1) szabad (sztélén ige)’, 

палемдаш / ка-ласаш -  мо? 
szabadjon meg-jegyeznem; 
йодаш -  мо? sza-bad 
kérdeznem? тыште шуп-шаш 
-м о?  szabad itt dohá-nyozni?
2) meglengedett/ megl- 
engedhető 3) lehet (személyte­
len ige)

лийдыме hiányzó (mn) 
лийже! лийза! legyen; поро 

лийза! legyen olyan jó; лий­
ж е  мыйын /  тек мыйын 
лиеш hadd legyen ez az 
enyém!

лиймаш 1) tartozás; иквереш -  
együvé tartozás 2) eredet 3) 
keletkezés 4) jelenet; ешыш­
те иктаж-мо -  családi jele­
net

лийме: ~ вер színihely; ~ семын 
lehetőleg, a lehetőségekhez 
képest; лиймем годым je len ­
létemben; рвезын кугу ийго­
тан лиймыже а gyermek 
nagylkorúvá válása 

лийтыш esemény 
лийшашым каласаш megljó- 

sol
лимит keret; окса -  pénzügyi 

keret
лимон citrom
лимонад 1) limonádé 2) üdítő, 

üdítő ital
линий vonal; —влакым ыш­

таш vonalakat húz 
литератур 1) irodalom; йоча -  

ifjúsági irodalom; кучылтмо 
-  felhasznált irodalom 2) ol­
vasmány; куштылго -  könnyű 
olvasmány

литр liter; ик -  шӧр egy liter tej 
лифт lift
лифчик mellltartó 
лица személy (nytan) 
лицан személyes; ~ олмеш - 

тышмут személyes névmás 
личинке lárvla
личный személyi; -  удостове­

рений személyi igazolvány; ~ 
дела személyi ügyek 

лиш ан közel
лиш емаш  (-ам) 1) közeledlik; 

теле лишемеш közeledik а 
tél; кумло ийышке -  а har­
mincadik évéhez közeledik; 
мучашке -  a végéhez közele­
dik; пашан илемышкыже -  
közeledik а tárgyhoz 2) megl- 
közelít; мӧнгӧ дек(е) -  meg­
közelíti a házat; чын /  кере 
дек(е) -  megközelíti az igaz­
ságot 3) húzódlik; иктажын 
деке -  közelebb húzódik vki- 
hez # лишемын толаш köze­
leg
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лиш ке

лиш ке 1) közel; ~ намияш /  
кондаш közel enged 2) köze­
lébe

лиш не 1) közel; -  шогаш közel 
áll; икте-весе ~ egymáshoz 
közel lévő; пеш ~ egészen kö­
zel; лишнак a közvetlen köze­
lében; -м  közelemben 2) kö­
z e l ib e n ;  ола ~ a város köze­
lében

лиш ыл 1) közelebbi 2) közeli;
~ кечылаште közeli napok­
ban; ~ родо közeli rokon; ик­
таж-кӧн дене ~ родо лияш 
rokonságban van vkivel; -  еҥ- 
влак hozzáltartozók; ~ жа­
пыште hamarosan; -  лиймаш 
közelség; ~ айдеме felelbarát 

лиш ыллы к közelség 
лиш ыч(ы н) 1) közeléből 2) 

közelről; иктаж-кӧм - ло­
галаш közelről érint vkit; ли­
шемынат огеш közelről sem  

лияш (-аа/) 1) lesz; туныкты­
шо ~ tanár lesz; ынде мо ли­
еш ? mi lesz most? лиеш, мо 
лиеш lesz, ami lesz; лампан 
дене мо лиеш ? mi lesz ve­
lünk? тушто лийына! ott le­
szünk! туныктышо лийын 
tanár lett 2) lehet; лиеш гын 
ha csak lehet; нимом ышташ 
ок лий nem lehet tenni sem­
mit 3) vállik vmivé; неле ~ ne­
hézzé válik; рвезе-влак сай 
йолташ лийыныт а fiúk jó 
barátokká váltak 4) történlik; 
иктаж-люгай азап лиеш гын 
ha vmi baja történik; иктаж- 
мо иктаж-кӧн дене ~ vmi tör­
ténik vkivel; мо лийын? mi tör­
tént? чыла вучымем семын /  
почеш лийын úgy történt, 
ahogy vártam; тиде тенгече 
лийын ez tegnap történt; те 
нимо лийын огыдал /  тендан

коклаште нимо лийын огыл 
semmi sem történt közietek; 
пуйто нимо лийын огыл mint­
ha mi sem történt volna; лий­
же мо лиеш történjék bármi 5) 
megltörténlik; мый денемат 
тыгай лийын velem is meg­
történt ez; лийын кертеш, ... 
megtörténhetik, hogy 6) van; 
сай верыште ~ jó helyen van; 
лийын кертеш, туге lehet, 
hogy úgy van; эрвелыште ~ 
kelet felé van; ме кумытын 
лийынна mi hárman voltunk; 
тый мо лийынат ? mi van ve­
led? Пештыште мо лиеш? 
mi van Pesten? ~ огыл hiány- 
zlik; школышто ~ огыл hi­
ányzik az iskolából 7) jelen 
van; унат тыште лийын а 
vendég is jelen volt 8) megl- 
van; ик шагатыште ямде ~ 
egy óra alatt megvan; иктаэ/с- 
Mo деч посна ~ megvan vmi 
nélkül; лушто визыт кок га­
на лиеш tízben az öt megvan 
kétszer 9) létezlik; тыгае ли­
йын ок керт! az nem létezik! 
10) bizonyul; чын ~ igaznak 
bizonyul 11) elljön; кас/водо  
лиймеке ha eljön az este 12) 
előlfordul; южгунам лиеш 
előfordul néha; тугаят лиеда 
az ilyesmi előfordul 13) eslik; 
корнышто ~ útba esik; эрве­
лышкыла ~ keletre esik 14) 
megleslik; коклан / жапын- 
жапын лиеш megesik olykor 
15) fellvet; шуко /кугу  оксан 
~ majd felveti а pénz 16) köt; 
таҥ~ barátságot köt 17) mu- 
tatkozlik; тыште шуэн ~ rit­
kán mutatkozott itt 18) tartóz- 
kodlik (vhol) (иктаж-кушто) 
19) sikerül; папъто анысыр 
лийын a kabát szűkre sikerült
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локтылалтше
20) bír; иктаж-кӧн ӱшанле 
е шнее лиеш (уло) bírja vkinek 
а bizalmát; тӱнямбал значе­
ниян ~ nemzetközi jelentőség­
gel bír 21) üt, тый мо лийы­
нат ? mi ütött beléd? 22) ma- 
gába(n) foglal # лийын: ~ кер­
таш a) megllehet; куштыл­
гын ~ керташ könnyen meg­
lehet b) lehet; тиде кӧ ~ кер­
теш ki lehet az; ~ кертеш, 
тудо чын lehet, hogy igaza 
van; ~ керташ огыл kilzár; 
тиде ~ ок керт ez ki van zár­
va; ~ кертеш nincs kizárva; ~ 
кертдыме a) lehetetlen b) 
képtelen (lehetetlen); -  кер­
теш a) bizonyára b) esetleg с) 
valólszínűleg; ~ кертмаш a) 
lehetőség b) valólszínűség; 
тиде ~ кертшаш nagy a 
valószínűsége annak, hogy; ~ 
кертшаш lehetséges; куш­
тылгын ~ кертеш könnyen 
lehetséges, hogy; ~ кертшы­
лан шотлаш lehetségesnek 
gondol vmit; -  кертше valól- 
színű; ~ кертеш valólszínű, 
hogy; ~ кертшылан шотлаш 
огыл nem tartják valószínűnek; 
~ шогалаш terem, myutmo u k -  
таж-куито кенета -  шога­
лаш ott terem vhol

ловал keszeg
ловык hullám
ловыкталташ  (-ам) hullám- 

zlik
логалаш (-ам) / 1 )  ér; пуля це­

льыш логалеш а golyó célt ér; 
иктажшылан пиал логалеш 
vkit szerencse ér 2) elltalál; 
пуля пушыш логалын а golyó 
eltalálta а csónakot; пуля 
онышко логалын а golyó а 
mellét találta el 3) jut, kerül; 
суд ончыко ~ bíróság elé ke­

rül; кушеч тый тышке лога­
лынат ? honnan kerültél ide?
4) beljut; иктаж деке ~ bejut 
vkihez 5) kiljut; иктаж-кӧ­
лан иктаж'-мо гыч логалеш 
kijut vkinek vmiből 

логалаш  (-ам) П  1) érint, 
meglérint; ик мут /  шомак 
денат пашам ыш логал egy 
szóval sem érintette a dolgot; 
корно ялыш логалеш az út 
érinti a falut 2) hozzálér 3) 
nyúl; тудым ом логал nem 
nyúlok hozzá

логалдыме érintetlen, szűz; -  
пӱртӱс szűz természet 

логалмаш találat 
логалташ (-ем) elltalál; пуля 

пушышко логалтен а golyó 
eltalálta а csónakot 

логалтымаш találat 
логар torok; кокырен ~ым 

эрыкташ torkát köszörüli 
лого rigó
лодем rovás (bevágás) 
ложаш liszt; -  дене нугыдем­

даш ránt (шӱрым) (levest); ~ 
йӧре жаритлаш ránt (шы­
лым, колым) (húst, halat) 

лойгалташ (-ам 1) hullámzlik
2 ) rezeg

лойгаш (-ем) leng 
локташ (-ем) ront; шинча дене 

~ szemmel ront 
локтызо varázsló 
локтылалташ (-ам) 1) romllik; 

шинча локтылалтеш romlik а 
szeme 2) ellromllik; игече лок­
тылалтын az idő elromlott; 
шагат локтылалтеш elrom­
lik az óra 3) meglromllik (étel)
4) zülllik (hányódik) 5) ell- 
engedi magát (иктаж,-кӧ) 

локты лалтш е 1) ellromlott 2) 
romlott (átv); -  ӱдырамаш 
romlott nő
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локтылаш
локтылаш (-ам) 1) ront; ко­

йышым/йӱлам -  rontja az 
erkölcsöket 2) ellront; йочам -  
elrontja a gyereket 3) megltá- 
mad; черле локтылын beteg­
ség támadta meg 

локтылмаш varázslat 
локш инчаш (-ам) farag 
локш ичды ме faragatlan 
ломаш rúd 
ломбард záloglház 
ломбо zelnicelmeggy 
ломыж hamu
лондем küszöb; омса - ыште 

шогаш küszöbön áll 
лончо 1) ér (fn) 2) redő 3) réteg; 

эн ӱлыл -  / пундаш лончо legl- 
alsó réteg; мер -  társadalmi ré­
teg

лоҥго környezet; сӱретче ~ 
festői környezet; тудын лоҥ­
гыжо az ő környezete; тӱж­
вал -  külső környezet 

лоп 1) allföld 2) völgy 
лопка 1) bő 2) széles 3) tág 
лопканаш (-ам) kilszélesedlik 
лопкандаш (-ем) kilszélesít 
лопты рес 1) idétlen 2) otrom­

ba
лоптырий 1) esetlen 2) otrom­

ba; ~ айдеме otromba személy 
лотерей sorsljegy; -ым модмаш 

sorsolás
лошеш félbe; ~ пӱчкаш félbe 

vág
лӧдӧ 1) csapda 2) tőr (vadászat) 
лӧзмӧн bozontos 
лу /  csont; -  дене коваште гы­

на csupa csont és bőr 
лу II tíz; ~ наре mintegy tíz; -  

ияш tizenléves; -  шагаташ 
tízlórai (mn) 

луан csontos
лугалташ (-ам) 1) belelkevere- 

dlik 2) összelkeveredlik; лу­

галт пытыше шижмаш дене 
vegyes érzelmekkel 

лугалтше vegyes 
лугаш (-ем) 1) kever; картым

-  keveri а kártyát 2) összeke­
ver; кок тӱрлӧ шонымашым
-  összekever két különböző 
szemlpontot; веществам ик­
те-весе дене -  anyagokat 
összekever egymással

лугымо kevert; -  лай tejlszínl- 
hab

лугыч 1) azonlkívül 2) mellett; 
паша -  тунемын a munka 
mellett tanult is; ~ лияш a) 
fellborul; порядке -  лиеш fel­
borul a rend b) félbelmarad; 
паша -  лийын félbemaradt a 
munka с) kútba esik, план -  
лийын a terv kútba esett; ~ 
ышташ a) félbeszakít b) 
meglszakít; кутырмашым -  
ышташ megszakítja a beszél­
getést; коштын савырныма­
шым -  ышташ megszakítja 
az utazást 

лудалге szürkés 
лудаш (-ам) 1) olvas; газетеш

-  újságot olvas; иктаж-кӧн 
шонымашеш -  olvas vkinek a 
gondolataiban; оксам -  pénzt 
olvas; лудет моштышо ol­
vasni tudó; лудеш Mouimeidei- 
M O olvasni nem tudó 2) szaval; 
почеламутеш -  verset szaval
3) megltart; лекций еш -  elől- 
adást megtart; ~ лийме olvas­
ható; куштетгет -  лиеш 
könnyen olvasható; ~ туне­
маш gyakorolja az olvasást

лӱддымо olvasatlan, nem olva­
sott; ~ книга nem olvasott 
könyv

лудмаш 1) olvasás 2) olvasmány 
лудмо olvasott; эн -  писатели а 

legolvasottabb író
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лупш
лудо /  kacsa 
лудо П szürke
лӱдшаш книга olvasólkönyv 
лудшо olvasott; шуко -  айдеме 

sokat olvasott ember 
лудын пуаш {-ем) feliolvas 
лудын-возен моштыдымо  

írás (tudatlan 
лузга bozontos 
лузгата bozontos 
л у ий évitized; уже шуко -  már 

több évtizede: ~ дене évtize­
dekig

лук 1) sarok {utcáé, tárgyé) 2) 
szeglet, szöglet, шинча ~ a sze­
me szöglete; Европын чыла 
-шо гыч Európa minden szög­
letéből 3) zug; шкафын -шо а 
szekrény zugai; тӱнян чыла 
-ыштыжо а világ minden 
zugában; ик лавыран -ышто 
илаш egy koszos zugban lakik 

лукмаш 1) kilvétel {kivevés) 2) 
nyomás {nyomdai) 3) nyomta­
tás

лукташ {-ам) 1) kilvesz; ик­
таж-мом иктажжушеч -  
vmit vhonnan kivesz; библио­
теке гыч книгам -  kivesz 
könyvet a könyvtárból 2) kil- 
visz; корно ола гыч луктеш 
az út kivisz a városból 3) kil- 
von; визыт гыч кокытым -  
ötből kettőt kivon; кучылт­
маш гыч -  használatból kivon
4) ki lad; газетым -  újságot 
kiad; книгам -  könyvet kiad
5) kilzár; пӧлем гыч -  / пок­
тен -  kizár a szobából; об­
ществе гыч -  kilzár egyesü­
letből 6) gyárt 7) származtat 8) 
dob; пазарышке /  рып кышке 
иктаж-мом -  piacra dob 
vmit 9) előlhoz; иктаж-мо­
гай делам суд ончыко -  vmi 
ügyet előhoz 10) előlidéz;

умылен шуктыдымашым /  
умылыдымашым -  félreértést 
idéz elő # луктын: -  колташ
a) ellbocsát Ь) kilvág; омса 
вес могырыш -  колташ ki­
vág az ajtón; -  кудалташ kil- 
dob; паша гыч -  кудалташ 
állásból kidob; ~ кудалты­
маш kilvétel {kivevés)', -  
пышташ а) kilrak; иктаж- 
мом иктаж-кушеч -  пыш­
таш vmit vmiből kirak Ь) 
kilvesz; иктаж-мом иктаж'- 
кушеч -  пышташ vmit vhon­
nan kivesz; ~ шуаш kilhúz; 
пӱйым -  шуаш fogat kihúz; 
шомакым -  шуаш egy szót 
kihúz; шкем чарашке -  
lelleplezi magát 

лукшо kiladó (fn) (személy) 
лулеге váz
лум hó; ~ лумеш /возеш  esik a 

hó, havazik; лумдымо / -  деч 
посна hó nélküli; ~ вочмаш 
hólcsata; ~ гай ошо hólfehér;
~ дене леведалтше hólborí- 
totta; ~ дене леведалтше ку­
рыквуй havas; -  моклака hól- 
golyó; ~ пургыж: hólbucka; ~ 
шӱраш hóldara; -  поран hól- 
fúvás; -'йӧршан йӱр havas 
eső

луман havas; ~ вер-шӧр havas 
táj

лумаш (-ам) havazlik 
лумпы рче hólpehely 
лумшуа hólbucka 
лумъеҥ hólember 
лунчырташ (-ем) 1) ellgyen- 

gül 2) kilfárad; нерве лунчыр­
га az idegek kifáradnak; чылт 
лунчырген teljesen kifáradt 

лунчыргымаш kimerültség 
лупс harmat 
лупш korbács
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лупшалаш
лупшалаш (-ам) 1) korbácsol 2) 

hangosan ver 3) ránt; ӱмбаке 
пальтом -  magára rántja a ka­
bátot

лупш аш  (-ем) 1) meglkorbá- 
csol (сола дене) 2) csapkod З) 
verdes; йӱр окнаш лупша az 
eső verdesi az ablakot; шулдыр 
дене ~ szárnyával verdes 

лупшымаш ostorozás 
лустыра rongy; -  вургем дене 

кошташ rongyokban jár 
лустыран rongyos; -  тувыр 

rongyos ing
лустырго rongyos; -  тувыр 

rongyos ing 
луч sugár
лучко tizenlöt; куд шагатат -  

минут negyed hét (óra) van 
лучо inkább; ~ йолын каем in­

kább gyalog megyek 
луш каш (-ем) meglrendül; та­

залыкше лушкен megrendült 
az egészsége

луш кемаш  (-ам) 1) gyengül 2) 
enyhül 3) enged; нелылык 
лушкемын engedett a feszült­
ség

луш кыдемаш (-ам) 1) gyen­
gül 2) enyhül; нелылык луш­
кыдемын a feszültség enyhült
3) csillapodik

луш кыдо I. 1) gyenge (mn); ~ 
лияш gyenge erőben van; ~ 
кофе gyenge kávé; ~ нерве 
gyenge idegzet 2) laza; ~ мо­
раль/ сайыл laza erkölcs; -  
пышкем laza kötés 3) erőtlen; 
~ йӱк дене erőtlen hangon; ~ 
ушан gyengelelméjű II. gyen­
ge (fn); кажнын шке лушкы­
дыжо уло mindenkinek meg­
van a maga gyengéje 

луш кыды лы к gyengeség 
луш тараш (-ем) 1) enyhít; ой­

гым -  enyhíti a bánatot; йӱ-

мышумым -  enyhíti a szomját 
2) csillapít 3) enged; темпым 
-  enged az iramból 4) ellaltat; 
арым -  elaltatja a lelkilisme- 
retét 5) fojt; ойгым арака де­
не -  borba fojtja a bánatát 

луымшо 1) tized 2) tizedik;
кажне -  minden tizedik 

лӱгыш таш  (-ем) 1) bizsereg 2) 
viszket; иктаж-кӧн копа пун­
дашыже /копаже лӱгышта 
viszket а tenyere vkinek 

лӱдаш  (-ам) 1) fél; иктаж-мо 
деч -  fél vmitől; пычкемыш­
те ~ fél а sötétben; лӱдам fé­
lek; тунам ~ лиеш /лӱдман, 
кунам félni lehet attól, hogy; 
лӱдын félelem fogta el; ~ 
амал уке nincs ok a félelemre 
2) meglijed; иктаж-мо деч -  
vmitől megijed; ит лӱд! ne 
ijedj meg! пеш лӱдын meg 
van ijedve 3) meglrémül; ик­
таж-мо деч -  vmitől megré­
mül; чот лӱдын meg van ré­
mülve 4) meglretten; иктаж- 
мо деч -  megretten vmitől 5) 
retteg; иктаж-кӧн /  иктаж- 
мо деч -  retteg vkitől/vmitől #  
лӱдын: -  илаш rettegésben él;
~ чытыраш reszket a féle­
lemtől

лӱдде bátran
лӱддымӧ 1) bátor; ~ пӧръеҥ 

bátor férfi; -  йолтошкалтыш 
bátor tett 2) férfias 3) harcos 
(mn) 4) határozott; ~ e/rhatá- 
rozott ember; лӱддымылан 
подылаш bátorságot merít az 
alkoholból

лӱддымаш ы н bátran 
лӱддымы лы к 1) bátorság 2) 

merészség # тидым ышташ 
-ше сита van képe hozzá 

лӱддымын bátran
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лӱман
лӱдмаш 1) félelem; колымаш 

деч -  а haláltól való félelem
2) gyávaság 3) ijedtség 4) ré­
mület; иктаж-кӧн кӧргыштӧ 
-ым кынелташ rémületet kelt 
vkiben; -ыштыже rémületé­
ben 5) rettegés

лӱдмӧ; -  дене /лудмылан кӧра 
ышташ félelemből tette 

лӱдшӧ 1) félénk; -  койышан 
félénk természetű 2) gyáva; ~ 
айдеме /  еҥ  gyáva, ember 3) 
ijedős

лӱдыкташ (-ем) 1) ijeszt, meg­
ijeszt; иктаж-кӧм чот -  ha­
lálra ijeszt vkit 2) ellijeszt; ик­
таж-кӧм -  vkit vmitől el­
ijeszt 3) rémít 4) meglfenyeget
5) ellhesseget; шыҥам -  el­
hessegeti a szúnyogokat # лӱ­
дыктен: -  шке кид йымалне 
кучаш rettegésben tart vkit; -  
колташ a) ellhesseget; шы­
лам -  колташ elhessegeti а 
szúnyogokat Ь) ellijeszt; ик­
таж-кӧм иктаж-мо деч -  
колташ vkit vmitől elijeszt; -  
налаш zsarol

лӱдыктылаш (-ам) zsarol 
лӱдыктыш ан félelm(et)es 
лӱдыктыш ын fenyegetőleg 
лӱдыкшӧ 1 .1) veszélyes 2) 

szörnyű 3) aggasztó; ~ поло­
жений aggasztó helyzet; ~ по­
ложенийыште лияш élet és 
halál között vergődlik II. 1) 
vész (fn) 2) rém (fn) лӱдык­
шым ужаш rémeket lát 3) ret­
tegés; лӱдыкшыштӧ илаш ret­
tegésben él 4) veszély; ~ укеан 
veszélytelen; -  укелык bizton­
ság; тудлан -  огыл bizton­
ságban érzi magát; -укелы­
кым шижмаш biztonságiérzet 

лӱдыкшыдымӧ veszélytelen 
лӱен пушташ (-ам) agyonllő

лӱйкалаш (-ем.) tüzel (/ӧ); 
тушман позийцийым -  tüzel 
az ellenség állásaira 

лӱймӧ оружий tűzlfegyver 
лӱйымаш lövés 
лӱкӧ 1) láp 2) mocsár 
лӱм 1) név; ~ семын név szerint; 

-гене / -  пайрем neve napja; 
-ет кузе ? mi a neved? -  дене 
палаш névről ismer vkit; гане­
лин -ым ышташ nevet szerez 
magának 2) keresztlnév; ~ де­
не keresztnevén 3) ellnevezés
4) cím; романын -ж ӧ  a re­
gény címe 5) kép; иктаж-кӧн
-  дене vkinek a képében; ~ 
дене a) alkalmából; шочмо 
кечет -  дене születésnapod 
alkalmából Ь) nevében; закон
-  дене a törvény nevében с) 
hálája jeléül, таум ышты­
мем -  дене hálám jeléül; ~ 
дене каласаш meglnevez; 
танык семын -  дене кала­
саш tanúként megnevez; -ым 
возен сакымаш névljegy; -ым 
ончыктышо списке а) névl- 
jegyzék; иктаж-кӧм -ым он­
чыктышо спискышке пур­
таш felvesz vkit а névjegy­
zékbe Ь) névlsor; -ым ончык­
тышо спискым лудаш névsort 
olvas; -мым пуаш а) kiínevez; 
профессор -ым пуаш kine­
vezték egyetemi tanárnak Ь) 
kiltüntet

лӱман / 1 )  híres; ~ айдеме hí­
res ember 2) nevű; икгай /  
тыйгаяк -  azonos nevű; па­
лыме -  /лӱмжӧ пале ismert 
nevű; могай ~? milyen nevű? -  
карше névljegylkártya; ~ таб­
личке névltábla 3) névszói; ~ 
мут névlszó 

лӱман П  rühes (orv)
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лӱмгече éviforduló; лӱмгечым 
пайремлаш évifordulót ünne­
pel

лӱмдаш (-ем) 1) nevez, megl- 
nevez; иктаж-кӧм иктаж- 
молан -  nevez vkit vminek; 
тидым кузе -  ? minek nevezik 
ezt? 2) hív; кузе тендам лӱм­
дат У  кузе тендан лӱмда? 
hogy hívnak? 

лӱмдылаш  (-ам) gúnyol 
лӱмдылтыш  gúny Iné V 
лӱмдымыварня gyűrűs / ne­

veden ujj
лӱмдымӧ névtelen 
лӱмдыш  gúnylnév 
лӱмегож borókai (fenyő) 
лӱмеды ш  gúnylnév 
лӱмер 1) lista; шем -ыш ве­

решташ fekete listára kerül 
2) jegyzék; -ым ямдылаш 
jegyzéket készít

лӱмеш тараш (-ем) híressé tesz 
лӱмеш таш  (-ам) hírlnévre tesz 

szert
лӱмлӧ híres; ~ айдеме híres 

ember
лӱммут főinév
лӱмнер 1) becsület; -ым вол­

таш a) becsületbe vág Ь) kil- 
kezd; иктаж-кӧн -ым вол­
таш kikezdi a tekintélyét, 
meglaláz 2) hír; поро -ан  jó  
híre van 3) hír Iné v 

лӱмӧ /  1) enyv 2) ragasztó 
лӱмӧ II rüh (orv) 
лӱмын 1) nevezetesen 2) szán­

dékos, szándékosan; ~ айде­
мым пуштмаш szándékos 
emberlölés; ~ огыл nem szán­
dékos; ~ тарваташ ingerel; ~ 
юватыльым /  шым вашке 
szándékosan késlekedtem; ~ 
ыштыме э шек szándékosan 
okozott kár

лӱмгече
лӱнгалташ (-ам) 1) hintázlik 

2) ingadozlik 3) meglreng; 
мланде лӱнгалте megrengett 
a föld

лӱҥгалтыш hinta; -  дене лӱҥ­
галташ hintázlik 

лӱнгаш (-ем) mozog; пӱй лӱҥ­
га  mozog а foga 

лӱжге hinta; ~ орва hintó 
лӱжгыкташ (-ем) 1) hintáztat 

2) ringat
лӱп-лӱп 1) fülledt 2) fullasztó; ~ 

шокшо pokoli meleg 
лӱшкаш (-ем) 1) zajllik (hul­

lámzik, átv is) 2) zúg; мардеж: 
лӱшка zúg a szél 

лӱш таш (-ем) fej (i); ушкалым 
-  tehenet fej 

лӱштыш tejlhozam 
лӱяш  (-ем) 1) lő, lellő, agyonl- 

lő; лӱен пушташ agyonlő; це­
льышт -  célba lő; иктым -  
egyet lő

лыве lepke, pillangó 
лывыжгаш (-ем) kilfakul 
лы выжге fakó 
лы вы жгы ш е kilfakult 
лывыргаш (-ем) haj Ilik; укш 

лывырга hajlik a vessző 
лывырге 1) hajlékony 2) simu- 

lékony; -  огыл merev 
лывырташ (-ем) 1) hajlít 2) 

megldönt
лы выртымаш hajlítás 
лыжга 1) csendes; ~ йӱр csen­

des eső 2) nyugodt; ~ шӱм-чон 
дене nyugodt lélekkel / szívvel 

лыжган nyugodtan; -  малаш 
nyugodtan alszik; ~ вучаш 
nyugodtan vár; -  гына/т ур­
гыжланыде! csak nyugodtan! 
-/азапланыде койын кер­
тат nyugodtan elmehetsz 

лыжгаш (-ем) 1) suhog 2) susog 
лыжгымаш zizegés; -  йӱк zize- 

gés
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малымаш
лым I. 1) nyugalom 2) szünet II. 

nyugodt; тидын шотышто 
мый -  улам afelől nyugodt va­
gyok

лымдыме nyugtalan 
лымланаш (-ем) meglnyugszlik 
лыпланаш (-ем) 1) nyugszlik;

~ эркым пуаш огьш nem hagy­
ja nyugodni 2) meglnyugszlik 
3) lelcsillapodlik 4) ellcsende- 
sedlik; тӱтан лыпланыш а 
vihar elcsendesedett 5) ellesi- 
tul 6) meglbékiil # лыпланен 
кертдымаш féktelenség 

лыпландараш (-ем) 1) csen­
desít, ellcsendesít, lelcsende- 
sít 2) csillapít 3) meglnyugtat; 
чоным -  megnyugtatja a ke­
délyeket; арым -  megnyugtat­
ja a lelkiismeretét 4) meglvi- 
gasztal

лыпландарыше meglnyugtató 
лышташ 1) lap; - ын /  -  дене 

laponként 2) levél (fán); -ым 
колташ a) levelet hajt Ь) fa­
kad; пушенге уэ/се -ым кол­
та а fák fakadnak már З) 
lomb; -  йымалне а lombok 
alatt; -пер rügy

лышташаҥаш (-ам) 1) fakad; 
пушенге уже лышташышт 
а fák fakadnak már 2) (kil)- 
lornbosodik

лышташан lombos; -  чодыра 
lombos erdő; -  пушенге lom­
bos fa

лышташ лаш (-ем) lapozgat; 
книгам -  könyvben/könyyet 
lapozgat

льыргаш (-ем) vihog; льырген 
воштылаш vihog 

лювык 1. hanyag; -  айдеме 
hanyag ember И. hanyagul; 
-койыш hanyagság 

люкс luxus 
люстра csillár

лютеран evangélikus; -  верам 
кучышо evangélikus 

люцерне lucerna

м

магазин 1) árulház 2) bolt 3) tár 
(/п); ~ коробко tár (kát) 

магнитофон magnetofon 
мадъяр magyar (mn, fn) 
мазь 1) ír (fn) 2) kenőcs 
май május; -ыште / -  тыл­

зыште május havában; ~ 
тӱналтыште május elején; 
первый -  május elseje 

маймыл majom 
маке mák (növény, magja) 
малаш (-ем) 1) aísziik; ик­

таж-мо ӱмбач -  alszik rá 
egyet; мален ом керт пеш 
tudok aludni; ~ огыл fennl- 
marad (ébren marad) 2) ell- 
zsibbad; йолем мален elzsib­
badt a lábam 3) meglalvad 
(вӱр) (vér) 4) ősszel megy 
(шӧр) (tej) # мален: -  кодаш 
ellalszlik; поезд гыч -  кодын 
elaludta а vonatot; ~ колташ 
elalszik; ~ колтен ом керт 
nem tudok elaludni; куры­
мешлан -  колташ örök álmát 
alussza; -  шинчаш ellzsibbad; 
йолем -  шинчын elzsibbadt а 
lábam; сайын мачы(за)! jó 
éjszakát!

малташ (-ем) 1) altat, ellaltat;
йочам -  elaltatja а gyereket 

малтыме ellaltatott; -  шӧр 
aludtltej; аза -  муро altatól- 
dal

малтыше altató, kábító; -  эм 
altató(lszer)

малыдыме álmatlan; -  йӱд ál­
matlan éjszaka 

.малымаш alvás
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малымвер
малымвер 1) ágy, ~ым погаш 

beveti / megveti az ágyat; ~ 
гыч кынелаш felkel az ágy­
ból 2) hálólhely

малыме; ~ пӧлем hálólszoba; ~ 
тувыр hálólkabát; ~ чер 
álomlkór; -  годым alvás köz­
ben

малыше álmos; -  шинчан ál­
mos szemmel 

маляр 1) festő 2) mázoló 
мамык 1) pehely 2) pihe 3) vat­

ta; ~ кӱпчык tolllpárna; ~ пыр­
че pehely 

манак szerzetes 
манаш (-ам) mond; манеш azt 

mondják, hogy; azt beszélik 
az emberek; иктаж-кӧм уда 
е ҥ -  gazembernek mond vkit; 
~ лиеш a) csaklnem, majdl­
nem; ~ лиеш тич majdnem 
tele van; ~ лиеш лу ий эртен 
majdnem tíz év Ь) szinte; ~ ли­
еш, уке szinte alig van; ~ лиеш, 
чаравуян szinte kopasz # ма­
нын: ~ шонаш gyanúsít; ик­
тажым шояче ~ шонаш vkit 
csalással gyanúsít 

мандат meglbízás 
манеш-манеш pletyka 
манешмут pletyka 
манмыла úgylszólván; тиде 

нимо ez úgyszólván semmi; 
ишим ок умыло úgyszólván 
nem ért semmihez 

манын 1) hogy (ksz) 2) érdeké­
ben; тыланет ~ a te érdeked­
ben; пашаже сайын кайыэ/се 
~ érdekből tesz vmit, чын лий­
же ~ az igazság érdekében 

мардеж szél; -  пуалеш fúj a 
szél; ~ чарныш elállt a szél; 
каньыле ~ kedvező szél; ~ 
ваштареш széllel szemben; ~ 
вакш széllmalom; ~ писылык 
дене szélsebesen

мардежан szeles; -  игече szeles 
idő van

мардеждымылык széllcsend;
~ыште /  ~ годым teljes szél­
csendben

марий 1) cseremisz, mari 2) 
férj, házasItárs

мариян 1) férjezett 2) házas 
марке 1) bélyeg; конвертыш 

маркым пижыкташ bélye­
get ragaszt a borítékra; uk- 
таж-мошко сату маркым 
пышташ rányomja bélyegét 
vmire 2) márka 

марла mariul
марлан: -  пуаш férjhez ad; uk- 

таж-кӧлан иктаж-кӧм ~ 
пуаш férjhez ad vkihez vkit; 
иктаж-кӧлан ~ каяш a) férj­
hez megy vkihez b) nőül megy 
vkihez с) feleségül megy vki- 
hez; ~ лекше férjnél van; ~ 
кайыдыме hajadon, -  пуы­
шаш ӱдыр /  ~ каяш шушо 
ӱдыр el ladó leány, ~ кайыде 
кодаш /  ~ каяш огыл pártában 
marad

марласовла merő lkánál 
марле géz
мармелад íz (lekvár) 
март március
марте 1) addig, ameddig 2) 

amíg; тудо жап ~ addig 
amíg 3) egész; кас ~ egész es­
tig

марш ироватлат (-ем) vonul 
(menetel)

масак csoda; ~ым ышташ 
csodát tesz 

маска medve 
маске álarc 
массивный tömör 
массовый информаций tö- 

megltájékoztatás; -  cpedcmee 
tömegtájékoztatási eszközök
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мече
мастарлык mesterség (jártas­

ság)
мастер mester 
мастерской műhely 
масштаб mérték 
матаклылаш (-ам) bukfence- 

zlik
материал anyag; ~ым погаш 

anyagot gyűjt
материальный anyagi; ~ от­

ветственность anyagi fele­
lősség; -  тӱня anyagi világ; ~ 
положений anyagi helyzet; ~ 
средства anyagiak 

материк kontinens 
матовый matt 
матрос matróz 
матч mérkőzés 
мачывуч kömény 
машина I) gép; ~ кудывече 

gépipark 2) géplkocsi; маши­
ным виктарыше gépkocsil- 
vezető

машинавече géppark 
машинист mozdonylvezető 
машинке írógép; ~ дене пе­

чатлаш géppel ír 
машиностроений gépiipar 
ме mi (szem.пт)\ ~ чылажат 

визытын лийынна mi csak 
öten voltunk; мемнам minket; 
мемнан пӧртна а mi házunk; 
мемнан дене nálunk 

менге 1) сӧ vek 2) oszlop 
мебель bútor
медаль érem; ~ын тупела мо­

гыржо az érem másik oldala 
медицине orvosltudomány 
медицинский egészséglügyi; -  

условий egészségügyi viszo­
nyok

медшӱжар ápolónő 
меж í. 1) gyapjú; ~ гыч (ыш­

тыме) gyapjúból való 2) szőr 
Н. gyapjú-

межа 1) határlvonal 2) mezsgye

межан szőrös
международный nemzetiközi;

~ права nemzetközi jog; ~ до­
говор nemzetközi szerződés;
- ышке савырнаш nemzetkö­
zivé válik 

мекш törmelék 
мелна palacsinta; повидлан ~ 

lekváros palacsinta; торык ~ 
tűrós palacsinta 

мемнан miénk; тиде ~ az a 
miénk; -  кокла гыч a mieink 
közül való; -  коклаште kö­
rünkben; ~ могырышто /  
велне milfelénk; -  могырыш­
то тыгай йӱла mifelénk az а 
szokás; ~ курым деч вара 
i.sz. (időszámításunk szerint);
~ курым деч ончыч i.e. (idő­
számításunk előtt) 

мемуар emlékliratok 
меню étilap
мер 1) társadalmi; ~ порядке tár­

sadalmi rend; ~ лончо-влак tár­
sadalmi rétegek; ~ илыш társa­
dalmi élet; ~ отношений társa­
dalmi viszonyok 2) társas; ~ 
калык шонымаш közlvéle- 
mény

мера intézkedés; ойыртемле -  
különleges intézkedés; мерым 
ышташ intézkedéseket tesz, 
intézkedlik 

мераҥ nyúl (fn) 
меридиан hosszúsági kör 
мерка mérték; меркым налаш /  

ышташ mértéket vesz; -  по­
чеш ыштыме /  ямдылыме 
mérték után készült 

мероприятий intézkedés 
металлургий vasiipar 
метр méter
метро földialatti vaslűt, metró 
механике mechanika 
мече labda; ~ дене модаш 

labdázlik
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мешак

мешак zsák; ик -  пырче egy 
zsák gabona; ик - лан сита­
лык egy zsákra való 

мешанчык akadály 
мешаяш {-ем) 1) (megl)akadá- 

lyoz 2) közbeljön; нимо ок 
мешае гын (= ты жап кок­
лаште весе нимо ок лий гын) 
ha semmi nem jön közbe 3) 
zavar, meglzavar; иктаж-кӧ­
лан пашаште -  megzavar 
vkit a munkában; иктаж-кӧ­
лан шотлымаште ~ megza­
varja vkinek a számításait; pa- 
диопередачылан -  zavarja a 
rádióladást; ом мешае? nem 
zavarom? ит мешае! ne za­
varj !

-пеш ке 1) addig, ameddig 2) 
amíg; мо нсш толмешкем 
тыште вучо várj itt, amíg 
vissza nem jövök  

мещан I. kislpolgár II. kisl- 
polgári

мещанстве kisipolgárság 
милиций rendlőrség; - ын ки­

дыштыже a rendőrség kezé­
ben van

милиционер rendlőr 
миллион millió 
миндаль mandula 
минерал I. ásvány II. ásványi 
министр miniszter 
минут perc; лу -  гыч лу шагат 

лиеш tíz perc múlva öt óra; ик­
мыняр -  вучышым percekig 
vártam; вокзал деч вич -  ка­
йыман az állomástól öt percre; 
ик яра -емаш уке nincs egy 
szabad percem; тиде - ышто 
ebben a percben; кажне -ын 
вучена minden percben várjuk; 
ик -лан egy percre; ~ сын­
ышке percről percre 

мир béke; ~ верч /  -  лийже 
манын a béke kedvéért

миске tál 
мишень céllpont 
мияш {-ем) 1) jön 2) jelentke- 

zlik; иктаж-кушко -  jelent­
kezik vhol; ~ лийдыме hozzál- 
férhetetlen # миен: -  керыл­
аш rálrohan; -  лекташ ráltalál; 
случайно ик-таж-кушко -  
лекаш véletlenül rátalál vmire; 
арака нӧрепыште ӱмбакыже
-  лектыныт а pincében talál- 
ak rá; ~ толаш a) látogat; po- 
o деке -  толаш rokont láto­
gat; лекцийыш -  толаш elől- 
adást látogat; черле деке -  
толаш beteget látogat Ь) 
megllátogat; ~ толмаш láto­
gató (fn) с) látogatóba megy;
-  шуаш elljut; ялышке -  шу­
аш eljut a faluba

мланде I. 1) föld; ~ ӱмбалне a 
föld kerekén; шочмо млан­
дыште hazai földön 2) szá­
razföld 3) talaj; йол йымал­
ныже -  йӱла ég a talaj a lába 
alatt 4) tér (fn); мландым сеҥ­
ен налаш tért hódít II. földi 
(mn); -  йымалсе földialatti 
(mn); -  йыр савырнымаш 
köriutazás; ~ ком földikéreg; ~ 
оза földibirtokos; ~ ор földi- 
vár; ~ паша földiművelés; ~ 
пашаеҥ a) földimunkás b) 
földlmüves; ~ шар földigolyó; 
мландым кӱнчышӧ földimun­
kás

мландешӱй шахте szénibánya 
мландӱмбал 1) szárazlföld Т) 

földifelszín
мо I. mi (kérdő пт); тиде -?  

mi ez? -  лийын? mi baj? -  
тыште (онайэ/се) mi (érde­
kes) van abban? -т коршта 
mid fáj? н у и -  (мыйын паша 
огыл) mit bánom én! уке -м  
йӱаш nincs mit inni; ~ вара
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модшан
vajon П. 1) -е; толыда ~? 
jöttök-e? 2) hát; (mód.sz); ту­
ге огыл ~? hát nem? мыйже 
тылат шым каласе ~? hát 
nem megmondtam? З) vajon; 
тидын нерген колын ~? vajon 
hallott-e airól? тиде ~ лийын 
кертеш ? vajon mi lehet? 

могай 1) milyen; ~ адрес дене 
тыйым кычал муам? milyen 
címen talállak meg? ~ ийго­
тан? milyen korú? -  шерге! 
milyen drága! 2) melyik; ~ 
корнышко ? melyik irányba?
3) mekkora; ~ суммыжо? 
mekkora az összeg? -  йоча! 
mekkora ez a gyerek! 4) mii- 
csoda; ~ шинча! micsoda sze­
mek! 5) hányadik; -  верым 
танасымаште налынат ? /  ~ 
верыш танасымаште лек­
тынат? hányadik lettél а ver­
senyen? таче ~ числа hánya­
dika van ma? -  мӱндыркӧ 
meddig (milyen messzire)', — 
гынат valalmely 

могыр /  törzs {testé) 
могыр II 1) oldal; кажне па­

шан сай да уда -ж ӧ уло а do­
lognak van jó és rossz oldala; 
шола ~ышто кияш a bal ol­
dalán fekszik; вес ~ másik ol­
dal; корно кок ~ышто az út 
mindlkét oldalán; чыла ~ым 
minden oldalról; пашан прин- 
ципиальный ~лео a dolog elvi 
oldala; иктаж-кӧн ~ышто 
лияш/шогаш  vkinek az olda­
lán áll 2) irány; мардеж* пу­
алме ~ széllirány; ту ~ым 
abban az irányban; мый ~ыш­
тем irányomban 3) fej (fn) 
(ший оксан ик ~жӧ) (az érme 
egyik oldala) 4) párt; иктаж- 
кӧн ~ым кучаш pártját fogja 
vkinek; иктаж-кӧн ~ышто

лияш vkinek a pártján van 5) 
rész; шке ~жым a maga ré­
széről; ме шке ~нсш mi a ma­
gunk részéről

могырым felöl (пи); кечывал­
вел ~ dél felől; мыйын ~ felő­
lem; шуко ~ több szempont­
ból

могырыш felé; эрвел ~ kelet 
felé; Сомбатхей ~ Szombat­
hely felé; мыйын ~кем felém  

мода divat; кызытсе модылан 
келшен толшо divatos 

модаш (-ам) játszlik; йоча мо­
деш játszik а gyerek; тудын 
дене ~ ок лий vele пеш lehet 
játszani; тӱ ҥ  рольым ~ fősze­
repet játszik; оксала ~ pénz­
ben játszik; илыш дене ~ az 
életéveljátszik; вуй дене ~ /  
илышым чаманаш огыл fe­
jével játszik # модын: ~ кол­
таш veszít; карше дене ~ кол­
таш veszít а kártyán; ~ кол­
тышо vesztes (mn,fn)\ ~ кол­
тымаш vereség, войнам ~ 
колтымаш katonai vereség; ~ 
налаш а) kilhúz; тӱҥпризым 
~ налаш kihúzzák а főinyere­
ményt; -  налмаш sorsihúzás
Ь) meglnyer, meglüt (nyere­
ményt); тӱҥпризым ~ налын 
megütötte а főinyereményt с) 
nyer; карт дене ~ налаш nyer 
а kártyán

модель 1) minta 2) modell 
модмаш 1) játék; лӱдыкшӧ ~ 

veszélyes játék; олимпийский 
~ olimpiai játékok 2) húzás 
Сlottó)

модмо I. játék; актёрын мод­
мыжо színészi játék II. já­
ték-; ~ площадке játszóItér 

модо fekete áfonya 
модшан játékos (mn)
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модшо
модшо 1) játékos (fn) 2) szerep­

lő (/п); драмыште ~-влак а 
dráma szereplői 

модыш 1) játék; тиде ~ огыл 
ez nem játék; лӱдыкшӧ ~ ve­
szélyes játék 2) játéklszer 

модыште (лияш) divatos 
мозжечок kis lágy 
моклака 1) dudor 2) golyó;

лум ~ hólgolyó 3) rög 
моко moha 
моктанымаш gőg 
моктаныше hiú; шке чевер­

лыкшым ~ hiú a szépségére 
мокташ (-ем) 1) dicsér; ӱдыр­

жым мокта dicséri a lányát 
2) zeng; иктаж-кӧм утыж­
дене ~ ódákat zeng vkiről #  
моктен пытараш elláraszt 
dicséretekkel 

моктымаш dicséret 
мокш máj
молан miért; ~ тынар вараш 

кодынат ? miért késtél any- 
nyit? ~ каласен отыл? miért 
nem mondtad? ни- nincs 
miért

молгунамсе 1) szokásos 2) 
mint mindig; ~ семынак a) 
mint általában b) rendszerint 

молемаш (-ам) átlalakul 
молеммаш átlalakulás 
молешташ (-ам) változlik 
молитва ima; ~ пӧрт imalház 
моллюско kagyló (állat) 
моло egyéb; шӧрен пелешты­

ме деч молым нимом ыштен 
ом керт nem tehetek egyebet, 
mint hogy lelmondok róla; ~ 
гаяк közönséges; ~ дене ma- 
настарымаште a) aránylag; 
~ дене танастарымаште 
шуко гана aránylag sokszor 
Ь) viszonylag; -  дене танас­
тарымаште са й /сайын vi­
szonylag jó

молотилке cséplőlgép 
мон-падеж birtokos eset 
монар fenőlkő 
монастырь kolostor 
монах barát (egyh) 
монашке apáca 
мондалташ (-ам) feledésbe 

megy/merül # мондалт то­
лаш feledésbe megy/merül 

мондалтдыме felejthetetlen 
мондаш (-ем) 1) felejt, ellfelejt; 

иктаж-кӧ иктаж-мом мон­
да vki vmit elfelejt; йодаш 
монденам elfelejtettem megi- 
kérdezni; книгатым мемнан 
деран монденат nálunk fe­
lejtetted а könyvedet 2) belel- 
feledkezlik (vmibe) 

мондыдымо felejthetetlen 
мондыктараш (-ем) lelszoktat; 

уда /осал привычкым ~ le­
szoktat vkit а rossz szokásról 

мондымаш feledés 
монополизироватлаш (-ем) 

kilsajátít
монча 1) fürdőlház 2) szauna; ~ 

выньык fürdőlseprű; ~ прос­
тынь fürdőllepedő; -ш  пураш 
a) fürdőt vesz Ь) szaunázlik;
-ш  пурымаш fürdés 

мор 1) járvány 2) nyavalya З) 
vész (fn) (járvány) 

мораль erkölcs 
моральдыме erkölcstelen; ~ 

илышым шаш erkölcstelen 
életet él

мороженый 1) fagylalt 2) jégl- 
krém

морфологий alakltan (nytan) 
мотив motívum 
моткоч 1) rendlkívül; ~ кӱлешан 

rendkívül fontos; -  кугу rend­
kívül nagy; -  лӱдыкшӧ rend­
kívül veszélyes 2) túl (hsz)', ~ 
кугу a) mérhetetlen b) óriási; ~ 
кугу паша óriási munka; ~ кугу
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мӧнгысӧ
суммо óriási összeg с) túlzó 
(mn); ~ сай a) csodalszép Ь) 
derék (mn); -  сай айдеме de­
rék ember; ~ сылне a) nagyon 
szép b) lelbilincselő; ~ чевер 
nagyon szép; -  чын улмаш/ 
мунло улмаш bölcsesség; ~ 
шуко /  шотлаш лийдыме se 
szeri, se száma; ~ шукым па­
лымаш okosság 

мотор /  1) szép (mn); -  игече 
szép idő van; ~ ӱдырамаш 
szépség (nőről) 2) csinos; ~ 
ӱдыр csinos leány 3) bájos; ~ 
ӱдырымаш bájos hölgy 

мотор II motor 
моторлык 1) elegancia 2) 

szépség; ялын -шо a falu szé­
pe

мотороллер motorlkeréklpár 
моторын csinosan 
мошташ (-ем) 1) ért, tud, képes 

vmire; чыла -  mindenhez ért 
моштен okosan, hozzáértéssel;

~ ыштымаш ügyes 
моштыдымаш 1) képtelenség

2) hozzá nem értés 
моштыдымо 1) képtelen; кош­

тын -  képtelen mozogni; ик­
таж-мом чарен -  képtelen 
meglakadályozni vmit 2) 
ügyetlen; ~ кидан ügyetlen ke­
zű

моштымаш 1) hozzálértés; кугу 
-ым тътанаш /  йодаш nagy 
hozzáértést kíván 2) képesség, 
иктаж-мом ышташ -ыже 
сита van képessége vmire 3) 
tudás; возен-лудын -  írni-ol- 
vasni tudás 4) ügyesség; -ым 
погаш ügyességre tesz szert 

моштымо 1) hozzáértés 2) tudás
3) képesség, моштымем се­
мын legjobb képességem sze­
rint

моштышо I. tudó (fn); марла -  
mariul tudó; возен-лудын -  ír- 
ni-olvasni tudó II. ügyes; чы­
ла ыштен -  кидан ügyes keze 
van

мӧнгеш 1) vissza, visszalfelé 
(utazáskor); -  ӱжыктымаш 
visszalhívás; посолым -  
ӱжыктымаш követ vissza­
hívása; -  йыныртымаш visz- 
szahívás (telefonon); -  каяш 
visszalmegy; ~ пӧртылдымӧ 
végleges; ~ пуаш a) viszonoz 
b) visszalad; шӱдӧ тенге гыч 
-  пуаш visszaad egy százasból; 
~ савырнаш a) visszalfordul, 
капка гыч -  савырнаш vissza­
fordul a kapuból Ь) visszakér; 
йодышышко -  савырнаш 
visszatér а kérdésre; -  толаш 
а) visszalér; кунамеш -  толы­
на? mikorra érünk vissza? Ь) 
visszaljön; -  тошкалаш visz- 
szallép; ~ требоватлаш visz- 
szalkövetel

мӧнгеш-оньыш ide-oda, oda- 
vissza; ~ куржталаш lótfut 

мӧҥгешла í. 1) ellenkezőleg 2) 
fordítva; пашаже йӧршеш /  
тӱвыт -  a dolog éppen for­
dítva van II. 1) fordított, ~ ра­
дам. дене fordított sorrendben 
2) fonák (mn); -  положений 
fonák helyzet

мӧҥгешташ (-ам) 1) csökken, 
2) fogy 3) ellgyengül 

мӧнгӧ haza (hsz); ~ гыч hazul­
ról; ~ кайымаш hazaimenés; ~ 
толмаш hazaltérés; -  шупш­
маш honlvágy; ~ кондымаш 
házhoz szállítás 

мӧнгысӧ I. 1) házi; —влак a 
háziak; ~ заданий házi feli­
adat; ~ вургем házi ruha; -  
арака házi bor; -  радам házil- 
rend 2) otthoni (mn); -  илыш
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otthoni élet; ~ отношений 
otthoni viszonyok II. otthoni 
(fn); —влак az otthoniak; — 
влак ház I nép; ~ семын шкем 
шижаш otthon érzi magát 

мӧҥгыштӧ otthon, itthon (hsz)', 
иктаж-мом ~ кодаш otthon 
hagy vmit; ~ кучылташ házi 
használatra; ~ шинчылтше еҥ  
otthon ülő ember 

мӧр 1) bogyó; - ым погаш bo­
gyót szed 2) eper; ~ варенье 
eperllekvár 

мӧртньӧ hallikra 
мӧчыр idétlen
муаш (-ам) 1) talál; мутым ом 

му пеш találok szavakat; ве­
рышке толаш ~ oda talál jön­
ni; икте-весым ~ egymásra ta­
láltak 2) megitalál; чын кор­
ным ~ megtalálja а helyes 
utat; шкем ~ megtalálja önl- 
magát; -  оклий nem lehet 
megtalálni 3) ráltalál; арака 
нӧрепыште тудым муыныт 
а pincében találtak rá 4) belsze­
rez 5) kerít; оксам ~ pénzt ke­
rít

мудреч bölcs (fn),; -  кӱ a böl­
csek köve

мужедаш (-ам) 1) jósol; шӱ­
дыр почеш ~ csillagokból jó ­
sol 2) varázsol 3) találgat 

мужедмаш jóslás 
мужедме jóslás 
мужыр 1) kettős (két ember) 2) 

pár (fn); самырык ~ fiatal /  ifjú 
pár; -жӧ уке nincsen párja; ик 
~ кем egy pár csizma 

мужыраҥаш (-ам) 1) házassá­
got köt 2) összelházasodlik; ик­
таж-кӧн дене ~ összeházaso­
dik valakivel 3) nősül 

мужыраҥмаш házasság

МОШТЫШТ!)

мужыран 1) házas 2) páros; ~ 
числа páros szám; ~ кап 
ужаш-влак páros testrészek 

мужырдымо páratlan; ~ числа 
páratlan szám 

мужырын páronként 
мужырын-мужырын párosá­

val
музей múzeum
музык zene; йӱд ~ éjjeli zene;

- ым возаш zenét szerez; тиде 
ончыкылыкын ~ыжо ez a jö­
vő zenéje; ~ искусство zenei­
művészet

мумо talált; ~ йоча talált gyer­
mek; ~ ӱзгар talált tárgy 

мунло bölcs (mn) 
муно tojás; вошт кӱшӧ ~ ke- 

ményltojás; ~ форман /муны­
ла койшо tojás alakú; муным 
пудырташ tojást felver 

муноптем tojás sárgája 
муношо tojáslfehérje 
мунчалташ (-ем) 1) csúszlik, 

sikllik 2) gurul; мунчалтен 
волаш lelgördül 

мунчаш (-ем) tojlik 
м уньы ртаты м аш  nehézkes­

ség
муньырий 1) idétlen 2) ügyet­

len
мурам 1) gázló 2) rév * 
мураш (-ем) 1) dalol, énekel; 

сайын ~ szépen énekel; йоны­
лыш ~ hamisan énekel 2) zúg; 
пылышем мура zúg a fülem; 
йӱк-йӱанлан кӧра вуем мура 
zúg а fejem а lármától 

муро dal, ének; ~ книга éne­
kes Ikönyv; ~ пайрем dalos lün- 
nep

мурызо énekes (fn) 
мурыктылаш (-ам) zörög; ик­

таж-мо дене ~ zörög vmivel 
мурышо кайык énekeslmadár
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мут szó; ~ тудо нерген arról van 
szó; ~ лукде egy szó nélkül; ик­
таж-мо нерген -  лектеш szó 
esik vmiről; тидын нерген ик 
~ымат ыш ойло énről egy szót 
sem szólt; ик -итат ом умы­
ло egy szót sem értek belőle; 
-ым лукташ szóba hoz vmit; 
иктаж-кӧм -еш кучаш sza­
ván fog vkit; икмыняр -  дене 
néhány szóval; ~ гыч -ыш szó­
ról szóra; шке -емым пуэм 
szavamra; -лан ӱшанаш ad 
vkinek a szavára; -ым налаш 
szóhoz jut; -  дене каласаш élő 
szóval; -  ышталтмаш szól- 
képzés (nytan); -(ым) колыш­
таш a) szót fogad Ь) engedel- 
meskedlik; иткаж-кӧн -шым 
колышташ engedelmeskedik 
vkinek; -(ым) колыштмаш 
engedelmesség; -(ым) ко­
лыштшан engedelmes; ~ ко­
лыштшо szólfogadó; -ат уке
а) bizony Ь) kétséglkívül с) 
természetesen d) szó sincs róla; 
-ым кучаш a) megtartja а sza­
vát Ь) felel; закон ончылно 
-ым кучаш а törvény előtt fe­
lel; шке поступок верч -ым 
кучаш felel а tetteiért; -ым  
пуаш а) ígér; -емым пуэн ом 
керт semmit sem ígérhetek Ь) 
meglfogad; -ым пуымаш ígé­
ret, ígéretet tesz; пуымо -ым 
шукташ megtartja az ígéretét; 
-ым мардеж' почеш колташ 
а levegőbe beszél 

мутайдараш (-ем) meglzavar 
мутайкаланаш (-ем) tétovázlik 
мутаяш (-ем) késlekedlik 
мутвож tő (nytan) 
мутвундо szóljegyzék 
мутер 1) szóljegyzék 2) szóltál*; 

-ыште ончалаш szótárban 
megínéz; йот шомак -  idegen

szavak szótára; венгрла-марла
-  magyar-mari szótár 

мутланаш (-ем) 1) beszél (vki­
vel) 2) társalog (иктаж-кӧн 
дене) (vkivel) 3) szóba áll, ик­
таж-кӧн дене -  тӱ налаш 
szóba áll vkivel # иктаж-кӧн
-  кумылжо уло beszédes ked­
vében van; мутланыман ат 
огыл szóra sem érdemes

мутланымаш 1) beszéd 2) be­
szélgetés 3) társalgás 4) szólás; 
-ке толаш szólásra jelentke­
zik; мо нерген -  ? miről van 
szó?

мутланыме I. beszélgetés; те­
лефон дене -  telefonibeszél­
getés II. szólbeli; ~ экзамен 
szóbeli vizsga

мутланышан 1) beszédes 2) 
bőlbeszédű

мутлончаш (-ем) szótagol 
мутлончо szóltag; ~ дене szóta­

gonként 
мутмучаш rag 
мутрадам szólrend 
мутъярым szöveg; мурын -же 

a dal szövege; -  ден сем szö­
veg és dallam; -ым возаш szö- 
vegez

мучаш I. 1) alj; странице -те 
a lap alján 2) csúcs; пушенге
-  fa csúcsa 3) határ; кеч-мо­
ланат -  уло mindennek van 
határa 4) hegy 5) orom 6) vég; 
-лан végre; -  деч посна/-ды- 
ме vég nélkül; -те a végén; 
идалык -те az év végén; тӱня 
-те а világ végén; -  марте а) 
mindlvégig Ь) végig; ~ м арте  
иктаэю-мом каласкалаш vé­
gig elmesél vmit; тӱнаптыш 
гыч -  марте elejétől végig; ~ 
марте шукташ véghezlvisz; 
эсапым -  марте шукташ 
véghezviszi szándékát; -  мар-

мучаш

113



мучашдыме
те нангаяш véghez visz 7) 
csúcsIpont 8) végződés (nytan) 
II. végső

мучаш дыме 1) határtalan 2) 
végtelen (mn) 3) feneketlen; ~ 
нужналык feneketlen nyomor 

мучашдымылык végtelen (fn) 
мучашдымын 1) végtelenül 2) 

túlságosan
мучашлалташ (-ам) végződlik, 

véget ér; тиде сайын ок му­
чашлалт ennek nem lesz jó 
vége

мучашлаш (-ем) végez, véget 
vet; иктаж-мом -  végez vmi­
vel

мучко I. mindlvégig; корно -  
egész úton II. 1) át, keresztül; 
ӱмыр -  egész életén át; талук 
/ий  -  egy éven át; кече -  egy 
napon át; кок кече -  két napon 
át; илышем -  egész életemen 
át 2) mentén; корно -  az út 
mentén

мучыштараш (-ем) 1) kilgom- 
bol; полдышым -  gombot ki­
gombol 2) kilkapcsol; вурге­
мым -  ruhát kikapcsol 3) lei­
kapcsol 4) meglold, kilóid 

мучышташ (-ем) 1) elszaba­
dul 2) kilcsúszik; кид гыч -  
kicsúszik a kezéből #  мучыш­
тен: -  возаш kicsúszik; кид 
гыч -  возаш kicsúszik a ke­
zéből

мушкаш (-ам) 1) mosogat (кӱ­
мыж-совлам) 2) mos; ӱпым 
~ hajat mos; арун ~ tisztára 
mos; кид кидым мушкеш kéz 
kezet mos # мушкын налаш 
kilmos

мушкылташ (-ам) 1) fürdlik; 
шокшо вӱд дене -  forró víz­
ben fürdik 2) mosakodlik 

мушкылтмаш fürdés

мушкындо 1) marok 2) ököl; 
.мушкындым чумырташ 
ökölbe szorítja a kezét; муш­
кындым иктаж-кӧн велыш 
рӱзаш öklét rázza vki felé 

мушкыш rongy; кӱвар -  feli- 
mosó rongy

мушмаш 1) fürdés 2) mosás;
-ке пуаш mosásba ad 

мушшаш лык mosnilvaló 
мӱгинде 1) aprólsütemény 2) 

sütemény
мӱгыраш (-ем) 1) bőg 2) zeng; 

пӧрт мӱгыра zeng a ház 3) 
zúg; мардеж: мӱгыра zúg a 
szél

мӱгырыкташ (-ем) zörög; ик­
таж-мо дене ~ zörög vmivel 

мӱгырымӧ йӱк robaj 
мӱй méz; ~ гай тамле mézl- 

édes
мӱкш méh (zoo/); ~ ончымо 

паша méhészet 
мӱндыр I. 1) messze; ~ млан­

дыште палыме messze föl­
dön ismert 2) távoli; ~ эл távoli 
ország; ~ родо-тукым йылме 
távoli rokon nyelv; ~ родо 
улына távoli rokonok vagyunk 
3) távol; ~ йӱр távolleső II. 
messze; тышечын -  огыл 
nem messze innen 

мӱндыркӧ messzire; ~ шуаш 
messzire jut; пеш -  каяш túl­
ságosan messzire megy; ~ 
огыл nem messzire 

мӱндырнӧ távol; мый дечем -  
távol tőlem; мӱндырнырак tá­
volabb; иктаж-мо деч -  ко­
даш távol marad vmitől 

мӱндырч(ын) 1) messziről; 
иктаж-кӧм ~ эртен каяш 
messziről elkerül vkit; уже 
-ак палыме már messziről 
meglismert; ~ огыл nem mesz-
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налаш
sziről 2) távolból, távolról; ~ 
ончен távolról nézve 

мӱшкыр has, hasiüreg; ~ пи­
жаш teherbe esik 

мӱшкыран állapotos, terhes; -  
вате állapotos/terhes asszony; 
~ лияш teherben van; -ым ыш­
таш teherbe ejt vkit -  лийын 
állapotos/terhes lett 

мӱшкыраҥаш (-ам) állapotos 
lesz, teherbe esik 

мӱшкыранжат (-ем) teherbe
ejt

мыжык idétlen 
мызи idétlen
мый én; ~ шке én magam; ту­

дын кокымшо "-же " a másik 
énje; -ын ачам az én apám; -  
дечем tőlem; -ым  engem;
-ын enyém; -ын кумылем, уке 
nekem nincs kedvem; мылам 
részemre, nekem 

мыняр 1) hány, mennyi; -  га­
на? hányszor? hány ízben? ~ 
шагат ? /  -  жап ? hány óra 
(van)? mennyi az idő? -  уло? 
mennyi van belőle? -  шога? 
mennyibe kerül? ~ эюаплан 
meddig (mely időpontig); ~ 
улмо a) létiszám; -ын улыт, 
чылан teljes létszámban Ь) 
mennyiség; —гынат valal­
hány; -ын hányán; -ын 
улыт ? hányán vannak? 2) 
amennyire -  (ышташ) лиеш 
amennyire lehetséges 

мыскара 1) vicc; сай -  jó vicc; 
—влакым каласкалаш vicce­
ket mond; -м  ышташ viccel; 
-м гына ыштышым csak vic­
celtem; —м ит ыште! ugyan 
ne vicceljen! 2) tréfa; -м  ӧр­
дыжкӧ! félre a tréfával! ~ шо­
теш tréfából; тиде -  огыл ez 
nem tréfa; -м  умылаш огыл 
nem ismer tréfát 3) anekdota

мыскараланаш (-ем 1) tréfál, 
viccel; ит мыскараланен, ne 
tréfálj! тудын дене -  ок лий 
nem olyan ember, akivel lehet 
tréfálni

мыскараче I. mókás, tréfás em­
ber II. tréfás, vicces, mókás; ~ 
историй tréfás történet; ~ еҥ  
tréfacsináló

мыскылаш (-ем) 1) gúnyol 2) 
meglaláz 3) évődlik 4) sérteget 

мыскылтыш bántó; -  шомак 
bántó szó

мыскылтыш ан gúnyos 
мэр polgárlmester 
мятежник lázadó

н

награде 1) jutalom 2) kiltünte- 
tés; наградым налаш kitünte­
tést kap

наградитлаш (-ем) kiltüntet; 
иктаж-кӧм иктаж-мо дене 
-  kitüntet vkit vmivel 

назначитлаш (-ем) előlír; ell- 
rendel; диетым -  diétát ír 
elő; процедурым -  gyógyImó- 
dot előír

наказатлалташ (-ам) büntetés 
alá esik; наказатлалтде bün­
tetés nélkül

наказатлаш (-ем) 1) büntet, 
meglbüntet; иктаж-кӧм ик­
таж-молан -  (meg)büntet 
vkit vmiért; йочам -  gyereket 
megbüntet 2) meglfenyít 

наказатлымаш büntetés 
налаш (-ам) 1) vesz; ручкам 

кидышке -  kezébe veszi a 
tollat; шке деке -  magához 
vesz; шотыш -  figyelembe 
vesz; ӱдырым -  feleségül vesz 
vkit 2) ellvisz; пелен -  elvisz 
magával; икымше призым -  
elviszi az első díjat 3) feli vesz;
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наледен шындаш
пашаш -  munkára felvesz, al­
kalmaz; у  лӱмым -  új nevet 
vesz fel; школыш -  iskolába 
felvesz 4) кар; разрешени­
йым -  engedélyt кар; ~ лийме 
kapható; книгам уже ~ ок 
лий a könyv már nem kapható 
5) átlvesz; уверым ~ átveszi 
az üzenetet; шомакым -  át­
veszi a szót 6) ellföglal; ве­
рым ~ elfoglalja a helyét; 
должностьым -  elfoglalja 
hivatalát; кидыш поген -  el­
foglal, birtokba vesz 7) része­
sül; полышым -  segélyben ré­
szesül; сай воспитанийъш 
налын jó nevelésben részesült 
8) bérel; жаплан кучылташ 
оксала -  bérel 9) (megóvásá­
ról (сатум); шемын -  feketén 
vásárol 10) belvásárol; ~ каяш 
megy bevásárolni 11) megl- 
vált; билетым -  megváltja a 
menetjegyet 12) ellvesz; вий 
дене -  erőszakkal elvesz; 
ушым -  ellveszi az eszét; шу­
ко жапым -  sok időt vesz el; 
кудыт гыч кумытым налы­
на hatból elveszünk hármat 
13) kilvesz; школ гыч -  isko­
lából kivesz 14) fog; шкемым 
кидыш -  fogja magát; кӱзӧ 
налеш fog a kés; чия налеш 
fog a festék 15) szerez; авто­
ритетым -  tekintélyt szerez; 
опытым -  tapasztalatokat sze­
rez 16) meglszerez; шояклен -  
csalással megszerez; икымше 
верым -  megszerzi az első he­
lyet 17) ragad (a/v); пырля -  
magával ragad 18) ellfut (átv); 
кучемым шке кидышке -  а) 
kezébe veszi a hatalmat b) átl- 
veszi a hatalmat с) magához 
ragadja a hatalmat; шергын -  
a) drága áron vesz b) drágán

vásárol с) drágán vált; шыде 
налеш elfutja a méreg; #  на­
лын: -  керташ belszerez; ~ 
лукташ kilvesz; библиотеке 
гыч книгам -  лукташ kivesz 
könyvet a könyvtárból; ~ ям­
дылаш felívásáról 

наледен шындаш {-ем) felívá­
sáról

налмаш 1) vásárlás {кевытыш­
те) 2) bel vásárlás 3) feli vétel; 
университетыш -  / туне­
маш -  egyetemi felvétel; па­
шашке) -  {munkásé) 4) 
jegylváltás

налме 1) vett, vevő; ~ ак vétel­
iár 2) foglalt; ~ огыл nem fog­
lalt

налог adó; кугыжаныш -  álla­
mi adók; -ым тӱлаш adót fi­
zet

налш е átlvevő
налят átok; ~ лийже! átok reáj 
намыс szégyen; ешын ~ыже а 

család szégyene; -ыш лекташ 
szégyent vall; -ыш пураш szé­
gyenbe kerül; тудлан -  ellszé- 
gyelli magát; -ыш лукташ 
meglgyaláz; -ыш пурташ 
meglgyaláz 

намысан szégyenlős 
намысдыме 1) szégyentelen; -! 

te szégyentelen gazember! 2) 
szemtelen 3) ellvetemült 4) 
fesztelen

намысланаш {-ем) 1) ellszé- 
gyell; намыслана elszégyelli 
magát, elfogja a szégyen 2) 
szégyenkezlik # намысланен 
коля рожыш пурен каяш ям­
де лияш а föld alá bújik szé­
gyenében

намысландараш {-ем) szé­
gyent hoz vkire

намыслаш {-ем) 1) (megl)gya- 
láz 2) meglszégyenít
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негыз
нангайьшаш szállítás
нангаяш (-ем) 1) visz; пырля 

иктаж-кӧм ~ magával visz 
vkit; шӱгарлаш -  sírba visz; 
нигунам нигушко ок нангае 
sohasem viszi semmire 2) ell- 
visz; икымше призым -  el­
viszi az első díjat; корно 
пӧрт воктен(е) нангая а ház 
mellett visz el az út 3) belvisz; 
иктажым больницышке -  
bevisz vkit a kórházba 4) kil- 
visz; вес эллашке -  kivisz 
küllföldre; корно ола гыч 
нангая az út kivisz a városból 
5) vezet; йолгорно чоша гоч /  
курык гоч нангая az ösvény а 
dombon át vezet 6) szállít; эм­
лымверышке /  больницышке
-  kórházba szállít; йотелышке
-  külföldre szállít; кӱртньы­
горно дене -  vasúton szállít

направлений 1) irány, ту -  
дене abban az irányban; -ым 
налаш irányt vesz; элӧрдыж: 
политикын -oice külpolitikai 
irány 2) áramlat; литератур­
ный —влак irodalmi áramla­
tok 3) irányzat; литерату­
рысо -  irodalmi irányzat 4) 
utalás (küldés)

напряжений feszültség (átv 
is)\ калык кокласе -  nemzet­
közi feszültség 

нарашта szűz (fn, mn) 
наре I) csaknem, körüllbelül, 

szinte 2) akkora; (кӱкшытшӧ) 
мыйын -  akkora mint én 

наречий nyelvijárás 
нарынчалге sárgás 
нарынче sárga; ~ чия дене чи­

ялташ sárgára fest vmit 
насос szivattyú 
наста test; геометрийысе -  

mértani test

наука tudomány; наукын от­
расльже a) tudománylág Ь) 
tudományiszak

научный tudományos; ~ пашам 
нангаяш tudományos munkát 
végez; ~ паша tudományos 
mű; ~ пашае/rtudós (fn) 

наций nemzet; венгр -  a magyar 
nemzet; ~ кокласе nemzetek 
közötti

национальность nemzetiség 
национальный nemzeti; ~ 

флаг nemzeti zás ló; ~ парк 
nemzeti park; Н - Банк Nem­
zeti Bank; ~ доход nemzeti 
jövedelem  

начальник főnök 
начальстве felsőbbség 
начар 1) gyenge; -  лияш gyen­

ge erőben van 2) silány 3) 
rossz 4) erőtlen; ~ йӱк дене 
erőtlen hangon 5) sovány; ~ ий 
sovány esztendő 6) szűkös; ~ 
условийыште илаш szűkös 
viszonyok között él 7) elég­
telen (mn)

начаремаш (-ам) gyengül, ell- 
gyengül, romllik; шинча на­
чаремеш gyengül/romlik a 
szeme

начаремдаш (-ем) 1) rosszab­
bat 2) élez (átv); обстанов­
кым -  élezi а helyzetet 

начарын rosszul 
небоскрёб felhőlkarcoló 
негыз 1) alap; -ым пышташ 

meglveti az alapját; -лан во­
заш vminek az alapjául szol­
gál; -еш  alapján; факт -  a té­
nyek alapján; договор -еш  а 
szerződés alapján; зданийын 
-ше az épület alapja; нимогай 
-ше уке nincs semmi alapja 2) 
alapikő; -ьш  пышташ a) ala­
pít; школлан -ым пышташ is-
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негыздыме
kólát alapít Ь) alapoz 3) indok
4) lényeg

негыздыме 1) alaptalan; ~ лӱд­
маш alaptalan félelem; ~ (ли­
яш) alaptalannak bizonyul 2) 
meglalapozatlan 

негызлаш (-ем) 1) alapoz; шо- 
нымедым мо дене негызленх ? 
mire alapozod а véleményedet? 
2) alakít 3) alapít; школым -  
iskolát alapít 4) meglveti az 
alapját vminek

негызле alapos; ~ амалем уло 
alapos okom van rá; ~ пашам 
ыштен alapos munkát végzett 

негызлыме meglalapozott 
незер 1 .1) szegény (mn); чер­

кысе коля гай -  szegény, mint 
a templom egere; -  вате sze­
gény asszony 2) nyomorult; ~ 
шыш nyomorult élet; ~ еҥ  
nyomorult ember II. (fn) — 
влак szegények

нелаш (-ам) 1) nyel, lelnyel; ик 
гана неле nyelt egyet; ӧпкем -  
sértést lenyel 2) ellharap; шо­
макым -  elharapja a szót 3)
fal (í)

неле I. 1) nehéz (mn); ~ номал- 
тыш /груз nehéz teher; ~ ара­
ка nehéz bor; тиде пеш -  
жап ьше azok voltak a nehéz 
idők; ~ айдеме nehéz ember; ~ 
пӱрымаш nehéz sors; -п ро ­
мышленность nehézlipar 2) 
súlyos; ~ груз súlyos teher; ~ 
чер súlyos betegség; -  нака­
заний súlyos büntetés; ~ от­
ветственность súlyos fele­
lősség; ~ сусыр súlyos seb; -  
йоньшыш súlyos tévedés; ~ 
энгек súlyos veszteség; ~ ти­
таклымаш súlyos vád 3) ter­
hes; -  паша terhes dolog 4) ne­
hézkes; ~ айдеме nehézkes 
ember 5) bonyolult; ~ паша

bonyolult ügy; нелышке са­
вырнаш bonyolulttá válik 6) 
feszült; ~ кумыл feszült han­
gulat; ~ вучымаш feszült vá­
rakozás 7) körülményes II. ne­
héz; тудлан пеш -  nehezére 
esik III. neheze vminek (fn); 
нелым уже сеҥенна a nehezén 
már túl vagyunk 

нелегальный illegális 
нелемаш (-ам) 1) ellneheze- 

dlik, bonyolulttá válik 2) fe­
szültté válik

нелемдаш (-ем) 1) meglterhel 
2) élez, ki lélez (átv); обста­
новкым -  élezi a helyzetet; 
положенийым -  helyzetet 
kiélez

нелылык 1) nehézség; -ше 
тыште, ... a nehézség abban 
áll, hogy; оҥарыме -  kiejtési 
nehézség; нимогай -  деч пос­
на a minden nehézség nélkül; 
тиде шуко -ым конда ez ne­
hézségekkel jár; шу%о -ым 
сеҥаш sok nehézséggel küzd 2) 
teher; шышын -ше az élet ter­
he; иктаж-кӧлан -  лияш ter­
hére van 3) szorultság; szűköl- 
ködés 4) feszültség; калык 
кокласе -  nemzetközi feszült­
ség 5) zűr (nehézség); -ыште 
лияш*/ -ым шижаш zűr van 

нелын 1) nehezen, nehézkesen; 
-умьшымо nehezen érthető; ~ 
коштмо nehezen járható; ~ 
тунемаш nehezen tanul; ~ 
тарваньшаш nehézkesen mo­
zog 2) súlyosan; -  сусыргаш 
súlyosan megsérül; -  йоҥы­
лыш лияш súlyosan téved; ~ 
тарванылмаш nehézkesség; ~ 
шӱлаш horkant 

нелыт 1) súly; -шемыняр? 
mennyi a súlya? -ым йомда­
раш veszít a súlyából; -ым
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нӧлташ súlyt emel; шке шо­
мак-влаклан - ым пуаш súlyt 
ad szavainak 2) nyűg 

немыч német (mn, fn); ~ йылме 
német nyelv; ~ калык гыч лек­
ше német származású; ~ йыл­
мышке кусараш németre for­
dít; ~ овчарке farkas Ikutya;
- пурса bab; ~чыве pulyka 

ненчаш (-ем) 1) tapaszt 2) má­
zol; -  кучылтмо массе gyur­
ma

ненче ragadós
иер 1) orr; -ым сакаш lóg az 

оҥа; -ым шупшаш fennlhordja 
az orcát; ~ йӱк orrlhang; -ӱпш 
szimat; -рож: orrllyuk; -ш о­
выч zseblkendő; -ын куты­
раш az orrán beszél; ~ йымач 
az оҥа előtt; ~ деч мӱндыркӧ 
ужаш огыл nem lát tovább az 
orránál; -ым нӱшталаш fújja 
az orrát; ~ гыч кучен нангаяш 
az onánál fogva vezet vkit; -  
пынчылтмаш nátha; -  ньы­
гылтше náthás # -ым шӱш­
каш йӧратыше kotnyeles 2) 
csőr 3) ormány 4) csúcs 5) csí­
ra; -ым лукташ a) hajt, kil- 
hajt (növény) b) sarjad 

нералташ (-ем) szundikál 
нераш (-ем) bóbiskol, szende­

reg, szundikál; нерен шогы­
маш /  коштмаш bámészko- 
dás

нерве ideg; нервыш витараш 
idegesít; иктаж:-мо иктаж-- 
кӧн иервышкыже витара 
idegeire megy vkinek vmi; 
нервым тарваташ idegesít; 
-м лушкен /  пужлен az ide­
geim felmondják а szolgála­
tot; -  черан idegibeteg 

нервничатлаш (-ем) idegeske- 
dlik

нервный ideges; -  улмаш die- 
gesség

нерге /  1) járvány 2) nátha; ~ 
вочшо náthás; мыйын -  возын 
náthás vagyok

нерге Н  1) sor, sorrend 2) réteg 
нерге Ш  tartalom 
нергеан 1) tartalmas; ~ илыш 

tartalmas élet 2) velős; ~ шо­
ныш velős gondolat; кӱчык да 
-  rövid és velős; ~ огыл tartal­
matlan; ~ огыл илыш tartal­
matlan élet

нерген -ról/-ről; иктаж -м о ~ 
ойлалташ szó van vmiről 

нерешташ (-ам) kilhajt (nö­
vény)

нереш тыш csíra 
нерынчаш (-ем) tapaszt 
неужели vajon 
нефть kőlolaj
нечке szeszélyes; нечкыш кол­

тымо kényes (gyerek) 
нечкылен ончаш (-ем) ké­

nyeztet
нечкылӱм becelnév 
нечкылык szeszély 
нечкыштараш (-ем) kényeztet 
нечкы ш тарьш е kényes,‘ellké- 

nyeztetett (gyerek) 
ни se, sem; -  кенежым, -  те­

лым se nyáron, se télen; -  ыш 
уж-, -  ыш кол se látott, se hal­
lott; ~ ... -  sem... sem 

нигӧ senki; ~ (айдеме тӱкет 
гыч) senki emberfia; -н млан­
де senki földje; мыйын -м уке 
nekem nincs senkim; -м  ит 
обижатле/ит пуэде! пе 
bánts senkit! ~ дене кылеш ку- 
чегдешо zárkózott; ~ дене кы­
леш кучыдымо е/pzárkózott 
ember; ~ се ней) еше döntetlen 

нигузе sehogy; -ат  sehogy sem; 
паша -  ок кай sehogy sem áll­
nak az ügyei

нигузе
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нигунам

нигунам semlmikor; soha; шы­
жыште ~ soha az életben; ~ 
колын огыл soha nem hallott; 
манаш лиеш ~ szinte soha; ~ 
колдымо hallatlan; ~(am) 
semmi esetre sem; ~ уждымо 
/ лийдыме soha nem tapasztalt

нимо I. semmi (fii); тышеч ~ ок 
лек ebből nem lesz semmi; 
тушто ~ уке ott nincs semmi; 
~жат уке nincs semmije; ~м 
мален огыл semmit sem aludt; 
-м  ок шого semmit sem ér;
~лан ок йӧрӧ semmire sem jó;
~ гыч ~ ок лек / оклий semmi­
ből nem lesz semmi; тудо ик 
кугу ~ улеш ӧ egy nagy semmi 
II. semmi (mn); тыште ты­
йын ~ пашат уке semmi kö­
zöd hozzá; -  нерген шоныды­
мо gondatlan; ~лан йӧрдымӧ 
semmirelkellő (mn); ~м шо­
ныдымо a) gondatlan Ь) 
gondtalan; -м  шоныдымо 
йоча пагыт /  йоча жап 
gondtalan gyermekkor; ~ огыл 
nem baj; -м  ом пале gőzöm  
sincs róla; ~лан (таушты- 
мылан вашмут) (köszönet-re 
válaszként)

нимогай 1) semlmilyen 2) sem­
mi; ~ оксалат semmi pénzért

нимучаш дыме 1) feneketlen;
~ нужналык feneketlen nyo­
mor 2) határtalan 3) végtelen 
(mn)

нимучашдымын 1) határtala­
nul 2) végtelen(ül); ~ кужу 
végtelen hosszú; -  изи végtelen 
kicsi; ~ йывыртен végtelen 
boldog volt; ~ чаманем végte­
lenül sajnálom

нимынярат egy csepp(et) sem; 
-  ом лӱд egy cseppet sem fé­
lek

ничья döntetlen; модмаш ~ де­
не пыта a játék döntetlenre 
áll

ниялташ (-ем) cirógat, simogat 
ниялткалаш (-ем) tapogatózlik; 

пичкемыште ниялткален ка­
яш tapogatózva megy a sötét­
ben # ниялткален ончаш 
megltapogat; черлын вӱршер­
жым ниялткален ончаш 
megtapogatja а beteg ütőerét; 
шкем ниялткален ончаш 
megtapogatja magát 

ниялткалымаш tapintás 
но 1) de; ыштынем, ~ ом 

мошто megcsinálnám, de 
nem tudom 2) viszont (ksz) 

нойдараш (-ем) fáraszt 
нойыде fáradhatatlanul 
нойыдымо fáradhatatlan 
нойыктараш (-ем) fáraszt 
нойыкташ (-ем) fáraszt 
нойымаш 1) fáradtság; ~ ту­

дым авалтыш а fáradtság 
erőt vett rajta; уш ~ szellemi 
fáradtság 2) kimerültség; ушъ 
акыл ~ szellemi kimerültség 

нойышо fáradt; -  лияш fáradt 
állapotban; изиш ~ kissé fá­
radt

нолнер zöldlfiilű 
ноль 1) nulla; мораль /  сайыл 

шотышто ~ erkölcsi nulla; 
тудо чынжымак ~ улеш ӧ 
igazi nulla; градусник ~ышто 
шога a hőmérű nullán áll 2) 
zéró

нормальный normális; ~ усло­
вийыште normális körülmé- 

. nyék közt; -  огыл nem normá­
lis

нормо szabály
носки zokni; ик мужыр ~ egy 

pár zokni
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ну

нота 1) hangijegy, kotta 2) jegy­
zék; мут дене каласыме ~ 
szóbeli jegyzék  

ночко 1) nedves; изиш ~ kissé 
nedves 2) nyirkos; ~ кид nyir­
kos kéz 3) vizes

ноябрь november; - ыште no­
vemberben; иктаж-кунам ~ 
тылзыште november folya­
mán

пояш (-ем) 1) ellfárad; иктаж- 
мом ыштен ~ elfárad vmi­
ben; ноен пыташ el van fá­
radva; ноенам fáradt vagyok, 
elfáradtam; корныш коштын 
ноенам elfáradtam az utazás­
tól; ноен пыташ /пеш  чот ~ 
/  колышашла ~ halálosan el­
fárad 2) kilfárad; чылт ноен 
teljesen kifáradt 

нӧлпӧ égerlfa
нӧлталаш (-ам) 1) emel, feli­

eméi; чаркам нӧлталам ~ 
emelem poharam; пашада­
рым ~ emeli а fizetést; акым 
~ árat emel 2) felihajt; шӱшам 
/ согам ~ fel] hajtja а gallért 
З) felihúz; кемым /  кемшулы- 
шым ~ csizmát húz; пычалым 
~ puskát felhúz 4) felltart; ки­
дым ~ feltartja а kezét 5) fell- 
vesz; мланде / рок ӱмбач ~ 
felvesz vmit а földről; паша­
дарым ~ felveszi а fizetést 6) 
fokoz 7) növel # нӧлталат): 
~ колташ fellvet; вуйым ~ 
колташ felveti а fejét 

нӧлталмаш 1) fellvétel 2) feli- 
vonás

нӧлталташ (-ам) 1) emelke- 
dlik; вӱд нӧлталтеш а vízi­
szint emelkedik; корно нӧл­
талтеш az út emelkedik 2) 
fellszáll; тӱтыра нӧлтал­
теш felszáll а köd 3) kil- 
emelkedik, feliemelkedik

нӧлталтмаш 1) emelés 2) 
emelkedés; илыш кӱкшытын 
нӧлталтмыже az életiszínl- 
vonal emelkedése 

нӧлташ (-ам) 1) emelkedlik, 
feliemelkedik; вӱд нӧлтеш а 
vízszint emelkedik; корно 
нӧлтеш az út emelkedik 2) 
felijön; тылзе нӧлтеш feljön 
a hold

нӧлташ (-ем) 1) emel, feliemel; 
чаркам нӧлтем emelem po­
haram; пашадарым ~ emeli a 
fizetést; акым ~ árat emel; па­
шадарым ~ fizetést emel 2) 
növel 3) felihúz; пырдыжым 
~ falat felhúz 5) művel; шке 
шинчымашым ~ műveli ma­
gát

нӧлтмаш feliemelkedés 
нӧлтмӧ emelkedés, feliemelke­

dés; илыш кӱкшытын нӧлт- 
мыжӧ az életszínvonal emel­
kedése

нӧлтымаш emelés 
нӧнчык bél; кинде ~ a kenyér 

bele
нӧрӧ leves (mn) 
нӧраш (-ем) 1) ázlik, ellázlik; 

логарже нӧрыш elázott (be­
rúgott) 2) átlázik; вошт ~ tel­
jesen átázik 3) átlnedvesedlik 
# нӧрен пыташ átlnedvese­
dlik, alaposan ellázik 

нӧреп pince; арака ~ borpince 
нӧрташ (-ем) áztat; вӱдеш ~ 

vízben áztat 
нӧшмӧ mag
нӧш ты лат  (-ам) dagaszt; кин­

дым ~ kenyeret dagaszt 
ну 1) hát (hsz) 2) na; ~, колыш­

тына na halljuk; ынде мо 
лиеш? na most mi lesz? 3) no; 
~, йӧра no jó; мо лийын? no 
mi baj; тыгайым! no de 
ilyet!
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нугыдемаш

нугыдемаш {-ам) sűrűsödlik 
нугыдо dús, sűrű; ~ ӱп dús / sű­

rű haj; ~ тӱтыра sűrű köd 
нугыдылык sűrűség 
нугыдын sűrűn 
нудо sógorlnő 
нуж csalán 
нужгол csuka 
нужна 1 .1) nyomor; -ште 

илаш nyomorban él 2) nyomo­
rult 3) szegény (fii)’, —влак sze­
gények И. szegény (mn) 

нужналык 1) nyomor, nyomo­
rúság 2) szegénység 3) szűköl- 
ködés

нулаш (-ем) nyal, nyalogat 
нулташ (-ем) rágcsál 
нумалаш (-ам) 1) visz 2) hord; 

пелен -  magával hord 3) visel; 
шинчалыкым -  szemüveget 
visel 4) ellvisel; нелылыкым /  
йӧсым -  elviseli a nehézsége­
ket 5) vonszol; шкем пыкше -  
vonszolja magát #  нумал( ын ): 
-  лукташ kilvisz; ~ лукмаш 
kilvitel 

нур mező
нушкаш (-ам) 1) csúszlik 2) 

vánszorog 3) sikllik (кишке) 
(kígyó) # нушкын каяш má- 
szlik (lassan halad) 

нушмаш csúszás 
нӱжаш (-ам) 1) súrol, sikál 2) 

reszel; сырым -  sajtot reszel 
нӱшкӧ 1) életlen 2) tompa; ~ 

уш tompa agy
ныжыл finom; ~ коваштан fi­

nom bőrű; ~ шӱргывылышан 
finom vonású

ныжылге gyengéd; ~ ончал­
тыш gyengéd pillantás 

ны жылгылык gyengédség;
ава -  anyai gyengédség 

ныжылгын gyengéden; ик­
таж-кӧн дене ~ шкем кучаш 
gyengéden bánik vkivel

ныллукаш négylszög; ~ гай /  
форман négyszög alakú 

нылымше 1) negyedik; ~ ма­
йын május negyedikén; ~ клас­
сышке кошташ negyedikbe 
jár 2) négyes; -  (номеран) 
трамвай négyes villamos; ~ 
гана negyedszer; ~ ужаш ne­
gyedrész; нылымшылан ne­
gyedszer

ныл(ыт) négy; ~ытеш шелаш 
négy felé oszt; ~ гана négy íz­
ben, négyszer; ~ гана тугай 
négyszer akkora; ~ гана туна­
ре négyszer annyi; идалыкыш­
те -  гана négyszer egy évben; 
~ кече шупшылтшо /  шуйны­
шо négy napig tartó; шагат 
-етым кырыш négyet ütött az 
óra; ~ шагатлан /  -ешлан 
толам négyre megljövök; ~ 
пачашан négylemeletes; ~ чле­
нан négyltagú; -ияш négyl- 
éves; ~ ияш йоча négyéves 
gyermek; -ияш срок négyéves 
időszak; -йола négylkézlláb; 
-йолан négyllábú; -йолан- 
влак négylábúak; -ле negyven; 
чылаже -ле mintegy negyven; 
ныллым эртенам túl vagyok a 
negyvenen; -шӱдӧ négylszáz 

нылытан négyes (osztályzat); 
-лан вашешташ négyesre fe­
lel

нылытын négyen 
ньыкташ (-ам) nyúz, megl- 

nyúz (átv is), leinyúz (коваш­
тым) bőrt lenyúz

о

обезьян majom 
обзор 1) átltekintés; -ым ыш­

таш /  ыштен пуаш áttekin­
tést ad 2) szemlle (folyó\irat) 
(rovat)
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одеял
обнжатлалташ (-ам) meglsér- 

tődlik
область 1) megye 2) tartomány 

З) tér (fii)', тиде - ыште ezen а 
téren; чыла - ыште minden té­
ren 4) terület; наукын тӱрлӧ -  
лаже a tudomány különféle te­
rületei

оборудоватлаш (-ем) felisze­
rei

оборудоватлымаш feliszerelés 
обрабатыватлаш (-ем) megl- 

dolgoz
обрабатыватлымаш művelés 
образец 1) ábra 2) minta; u k -  

таж-мон - шым налаш /  
ышташ mintát vesz vmiből;
~ почеш minta szerint; u k -  
таж-мон -ше негызеш vmi­
nek a mintájára 

образований 1) iskolázottság
2) képzés (oktatás)-, учитель­
ский -  tanár képzés 3) műve­
lődés; ~ым пуаш iskoláztat 

обсерваторий csillaglvizsgáló 
обслуживатлаш (-ем) 1) kezel 

2) kiszolgál; калыкым -  ki­
szolgálja a közönséget; шкем 
шке -  kiszolgálja önmagát 

обслуживатлымаш 1) keze­
lés; посна -  különleges keze­
lés 2) szolgáltatás 

обстановко körülmény; тыгай 
обстановкышто ilyen körül­
mények között 

общежитий kollégium  
обществе 1) egyesület, társa­

ság; шанче -  tudományos 
egyesület; обществыш пу­
раш egyesületbe belép 2) tár­
saság; вич еҥгыч шогышо -  
öt főből álló társaság; шыгы­
ремдыме ответственностян 
-  korlátolt felelősségű társaság 

общий általános; ~ образова­
ний általános műveltség

объект tárgy (nytan) 
объективнын tárgyilagos 
обязательне 1) feltétlen (hsz)

2) feltétlenül, okvetlenül; ~ 
кӱлеш feltétlenül szükséges; ~ 
ышташ кӱлеш feltétlenül 
meg kell tennie 3) mindenl- 
áron 4) köteles, ~ иктаж- 
мом ыштышаш köteles vmit 
csinálni

обязательный 1) köteles; ~ эк­
земпляр -  példány 2) kötele­
ző; ~ участвоватлымаш 
kötelező részvétel; ~ стра­
ховко kötelező biztosítás; ~ 
предмет kötelező tanltárgy; ~ 
огыл nem kötelező 

обязательстве kötelesség; эн 
кугу -  legfőbb kötelesség; 
обязательствым шукташ 
kötelességét teljesíti; иктаэю- 
MOM обязателъствылан 
шотлаш kötelességének tart 
vmit

овараш (-ем) kel (tészta) 
овыраш (-ем) 1) befolyást gya­

korol vkire 2) hat; иктаж- 
кӧм -  hat vkire; ойыртемын 
-  különösnek hat 

овырымаш hatás; иткаж-кӧн 
- те лияш vkinek a hatása 
alatt áll; -ыжым ышта 
meglteszi a hatását; иктаж- 
MOH -ыже почеш vminek a 
hatására; -ым ышташ a) bel- 
folyást gyakorol vkire b) ha­
tással van vkire с) hat; ик­
таж-кӧлан -ым ышташ hat 
vkire; ойыртеман -ым ыш­
таш különösnek hat 

овырышо ható; писын -  gyor­
san ható

огым (манаш) nem (fn); огым 
манаш nemet mond; огым де­
не вашешташ nemmel felel 

одеял 1) paplan 2) takaró
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ожно
ожно 1) egykor 2) előbb 3) ko­

rábban; ожнат korábban is 
4) régen, régebben; ~ гаяк mint 
régebben; ~ годымат régeb­
ben is; -  вес семын иленыт /
-  илыш весе улмаш régen más 
világ volt

ожнысо egykori, korábbi 
ожо mén
оза 1) gazda; ~м вашталташ 

gazdát cserél 2) birtokos (fn), 
tulajdonos 3) úr; положени­
йын -же ura a helyzetnek; ~ 
лияш úrrá lesz vmin 

озавате gazdalasszony, házil- 
asszony

озак aggllegény 
озакува gazdalasszony, házil- 

asszony
озаланаш (-ем) uralkodlik; оза­

лана uralmon van; теле шӱ­
лыш олаште озалана téli han­
gulat uralkodik a városban; ~ 
йӧратыше uralomra vágyó 

озаланымаш uralom (uralko­
dás)

озаланыме uralom; иктаж-кӧн
-  жапыште vkinek az uralma 
idején

озаланыше uralkodó; илыш ден 
колымаш шотышто озала­
ныше élet és halál ura 

озанлык gazdaság; -ым вик­
тарымаш gazdálkodás; 
аныкланен -ым виктары­
маш takarékos gazdálkodás; 
план почеш -ым виктары­
маш tervszerű gazdaság; -ым 
кучен моштышо házias 

озым 1) palánta 2) vetés; ~ 
ужарген kizöldült а vetés 

ой 1) javaslat; -ым шотыш на­
лаш elfogadja а javaslatot;
-ым пуаш javaslatot tesz, in­
dítványoz; иктаж-кӧн -жӧ 
почеш vkinek а javaslatára 2)

ötlet; сай -  шочеш jó ötlete tá­
mad; -лан пураш belelegye- 
zlik (vmibe); -ым ышташ in­
dítványoz, javaslattal áll elő 

ойвашталтыш párbeszéd 
ойган 1) szomorú; ~ шӱм дене 

szomorú szívvel 2) bánatos; ~ 
тӱс bánatos arc 3) csüggedt
4) fájdalmas; ~ сын fájdalmas 
arc 5) mélalbús 6) panaszos 
(mn); ~ йӱк дене panaszos han­
gon

ойганаш (-ем) 1) szomorko- 
dlik; иктаж-мо верчын -  szo- 
morkodik vmi miatt 2) ellszo- 
morodlik 3) gyászol 4) vágyó­
dlik # иктаж-кӧн верч -  
részlvétet érez vki iránt 

ойгандараш (-ем) 1) ellbúsít 2) 
ellszomorít 3) bánt 4) bajt/szo- 
morúságot okoz 

ойганен panaszosan 
ойганымаш részlvét; -ем при­

ниматлыза! fogadja részvéte­
met! шке -ым каласаш rész­
vétet nyilvánít; -ым ылыж­
таш részvétet kelt vkiben 

ойганын szomorúan 
ойгаташ (-ем) 1) ellbúsít 2) ell­

szomorít 3) bánt 4) bajt okoz
5) szomorúságot okoz

ойго 1) baj; ойгыш возаш /л о ­
галаш/пураш  bajba kerül; 
ойгыш логалын bajban van 2) 
bánat; ойгыж дене bánatá­
ban; -  шӱмжым пызыра bá­
nat nyomja a szívét 3) szomo- 

, rúság; иктаж-кӧлан ойгым 
ышташ szomorúságot okoz 
vkinek 4) csapás; иктаж-кӧ 
кугу ойгыш логалеш nagy 
csapás ér vkit 5) vágyódás 

ойгын szomorúan 
ойгыраш (-ем) vágylik; ик­

таж-мо верч -  vágyik vmi 
után
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ойгырыкташ (-ем) 1) elbúsít
2) elszomorít 3) bánt 4) bajt 
okoz 5) szomorúságot okoz

ойгырышын csalódottan 
ойлаш (-ем) 1) mond, ellmond; 

почеламутым ~ verset mond; 
мутым ~ beszédet mond; ой­
лат,... azt mondják, hogy; ик­
таж-кӧн нерген удан ~ rosz- 
szat mond vkiről 2) ellbeszél, 
ellmesél, ellmond 3) szól; ти­
де ваштарешыже ойла ez 
ellene szól; шуко тидын нер­
ген ойла,... sok szól amellett, 
hogy...; иктаж-кӧлан ~ szól 
vkihez; мо нерген ~ szól vmi­
ről; чын ойлен őszintén szólva; 
радио ойла szól a rádió; -  
огыл hallgat (csendben van); 
иктаж-мом ~ огыл hallgat 
vmiről 4) belelbeszél {микро- 
фонышко) (mikrofonba) 5) 
feliszólal; иктаж-кӧн верч ~ 
vki mellett felszólal; иктаж- 
кӧн ваштареш ~ vki ellen 
felszólal 6) kiifejez; таум ~ 
köszönetét kifejezi 7) tanús- 
ködük; (иктаж-мо) уда там­
шижык нерген ойла rossz íz­
lésről tanúskodlik # ойлен 
пуаш 1) ellmesél 2) kilmond
3) fellszólal 4) kiifejez, k ifeje­
zésre jut

ойлончо mondat; тыглай ~ 
egyszerű mondat; кыдежан ~ 
összetett mondat 

ойлончыш mondatltan 
ойлуктыш következtetés 
ойлыманат огыл З) kétséglkí- 

vül 2) magától értetődlik 3) vi­
tathatatlanul 4) feltétlenül 5) 
nem vitás, hogy

ойлымаш 1) el I beszélés 2) kil- 
fejezés 3) történet (elbeszélés) 

ойлышан bőlbeszédű

ойлышо 1) beszélő (mnévi ige­
név) 2) beszédes; шукым ~ 
ончалтыш beszédes pillantás 

ойойлаш (-ем) jajgat 
ойойлымаш jajgatás 
ойойлымо jajgatás 
ойпидыш 1) meglegyezés 2) 

szerződés; -ым кылдаш szer­
ződést köt; ~ почеш szerződés 
szerint; -ым кӱрлаш szerző­
dést bont 

ойып szikra
ойыраш (-ем) 1) választ; шке- 

лан илыш йолташым -  életl- 
társat választ magának; обра­
зецлан -  vmit mintául választ; 
президентым вич ийлан ойы­
рат az elnököt öt évre választ­
ják; пожалуйста, ойырыза! 
tessék választani! весым -  ни­
мом nincs más választás 2) ell- 
választ; кредалше /  кучедал­
ше-влакым -  elválasztja a ve­
rekedőket; марий ден ватым
-  elválasztja a házasokat 3) je­
löl (állásra); иктаж-кӧн кан­
дидатурыжым -  jelöltet állít
4) kilválaszt 5) fordít; ик­
таж-молан тӱткынлыкым
-  figyelmet fordít vmire 6) 
szentel; иктаж-молан тӱт­
кынлыкым -  figyelmet szentel 
vminek; жапым иктаж-мо­
лан -  időt szentel vmire 7) ell- 
különít # ойырен налаш а) 
kilválaszt Ь) válogat

ойыркалаш (-ем) válogat; са­
йым -  а javát válogatja; шо­
мак-влакшым ок ойыркале 
nem válogatja meg а szavait; 
кажне шке тамишжыкше 
почеш ойыркала embere válo­
gatja; кочкышым -  válogat az 
ételben # ойыркален налаш 
лиймаш а) kiválasztás Ь) vá­
laszték

ойыркалаш
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ойыркалыше
ойыркалыше válogatós 
ойырлаш (-ем) 1) vállik, ellvá- 

llik; марий деч -  (el)válik а 
férjétől; ойырлен /  ойырле­
ныт elváltán él; тыште кор­
нына ойырла itt elválnak út­
jaink 2) meglvállik; йоча-влак 
деч -  megválik gyerekeitől З) 
búcsúzlik; иктаж-мо, ик­
таж-кӧн деч -  elbúcsúzik 
(elválik) vmitől 3) ellkülönül 

ойырлымаш válás 
ойырлышо ellvált; -  ecrelvált 

ember
ойыртем I. különbség; тӱҥ-  

alapi vető különbség; тӱшкале
-  társadalmi különbség; -ым 
ышташ különbséget tesz; ни­
могай -  уке nincs semmi kü­
lönbség II. különös; -  пале 
különös ismertetőljel; нимо 
тыгай -  уке nincs semmi 
különös

ойыртемалташ (-ам) 1) kü­
lönbözük; иктаж-мо деч -  
különbözik vmitől; тӱс дене
-  színben különbözük; икте- 
весе деч -  különböznek egy­
mástól 2) elltér; иктаж-мо 
дене ~ eltér vmiben; иктаж- 
мо шотышто шонымаш 
ойыртемалтеш vmiben eltér 
a véleménye; -  тыршыше 
felikapaszkodott (ember) #  
ойыртемалт: -  шогышо kil- 
váló; иктаж-мо деч -  шогы­
шо vhonnan kiváló

ойыртеман jellegzetes 
ойыртемдаш (-ем) meglkülön- 

böztet
ойыртемлан! (-ем) meglkülön- 

böztet; иктаж-мом иктаж- 
мо деч -  megkülönböztet 
vmitől vmit; нӹным когы­
ньыштым ойыртемлен ом

мошто /  ом керт nem tudom 
megkülönböztetni őket 

ойы ртем ле!) elkérő; ~ шоны­
маш eltérő vélemények 2) fi­
gyelemre méltó 3) jelenté­
keny; ~ айдеме jelentékeny 
ember; -  суммо jelentékeny 
összeg 4) jellegzetes 5) külö­
nös

ойыртемынак különösen 
ойыртемыш ан 1) különös; 

ятырлан -  eléggé különös 2) 
megkülönböztető, ismertető, 
jellemző

ойыртыш vonás; еш -  családi 
vonás; торжа -  durva voná­
sok; калык -  nemzeti vonások 

ойыртыш ан jellemző; -  ко­
йыш jellemző vonás 

ойырымаш 1) kiválasztás 2) 
választás

ойырышо választó (mn) 
оккӱл I. 1) butaság; - ым ой­

лышташ butaságot beszél 2) 
ostobaság; -ым кутыраш os­
tobaságokat mond II. buta; ~ 
мутланымаш buta beszéd; 
-жымат палаш тыршы­
маш kíváncsiság; -жымат 
палаш тыршыше kíváncsi; 
-жымат палаш тыршен 
kíváncsiságból

окмак I. 1) bolond (fn)\ -ыш 
колташ bolonddá tesz 2) hü­
lye (fn) II. 1) bolond (mn) 2) 
buta 3/fhülye (mn) 

окна ablak; ~ комдыш ablaki- 
tábla; -  петыртыш ablaki- 
tábla; -шовыч függöny 

округ 1) kerület 2) körzet 
окружность kerület 
окса 1) pénz; пеленем -м  уке 

nincs nálam pénz; -м  ышташ 
pénzt keres; -м шогаш pénzbe 
kerül; кугу -ла jó pénzért; ~ 
единице pénzlegység; ~ уке-
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омешташ
лык pénzlhiány; -  укелан йӧс­
ланаш pénzhiányban szenved;
~ штраф pénzlbüntetés 2) ér­
me; -м кучылтмаш költség;
~м тӱлымаш kárltérítés, ~м 
тӱлаш kártérítést fizet 

оксагалта pénzltárca 
оксаде ingyen 
оксадыме pénztelen 
оксан pénzes; ~ еш pénzes famí­

lia
окситылык szükséglet; м а т е ­

риальный ~ anyagi szükségle­
tek; -ым ситараш szükségle­
tet kielégít

октябрь október; -ыште októ­
berben; 15-ше -ыште október 
15-én

окулировко oltás (bot); окули- 
ровкым ышташ olt (bot) 

окшак sánta
окшаклаш (-ем) sántít; шола­

гай йолжо окшакла sánta а 
bal lábára; кок йолге окшакла 
/кок йол денат -  mindkét 
lábára sántít

ола I  tarka; -ушкал tarka tehén; 
—вула tarka; —вуда общество 
tarka társaság; -горак varjú 

ола Н I. város; университет -  
egyetemi város II. városi; -  
библиотеке városi könyvtár; ~ 
вуйлатыше polgárlmester; -  
кокласе кутырымаш távihí­
vás; ~ рӱдӧ bellváros; -  ад­
министраций пӧрт városihá­
za; ~ тӱр város Ihatár; -уэ/саш 
városlrész; -ште илыше vá­
ros llakó; -ште илыше-влак 
városi lakosság

оласе városi (mn); ~ депутат- 
влак városi képviselőtestület 

олача tarka
олма I. alma; ик кило -  egy ki­

ló alma II. almás; -  когыльо /  
пироэ/сный almás sütemény; ~

варенье almallekvár; ~ джем 
almallekvár; ~ сад almás Ikert; 
~ сироп almalszörp; -вӱд al- 
mallé; -вече gyümölcsös Ikert; 
-пу almalfa

олмеш 1) helyett, кинде -  ke­
nyér helyett; тошто маши­
нам уж:аленна, -ыже ум на­
лынна а régi autót eladtuk, 
újat vettünk helyette; -ем  he­
lyettem; палинке /  ош арака 
-  вӱдым йӱын vizet ivott pá­
linka helyett 2) ahelyett; ик­
таж-мом ыштыме -  ahe­
lyett, hogy

олмешташ (-ем) helyettesít 
олмеш тыш helyettes 
олмештышмут névlmás 
олмыкташ (-ем) javít 
олмыктымаш javítás 
олташ (-ем) 1) füt 2) belgyűjt; 

ко шашке /кош ай -  begyújt­
ja а kályhát/kemencét 3) tüzel; 
пум -  fát tüzel

олтымаш fűtés; рӱдӧ ~ központi 
fűtés

олтымо пу tűzilfa 
олтыш fütőlanyag 
олтышо fűtő 
олык 1) kaszáló 2) rét 
олым szalma; ~ падыраш szal- 

malszál; ~ пырче szalmaszál 
олян 1) lassacskán, lassan 2) 

csigaltempóban 
олян-олян lassanként 
оман álmos
омарта /  tuskó (ember) (átv) 
омарта II kaptár 
омбел félálom, szendergés; ~ 

деле кутыраш álmában be­
szél

омбелан álmos; ~ шинча дене 
álmos szemmel

омешташ (-ам) ellálmosodlik; 
шинча омештеш álom jön a 
szemére
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омештылаш
омештылаш {-ам) álmában 

beszél
омо 1) álom; ~ чынеш тольо 

az álom teljesült; омым 
ужаш /  -еш кончаш álmot 
lát; омышто иктаж-мом 
ужаш álmodlik vmiről; т у т ­
ло омым ужаш szépeket ál­
modik; мылам омешемат 
кончен огыл álmodni sem  
mertem volna; ~ кошкымаш 
álmatlanság 2) alvás; кечывал 
деч варасе -  ebéd utáni alvás; 
# ~ омем шуэш álmos va­
gyok; ~ дене ойлаш álmában 
beszél

омса ajtó; петырыме -  шеҥ­
гелне zárt ajtók mögött; -м  
петыраш; -м тӱчаш ajtót 
beltesz; -ште шогаш az ajtó­
ban áll; ~ кыл kilincs 

омсадӱр; -  кыдеж előlszoba; ~ 
пӧлем előlszoba 

омыдымылык álmatlanság 
омыдымо álmatlan; ~ йӱд ál­

matlan éjszaka 
омыж nád 
омыкӱпа álmos 
омыл, оты л,... 1) nem {tagadó 

ige)', тиде книгам лудын 
омыл nem olvastam ezt a 
könyvet; тиде неле огеш ez 
nem nehéz 2) пе; молан мый 
кочшаш омын ? miért пе 
egyem?

омын álomlkép 
омыта iga; -м. чикташ igába 

fog; ~ ӱзгар szerlszám {hám, 
lószerszám)

он 1) fejedelem 2) vezér 
онавуй рар
онар I. dalia И. óriás; ~ капан 

óriás termetű
ондак 1) korán; -  кынелаш ko­

rán kel; але -  még korán van;
~ толшо kora {mn)', -  толшо

шошо kora tavasz; -рак  ko­
rábban 2) kora {hsz) 3) előbb 

ондалалташ {-ам) csalódlik 
ондалалтын csalódottan 
ондалаш (-ем) 1) hazudlik; 

шинчаора -  szemébe hazudik 
vkinek 2) csal, meglcsal; шар­
нымаш ондала az emlékezet 
csal; марийжым ондала csal­
ja a férjét 3) belcsap; кевы­
тыште ондалышт becsap­
ták az üzletben 4) rálszed; 
мемнам, тый пеш ондалы­
шыч alaposan rászedtél ben­
nünket 5) lóvá tesz vkit # он­
дален кондаш csalogat 

ӧндалтыш csalódás 
ондалчык I. 1) hazugság 2) lép 

{fn átv)\ -ыш пурташ lépre 
csal; -ыш верешташ lépre 
megy 3) tőr (átv)', -ым ыш­
таш tőrt vet vkinek; -ышке 
пурташ tőrbe csal 4) csaló 
(fn) И. 1) csaló (mn) 2) hamis; 
~ кид пыштымаш hamis alál- 
írás; -  товатмут hamis eskü; 
~ окса hamis pénz; -  сӱрет 
hamis kép ~ ий műjég 

ондалчыкан 1) csaló (mn) 2) 
csalóka 3) hazug (mn) 

ондалымаш I) csalás 2) ha­
zugság; титакдыме -  ártat­
lan hazugság 3) hűtlenség 

ондалышан 1) csaló (mn) 2) 
hazug (mn)

ондалыше I. csaló (mn) И. 1) 
csaló (fn) 2) hazug (fn); -  еҥ  
hazug ember

ончалаш (-ам) 1) meglnéz; ик­
таж-мом мутерыште -  
megnéz vmit a szótárban; ~ 
шога érdemes megnézni; ~ 
каяш elmegy megnézni 2) rál- 
néz (иктаж-кӧн/мо ӱмбаке) 
(vmire); иктажжӧм -  egy pil­
lantást vet vkire 3) utánalnéz;
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ончыкталташ
мутерыште -  szótárban utá­
nanéz # -  мияш látogat; ро­
дым -  мияш rokont látogat; 
черлым -  мияш beteget láto­
gat # икана ончалын egy pil­
lantás alatt; ыштыме шо­
тышто ончалына гын gya­
korlati szemlpontból

ончалмаш 1) pillantás 2) tekin­
tet, первый -так első pillan­
tásra

ончалташ (-ам) 1) nézik 2) 
mutatkozik; у  вургемже дене 
сайын ончалтеш jól mutat az 
új ruhájában

ончалтык nézőlpont
ончалтыш 1) látás; ~ гыч па­

лаш látásból ismer; пӱсӧ -  
éles látás; ик -  гычак első lá­
tásra 2) pillantás; писе -  futó 
pillantás; ик -  гычак első pil­
lantásra 3) szemlpont 4) tekin­
tet; йывыртыше -  boldog 
tekintet

ончаш (-ем) 1) néz, meglnéz; 
чот -  erősen néz; сӱретым -  
képeket néz; телевизорым -  
televíziót néz; шке ончыко -  
maga elé néz; икте-весыш­
тым ончальыч egymásra néz­
tek; окна уремышке онча az 
ablak az utcára néz; ончо! 
nézd! ~ каяш ellmegy meg­
nézni; пьесым -  каяш meg­
nézi a darabot; ончен темын 
огыл nem tudott betelni a nézé­
sével; ~ лийме látnilvaló (mn) 
2) fönnltart; ешым -  családot 
fönntart 3) gondoz; шке йоча- 
влакым -  gondozza gyerme­
keit 4) ápol; черлым -  beteget 
ápol 5) tárgyal; суд делам он­
ча a bíróság tárgyalta az ügyet
6) viszonyul; иктаж-мом ке­
рышотын -  komolyan viszo­
nyul vmihez; критикым удан

-  rosszul viszonyul a kritiká­
hoz 7) lelnéz; кӱшычын -  a 
magasból lenéz # ончен: -  
кушташ a) nevel; йочан/ ~ 
кушташ gyereket nevel Ь) ter­
meszt; киндым -  кушташ ga­
bonát termeszt; кушкылым. -  
кушташ növényt termeszt; ~ 
кӱштымаш a) nevelés b) te­
nyésztés с) termesztés; ~ лек­
таш átlnéz; szemlét tart; га­
зетым -лекташ  átnézi az 
újságot; ~ налмаш tárgyalás: 
делам -  налмаш az ügy tár­
gyalása; ончен пален налаш 
kilnéz

ончер kilállítás
ончо 1. (lásd)
ончыгече tegnaplelőtt; ~ кас­

тене tegnapelőtt este
ончыде dacára, ellenére; ти­

дым -  annak dacára/elenére
ончыко 1) elé; воштончыш -  

a tükör elé; шке -  ончаш ma­
ga elé néz; ончыкем elém 2) 
elő; ~ толаш elöljön 3) előbb­
re; пашаште -  лекташ 
előbbre jut a munkájában; ~ 
кайыше haladó (mn); ~ ка­
йыше интеллигенций haladó 
értelmiség; ~ каяш előreinyo- 
mul; ~ колташ előlmozdít; ~ 
лекташ előláll, kilemelkedik; 
калык тӱшка гыч -  лекташ 
kiemelkedik а tömegből; -  
лийшаш jövendő; -  мо лий­
шашет каласаш jövendőt 
mond; ~ тарванаш előrelnyo- 
mul

ончыкталташ (-ам) 1) mutat - 
kozlik; почешлык вара он­
чыкталтеш а következmé­
nyek később mutatkoztak 2) 
ábrázolódik, bemutatásra ke­
rül; тиде портретыште кӧ
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ончыкташ
ончыкталтеш? kit ábrázol ez 
a kép?

ончыкташ (-ем) 1) mutat, 
meglmutat; шагат лу шага­
тым ончыкта az óra tizet 
mutat; иктаж-кӧлан корным 
~ utat mutat vkinek; шижма­
шыжым ок ончыкто nem 
mutatja az érzéseit; чыла ту­
дым ончыкта minden jel arra 
mutat; тыге гына ончыкта 
csak úgy mutatja; ончыкта, 
кузе иктаж-мом ышташ 
кӱлеш megmutatja, hogyan 
kell vmit csinálni; чын тӱсым 
~ megmutatja az igazi arcát; 
мый тудлан эше ончыктем! 
majd én megmutatom neki 2) 
belmutat, vetít; кином /филь­
мым ~ filmet bemutat/vetít 3) 
hivatkozlik, idéz 4) jelent; ти­
де нимом ок ончыкто ez 
nem jelent semmit 5) tanúsít; 
уна йӧратымым ~ vendégl- 
szeretetet tanúsít 6) tesz; шкем 
черлын ~ betegnek teszi magát; 
шкем нимом палыдымыла ~ 
úgy tesz, mint aki semmit sem  
tud 7) mutatkozlik; келесы­
рын шкем ~ elégedetlennek 
mutatkozik; шкем иктаж- 
молан ~ mutatkozik vminek 
8) utal; чыла тудым ончыкта 
minden jel arra utal 9) vall; ти­
де тыйым ончыкта ez rád 
vall; сай тамшижыкым он­
чыкта jó ízlésre vall

ончыктымаш ábrázolás, bel- 
mutatás

ончыктымо 1) (meg)mutatott 
2) előírt 3) szereplő (mn); де­
лаште ~ еҥ-влак az ügyben 
szereplő személyek; -  жап 
határiidő; ~ жап деч ончыч 
határidő előtt; кӱчык (~) жап­

лан rövid határidőre; ~ кече 
határlnap

ончыктыш о 1) mutató (mn) 2) 
képi viselő (mn)

ончыкыжо 1) jövőben 2) jövő­
re 3) továbbra; ончыкыжат 
тыгай шонымашан кодам to­
vábbra is azon a véleményen 
vagyok

ончыкылык 1) jövendő, jövő  
(fii) 2) killátás; тидлан нимо­
гай ~ уке erre nincs semmi ki­
látás 3) leendő

ончыл 1) eleje 2) haladó (mn)\
~ интеллигенций haladó ér­
telmiség; ~ e/rhaladó (fn)\ ~ 
велым/могырет  élűiről; — 
сакыш kötény

ончылгоч előre; -  таушташ 
előre meglköszön; -  ужаш 
előre lát; ~ каласаш (megl)- 
jósol; пеш шуко сайым туд­
лан ~ каласен ом керт nem 
sok jót jósolok neki; ~ кала­
сымаш jóslat; ~ палемдаш 
rendel, elrendel (vall) Юмо ~ 
тыге палемда гын ha az Isten 
úgy rendeli; -  ужын мошты­
шо óvatos; -  условийым ыш­
тымаш /  шындымаш elől- 
feltétel; ~ шижаш m egsza­
gol; пашам ~ шижаш dolgot 
megszagol; -  шонен пышты­
ме meglfontolt; ~ шонен 
пыштыме пуштмаш előre 
megfontolt gyilkosság 

ончылий tavalylelőtt 
ончылно 1) előtt; пӧрт ~ a ház 

előtt; ончылнем előttem 2) 
elöl 3) élén 4) fönt (~ fent ~ 
fenn); ~ каласыме /  палдыр­
тыме fönt ismertetett 

ончылнысо előtti 
ончылсо előtti
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ончылташ (-ам) nézeget; чыла 
палаш тыршымын -  kíván­
csian nézeget

ончылташ (-ем) meglelőz 
(rangban); иктаж-кӧм/мом
-  megelőz vkit/vmit; ийго­
тым -  megelőzi а korát

ончылтен каяш (-ем) felüli­
múl

ончымаш 1) nézés 2) bellátás 
З) gondoskodás 4) szemle 5) 
szemlélődés

ончымо башне kilátóltorony 
ончыч(ын) 1) előbb; ~ кала­

сыме /  палемдыме előbb em­
lített; икмыняр кече -  napok­
kal előbb; мыняр тунар 
сайрак minél előbb, annál 
jobb 2) előtt; куд шагат -  hat 
óra előtt; кечывал -  ebéd előtt 
3) ezlelőtt, azlelőtt; ик ий -  
egy évvel ezelőtt/azelőtt; ик­
мыняр кече -  napokkal ez­
előtt 4) eleinte 5) élűiről 6) 
fönt (~ fent ~ fenn); ~ пал­
дыртыме /  палемдыме fönt 
ismertetett

ончычрак korábban 
ончычсо 1) volt (mn); -  гаяк 

olyan, mint volt; ~ студент 
volt egyetemi hallgató 2) elő­
ző; ~ водо / кас előző este; ~ 
правительстве az előző kor­
mány 3) korábbi 4) előtti; 
жап деч -  idő előtti; рошто
-  кече-влак karácsony előtti 
napok; -  семынак úgy mint 
azlelőtt 5) előbbi; ~ дене ma- 
настарымаште az előbbihez 
hasonló

ончышо Г néző (mn) II. 1) 
néző (fn) 2) gondlviselő 

оньо apó 
оньыкува anyós 
оҥ emlő, kebel, mell

она deszka; ~ кӱвар deszkal- 
padló

онай 1) érdeklfeszítő, érdekes; ~ 
огыл nem érdekes; ~ улат ér­
dekes vagy 2) eredeti (mn); -  
айдеме eredeti ember 3) iz­
galmas; -  роман izgalmas re­
gény 4) különc (mn); -  ecrkii- 
lönc (fn) 5) nevetséges; туш ­
т о  нимо -жат уке ebben 
nincs semmi nevetséges; ~ым 
ышташ nevetségessé tesz; ~ 
лияш /  -ыш савырнаш nevet­
ségessé válik 6) pikáns; ~ мыс­
кара pikáns vicc; ~ дела/па­
иш pikáns ügy

онай(ын) érdekesen, érdekl- 
feszítően '

онайсыр kellemetlen 
оҥайсырлык 1) kellemetlen­

ség; иктаж-кӧм -ыш пур­
таш kellemetlenséget okoz 
vkinek 2) kényelmetlenség 

он ар ат  (-ем) kilejt; ~ оклий 
lehetetlen kiejteni 

онто 1) szem; -  чулкаште шӱт­
лен szalad a szem a harisnyán 
2) karika # ойгым ышташ 
kerül; кугу ойгым ышташ 
nagyot kerül

онгыр csengő; -  йынгыртата 
szól a csengő 

оны л а т  áll (fn) 
опек gondnokság; -ыш нал­

маш gondnokság 
опер opera
оперативность hatékonyság 
операций 1) műtét 2) művelet; 

финансовый -  pénzügyi mű­
velet

оперетте operett 
опкын vérlszomjas 
опкынлык vérlszomj 
оправдатлаш (-ем) 1) tisztáz; 

титаклымаш деч шкем -

оправдатлаш
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опталаш
tisztázza magát a vád alól 2) 
igazol 3) felment 

опталаш (-ам) 1) belönt 2) lei­
fejt; аракам кленчашке -  bort 
lefejt 3) önt; формышко -  
végleges formába önt 

опталме 1) beöntés, ведра гыч
-  гай йогаш mintha dézsából 
öntenék 2) betöltés 3) telítés

опташ (-ем) / 1 )  rak; пырды­
жым -  falat rak; пыжашым -  
fészket rak; яшлыкышке ик­
таж-мом -  ládába rak vmit 2) 
összelát!; оксам иктаж-молан
-  pénzt vmire összead 

опташ (-ем) II ugat 
оптыш csapda, tőr (vad) 
опыт 1) tapasztalat; поян -  gaz­

dag tapasztalat; -  гыч палена 
tapasztalatból tudjuk, hogy;
~ым погаш tapasztalatokra 
tesz szert; ~ым погаш tapasztal
2) kísérlet; -ым ышташ kí­
sérletet végez

опытан 1) tapasztalt 2) jártas 3) 
szakiértő (mn) 

ор erőd, vár (fn) 
ора 1) rakás; окса -  egy rakás 

pénz; ик -ште egy rakáson 2) 
csomó; кагаз -  egy csomó 

орава kerék; ончыл -  első ke­
rék; ~ кыша keréklnyom; ~ 
лаке keréklnyom 

ораде I. 1) bolond (fn); ора­
дыш колташ bolonddá tesz; 
-ш кодаш /лукташ bolondot 
űz vkiből; иктаж-кӧм ора­
дыш савыраш bolonddá tesz 
vkit; орадылан эре пиал bo­
londnak áll a szerencse 2) bu­
taság; орадым кутыраш bu­
taságot beszél; орадым ыш­
таш butaságot csinál 3) hülye 
(fn) И. 1) bolond (mn); -  шо­
макым ит ойлышт! ne be­
szélj bolondokat! 2) ostoba; -

ecrostoba fráter; -  кутыры­
маш ostoba beszéd 3) buta 4) 
hülye (mn) 5) eszelveszett 6) 
szamár (mn) 7) őrült; ~ вуй a) 
kobak b) töklfej; ~ пӧрт bo- 
londoklháza; орадыш каяш 
meglőrül; орадыш колташ 
meglőrjít; орадыш ит колто! 
ne őrjíts meg!

орадыланымаш bolondság 
орадыланыш е bolondos 
орадылык 1) bolondság 2) os­

tobaság
орай szórakozott 
оралгаш (-ем) belreked, rekedt 

lesz; йӱкем оралген rekedt va­
gyok # йӱк оралгымешке кыч­
кыраш rekedtre kiabálja magát 

оралге rekedt; -  йӱк rekedt 
hang; ~ йӱк дене rekedt han­
gon; ~ йӱкан rekedt 

оралгымаш rekedtség 
оралте melléklépület 
оран-оран csomóban 
ората 1) ráma, keret 2) váz 
оратор szónok
орва 1) fogat 2) fuvar 3) szekér 
орвазе fuvaros, kocsis 
оргаж rőzse 
оргамак faj Hó 
орган orgona (hangszer) 
организатор rendező (szervező) 
организм szervezet 
организоватлаш (-ем) 1) 

meglrendez; пайремым -  
ünnepélyt megrendez 2) szer­
vez 3) intézkedlik 

организоватлымаш rendezés 
органический szerves; ~ химий 

szerves kémia
орден rend; францисканец-вла- 

кын -ышт ferencesek rendje 
оржа I sörény 
оржа / /  földlnyelv 
оригинал eredeti (fn); -ым  

лудаш eredetiben olvas
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отказатлалтат
оркестр zeneikar 
орланаш (-ем) 1) kínlódlik; 

чер дене -  kínlódlik а beteg­
ségével 2 ) szenved 

орландараш (-ем) 1) bántal­
maz 2) gyötör; колымо йокте 
-  halálra gyötör vkit 3) kínoz; 
орландарен пушташ halálra 
kínoz 4) nyúz (калыкым) (né­
pet) # иктаж-кӧм чот ~ ha­
lálba kerget vkit (átv) 

орланымаш gyötrelem, kín, 
kínlódás

орлаш (-ем) 1) átkoz, ellátkoz 
2) gyaláz

орлык kín; осал - ым шижаш 
pokoli kínokat érez 

орол 1) őr; закон -  a törvény 
őre; ~ым шогалташ őrt állít 
vhova; ~ышто шогаш őrt áll, 
őrködlik 2) őrség; оружиян -  
fegyveres őrség; - ышто шо­
гаш őrségben van 3) őrző; пий 
пӧртын оролжо a kutya а ház 
őrzője

оролаш (-ем) 1) őrködlik 2) 
meglvéd 3) őriz; кӱтӱм -  nyá­
jat őriz

орудий 1) ágyú 2) eszköz 
оружий fegyver; ~ым кидыш 

налаш fegyvert ragad; ору­
жиян (лияш) fegyverben áll 

орфографий helyes lírás 
оръеҥ menylasszony; ~ вате 

menyecske; ~ тылзе mézesl- 
hetek

орымаш veszettség 
орышо veszett; ~ пий veszett 

kutya
«саде ostrom (kát, átv) 
осал 1) gonosz (тпӱ -  кумы­

лан gonosz természetű; -  йол­
тошкалтыш gonoszltett; ~ 
nauia gonosztett; -ым ыш­
тыше gonosztevő 2) haragos 
(mn); -  e/rharagos ember; ~

ончалтыш haragos tekintet; ~ 
койышан haragos természetű 
3) káros; тазалыклан -  káros 
az egészségre; ~ азарт /  ко­
йыш káros szenvedély 4) ke­
gyetlen; ~ айдеме kegyetlen 
ember; иктаж-кӧн дене -  
лияш kegyetlen vkihez; -  лий­
маш kegyetlenség 5) rosszl- 
indulatú; ~ чер rosszindulatú 
betegség; ~ айдеме rosszindu­
latú ember; ~ шонышан rossz­
indulatú, -  шонышан критике 
rosszindulatú bírálat; ~ шоны­
шан e/erosszindulatú ember 6) 
kényes; -ыш колташ kényez­
tet; -ыш колтымо kényes 
(gyerek)

осалланымаш gonoszság 
осаллык gonoszság 
осалын fenyegetőleg, harago­

san
осёл szamár (átv is); сур -ла тӱ­

тыраште йомо eltűnt, mint 
szürke szamár a ködben 

остановко 1) állomás 2) megl- 
álló

осыгечын előleste; пайрем -  
ünnep előestéjén 

ответственность felelősség; 
-ым шке ӱмбаке налаш fele­
lősséget vállal

ответственный I. felelős (mn); 
-  пашаште лияш felelős ál­
lásban van II. felelős (fn); ик­
таж-молан -  felelős vmiért; 
мый -  улам én vagyok a fele­
lős; иктаж-кӧм -ым ыш­
таш felelőssé tesz vkit; -  ли­
яш felelősséget visel 

отдел (ügyl)osztály; ~ вуйла­
тыше osztály I vezető 

отказатлалтат (-ам) 1) lel­
mond; иктаж-мо деч -  le­
mond vmiről; заказ деч -  le­
mondja a megrendelést 2)
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отказатлаш
megltagad; иктаж-мо деч -  
megtagad magától vmit; шке 
йоча деч -  megtagadja а gyer­
mekét

отказатлаш (-ем) 1) meglta­
gad; йодмылан -  megtagadja 
а kérést; мый тылат нимом 
отказатлен ом керт nem 
tudok tőled semmit megtagad­
ni 2) visszalutasít 

открытке 1) képesllap 2) üd- 
vözlőllap; кугече -  húsvéti lap 

отмениталаш (-ем) meglsem- 
misít; завещанийым -  meg­
semmisíti a végrendeletet; 
приговорым -  ítéletet meg­
semmisít

отметке jegy, osztályzat 
относительность relativitás 
относительный relatív, vi­

szonylagos; чыла относи­
тельный minden relatív 

отношений viszony; неле -  fe­
szült viszony; иктаж-кӧн де­
не сай - ыште лияш jó vi­
szonyban van vkivel 

ото berek, liget
отпуск szabadság; тӱлыман ~ 

fizetéses szabadság; ~ышто 
лияш szabadságon van; -ыш­
ке каяш szabadságra megy 

отрасль szak (tudományág) 
отро sziget; отро-влак szigetek; 

-што szigeten
отставке 1) ellbocsátás 2) lei­

mondás; правительстве от­
ставкыш лектын a kormány 
lelmondott

отчёт 1) belszámoló; -ым ыш­
таш beszámolót tart 2) száml- 
adás; -ым ышташ a) belszá­
mol (иктаж-мо нерген)
Оvmiről) Ь) ellszámol (ик­
таж-мо нерген) (vmiről) с) 
számot ad vmiről 

отыза 1) hüvely 2) tok (bot)

офицер tiszt (kát) 
официальный hivatalos; ~ 

тон hivatalos hang; ~ харак­
теран hivatalos jellegű; ~ ви­
зит hivatalos látogatás 

официант pincér 
официантке pincérlnő 
очко pont (fn); вич -лан ончыл­

но каяш őt ponttal vezet 
очыни 1) bizonyára; таче 

йӱр лиеш ma bizonyára esni 
fog; тудо уже пала bizo­
nyára már tudja; ~, ом ... bi­
zonyára nem 2) esetleg 

ош(о) fehér; -  арака fehér bor; 
ошо (- коваштан) fehérbőrű; 
~ кинде fehér kenyér; ~ ӱпан 
szőke; ~ ӱп szőke haj; ~ ӱпан 
ӱдырамаш szőke nő; ~ тӱня 
küllvilág; ошо (шахмат) дене 
модаш világossal játszik (sakk) 
# ошем каяш ellsápad 

ошалге 1) világos; —канде vilá­
goskék; —йошкарге világosi- 
vörös; —кӱрен világosibarna 2) 
halvány; —канде halványlkék
3) színtelen; ~ чурий színtelen 
arc 4) sápadt

ошарака 1) alkohol 2) snapsz 
ошемаш (-ам) ellsápad 
ошемдаш (-ем) 1) fehérít 2) 

meszel (татыр дене) 
ошеш fehéren 
ошкинде 1) fehérkenyér, 

búzalkenyér 2) kalács 
ошкыл lépés; тӱналтыш -  

első lépés; ~ гыч -ишко lé­
pésről lépésre; ~ дене lépésen­
ként; -ым ышташ lépéseket 
tesz; тышечын ик -  гына 
csak egy lépésre van innen; 
мемнан марте тулачын ик -  
гына onnan csak egy ugrás 
hozzánk

ошкылаш (-ам) 1) lép; иктӧр 
-  egyszerre lép 2) lépdel
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ошкылташ lépéseket tesz
ошма homok; ~ шагат ho­

moklóra
ояр derűs; -  игече derűs idő 

ӧ

ӧкым I. 1) erőszakosan 2) aka­
ratlanul II. kényszerítő; ~ па­
ша kényszerlmunka; -еш  a) 
akaratlanul b) erőltetve, kény­
szerből; -еш лиймаш kény- 
telenség; -еш лийше kényte­
len (igével); приказым -еш 
шукташ верештын kényte­
len volt teljesíteni a parancsot; 
-еш ышталтше kénytelen; 
-еш ыштыкташ kényszerít; 
пашам -еш ыштыкташ 
munkára kényszerít; -еш пул­
вуеш сукыкташ térdre kény­
szerít; -еш ыштыме kényte­
len

ӧкымлаш (-ем) kényszerít; па­
шам ышташ -  munkára 
kényszerít; пулвуеш сукен 
шинчаш -  térdre kényszerít; 
шке кид йымаке -  hatalma 
alá kényszerít

ӧкымлӧ kényszerítő; -  йӧн 
kényszerítő eszköz; ~ обсто- 
ятельстве kényszerítő körül­
mény

ӧкымлымаш 1) kényszer; кӧр­
гӧ -  belső kényszer; ~ деч 
посна kényszer nélküli 2) 
kénytelenség

ӧкынаш (-ем) meglbán; сулык 
ыштымылан -  megbánja bű­
neit; мутеш йӱмылан -  meg­
bánta az ígéreteit; тидлан 
эше -  шуат ezt még megbá­
nod; мом ыштымемлан эше 
ӧкынен омыл пеш bántam 
meg, amit tettem

ӧкынымаш sajnálkozás

ӧндалаш (-ем) ölel, átlölel; ик­
таж-кӧм -  karjaiba zár vkit; 
иктаж-кӧм ондален налаш 
magához ölel vkit 

ӧндалтыш nyaláb 
ӧпке sérelem; -м  туркаш /  чы­

таш sérelmet szenved 
ӧпкелаш (-ем) meglsértődlik; 

иктаж-молан -  megsértődik 
vmin; те огыда ӧпкеле гын 
ha nem sértődik meg (ön) 

ӧпкелышан 1) érzékeny 2) sér- 
tődékeny

ӧраш (-ам) 1) csodálkozlik; 
тудлан ӧрам azon csodálko­
zom; шкем кучымыжлан 
ӧрам csodálkozom а viselke­
désén 2) furcsáll 3) megldöb- 
ben 4) megllepődlik; тидлан 
мый пеш ӧрынам ezen na­
gyon meglepődtem; ӧрым /  
ӧрмаш meg vagyok lepődve # 
ӧрын: -  кудалташ megldöb- 
ben; -  шогалаш megdöbben;
-  шогаш habozlik, ingadozlik; 
~ шога, каяш аче огыл habo­
zik, hogy elmenjen-e

ӧрдаш (-ем) 1) ellhízlik, megl- 
hízlik 2) ellzsírosodlik 

ӧрдыж I. oldal II. oldal-, ide­
gen; ~ гыч толш о jövevény; 
-еш кодаш mellőz; пашашке 
шогалтыме годым -еш ко­
даш mellőzték az előlléptetés- 
kor

ӧрды жкӧ I. féke; корно деч -  /  
корно -  félre az útból; ~ каяш 
félrelhúzódlik; ~ кӧранаш a) 
félreláll b) félrelvonul; ~ шӱ­
калаш félrellök; -  шогалаш 
félreláll II. el(-) 

ӧрды жтӧ 1) odébb 2) másutt 
ӧрдыктараш (-ем) töm; лудым

-  kacsát töm

ӧрдыктараш
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ӧрдыжлу
ӧрдыжлу borda # подыш пу­

рыдымо -  а) bűnlbak Ь) feke­
te bárány

ӧрдышӧ húsos, kövér {ember) 
ӧрканаш (-ем) lustálkodiik 
ӧрмалгыше tanácstalan 
ӧрмаш I. csodálkozás Н. 1) 

megllepett 2) bámulatot З) 
furcsa; тиде чынак -  az bi­
zony ftircsa III. 1) csodálato­
san; ~ сай csodalszép 2) 
különösen 3) furcsán 

ӧрмаш ан furcsa; ~ сӱрет fur­
csa látvány; иктаж-мом — 
лан шотлаш furcsának tart 
vmit; ~лан шотлаш furcsáll; 
мылам чылажат -  furcsán 
érzem magam

ӧрт: -  колташ meglijeszt; ик­
таж-кӧн - шым колташ ha­
lálra ijeszt vkit

ӧрткаш (-ем) meglretten; ик­
таж-мо деч -  megretten 
vmitől

ӧрткыкташ {-ем) (megl)ijeszt;
чот ~ halálra ijeszt vkit 

ӧртньӧр nyereg
ӧрыктараш {-ем) 1) furcsáll 2) 

megllep; тиде чыламат 
ӧрыктара ez meglep minket 

ӧрыктары ш е 1) ellragadó 2) 
csodálatos 3) átlütő; -  серы­
маш /  чап átütő siker 4) fur­
csa; ~ тӱжвал тӱсан furcsa 
külsejű

ӧрыктарышын 1) furcsán 2) 
ellragadóan; ~ мотор/сай  el­
ragadóan szép

ӧрыш bajusz; ~ым колташ /  
кушташ bajuszt növeszt 

ӧрыш ан bajuszos; ~ ecrbaju- 
szos ember 

ӧфи erdei tündér

п

пагалаш {-ем) tisztel, megl- 
tisztel, tiszteletben tart 

пагален 1) tisztelettel, уло шӱм 
дене -  őszinte tisztelettel 2) 
megbecsüléssel 3) tiszteletből; 
иктаж-кӧм пагален vki iránti 
tiszteletből; унам пагален а 
vendég tiszteletére; ~ толаш 
látogatásával megltisztel; -  
ӱжына! isten hozott! 

пагалыдымаш 1) tiszteletlen­
ség 2) illetlenség {udvariat­
lanság)

пагалыдымым 1) hálátlanul; ~ 
шкем кучаш hálátlanul visel­
kedik 2) tiszteletlenül 

пагалымаш 1) megltiszteltetés; 
тиде мыйым кугун -  meg­
tiszteltetés számomra, hogy; 
мыланна тиде кугу ~ megl- 
tisztelve érezzük ma*gunkat; 
иктаж-мом - лан шотлаш 
megtiszteltetésnek tekint vmit
2) tisztelet; ~ым каласаш tisz­
teletet kifejez; келге -  mély 
tisztelet; -ым шижтараш /  
тарваташ tiszteletet ébreszt
3) tisztesség 4) kiltüntetés (e/l- 
ismerés) 5) kedvesség

пагалыме 1) tiszteletrelméltó 2) 
tisztelt; пеш -  igen tisztelt; -  
уна díszlvendég

пагалыше kedves {mn) {barát­
ságos)

пагар gyomor; ~ коршта fáj a 
gyomra; -ж е начар gyenge a 
gyomra; -ым локтылаш ell- 
rontja a gyomrát; яра -еш  
üres gyomorral 

пагыт 1) idő; -ын—ын időn­
ként 2) időlszak 3) kor, kori- 
szak 4) idény

падеж eset {nytan); -  дене 
вашталтмаш (főnév)ragozás
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палаш
падыра törékeny 
падыраш I. 1) falat; кинде -  

egy falat kenyér 2) darab; са­
кыр -  egy darab cukor; кугу -  
nagy darab; -ын darabokban; 
-ын—ын darabonként; -ын /~ 
дене ургалаш darabonként 
ellad 3) dirib-darab 4) szál; 
олым -  szalmalszál; ӱп -  haji­
szál 5) szelet; шыл -  húslszelet 
П. 1) csepp (еш); ~ йоча 
csepp gyermek 2) cseppnyi 

пазар 1) piac; -ыште piacon; 
-ышке логалаш piacra kerül; ~ 
eep piacitér 2) vásár; -ышке 
кошташ vásárra jár 

пайда 1) előny; материальный 
-  anyagi előny 2) haszon; -м  
лукташ hasznot húz; тидын 
нимогай -ж е уке nincs belőle 
semmi haszon; иктаж-кӧлан 
-м кондаш hasznára van vki­
nek; яндар -  tiszta haszon 3) 
jövedelem; ик ияш -  éves jö­
vedelem

пайдадыме 1) haszontalan 2) 
terméketlen; ~ паша /ышты­
маш terméketlen tevékenység 
3) hálátlan (aív); -  паша há­
látlan munka

пайдаланаш (-ем) 1) kilhasz- 
nál; йӧн дене -  alkalmat ki­
használ 2) élvez; иктаж-кӧн 
ӱшанже дене -  vkinek a bi­
zalmát élvezi 3) fordít; ик­
таж-мо дене шке -  a maga 
javára fordít vmit; экш шо­
тышто -манын hogy időt 
nyerjen

пайдаланымаш használat 
пайдале 1) termékeny; ~ ӱча­

шымаш termékeny vita 2) ha­
tásos; ~ йӧн hatásos eszköz 3) 
előnyös 4) hasznos; -  паша 
hasznos dolog; -  лийнеже па­
лаш hasznos lenne tudni; та­

залыклан -  hasznos az egész­
ségnek # ~ полышым налын 
шогаш tetszést arat 

пайлалташ (-ам) 1) oszllik 2) 
bomllik (részekre) 

пайлаш (-ем) oszt, felioszt; ку­
дытым коктеш тайнымеке 
лиеш кумыт hat osztva kettő­
vel egyenlő három 

пайрем ünnep; ~ дене! kellemes 
ünnepeket! калык -  nemzeti 
ünnep; муро -  daloslünnep; -  
кече ünnepinap; ~ кечылаште 
ünnepnapokon; -  uiecmeuü 
fellvonulás (ünnepélyes); -  
ойым кучаш ünnepi beszédet 
mond

пайремлаш (-ем) ünnepel, ün­
nepet ül

пайремле ünnepi; ~ обед ünne­
pi ebéd; -  шӱлыш /  кумыл ün­
nepi hangulat

пайремлымаш ünnepség; ик­
таж-мо почмым -  megnyitó 
ünnepség 

пакет csomag
паковатлаш (-ем) csomagol, 

belcsomagol; кагаз дене -  pa­
pírba csomagol 

паковатлымаш csomagolás 
пакчасаска zöldség 
палатке sátor; палаткым шуп­

шаш sátrat ver; палаткым по­
гаш /  чумыраш felszedi a sát­
rat

палач hóhér
палаш (-ем) I) tud; колмо гыч 

-  hallomásból tud; марла -  tud 
mariul; книга деч посна -  
könyv nélkül tud; опыт гыч -  
tapasztalatból tud; кӧ пала ki 
tudja; тынарым веле папем 
csak annyit tudok, hogy; сайын 
палем гын hajói tudom; мый 
тидын нерген нимом ом па­
ле halvány fogalmam sincs ró-
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палдараш

la; палаш чот тыршыше tu­
dásra szomjazó 2) megltud З) 
ismer; келгын /  тӱвытлен ~ 
alaposan ismer; шотан айде­
ме семын ~ derék embernek 
ismer; толшо еныште йол­
ташемым палышым а jöve­
vényben а barátomra ismer­
tem; правилым ~ ismeri а sza­
bályokat; кузе паледа mint is­
meretes 4) feliismer; йӱк гыч 
~ hangról felismer; черым ~ /  
пален налаш felismeri а be­
tegséget 5) meglismer 6) rál- 
ismer (иктаж-кӧм) (vkire)-, 
тудым тидын гыч ~ лиеш 
erről rá lehet ismerni 7) ért; 
чыла ~ mindenhez ért 8) ell­
talál; палышыч! eltaláltad! ~ 
тыршаш kíváncsiskodlik; ~ 
чот тыршыше tudásra szom­
jazó, иктаж-мом ~ /умылен 
лияш tudatában van vminek #  
пален: ~ налаш a) megltud; 
чыла тушто ~ налын min­
dent megtudott b) kilderít; чы­
ным ~ налаш kideríti az igaz­
ságot с) felifed d) elltalál; па­
шан тӱҥжым ~ налаш elta­
lálja a dolog lényegét е) kilta- 
lál; иктаж-кӧн шонымашы­
жым ~ налаш kitalálja vki­
nek a gondolatait 

палдараш (-ем) 1) ismertet; 
книга дене ~ könyvet ismer­
tet; положений дене ~ is­
merteti a helyzetet 2) tudat (i) 
3) fellvilágosít 4) ellárul; тай­
ным -elárulja a titkot 

палдарыде лекташ (-ам) kil- 
surran

палдарыман! fellvilágosítás 
палдырнаш (-ем) 1) mutatko-

zlik; почешлык вара палдыр­
на а következmények később 
mutatkoztak 2) bizonyul

палдырташ (-ем) 1) mutat; 
чыла тидым палдырта min­
denjel arra mutat 2) felifed; 
шкем ~ felfedi magát 

пале 1) jel; иктаж-мон палы­
же vminek a jele 2) ismerte- 
tőljegy, ismertetőljel; посна/ 
ойыртемалтше палыже уке 
különös ismertetőjele nincs 3) 
jelzés 4) tünet; черын палыже 
a betegség tünetei 5) jegy 6) is­
meretes; кушто улмыжо /  
лийме верже ~ огыл tartóz­
kodási helye nem ismeretes; 
адрес ~ огыл a cím ismeretlen
7) tudott; ~, ... tudott dolog az, 
hogy; ~ лияш a) kilderül (kitu­
dódik) b) feliszínre jön; ~ ли­
еш ebből kiderül; ~ лийын ki­
derült, hogy

палемдаш (-ем) 1) jelöl (ик­
таж-мом иктаж-мо дене) 
(vmit vmivel) 2) megljelöl; ик­
таж-мо дене ~ vmivel meg­
jelöl; жапым ~ időpontot 
megjelöl 3) meglállapít; ти­
такым ~ megállapítja bűnös­
ségét; верым ~ helyet megál­
lapít; акым ~ árat megállapít
4) említ; ӱмбач гына ~ futó­
lag említ 5) szab (adót, árat, 
büntetést)-, условий-влакым ~ 
felltételeket szab; границым/ 
тӱрым ~ határt szab vminek 6) 
meglhatároz; ончылгоч ~ elő­
re meghatároz 

палемдыман! jelzés 
палемдыме határozott, m egha­

tározott; ~ жапан határozott 
idejű; ~ кечын meghatározott 
napon; -  цель дене / почеш 
meglhatározott céllal; -  усло­
вий дене /  почеш meghatáro­
zott feltételekkel 

пален 1) tudatában, ончылгоч ~ 
annak tudatában 2) ismereté­
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пар
ben; фактым -  а tények is­
meretében

пален лияш (-ам) tudomásul 
vesz

палинке pálinka (саска гыч 
ыштыме ошаркаӱ, палинкым 
йӱаш pálinkát iszik 

палубо fedélzet; палубышто 
fedélzeten

палыдымаш hozzá nem értés 
палыдыме 1) ismeretlen; -  

салтак ismeretlen katona 2) 
járatlan; иктаж-мом -  járat­
lan vmiben 3) tudatlan; пашам 
-  a dolgokat nem ismerő 4) 
homályban, иктаж-кӧн пе­
лен /  шенгелне -  кодаш ho­
mályban marad vki mellett 

палымаш 1) hozzálértés; кугу 
-ым йодаш nagy hozzáértést 
kíván 2) ismeret; марий йыл­
мым -  a mari nyelv ismerete; 
-влак ismeretek 3) tudás; ма­
рий йылмым -  a mari nyelv tu­
dása; тиде нерген -ыже уке 
fogalma sincs róla 

палыме I. 1) ismerős (еш); ~ 
йӱк ismerős hang; тыште -  
омыл itt nem vagyok ismerős 
2) ismert; кумдан -  сӱретче 
ismert művész; иктаж-могай 
паша дене /  иктаж-молан 
кӧра -  vmiről ismert; -  лияш 
ismertté válik; палымым ыш­
таш ismertté tesz 3) ismere­
tes 4) jelentékeny; ~ айдеме 
jelentékeny ember 5) figye­
lemre méltó 6) tudott; ~ паша, 
... tudott dolog az, hogy II. is­
merős (fn)\ йоча годсо -м  
gyermeklkori ismerősöm; ~ 
лияш meglismerkedlik; ~ лий­
мыланна пеш йывыртем na­
gyon örülök, hogy megismer­
kedtünk; иктаж-кӧн дене -  
лияш vkivel megismerkedik #

нимом нимо нерген палымы­
же ок шу tudni sem akar sem­
miről; палымым ышташ а) 
belmutat; разрешитлыза 
тендам йолташем дене па­
лымым ышташ engedje meg, 
hogy bemutassam önnek a 
barátomat b) ismertet; книга 
дене палымым ышташ 
könyvet ismertet; пашан кузе 
улмыжо дене палымым ыш­
таш ismerteti а helyzetet с) 
meglismertet; иктаж-кӧм 
иктаж-кӧн дене палымым 
ышташ vkivel vkit megis­
mertet; палымым ыштымаш 
belmutatás

палымут melléklnév 
палынак láthatóan 
палыше 1) ismerő (mn,fn)\ 

темым сайын -  а témakör ki­
váló ismerője 2) jártas; ик­
таж-мом -jártas vmiben 3) 
szakiértő (mn, fn) 

пальто fellöltő, kabát 
памаш forrás
памятник 1) emléklmű 2) szo­

bor; -ым шогалташ szobrot 
állít/emel vkinek 

панике pánik 
панихиде gyászIszertartás 
панкрут bukott; -ыш лекмаш 

bukás; -ыш лекташ a) füstbe 
megy Ь) tönkre!megy; -ыш 
лукташ tönkreltesz (anyagi­
lag)

панораме killátás, panoráma; 
панорамым петыраш e lta ­
karja a kilátást; теныз -  ki­
látás a tengerre 

панцирь páncél 
nana pápa
папирос cigaretta; -ым тӱр­

гаш cigarettázlik 
пар 1) gőz; -ым кудалташ 

gőzt csap (szaunában)', -ан
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парад
монча gőzlfürdő 2) pára; -ьше 
савырнаш ellpárolog 

парад fellvonulás 
паремаш (-ам) 1) (megl)gyó- 

gyul; паремеш gyógyulóban 
van 2) а gyógyulás útján van 3) 
rendbe jön (egészségileg) 

паремдаш (-ем) gyógyít; че­
рым -  betegséget gyógyít; ~ 
лийдыме gyógyíthatatlan, ~ 
лийдыме черле gyógyíthatat­
lan beteg

паремдымаш gyógyítás 
пареҥге Jburgonya, láumpli; па­

реҥгым эрыкташ krumplit 
hámoz; паренгым шындаш 
krumplit ültet; паренгым кӱн­
чаш krumplit szed 

парикмахер borbély, fodrász;
~ деке каяш borbélyhoz / fod­
rászhoz megy; ӱдырамаш -  
női fodrász

парк park; национальный -  
nemzeti park

парламент 1) országlgyűlés 2) 
parlament

парня ujj; -  дене ончыкташ 
ujjal mutat vkire; -  дене шот­
лаш ujjain számol; ~ йыр ик­
таж-кӧм пӱтыралаш az ujja 
köré csavar vkit # покшелвар­
ня középsőujj; кошарварня 
mutatólujj; лӱмдымыварня 
gyűrűs/nevetlen ujj; изиварня 
kisujj

парняшан пиж kesztyű; -ым  
чияш kesztyűt húz 

паровоз mozdony 
паром 1) gázló 2) komp 3) rév 
пароход (gőzl)hajó; ~ дене ка­

яш hajón utazik, hajózik 
парте pad (iskolai) 
партер földlszint (szính) 
партий párt; -ышке пураш bel­

lép a pártba

парус vitorla; -ым шогалташ 
fellvonja a vitorlákat; -ан пуш 
vitorlás (fn)', -ан пуш дене ка­
яш vitorlázlik 

парфюм parfüm 
парча csúcs; пушенге -  а fa 

csúcsa
парым adósság, tartozás; -  ли­

яш tartozlik; -ыш пураш а) 
adósságba veri magát Ь) adós 
vkinek с) adósságot csinál; 
шӱдӧ шенгелан -еш коды­
нам adós maradtam száz fo­
rinttal

парыман (еҥ) adós; икаж-кӧ- 
лан -  лияш adós vkinek; шӱ­
дӧ те шелан -  улам /пары ­
меш кодынам adós maradtam 
száz forinttal

парымлаш (-ем) adósságot 
csinál

парыш 1) nyereség; чиста /я н ­
дар -  tiszta nyereség 2) jöve­
delem; ияш -  éves jövedelem  

парышан nyereséges; ~ сделке 
nyereséges üzlet; ~ огыл nem 
nyereséges

паспорт útilevél; -ын данный- 
влакше útlevél adatai; -ым 
тергымаш útlevéllvizsgálat 

пасу mező
патыр I. 1) dalia 2) vitéz (fii) II.

vitéz (mn) 2) férfias 
патырлык vitézség 
патырын férfiasán 
пача bárány
пачаш 1) emelet; кумшо -ыш­

те илаш a második emeleten 
(tkp. harmadik szinten) lakik 
2) rend; ик -  вургем egy rend 
ruha

пачашлалташ (-ам) ismétlő- 
dlik

шапашлалтше ismétlődő 
пачашлаш (-ем) (megl)ismé- 

tel; писатель шкенжым na-
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паша
ч айта az író ismételi magát; 
тунемме ииым -  osztályt 
(tanlévet) ismétel 

пачашлыме ismétlődő 
пачаштараш (-ем) (megl)is- 

métel; писатель шкенжым 
пачаштара az író ismételi 
magát; тунемме ийым -  
osztályt (tanévet) ismétel 

пачаштарыме kettős (nytan);
-  сонйӱк kettős mássalhangzó 

пачемыш darázs
пачер 1) lakás; кок пӧлеман -  

kétszobás lakás; ~ дене илаш 
lakást bérel; ~лан йӧрышӧ 
огыл lakásra alkamatlan 2) 
szállás (lakhely); йӱдлан кодмо
-  éjjeli szállás; йӱдлан -ым 
пуаш szállást ad vkinek

паша 1) munka; ~ арня mun­
kaihét; ~ вер a) állás; ~ вер 
деч посна (лияш) állás nélkül 
van; вуйлатыме -  вер vezető 
állás; ~ верым кычалаш állást 
keres b) hivatás с) munkai­
hely; ~ вий munkaierő; -  вур­
гем munkalruha; ~ жап mun­
kaiidő; -  кече munkalnap; ~ 
пӧлем dolgozóiszoba; ~ права 
munkaijog; -  участке mun- 
kalterület; ~ ӱзгар munkai­
eszköz, eszköz, szerlszám; 
кидвий -  fizikai munka; пасу
-  mezei munka; уш-акыл -  
szellemi munka; устан ыш­
тыме -  mesteri munka; -  гыч 
кӧранаш megválik a munká­
jától; -  деч шылаш kerüli a 
munkát; -дьше улам munka 
nélkül vagyok; -лан йӧрдымӧ 
rokkant (пт); -лан шагат 
шот дене тӱлымаш óraibér; 
—м йӧратымаш munkaisze­
retet; —м йӧратыше dolgos; 
иктаж-кӧлан -м пуаш mun­
kát ad vkinek; -м тӱналат

munkához lát; -м  чарнымаш 
munkaibeszüntetés; -м  шагат 
почеш /  шагат шот дене ыш­
таш órabérben dolgozik; сай 
-м ышташ jó munkát végez; 
-м ышташ а) dolgozlik; за­
водышто -м  ышташ gyár­
ban dolgozik; инженерлан 
-м ышташ mérnökként dol­
gozik; жап тудлан -м ышта 
az idő neki dolgozik Ь) tevé- 
kenykedlik; -м  ышташ огыл 
szünetel; -м. ыштен кертды­
ме а) munkaiképtelen Ь) tehe­
tetlen; —м ыштен кертмаш 
munkaiképesség; -м  ыштен 
кертше munkaiképes; -м  
ыштен налаш meglszolgál;
-м ыштен оксам налын 
megszolgálta а pénzét; -м  
ыштыдыме а) napllopó Ь) tét­
len; -м ыштымаш а) mun­
kálkodás Ь) működés; -ш кол­
таш el lindít (motort); -ш на­
лаш alkalmaz; -ш пураш 
munkába lép; -ш пурташ а) 
alkalmaz Ь) foglalkoztat 2) ell- 
foglaltság; -ж е уке nincs 
semmi elfoglaltsága 3) foglal­
kozás; иктаж-кушто -м  
ышташ valamilyen foglalko­
zást űz; йӧратыме -  kedvenc 
foglalkozás; -дыне  foglalko­
zás nélküli 4) tevékenység; 
научный /  шанче -  tudomá­
nyos tevékenység 5) dolog; -  
шотышто порядке /  -  по­
рядкыште a dolog rendben 
van; ораде -  buta dolog; ти­
де мыйыи -  az én dolgom; 
шуко -м уло sok dolgom van; 
~ тугай, ... úgy áll a dolog 6) 
ügy; могай -  дене? milyen 
ügyben? —елкым шотыш 
кондаш ügyeket intéz; ~ уда 
rosszul áll az ügy; официалъ-
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пашадар
ный -  дене hivatalos ügyben; 
торговый -  дене üzleti ügy­
ben; иктаж-кӧн -  дене кош­
таш vkinek az ügyében jár 7) 
mű; тиде тыйын - т ez a te 
műved; -м  саскаҥаш  létrel- 
hoz (művet) 8) esemény; кугу 
-  nagy esemény 9) pálya; u k -  
таж-кушто пашам ышташ 
тӱналат vhol kezdi pályáját # 
~ радам napilrend; ~ радам 
почеш napirend szerint; - р а ­
дамыште шогаш napirenden 
szerepel; -  радам гычын лук­
таш /  корандаш levesz а na­
pirendről; -  радамыште шо­
лыштмаш нерген йодыш itt 
napirenden vannak а lopások 

пашадар 1) bér; пашазын - же 
а munkás bére 2) fizetés, fizet­
ség 3) kereset 4) kilfizetés 5) 
munkaibér; -ым пуымо кече 
fizetés Inap

пашадыме munkalnélküli 
пашадымылык munkalnélkü- 

liség
пашаеҥ dolgozó; уш пашам 

ыштыше -  szellemi dolgozó 
пашазе 1) dolgozó (mn, fn); -  

класс dolgozó osztály 2) 
munkás (fn); жаплык -  al­
kalmi munkás; кидвий -  fi­
zikai munkás; уш /уиию /  
акыл -  szellemi munkás 

пашаланаш (-ем) dolgozlik, 
tevékenykedlik

пашаче 1) dolgos 2) munkás 
(mn); -  илыш munkás élet 

пашма átlkelőlhely 
пашмак papucs 
паштет pástétom 
пашымлаш (-ем) 1) vág; ку- 

тырмашым -  szavába vág 
vkinek 2) belelszól 

пекарь pék

пел fél (fn); -  кило fél kiló; ~ 
ий fél év; ~ акын félláron; ~ 
корнышто féllúton 

пелаш 1) feleség 2) férj 3) 
házas Itárs 

пелашан házas
пеле I. fél (fn); кок шагатат -  

fél kettő; -  марте feléig II. 1) 
fél (szri) 2) félbe; -  кодаш fél- 
belhagy; -  лекташ kilbújlik; 
окна гыч -  лекташ kibújik az 
ablakon; пелым пурышт fél- 
belharap

пеле-пеле félig-meddig 
пелегӱш ӧ lágy; ~ муно lágyí­

tó] ás
пеледалташ (-ам) virágzlik 
пеледаш (-ам) 1) fakad (bim­

bó) 2) (kil)virágzlik; торго­
вый паша /  кевыт az üzlet vi­
rágzik; ~ тушташ virágzásnak 
indul

пеледмаш virágzás 
пеледме virágzás; ~ жап virág­

zás ideje; илышын -  жапыш­
тыже élete virágjában 

пеледше virágzó; -  эл virágzó 
ország

пеледыш virág; пӱчмӧ -  vágott 
virág; -ым погаш virágot szed; 
~ дене сӧрастараш virággal 
díszít; ~ аршаш bokréta, vi­
rágcsokor; -  вазе viráglváza; -  
йыра/rviráglágy; ~ кӧршӧк 
viráglcserép; ~ кевыт virágl- 
bolt; -  шырка viráglpor 

пеледыш лык bimbó 
пеледыш нер bimbó 
пелен I. 1) -hoz/-hez/-höz; шӱм 

-  ӧндалаш szívéhez szorít 2) 
-val/-vel 3) mellett 4) -nál/
-nél; -ем  оксам уке nincs ná­
lam pénz; ~ колтымо серыш 
kísérőilevél; II. szomszédos 

пелешке félleszű
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пелйӱд éjifél; ~ эртымеке éjfél 
után; ~ым éjfélkor 

пелодар félleszü 
пелторта félleszü 
пелшинчан féllszemű 
нелонго záróljel; пелонгышто 

zárójelben; пеледыш налаш 
zárójelbe tesz

пелыгыч 1) félbe; ~ пӱчкаш 
félbe vág 2) felerészben З) 
félig

пений kamat
пенсий 1) nyugidíj; -ыштели­

яш nyugdíjban van; -ым на­
лаш nyugdíjat кар; -ышке лек­
таш/каяш nyugdíjba megy 2) 
nyugalom; -ышке лекташ 
nyugalomba vonul 

пенсионер nyugidíjas 
пенгыде 1) erős; -  койыш erős 

egyéniség; ~ йӱыш erős ital; ~ 
ой erős kifejezés 2) kemény; -  
чонан kemény szíve van; ~ 
шӱман kemény héjú; ~ шо­
нымо /  воля kemény akarat; -  
торешланымаш kemény el­
leniállás 3) szigorú; ~ титак­
лымаш szigorú büntetés; -  мо­
раль /сайыл szigorú erkölcs; 
иктаж-кӧн дене -  лияш szi­
gorú vkihez 4) szilárd; -  тӱ­
чык szilárd pont; ~ кап szilárd 
test; -  кару szilárd elleniállás; 
~ экономический положений 
szilárd gazdasági helyzet; ~ 
ӱшанымаш szilárd m eggyő­
ződés 5) határozott; -  айдеме 
határozott ember; ~ вашмут 
határozott válasz 6) szívós; -  
кару szívós ellenállás 7) szoros 
(mn); ~ келшымаш szoros ba­
rátság; ~ сотрудничатлымаш 
/ пырляштымаш szoros 
együttlműködés; ~ кыл szoros 
kapcsolatok 8) tartós; -  м ир/

пераш

тыныс tartós béke; ~ огыл 
nem tartós

пеҥгы демат (-ам) 1) meglerő- 
södlik; кӧргӧ шонымашыже 
пенгыдемын megerősödött 
benne az érzés 2) meglszilár- 
dul; положений пенгыдемын 
a helyzet megszilárdult; ак 
пенгыдемеш az árak megszi­
lárdulnak 3) állandósul 

пенгыдемдаш (-ем) 1) erősít; 
чогашылым -  erősíti az izma­
it; плотинам /пӱям -  erősíti 
a gátat 2) meglerősít; (шке) 
властьым /  тӧраланымым /  
озаланымым -  megerősíti а 
hatalmát; уверым -  hírt meg­
erősít 3) jóválhagy; суд пунча­
лым -jóváhagyja az ítéletet; 
законопроектым -  jóváhagy­
ja а törvényjavaslatot 4) rög­
zít; иктаж-мом возен -  írás­
ban rögzít vmit; акым -  árat 
rögzít 5) bizonyít; ~ кӱлеш bi­
zonyításra szorul 

пеҥгыдемдыман! bizonyítás 
пеҥгыдылык állhatatosság 
пенгыдын 1) kitartóan 2) ala­

posan; ~ шке шонымашым 
шындараш sarkára áll # -  йол 
ӱмбаке шогалаш meglveti а 
lábát vhol

пеҥмаш tompa fájdalom 
ненин корштымаш tompa fáj­

dalom
пералташ (-ем) 1) kopogtat 2) 

koccint (чаркам) 
пералтыш hangisúly (nytan);

-ым шындаш hangsúlyoz 
пералтышдыме hangsúlytalan 
пераш (-ем) 1) csap, üt; саскам 

-  homlokon üt vkit; мушкындо 
дене ӱстембалым -  ököllel üti 
az asztalt; вуемым пырдыжеш 
перем falba ütöttem a fejem; 
шагат кумытым пера hármat
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первый

ütött az óra; пытартыш ша­
гат перыш ütött а végiórája 2) 
lelüt; клавишым -  billentyűt 
lelüt 3) megiráz; электричес­
кий ток перен megrázta az 
áram # перен: -  колташ vág; 
иктаж-кӧм иктаж-мо дене 
вуй гыч -  колташ fejbe vág 
vkit vmivel; шӱргӧ гыч -  кол­
таш arcába vág vkinek; -  ко­
рандаш kilvéd; мечым ~ ко­
рандаш labdát kivéd 

первый egyes (mn,fti) (jármű 
is); -  гана először; ~ полыш 
elsőlsegély

перегалташ (-ам) 1) megiőrzö- 
dlik 2) elláll; кочкыш nepe- 
галтеш eláll az étel 

перегалтше ellálló; кужун /  
сайын -  олма сорт elálló 
almafajta

перегаш (-ем) 1) (meg)őriz; 
Юмо переге! Isten őrizzen! 2) 
oltalmaz; иктаж-кӧм ик­
таж-мо деч -  vmitől vkit ol­
talmaz 3) tartósít; кочкышым -  
élelmiszert tartósít 4) kímél; 
шкем -  kíméli magát 

переговор tárgyalás; -ы м ум­
баке шуяш tárgyalásokat foly­
tat

передаватлаш (-ем) közvetít;
радио дене -  rádión közvetít 

передаче 1) átladás 2) híradás 3) 
közvetítés

перемен szünet (iskolai) 
перемирий fegyverlszlinet 
перерабатыватлаш (-ем) féli­

dő lgoz; пум -  fát feldolgoz 
перерыв szünet; ~ деч посна 

ыштыме szünet nélküli; -ым 
ыштен /  ыштыш szünetet tar­
tott; -ыште szünetben 

перкалаш (-ем) kopog; омсам 
-  kopog az ajtón 

перкан лийже! jó étvágyat!

пернаш (-ем) rálrohan 
перныл; ~ кошташ 1) hányó- 

dlik 2) csavarog; ~ коштшо 
csavargó

перчатке kesztyű; ӱдырамаш
-  női kesztyű; перчаткым 
чияш kesztyűt húz

перымаш 1) csapás 2) ütés 
(óráé, cselekvés) 3) szúrás; ке­
че -  napiszúrás 

перыме: ик гана -  дене egy 
csapásra

петрушко petrezselyem 
петыралташ (-ам) 1) belcsu- 

kódlik 2) beldugul, elldugul; 
канализаций пуч петырал­
теш eldugul a csatorna; пы­
лыш петыралтын bedugult а 
füle 3) belzárul; шинча петы­
ралтеш bezárul а szeme; ом­
са петыралте bezárult az aj­
tó

петыраш (-ем) 1) belcsuk; ом­
сам -  ajtót becsuk; книгам -  
könyvet becsuk 2) belzár; ом­
сам -  ajtót bezár; кевытым -  
üzletet bezár; погынымашым
-  ülést bezár 3) csuk; тюрь­
маш -  börtönbe csuk 4) ellta- 
kar; кид дене шинчалi -  ke­
zével eltakarja a szemét 5) ell- 
zár; газым -  elzárja a gázt; 
уремым машина-влаклан -  
elzárja az utcát a forgalomtól; 
ош тӱня деч -  elzár a kiillvi- 
lágtól 6) felioszlat; погыны­
машым -  gyűlést feloszlat 7) 
fojtogat; шинчавӱд шӱлы­
шым петыра sírás fojtogatja 
a torkát 8) lelcsuk 9) zár; u k -  
таж‘-кӧм тюрьмашке -  bör­
tönbe zár vkit; кевытым ку­
нам петырат ? mikor zár az 
üzlet? 10) belfog; пылышеш -  
befogja a fülét; умшам -  be-
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пеш
fogja а száját # петырен 
шындаш elltorlaszol 

петыртыш 1) fedél, tető {edé­
nyé, dobozé) 2) fedezet; ~ды- 
ме /  -ан огыл fedezet nélküli 

петырымаш fogság; -ке лога­
лаш /  верешташ fogságba 
kerül; -те лияш fogságban 
van; ~ пӧрт foglház 

петырыме 1) zárt; ~ погыны­
маш zári ülés 2) zárva; омса -  
az ajtó zárva van; ~ кодаш zár­
va marad; петырымышi кучаш 
zárva tart

печатлаш (-ем) 1) gépel (gép­
pel ír) 2) közöl; статьям -  
cikket közöl 3) megjelentet; 
статьям -  cikket megjelen­
tet; ~ пуаш kilnyomtat 

печатлы м ат nyomtatás 
печатлыме: ~ йонылыш 

nyomdaihiba, sajtóihiba; -  ма­
шинке nyomdalgép; ~ ий a 
nyomtatás/kiadás éve 

печать S) pecsét (bélyegzés) 2) 
sajtó 3) nyomtatás; печатьыш­
те лекташ nyomtatásban 
meg [jelenik

печаш (-ем) (bel)kerít 
пече kerítés 
печене aprólsütemény 
печкалташ  (-ам) meglreped

(jég)
печке I  hordó
печке II J) fenőlkő 2) köszörűl- 

kő
пеш 1) nagyon; ~ черле nagyon 

beteg, -  чын nagyon helyes, — 
ы,леа к тудлан ом ӱшане nem 
nagyon bízom benne, ~ вара 
nagyon későn, ~ палыме na­
gyon ismert, ~ тау nagyon kö­
szönöm, ~ поро nagyon kedves 
2) igen; ~ кугу igen nagy, ~ /  
кугун пагалыме igen tisztelt;
-  виян igen erős; ~ сай igen jő

3) roppant hsz.; ~ кугу roppant 
nagy; -  йывыртыше roppant 
boldog; ~ лӱдыкшӧ roppant ve­
szélyes 4) pompás; ~ сылне 
вургем pompás ruha; ~ сӧрале 
ez pompás, ~ сайын эрташ 
vmi pompásan megy 5) de; ~ 
йӱштӧ hű, de hideg van, -  
мотор! de szép! ~ 'жал! de 
nagy kár! 6) erősen; ~ кокы­
теланем erősen kétlem; ~ 
вашке rögtön, sürgősen; ~ изи 
parányi; ~ изи пашадар éhl- 
bér; ~ изи пашадарлан па­
шам ышташ éhbérért dolgo- 
zlik; ~ келге feneketlen; ~ кел­
ге ер feneketlen tó; -  кугу a) 
hatalmas; ~ кугу се нымат 
hatalmas siker; ~ кугу мар­
деж' hatalmas szél; ~ кугу ка­
пай hatalmas termetű b) kilter- 
jedt; ~ кугу родо-тукым ki­
terjedt rokonság с) kilváló, ~ 
кугу сӧйымат kiváló ered­
mény d) metsző, ~ кугу йӱш­
тӧ metsző hideg е) végzetes;
~ кугу йонылыш végzetes té­
vedés f) borzalmas nagy (átv) 
g) pompás; ~ кугу йӧн pompás 
alkalom; ~ кугун hatalmasan;
~ кумда kilterjedt; ~ кӱлешан 
a) égető (mn); -  кӱлешан йо­
дыш égető kérdés b) érdem­
leges с) döntő (пт); -  мош­
тен bölcsen; -  моштен 
шкем кучаш bölcsen viselke- 
dlik; ~ осал állatias; ~ писын 
szélisebesen; ~ писын кудалаш 
vágtat; ~ писын ыштыме 
azonnali, lendületes; ~ сай is­
teni (pompás), kiltűnő; ~ сай 
качестван kitűnő minőségű;
~ сай тунемше kitűnő tanuló; 
~ сай! kitűnő! ~ сылне isteni 
(pompás); ~ чапле nagyiszerű; 
~ чот kutya (átv); -  чот ma-
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пешке
-  чот kutya (átv)', -  чот та­
за kutya baja sincs; ~ чот 
йӱштӧ kutya hideg van; ~ 
чот неле паша kutya nehéz 
munka; ~ чот йӧратымаш 
szenvedély; ~ чот нойышо 
hulla I fáradt; ~ шуко szemét 
(átv)] -  шуко ест szemét ember, 
~ шуко окса annyi а pénze, 
mint а szemét; -  шучко álla­
tias; ~ак неле fene nehéz; -ак  
шерге őrült drága

пешке paraszt (fii) (sakk) 
пешкыде 1) kemény 2) merev 
пеш кыдемаш (-ам) 1) megl- 

szilárdul 2) keményedik 
пеш кыдемдаш (-ем) 1) megl- 

szilárdít 2) keményít 
пещер barlang
пиал 1) boldogság 2) szerencse; 

-ым тыланаш szerencsét kí­
ván; -еш  szerencsére; иктаже- 
кӧ -ым муэш vkit szerencse 
ér; ~ укелык pech; -же уке 
pechje van; -ым тыланымаш 
jólkívánság

пиалан 1) boldog; ~ йоча па­
гыт boldog gyermekkor; 
моткоч -  лияш úszik a bol­
dogságban 2) szerencsés; тудо
-  szerencséje van; корныда -  
лийже! szerencsés utat! ~ ли­
яш a) boldogul b) zöld ágra 
vergődik; ~ ли /лийза! sok 
szerencsét!

пиаланлат (-ем) boldoggá 
tesz, boldogít; окса ок ш а ­
ланде a pénz nem boldogít 

пиалдыме 1) boldogtalan 2) 
szerencsétlen; пиалдымешем 
szerencsétlenségemre 

пиалдымылык 1) szerencsét­
lenség 2) ballsiker, ballszeren- 
cse

пиаллык boldogság 
пиалын boldogan

пианин pianinó; -ым шокташ 
pianinón játszik

пидаш (-ам) 1) köt; вапшым -  
hálót köt; чулкам- -  harisnyát 
köt; вуйышко шовычым. -  
kendőt köt a fejére 2) belköt; 
сусырым -  sebet beköt 3) 
meglköt; келшымойым -  
szerződést megköt 4) meglkö- 
töz

пидмаш kötés (.kézimunka) 
пидме име kötőltű 
пидыш 1) köteg 2) kötelék 3) 

kötés (orvosi) 4) nyaláb 
пижаш (-ам) 1) ragad, rálragad; 

иктаж-мо воктен -  ragad 
vmihez; тудын черже мыла­
нем. пижын rám ragadt a be­
tegsége; лӱмдылтыш пижын 
ráragadt а gúnynév 2) tapad 
(иктаж-кушан) (vm ihez/vmi- 
re) 3) akad, megiakad, fenni- 
akad; иктаж-кушан -  vmi­
ben fennakad 4) ellmerül; пӱ­
тынек пашаш -  elmerül a 
munkájában 5) vállalkozlik; 
неле пашашке -  nehéz dologra 
vállalkozik # пижын: -  шин­
чаш a) ragad; Ь) megiakad с) 
fenniakad; иктаж'-кушан -  
шинчаш vmiben fennakad; ~ 
шичмаш fennlakadás (megál­
lás)

пижедылаш (-ам) 1) fenni­
akad; иктаж-молан -  vmin 
fennakad 2) kilkezd (beleköt 
vkibe)

пижедылмаш 1) tolakodás 2) 
fennlakadás

пижедылш е 1) ragadós 2) fer­
tőző; -  чер fertőző betegség 

пижмаш fennlakadás (meg\- 
állás)

пижыкташ (-ем) 1) ragaszt; 
маркым -  bélyeget ragaszt
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пластырь
vmire 2) köt; бантым -  cso­
korba köt 3) meglgyújt 

пий eb, kutya; шеклане, пурыл­
ык) ~/ vigyázz, harapós kutya! 
коктынат -  гай улыт (шо­
вашыж' ден комдышыжо /  
крен кочушмен деч шере 
огыл) egyik kutya, másik eb 

пик жап csúcsIforgalom 
(транспортын пашашты- 
лее)

пикталташ (-ам) feliakasztja 
magát

пикташ (-ем) meglfojt, fojtogat 
пикш nyíl; ~вӱчӧ ideg (íj húrja) 
пила fűrész; ~шӱк fürészipor 
пилитлаш (-ем) fíirészel 
пинеге kutyalkölyök 
пинерешке titkosIrendőr 
пинчак: 1) kabát 2) zakó 
пире farkas; пирым кучышо 

пий farkas Ikutyа 
писатель író
писе 1) gyors; ~ йолан gyors 

lábú; ~ паша gyors munka 2) 
sebes; -  ушан sebes észljárású; 
~ овырымашан sebes folyású; 
-  экер sebes folyó; ~ поезд 
sebesivonat, gyors Ivonat 3) für­
ge; ~ c/ríürge ember; ~ йолан 
fürge lábú 4) élénk 

писте hárslfa
писылык 1) gyorsaság 2) für­

geség 3) sebesség; эн кугу раз­
решитлыме -  megengedett se­
besség; -ым кугемдаш fokoz­
za a sebességet; кугу -  дене 
nagy sebességgel 

писын I) gyorsan; ~ кутыры­
шо gyors beszédű; -  ышты­
маш gyors intézkedés; ~ пол­
шымаш gyors segítség 2) ha­
mar; ~ тол! gyere hamar! ~ 
ӱлыкӧ волаш zuhan; ~ ӱлыкӧ 
йӧнешташ (lel)zuhan; само­
лёт -  ӱлыкӧ чонешта а re­

pülő lezuhan; ~ йогышо roha­
nó; ~ йогышо энер rohanó fo­
lyó; ~ йышт пурен каяш sur­
ran; ~ каяш а) száguld Ь) szedi 
а lábát; ~ кайыше rohanó; ~ 
кайыше /  в ысаптше е//roha­
nó ember; ~ кочкаш fal (i); -  
куржын колташ meglfuta- 
modlik; ~ шыдешкыше ideges 
(ingerült)-, -  эрташ rohan; 
жап -  эрта rohan az idő; ~ 
эртыше .жап rohanó idő; со­
бытий-влак -  эртат rohan­
tak az események; ~ эртыше 
rohanó, ~ нелын колташ bel­
kap; эр кочкышым -  нелын 
колташ /  -  кочкаш bekapja а 
reggelit

писынрак gyorsabb(an); -  тол 
gyere gyorsan; кузе-гынат -  
amilyen gyorsan csak lehet 

пич 1) fülledt; ~ юле fülledt le­
vegő 2) zöngétlen # ~ тайга 
rengeteg (fn)] -  чодыра renge­
teg (erdő) (fn)\ олан -  ужма­
шыже a város rengetege 

пичкаяш (-ем) 1) (megl)fullad; 
вӱдыштӧ -  vízbe fullad 2) 
fulladozlik 

пиямбар próféta 
план terv; промышленностьым 

вияндыме -  iparosítási terv; ~ 
почеш terv szerint; --влакым 
ыштылаш terveket sző; -ыш ­
ке пуртымо tervbe van véve;
~ деч уто terven felül; ~ по­
чеш ышталтше rendszeres; ~ 
почеш пашам ышташ rend­
szeres munkát végez 

планироватлаш (-ем) tervez 
планке léc 
пластилин gyurma 
пластинке (hangl)lemez; плас- 

тинкыш возаш lemezre vesz 
пластмассе műlanyag 
пластырь tapasz (orv)
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плацкарт
плацкарт helyjegy  
плащ esőlkabát 
племя népi törzs 
плен fogság; -епи логалаш /  

верешташ fogságba kerül;
~ыште лияш fogságban van 

пленлаш (-ем) foglyul ejt vkit 
пленный fogoly; иктаж-кӧм

-  шотеш налаш foglyul ejt 
vkit

пленум teljes ülés 
плитке villanyitűzlhely 
пломбылаш (-ем) töm (tölt);

пум. -  fogat töm 
плотина gát; -м чо наш gátat 

épít
плотник ács 
площадке pálya 
плуг eke 
плюс meg, plusz 
пляж strand 
повар szakács
поверенный ügylvivő (diplo­

máciában) 
повидле íz, lekvár 
повозка fogat (fn) 
погаш (-ем) 1) gyűjt\ маркым

-  bélyeget gyűjt; надырым -  
adományokat gyűjt; опытым
-  tapasztalatot gyűjt 2) szed; 
саскам -  gyümölcsöt szed; 
пеледышым -virágot szed 3) 
összelállít; машинам. -  gépet 
összeállít; комиссийым -  bi­
zottságot összeállít 4) beivet; 
малымвереш -  ágyat bevet 5) 
szerel (műsz) # погеи: -  каяш 
kilzsákmányol; ~ налаш beí- 
takarít киндым /  шурным -  
налаш gabonát betakarít

пого 1) tulajdon (fn)', тӱшкале -  
közős tulajdon; шке -  személyi 
tulajdon 2) vagyon; куснешды­
ме -  ingatlan vagyon; куанем­
ым -  ingó vagyon; капет -  
nemzeti vagyon

погымаш 1) gyűjtés 2) összel- 
szedés 3) szüret

погын gyűlés; -еш погаш gyű­
lést összehív; -еш почаш 
gyűlést megnyit; -еш. nemei- 
paui gyűlést bezár 

погынаш (-ем) 1) gyüllik, 
összelgyűlik 2) gyülekezlik 3) 
tolong

погынымаш 1) gyűlés; -еш  
ӱжаш gyűlést összehív; -еш. 
почаш gyűlést, megnyit; -eiM 
nemeipaui gyűlést bezár 2) 
ülés; -еш почаш megnyitja az 
ülést; -еш эртараш ülést tart; 
-ет  петыраш az ülést bezárja 
3) értekezlet

под 1) lábas 2) üst # -eiui nypei- 
дымо ӧрдеюклу bűnlbak 

подданный polgár 
поддержатлаш (-ем) támogat; 

йодмашет. -  támogatja a kér­
vényt

подцержатлымаш támogatás; 
официаленеш -  hivatalos tá­
mogatás

подлежащий alany (nytan) 
поднос tálca
подписатлалташ (-ам.) 1) elől­

fizet; газетлан -  újságra elő­
fizet 2) aláírja a nevét 

подписатлаш (-ем) alálír; дого­
вореш -  szerződést aláír 

подписатлымаш kötés, alál- 
írás (szerződésé) 

подписчик előlfizető 
подпольный illegális 
подрядчик vállalkozó (fn) 
подылаш (-ам) 1) iszlik; ик­

тым ~ iszik egyet; иктаж-­
кӧн тазалыкше верч ~ iszik 
vkinek az egészségére 2) kor­
tyol

подыледаш (-ам) iszogat 
подылтыш korty; ик -  вӱд egy 

korty víz
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положений
поезд vonat; - ышке шинчаш 

belszáll а vonatba; ~ гыч во­
лаш kiiszáll а vonatból; вес 
- ышке шинчаш más vonatra 
száll; -  дене каяш vonaton / 
vonattal utaziik 

пожале 1) bizonyára; ом 
(от, ок, она, ода) bizonyára 
nem 2) esetleg 

пожалтык ébresztő lóra 
пожалуйста 1) parancsol; ве­

рым налза, ~! parancsoljon he­
lyei foglalni; ~ / parancsoljon! 
tessék parancsolni! 2) tessék! 
пурыза! tessék belfáradni! 

пожар tűzlvész; -  лӱдыкшӧ /  
таража tűziveszély; -  орол 
tűzioltóság; ~ э тек tüzlkár 

пожарный tüzloltó 
позиций álláslpont 
пойдарыше вий táplálék; yui- 

акылым -  lelki táplálék 
покрышке köpeny (autógumi) 
покташ (-ем) 1) ellkerget 2) üz, 

ellűz; кайыквусым -  vadat üz; 
тушманым -  elűzi az ellen­
séget; шонымашым -  elűzi a 
gondokat 3) hajt; имньым -  
lovat hajt 4) nógat; иктаж- 
кӧм иктаж-купико -  nógat 
vkit vmire 5) terel; кӱтӱм -  
nyájat terel # поктен: -  каяш 
kerget; -■ колташ a) felloszlat; 
погынымашым -  колташ 
gyűlést felioszlat Ь) ellűz; 
тушманым -  колташ elűzi 
az ellenséget; азапым -  кол­
таш elűzi a gondokat с) eli- 
hesseget; шылам -  колташ 
elhessegeti a szúnyogokat; 
уда шонымашым -  колташ 
elhessegeti а rossz gondolato­
kat d) ellkerget, szétíkerget; ~ 
лукташ a) ellzavar; паша гыч 
-  лукташ elzavarták a mun­
kájától Ь) ki Iker get: -  шуаш a)

belhoz; йомдарыме жапым -  
шуаш behozza mulasztását; 
поезд вараш кодмыжым -  
шуэш а vonat behozta а késést
Ь) pótol (utólag elvégez)', уро­
кышто (весе-влакым) -  шу­
аш pótolja а leckét с) utollér; 
шылын куржшым -  шуаш 
menekülőt utolér; йӱр мемнам
-  шуо az eső utolért bennünket 

покш ек(е) középre; ял -  a falu
közepére

покш ел I. közép II. középső; ~ 
варня középső ujj 

покшелварня középsőujj 
покш елне 1) közepén; чодыра

-  az erdő közepén; кӱвар -  a 
padló közepén; зал -  a terem 
közepén; арня -  a hét közepén 
2) körében

покшым dér
покыр műveletlen, érteden 
полдыш gomb; -ым ургаш 

fellvarrja a gombot 
полдышташ (-ем) (b elsőm ­

ből; пальтом -  begombolja a 
kabátját

полдыштымо be van gombol­
va

поликлинике rendelő lintézet 
политике politika; правитель­

ствын политикыже a kor­
mány politikája 

полицейский rendlőr 
полиций rendlőrség 
полко polc
полководец hadlvezér 
полмезе pajkos; ~ рвезе pajkos 

fiú
положений 1) helyzet; -ын 

озаже a helyzet ura; тыгай 
... az a helyzet, hogy; йӧнлӧ 

экономике -  kedvező gazda­
sági helyzet; политический -  
politikai helyzet; калык кок­
ласе -  nemzetközi helyzet;
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положительный
-ым сайын палаш / умылаш 
tisztában van а helyzettel; ту­
дын - ыште лиймем ок шу 
nem szeretnék а bőrében lenni 
2) állapot; ойыртемле /  шуэн 
лийше -  kiivételes állapot З) 
szabályzat

положительный pozitív (fiz), -  
заряд pozitív töltés

полоса csík
полотно 1) vászon (festőé) 2) 

töltés; кӱртньыгорно -  vasúti 
töltés

полуфабрикат féllkész étel
полшаш (-ем) 1) segít, segít­

ségre van; се наш -  győzelemre 
segít; окса дене -  vkit pénzzel 
segít; мылам полшо! segíts raj­
iam! ок полшо nem segít; ~ 
шонымо /  кумын segíteni aka­
rás; ~ толаш segítségül jön 2) 
támogat; тӱрлӧ семын -  a leg- 
messzebbmenően támogat; ик­
таж-кӧлан материально /  
окса дене -  vkit anyagilag tá­
mogat; ~ ямде előzékeny; ~ 
SLM.de улмаш előzékenység 3) 
használ (gyógyszer)] эм туд­
лан полша használ neki a 
gyógylszer; тиде полшыш ez 
használt 4) hat; meglteszi ha­
tását; эм полша a gyógylszer 
hat 5) leisegít; пальтом куда­
шаш -  lesegíti a kabátot vki- 
ről # полшен: -  шогаш gyám- 
kodlik (иктала-кӧлан) (vki 
fölött); ~ керташ a) segíthet; 
тыланда -  кертам мо? segít­
hetek önnek? b) szolgálatára 
lehet; мо дене тендалан -  
кертам? miben lehetek szol­
gálatára?

полш ымаш 1) segítség (fii) 2) 
támogatás; материальный -  
anyagi támogatás; официаль­
ный -  hivatalos támogatás; —

лан тӱнышӧ támogatásra szo­
ruló 3) fáradozás 

полш ы м о: полшымыланда 
тау köszönöm a fáradozását;
~ нерген шонымаш segítő 
szándék; полшымыжо дене 
vminek a hatására; ~ дене se­
gítségével; закон -  дене a tör­
vény segítségével 

полшышо 1) segítő (mn) 2) ha­
tásos; ~ эм hatásos orvosság 

полыш 1) segítség; -ым йодаш. 
segítséget kér; -ым пуаш segít­
séget nyújt, előlmozdít; туд­
лан -  кӱлеш segítségre szorul 
2) segély; вашке /первый -  
elsőisegély; -ым пуаш segélyt 
nyújt vkinek; ~ кычкырымаш 
segélyIkiáltás 3) hatás 4) jól­
tett; -ым. пушо szolgálatikész 

полюс 1) pólus 2) sark 
полярный круг sarkikor 
помещений helyiség 
помещик birtokos /п. 
помидор paradicsom; ~ вӱд pa- 

radicsomllé
помыжалтараш (-ем) 1) éleszt 

2) feliébreszt 3) fellráz; малы­
шым. -  álmából felráz; йӧнлен 
кайышым -  fásultságból fel­
ráz

помыжалтарымаш ébresztés 
помыжалташ (-ам) fellébred;

помыжалтын ébren van 
помыжалташ (-ем) 1) ébreszt 

2) feliébreszt 3) éleszt 
помыжалтмаш ébredés 
помы жалтме ébredés; нацио­

нальный -  nemzeti ébredés 
помыжалтше ébren (levő) 
помыш 1) kebel 2) öl fn ); чо­

дыра -ышто az erdők ölén 3) 
méh; мланде -  a föld méhe 

пондаш szakáll; -ым колташ/ 
кушташ szakállt növeszt; -ым 
нӱжаш borotválkozlik
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посна
пондо 1) bot 2) sétabot 3) séta 

pálca
понго gomba; кочмо -  ehető 

gombák; пошым погаш gom- 
bászlik; -  погаш каяш gom­
bászni megy

поньыжаш {-ам) meglkorbá- 
csol {лупш /  сола дене) 

поньыжмаш ostorozás 
поп рар
популярный 1) népiszerű; -  

пьесе népszerű darab; -  из­
даний népszerű kiadás; -  лий­
маш népiszerűség 2) köziked­
velt

пор kréta 
поран hólfúvás
порволаш {-ем.) 1) alásüllyed; 

порволо! menj а pokolba! 2) 
meglbuklik {átv); торговый 
предприятий порволен а 
vállalkozás megbukott 

поргем űr; нунын коклаште 
кугу -  nagy űr van köztük 

поро t. 1) szíves; ~ лийза! le­
gyen szíves! ~ ӱжмаш szíves 
meghívás; ~ лийын кертыда 
гын volna szíves 2) jó; ~ йол­
тошкалтыш jóltett; ~ паша 
jóltett; ~ чонан a) jólszívű b) 
nagyllelkű; ~ шӱман a) jólszí- 
vü b) kedves {mn) {nyájas); ~ 
шонышан jólakaratú; порым 
шонышо jólakaratú; порым 
ыштыше e/rjóltevő 3) kedves 
{mn) {nyájas, barátságos); -  
лияш kedves vkihez; тый -  
улат kedves tőled, hogy 4) 
derék {mn); -  паша ez derék 
dolog 5) hálás; ~ шуктышаш 
сомыл / миссий hálás feladat 
Н. 1) jó {fn); иктаж-кӧн де­
не ~ лияш jóban van vkivel 2) 
jóság; ~ кумыл kedvesség; ~ 
кӱлешан a) barátságos; ик­
таже-кӧн дене -  кумылан

(лияш) barátságos vkivel Ь) 
jólszívű; ~ кумылым, ончык­
тымаш figyelmesség; ~ ли­
йыда манын ӱшанен кодам 
ajánlom magam; -  лияш а) 
kedveskedlik Ь) méltóztatlik; ~ 
лийза, верым налза méltóz- 
tassék helyet foglalni 

породо fajta; тугаяк -  ugyanaz 
a fajta

порсын selyem; -  гыч (ышты­
ме) selyemből való; ~ шӱртӧ 
selyemlszál; ~ ярым selyem­
szál

порт kikötő; -ан ола kikötől-
város

портмоне tárca (zsebbe való) 
портрет arclkép, portré 
портфель 1) aktaltáska 2) tárca; 

-дыме министр tárca nélküli 
miniszter 3) táska 

поручений meglbízás 
порылык jóság, kedvesség 
порын kedvesen, szívélyesen 
порядке 1) rend; чыла поряд­

кыште minden rendben (van); 
порядкылан a rend kedvéért; 
итаж-мом порядкыште ку­
чаш rendben tart vmit; поряд­
кыште огыл nincs rendben; 
порядкышке кондаш rendbe 
hoz/tesz; паша порядкыште а 
dolog rendben van 2) sorlrend; 
йонылыш порядкыште rossz 
sorlrendben; чын порядкыште 
megfelelő sorrendben; -укеан 
rendetlen; ~ укеан пӧлем / пӧ­
лемыште -уке  rendetlen szo­
ba; ~ укелык rendetlenség 

посёлко telep, település 
посланник követ (fn) 
послыдымо szűz (fn) 
посна 1) külön; ~ пурымо вер 

külön bejárat; марийже деч -  
ила külön él a férjétől 2) széj­
jel, szét # ~ айдеме egyén
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поснак
поснак különösen 
посна-посна külön-külön, 

egyénenként
пособий 1) pótlék; шуко шоч­

шылан -  családi pótlék 2) se­
gély; пашадеше-влаклан -  
munkanélküli segély 

посол 1) követ (fn); чрезвычай­
ный -  rendkívüli követ 2) 
nagyikövet

посольство követség, nagyi­
követség

постановко előladás 
постоянный állandó, ~ паша­

вер állandó állás 
поступок elljárás; шотдымо -  

csúnya eljárás 
посылке küldemény 
потолок mennyezet; ~ышто 

лампе кеча a lámpa а meny- 
nyezeten függ 

потребитель fogyasztó 
поч farok; ~ым модыкташ 

csóválja a farkát 
почаҥаш (-ам) 1) hever; ма­

лымверыште -  ágyban hever 
2) vergödlik

початке cső; кукуруз -  kukori- 
calcső

почаш (-ам) 1) nyit, tár; окнам 
-  ablakot nyit; тулым -  tüzet 
nyit; счетым -  számlát nyit; у  
корно-влакым -  új utakat nyit; 
иктаж-кӧлан иктаж-мом -  
vki elé tár vmit; шке шоныма­
шым -  nyílt kártyával játszik 
2) kiltár, kilnyit; омсам -  ajtót 
kitár; шинчам почаш kinyitja 
a szemét; газет -  kinyitja a 
gázt; шӱм-чоным -  kitárja a 
szívét; 3) meglnyit; совеща­
нийым /  погынымашым -  ta- 
nácskozást/gyűlést megnyit; 
ончерым -  kiállítást megnyit; 
омсам пеле марте -  félig 
megnyitja az ajtót; движений-

лан почмо megnyit a forga­
lomnak 4) alapít; школым -  is­
kolát alapít 5) lelleplez; па­
мятникым /  шарныктышым
-  emlékművet leleplez 6) tör; 
корнет шкелан -  utat tör ma­
gának 7) ellárul; тайным -  /  
почеш пуаш elárulja a titkot
8) fellbont

почеламут költemény, vers;
-ет  возаш verset ír; versel 

поче-поче következetes; ~ 
огеш nem következetes 

почётан előlkelő; -  в ер /  
должен о eme előkelő hely; ~ 
уна díszlvendég 

почеш 1) után; ӱдыр -  a lány 
után; иктаж-кӧн -  погкалаш 
vki után takarít; икте-весе -  
egymásután; оксалан /  окса -  
куржаш fut a pénze után 2) 
szerint; шонето -  akarata sze­
rint; закон -  törvény szerint; 
радам -  sorrend szerint; ~ ка­
яш kísér, követ; иктаж-кӧн
-  каяш követ vkit; иктаж- 
кӧн примерже -  каяш követi 
vkinek a példáját; канаш -  
етшаш követi a tanácsot; 
собештй-влак икте -  весе 
каят az események gyorsan 
követték egymást; ~ кодаш 
ellmarad, hátralmarad, lelsza­
kad, lelmarad; ~ кодшо a) 
hátralmaradt b) késő (mn); -  
кодет толшо (ell)késő (mn);
-  кодеш толшо кенеж késő 
nyár; -мут névlutó; -  покташ 
/кошташ üldöz; üöpamemei- 
лан кӧра иктаж-кӧн -  кош­
таш szerelmével üldöz vkit; 
энгек -  покта üldözi а ballsze- 
rencse; (иктаж-мо) -  тӱ на­
лаш következük; ~ шоктето 
kísérő (mn) (zene)
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почкалташ (-ем) lelráz; лу­
мым -  lerázza magáról а 
havat

почкаш (-ем) kilráz, lelráz 
почкинчаш (-ем) teker 
почмаш 1) nyílás 2) meglnyi- 

íás; ончерым -  а kiállítás 
megnyitása 3) felífedezés; 
Америкым -  Amerika felfe­
dezése; С витаминым -  а С 
vitamin felfedezése 

почмо 1) nyitott; ~ окна воктен 
малаш nyitott ablaknál alszik;
~ капкам шӱкен пураш nyitott 
kapukat dönget; ~ шинча дене 
nyitott szemmel 2) nyitva 
(van); йодышым почмым ко­
даш nyitva hagyja а kérdést; 
омса -  az ajtó nyitva van З) 
nyilvános; ~ погынымаш nyil­
vános ülés

почтальон levéllhordó, postás 
почтамт postaihivatal 
почто posta; толшо -  érkező 

posta; эн лишыл ~ куштырак? 
hol van a legközelebbi posta? -  
дене колташ postára ad vmit; 
тачысе -  дене mai postával; ~ 
индекс irányítóiszám; -  яш­
лык postai láda

почылташ (-ам) 1) nyíliik; ом­
са пурлашке почылтеш az 
ajtó jobbra nyílik; йӧн почыл­
теш гын ha alkalom nyílik; 
пеледыш почылтеш nyílik a 
virág 2) fakad (forrás, bimbó) 
3) megloldódlik; тайне /ш о ­
ло почылтеш megoldódik а 
rejtély

почылтшо nyílt; ~ тайне nyílt 
titok

почын nyitva; шинчам -  кучаш 
nyitva tartja a szemét 

пошараш (-ем) présel 
пошарташ (-ем) lelnyom 
пошаш (-ем) szaporodtok

пошкудо szomszéd; ~ эл szom­
széd ország; ~ пӧрт szomszéd 
ház; иктаж'-мо дене -  лияш 
szomszéd(os) vmivel; —влак 
szomszédok; пошкудышко ка­
яш а szomszédba megy 

пошлин vám; ~ым тӱлыман 
vám alá eső; -ым иктаж-мо­
лан тӱлаш vámot fizet vmiért; 
-ым налаш ellvámol; -ым 
тӱлыкташ 1) (ell)vámol 2) 
vámot vet ki vmire 

пошырнымо lidérc 
поэзий költészet 
поэме költemény 
поэт I. költő II. költői; ~ семын 

шонен моштымаш költői 
képzelet; -  талант költői te­
hetség

поян I. 1) gazdag (mn), jólmó- 
dú; ~ ecrgazdag ember; кол­
лан -  halban gazdag; ойырка­
лен налашлан -  gazdag vá­
laszték 2) bőséges; ~ эр коч­
кыш bőséges reggeli; ~ шурно 
лектыш bőséges termés 3) 
pénzes; ~ еш pénzes família; ~ 
тукым гыч лекше előlkelő 
származású; ~ шурно лекты­
шан termékeny; ~ шурно лек­
тышан мланде termékeny ta­
laj II. gazdag (fn)\ —влак a 
gazdagok

поянлык 1) kincs; пӱртӱс -  
természeti kincsek; кӱнчен 
лукмо -  ásványi kincs 2) ér­
ték; койыш-шоктыш -  er­
kölcsi érték 

пояс öv 
пӧкмӧр idétlen 
пӧле nerrí; -  илыш nemi élet; ~ 

контакт nemi érintkezés; ~ 
ойыртем nemi különbség; -  
наста nemi szerv 

пӧлек ajándék; -ым пуаш aján­
dékot ad; ~ шотеш налаш

пӧлек
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пӧлеклаш
ajándékba kap; -еш налаш 
ajándékul kap

пӧлеклаш (-ем) 1) ajándékoz 
2) ajánl 3) szentel; шке илы­
шым шанчылан -  а tudo­
mánynak szenteli az életét 

пӧлеклыше ajándékozó 
пӧлем szoba; -  покшелне a szo­

ba közepén; кок веран -  kétl- 
ágyas szoba; -ысе кушкыл 
szobainövény 

пӧлка fiók (cég) 
п ӧр д ал ат  (-ам) hever; малым­

верыште -  ágyban hever 
пӧрдаш (-ам) 1) forog; ик­

таж-кӧн йыр -  forog vkinek 
a társaságában 2) kavarog; ву­
йышто шонымаш-влак пӧр­
дыт kavarognak а gondolatok 
а fejében 3) örvényllik # вуй 
пӧрдеш fő а feje #  пӧрдын: -  
волаш lelgördül; ~ каяш а) 
gördül Ь) gurul 

пӧрдем örvény 
пӧрдмаш forgás 
пӧрдшӧ forgó-; пӧрдшысцене 

forgólszínpad; пӧрдшымар­
деж: forgólszél 

пӧрдыкташ (-ем) 1) forgat; 
шинчам -  szemét forgatja 2) 
gördít, gurít

пӧрж-марий szerelmes (fn) 
(férfi)

пӧрт 1) épület, ház; еш -  csa­
ládi ház; ~ гыч -ыш кошташ 
házról házra jár; шопылык -  
aggok háza 2) otthon (fii)] -ым 
ч онаш otthont alapít; -кӧргы­
сӧ ӱзгар bútor; -кайык veréb; 
-ончыл pitvar; -сий lakás I- 
szentelő

пӧртылаш (-ам) 1) visszatér; 
кунамеш пӧртылына? mi­
korra érünk vissza? 2) visszal- 
tér; йодышышт угыч -  visz- 
szatér a kérdésre; кушечын

огыт пӧртыл ahonnan nincs 
visszakérés

пӧртылмаш visszakérés 
пӧртылташ (-ем) 1) visszalad; 

шӱдӧ тенге гыч -  visszaad 
egy százasból 2) viszonoz 

пӧртылтымашын végleges 
пӧръеҥ !. 1) férfi 2) férj 3) 

hímlnem 4) erősebbik nem II. 
férfias; ~ йӱк férfias hang; ~ 
хор férfilkar; ~ пӧле hímlnem 
(nytanfi, -  семын férfiasán; 
-ла férfiasán 

пӧрыж sógor 
пӧчыж vörösláfonya 
права 1) jog; -  почеш jog sze­

rint; ~ почеш ыштыме jogi­
szerű; -м уло иктаж-мом 
ышташлан jogom  van vmi- 
hez; могай -  дене? milyen jo ­
gon? тичмаш -  дене teljes 
joggal 2) jogosítvány; -м  
пуаш jogosít; иктаж-мом 
ышташ -м пуаш jogosít 
vmire

правадымылык jogtalanság 
правил szabály; -  тугай az а 

szabály, hogy; -ым пудырты­
маш а szabályok megsértése; 
-ешан келшен а szabályoknak 
megfelelően; йылмылончыш 
—влак nyelvtani szabályok; ~ 
семын огыл szabálytalan; -  
семын огыл модыш szabály­
talan játék; ~ семын огыл дви­
жений szabálytalan közleke­
dés; -  семын / почеш (ышты­
ме) szabályszerű 

правительстве kormány (ро­
йз); правительствышт ве­
решташ kormányra jut; пра­
вительствым провалитлаш 
megbuktatja а kormányt; пра­
вительствым вуйлатышже 
kormány Ifő
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правовой jogi; ~ йӧн дене jogi 
úton

практике gyakorlat; ~ деч ко­
раҥаш eltér а gyakorlattól; - 
шотышто gyakorlatilag 

прачечный mosoda 
преданий monda 
предмет (tanl)tárgy; обязатель­

ный —влак kötelező tantárgyak 
предохранитель biztosíték; ~ 

йӱлен каен kiégett а biztosíték 
предисложений felltevés 
предприниматель vállalkozó 

(/пӱ, промышленный -  ipari 
vállalkozó; —влак vállalkozók 

предпринимательстве vállal­
kozás; парышан /  пайдам пу­
шо -  kilfizetődő vállalkozás 

предприятий 1) üzem 2) válla­
lat; торговый -  kereskedelmi 
vállalat

председатель elnök 
представитель képiviselő (fn); 

у  погынын /  направленийын 
-лев az új irányzat képviselő­
je; -  семын /лӱм дене képi- 
viseletében

представительстве képivise­
let; торговый -  kereskedelmi 
képviselet

представлений esemény 
презе borjú
президент I ) államielnök, ál- 

lamlfő 2) elnök
премий 1) díj; икымше -  első 

díj; - ым налаш díjat nyer 3) 
jutalom

премьере belmutató, premier 
преподаватель oktató; универ­

ситетысе -  egyetemi oktató 
прессе sajtó
прессоватлаш (-ем) présel 
преступник 1) bűnös (fn); во­

енный -  háborús bűnös 2) go­
nosztevő 3) tettes; -  тӱня alt­
világ; кугу олан -  тӱняже /

пундашыже а nagylvárosok 
alvilága

претендоватлаш (-ем) igényel 
претензий igény; ~ уло гын ha 

igény van rá; ~лан келшы­
шын az igényeknek megfele­
lően; кугу - уке nincsenek 
nagy igényei 

прибор készülék 
прививке oltás (orv); npueue- 

КЫМ ышташ olt (orv) 
приговор ítélet; -ым лукташ 

ellítél; пуштмо -  halálra ítél 
приём fogadás; -ым эртараш 

fogadást ad
приёмник rádióvevő-készülék 
приёмный 1) rendelő (helyiség) 

2) várólszoba 
призваний hivatás 
признатлаш (-ем) I) vall; 

шкем. титаканлан -  bűnös­
nek vallja magát 2) belvall; 
титакым -  bevallja bűnét 3) 
ellismer; титакым -  elismeri 
a bűnösségét; чый улметым 
признатлем elismerem, hogy 
igazad van; иктаж-кӧн ус­
талыкшым. /  талантшым -  
elismeri a tehetségét 

приказ 1) parancs; иктаж-кӧ­
лан -ым пуаш parancsot ad 
vkinek; ~ почеш ышташ pa­
rancsra tesz vmit 2) rendelet; 
министрын -ше miniszteri 
rendelet; -лан келшыше ren­
deletnek megfelelő; -ым. пушо 
parancsoló (fn)

приказыватлаш (-ем) paran­
csol; те мыланем, (мылам) 
ода приказывает maga пе­
кет nem parancsol 

приклад tus
прикладной alkalmazott; -  

искусство ipari művészet 
приключений kaland

приключений
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пример
пример példa; (иктаж-молан) 

келшен толшо -  jellemző pél­
da; -лан а példa kedvéért; ~ 
укеан случай példa nélkül álló 
eset; -еш például; ~ семын ку­
чылташ például szolgál 

примитивный 1) primitív; ~ 
йӧн дене primitív módon; ~ 
условийыште primitív körül­
mények között 2) kezdetleges 

приниматлаш (-ем) 1) fogad; 
йолташ семын /порын -  ba­
rátságosan fogad; тау мут 
дене -  köszönettel fogad 2) 
elifogad; ӱжмашым -  megl- 
hívást elfogad; условийым. -  
feltételeket elfogad; ~ лийме 
ellfogadható 3) rendel (fogad); 
врач кок шагат гыч йыныш 
марте приниматла az orvos 
kettőtől négyig rendel 4) vállal; 
заказым -  munkát vállal 5) 
vesz; иктаж-мом куштыл­
гын -  könnyedén vesz vmit 

приниматлымаш vétel (rádi­
ón., televízión)

приниматлыме fogadó; -  
жап fogadó lóra 

приниматлы ш е fogadó (fn) 
принцип elv; мораль -  erköl­

csi elvek; иктаж-мом -лан 
кӧра /  -лан лийын ышташ 
elvből csinál vmit 

принципиальный 1) követke­
zetes; ~ етгкӧvetkezetes em­
ber; -  огыл пеш következetes 
2) elvi

пристань rév
присяге eskü; присягым шук­

таш megtartja esküjét; при­
сягым пудырташ megszegi 
esküjét

приход 1) beivétel; -  да рос­
кот bevétel és kiadás; кечаш 
-  napi bevétel 2) jövetel 

причал kikötő

причёско frizura, hajiviselet 
приют intézet 
про fúró
пробко csap (fii); п е ч к и н  п р о б ­

к ы л а )  csap (hordón); п р о б ­
кы м  п очаш  kinyitja a csapot, 
п р о бкы м  , ен ы раш  с с ár а 
csapot

проблеме probléma; т иде -  
огыл ez nem probléma; т удо  
шканже проблем ы м  т ыш еч  
ок ыште пеш csinál т  ш ' 
problémát abból, hogy 

провалитлаш( i гас ' > 
k!ik; экзаменым -  megbukik 
а vizsgán

провинциал vidéki (fin) 
провинциальный vidéki (пт); 

-  ола vidéki város; ~ газет  vi­
déki újság

провинций tartomány 
провод vezeték 
проводник kalauz (vonaton) 
нроволоко vezeték 
прогноз időjárás-előrejelzés, 

időjárás-jelentés 
программе 1) program; -  по­

чеш program szerint; програм­
мыште пурташ programba 
vesz vmit 2) műsor; програм­
мыште лияш műsoron van; 
программыдыме /  програм­
ме деч посна (лийше) műsor 
nélküli

прогрессивный haladó (mn) 
прогул lógás; -ым ышташ lóg 

az óráról
прогулко séta; прогулкышко 

каяш sétát tesz; прогулкым 
ышташ sétál; прогулкышко 
каяш sétálni megy; прогул- 
кышто лийым sétálni voltam 

продукт 1) élelem; -  дене 
снабжатлаш élelemmel elí- 
lát; -  кевыт élelmiszeribolt 2) 
gyártmány 3) termék
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пуалаш
проект tervlrajz 
проецируяш (-ем) vetít 
прожектор fényiszóró 
проигрыватель lemezljátszó 
произведений 1) alkotás, mű; 

сылнымут —влак -  irodalmi 
alkotások/müvek 

происшествий esemény; ~ 
лийме годым az esemény 
időlpontjában; кугу -  nagy 
esemény; лан поян esemé­
nyekben gazdag; пытартыш 
—влак а legfrissebb esemé­
nyek

прокат bérlet; -ыш налаш 
(kil)bérel 

прокурор ügyész 
пролаш (-ем) fúr; рожым -  

lyukat fűi*
пролив tengerlszoros 
промышленность ipar 
промыш ленный ола ipari-

város
пророк próféta; шоя -  hamis 

próféta; нигӧ молыштыжо -  
огыл senki sem próféta а maga 
hazájában

просвещений fellvilágosodás 
проста 1) egyszerű; -  услови­

йыште egyszerű körülmé­
nyek közt; паша тыгаяк -  
огыл a dolog nem olyan egy­
szerű; -ш савырнаш egysze­
rűbbé válik 2) sima; -  паша si­
ma ügy; ~ койыш sima modor 

простаҥаш (-ам) egyszerűbbé 
válik

простаҥдаш (-ем) egyszerűsít 
простан egyszerűen 
проститлаш (-ем) 1) meglbo- 

csát; проститлыза! bocsáss 
meg! проститле!/ прос­
титлыза! ellnézést kérek, el­
nézést! 2) ellenged; парымым 
-  adósságot elenged 

проститлышаш ellnézés

просто egyszerűen; ~ ӱшанаш 
лийдыме egyszerűen hihetet­
len

пространстве tér (fn); -  да 
жап tér és idő 

простынь lepedő 
протест tiltakozás; ~ деч посна 

minden tiltakozás nélkül; ик­
таж-мо ваштареш -ым ыш­
таш tiltakozlik vmi ellen; -ым 
ыштыше tiltakozó; ~ погыны­
маш tiltakozó gyűlés; ~ нота 
tiltakozó jegyzék; ~ движений 
tiltakozó mozgalom 

противень tepsi 
профессий 1) foglalkozás; йӧ­

ратыме -  kedvenc foglalko­
zás; -ж е дене foglalkozására 
nézve 2) szak 3) pálya (foglal­
kozás) 4) mesterség (foglalko­
zás) 5) hivatás 

профсоюз szaklszervezet 
процедура 1) gyógylmód 2) 

ellj árás
процент kamat
процесс 1) per (jog); уголовный

-  büntető per; гражданский -  
polgári per; иктаж-кӧн ваш­
тареш судебный -ым туш­
лаш pert indít vki ellen 2) ell- 
járás; дисциплин арнет -  fe­
gyelmi eljárás; иктаж-кӧн 
ваштареш -ым тушлаш el­
járást indít vki ellen

пружин rugó (fii) 
псевдоним állnév, fedőinév 
психический: -  чер elmeibaj;

-  черле elmelbeteg
пу fa; ~ дене ыштыме /  чоны­

мо fából épült; ~ пӧрт falház, 
gerendalház; ~ савар falkerítés 

пуалаш (-ам) /  1) fúj; мардеж: 
пуалеш fúj a szél 2) csap; йӱд 
юалге чурийыш пуал(-ын) 
колтыш az éj hidege az arcá­
ba csapott
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пуалаш

пуалаш (-ам) П  1) dagad; йол­
жо ~ тӱналын dagadni kez­
dett а lába 2) beldagad 

пуалмаш /  dudor 
пуалмаш Н  gyulladás; -  тӱна­

лын gyulladásban van 
пуалме daganat 
пуалташ (-ем) 1) fúj; шӱшпы­

кым ~ sípjába fúj 2) trombitál 
пу а ниш (-ам) meglmerevedlik 
пуаҥмаш fásultság 
пуаҥше fásult
пуаш (-ем) 1 1) fúj; мардеж 

пуа fúj а szél 2) felifúj # пуэн 
шогаш felifúj; пуэн ылыж­
таш feliszít # пуэн: ~ шогаш 
felifúj; ~ ылыжташ feliszít 

пуаш (-ем) I I 1) ad; корнылан 
(киндым) ~ útra valóul ad; ки­
дыш ~ kézbe ad 2) odalad З) 
meglad; шкем ~ megadja ma­
gát; парымым ~ adósságot 
megad; правам ~ megadja a 
jogot 4) átlad, átlnyújt 5) kéz­
besít 6) belad; паша гыч ка­
йыме нерген йодмашым ~ 
beadja lemondását; эмым ~ 
orvosságot bead 7 ) felltesz; 
йодышым ~ kérdést feltesz 8) 
feliad; мӧнгӧ пашам ~ házi 
feladatot felad 9) kilad; па­
шам ~ kiad munkát 10) nyújt; 
йӧным ~ lehetőséget nyújt; 
кочкышым ~ /  ситараш megl- 
élhetést nyújt, полышым ~ se­
gítséget nyújt 11) áldoz; илы­
шым иктаж-мо верч ~ életét 
áldozza vmiért 12) felláldoz; 
шышым ~ feláldozza életét; 
шке шышым ~ feláldozza ma­
gát 13) megláld 14) hozzálad; 
иктаж-кӧм иктаж-кӧлан 
марлан ~ vkit vkihez nőül ad 
15) helyez; иктаж-кӧм ик­
таж-молан судыш ~ vád alá 
helyez vkit vmiért 16) hoz; no-

ян /сай саскам ~ bő termést 
hoz 17) előterjeszt; ойым ~ 
javaslatot előterjeszt; ~ ыш­
таш odalítél; премийым ~ 
ышташ díjat odaítél 

публик közönség 
публикаций kiadvány 
публиковатлаш (-ем) közöl;

статьям ~ cikket közöl 
пуда szeg (fn)
пудешталташ (-ам) 1) meglre- 

ped (üveg) 2) ropog (fegyver) 
пудештараш (-ем) (megl)rop- 

pant
пудешташ (-ам.) 1) kilreped 2) 

ellhasad 3) szétlrobban; шыде 
дене ~ szétrobban a méregtől 

пудештылаш (-ам) pattog (tűz) 
пудр púder
пудыранчык 1) kavarodás 2) 

pánik; ~ тарвана pánik kelet­
kezik; -ым тарваташ pánikot 
kelt

пудыранымаш 1) ellhomályo- 
sodás 2) zavargás, lázadás 

пудыраташ (-ем) 1) kavar, 
(fell)kavar 2) fellzavar 3) 
meglzavar; иктаж-кӧн ву­
йым ~ megzavarja vkinek a 
fejét

пудыратылыкташ (-ам) 
nyugtalanít; вуйым /ушым ~ 
ellgondolkoztat

пудыргаш (-ем) 1) elltörlik 2) 
ellromllik; шагат пудырген 
az óra elromlott 3) fellborul; 
порядке пудырга fellborul a 
rend 4) (megl)sérül (ӱзгар) 
(tárgy)

пудырго 1) dirib-darab 2) roncs 
3) szilánk 4) töredék, törmelék 

пудыргымаш törés 
пудырташ (-ем) 1) elltör; ша­

гатшым пудыртен eltörte az 
óráját 2) beltör; окнам ~ be­
töri az ablakot 3) ellront; ша-
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пураш
гат  ым ~ elrontja al órát 4) 
megiszeg; законым -  meg­
szegi а törvényt; сӧрымашым 
-  megszegi az ígéretét 5) sért; 
иктаж-кӧн праважым ~ vmi 
sérti vkinek a jogait 6) megl- 
sért; правилым /  нормым -  
megsérti a szabályokat 7) 
összeltör; шкем -  összetöri 
magát; вуйым -  töri a fejét; 
пудыртен: -  лукташ kilfe- 
szíí; омсам -  лукташ ajtót 
kifeszít; ~ пураш a) átltör 
(vmin) b) beltör; банкышке -  
пураш betör a bankba 

пужараш (-ем) érlel (átv); пла­
ным ~ érleli a tervet 

пужаш (-ем) 1) rombol 2) (ЛО­
ГО nt; койышым. /  йӱлам -  ront­
ja az erkölcsöket 3) tönkreltesz 

пужен át--; ~ ышташ 1) újjál- 
szervez 2) átlalakít; зданийм -  
ышташ épületet átalakít 3) 
átldolgoz 4) felldolgoz; те­
мым -  ышташ témát feldol­
goz

пужлаш (-ем) 1) elírómliik; 
игече пужла az idő 2) megl- 
romllik (étel) 3) zülllik 

пужлышо 1) romlott 2) rossz 
пуйто 1) míntlha; ~ ала-мом 

колам mintha hallanék vmit; ~ 
пеш ушан улеш, туге ышта 
úgy tesz, mintha nagyon okos 
volna 2) akárlcsak 

пукшаш (-ем) 1) etet; йочам. -  
gyermeket etet; вольыкым -  
állatot etet 2) táplál; йочам 
шӧрым -  tejjel táplálja a gyere­
keit

пукшымаш etetés 
пуламыр 1) pánik; ~ тарвана 

pánik keletkezik; -ым тарва­
таш pánikot kelt 2) kapkodás

пулвуй térd; ~ доныш térdig; 
пулвуеш сукен шинчаш térdre 
borul

пулдырчо fürj 
пулыш váll 
пуля golyó
пун 1) szőr, szőrme 2) pihe 3) 

prém; ~ упш prémlsapka 
пунаш (-ем) 1) fon; ӱпым -  ha­

jat fon; керемым -  kötelet fon 
2) belfon; ӱпыш лентым -  
szalagot a hajába befon 

пундаш 1) fenék; теныз -  a 
tenger feneke; ~ марте fené­
kig 2) lábazat 3) alj; тӱшке- 
рын -ыэ/се a társadalom alja 

пундаш ды ме feneketlen; ~ ер 
feneketlen tó

пундыш 1) tönk 2) tuskó (fa­
tönk, ember) 

пунем hajlfonat 
пунчал döntés, határozat; -ым 

лукташ döntést/határozatot 
hoz

пунчалаш (-ам) I kiicsavar; 
мушмо вургемым -  kicsavar­
ja а mosott ruhát 

пунчалаш (-ам) II  ellrendel 
пунчалмут határozat; -ым 

лукташ határozatot hoz 
пунышкыш penész 
пура sör
пурак рог; ломыж да -  por és 

hamu; -ым ӱшташ port töröl; 
-ыш савырнаш porrá válik 

пуракан poros
пураш (-ам) rág; тӱрвым -  aj­

kát rágja; кӱчым -  rágja а kör­
mét

пураш (-ем) 1) bellép; пӧле­
мыш -  belép а szobába; ор­
ганизацийыш -  szervezetbe 
belép 2) belmegy; пӧртышкӧ 
-  bemegy а házba; йолчие­
мым вӱд пурен а cipőbe be­
ment а víz; ~ оклий! tilos а
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пургедаш
belmenet 3) fér; тиде вуйыш­
кем ок пуро az nem fér/megy 
а fejembe; атышке вич литр 
пура az edénybe öt liternyi fér 
4) belfér; пӧлемыш кокшӱдӧ 
еҥпура a terembe kétszáz 
személy fér be; шкаф омсаш 
ок пуро а szekrény nem fér be 
az ajtón 5) belesik; йӱр окна 
гыч пура beesik az eső az ab­
lakon; шӱргывылышыже пу­
рен be van esve az arca 6) 
(fell)megy; ката йолышкем 
ок пуро а cipő nem megy fel a 
lábamra; пашмак /  туфле /  
ботинко йолышко ок пуро а 
cipő nem megy а lábára 7) ell- 
helyezkedlik; у  пашаш пурен 
új állásban helyezkedett el 8) 
csúszlik; шотлымашке йо­
нылыш пурен hiba csúszott a 
számításba 9) tartozlik; тиде 
шемышке ок пуро nem tarto­
zik a tárgyhoz # пурен: ~ лек­
таш ki-beljár, átlnéz; пошку­
дышко) ~ лекташ ~ átnéz a 
szomszédba; пурыза! tessék! 
(kopogásra)

пургедаш (-ам) 1) túr; млан­
дым. ~ túrja a földet 2) piszkál; 
пӱйым ~ fogát piszkálja; ту­
лым ~ a tüzet piszkálja 

пургыж /  I ) hólvihar 2) hólfú- 
vás; ~ тылзе február 

пургыж II feketeföld 
пуреҥ гаят (-ем) 1) belesik; вӱ­

дыш ~ beesik a vízbe 2) ell- 
eslik 3) borul; шӱргывылыш 
дене ~ arcra borul 

пурка laza; ~ рок laza talaj 
пурла 1) jobb; ~ кид jobb kéz;

-  могырым /  велым jobbról; 
-ш  /  ~ могырыш /  ~ велыш 
савырнаш jobbra fordul (jár­
mű) 2) jobbloldali; ~ тӱшка-

влак jobboldali körök; -  пар­
тий / вий jobbloldal (pol) 

пурлаш (-ам) 1) harap; ~ йӧ­
рале harapnilvaló 2) fal 
(изиш) (vmi keveset) 3) bei- 
kap; эр кочкышым ~ bekapja 
a reggelit # пурлын: -  кол­
таш belkap; - шалаташ 
szétlharap 

пурса borsó
пурташ (-ем) 1) belvezet; унам 

пӧлемышке ~ vendéget а szo­
bába bevezet; отопленийым 
пӧртышкӧ ~ bevezeti а házba 
а központi fűtést 2) bel visz 3) 
hoz; йӧндымӧ положенийыш 
~ kényelmetlen helyzetbe hoz; 
модышко ~ divatba hoz 4) ke­
ver; энгекыш ~ bajba kever 
vkit 5) fogad; йочалыкеш ~ 
gyermekévé fogad; шке деке 
пашаш /  тареш ~ vkit szol­
gálatába fogad # пуртен кол­
таш kilejt; кид гыч пуртен 
колташ kezéből kiejt 

пуртымаш 1) bel vezetés 2) 
fellvétel; университетыш 
(тунемаш) ~ egyetemi felvé­
tel; пашашке) ~ felvétel 
(munkára)', членствыш ~ 
tagifelvétel

пурымаш belmenet (fn) 
пурымвер illemlhely, WC 
пурымо I. belmenet (fn)\ ~ вер 

a) beljárat (fn) b) tanya (szál­
lás) II. belmenet; ~ годым, ту­
дым. вашлийым bemenet ta­
lálkoztam vele 

пурыс bors
пуста 1) puszta (mn): ~ кид дене 

kézzel 2) üres; ~ кутырымаш 
üres beszéd; ~ пӧлем üres szo­
ba; ~ пагар üres a gyomra; ~ 
кид дене üres kézzel; ~ ончал­
тыш üres tekintet; ~ кӱсен де­
не üres zsebbel
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пустаҥаш (-ам) 1) ellpusztul; ~ 
кодымо pusztulásra ítélt 2) kü- 
pusztul 3) meglsemmisül; ~ 
кодымо pusztulásra ítélt 

пустаҥдаш (-ем) 1) ellpusztít
2) pusztulásba visz 3) ki lürít 4) 
meglsemmisít 

пустандымаш irtás 
пустаҥмаш pusztulás; -ке кон­

даш pusztulásba visz 
пустынь puszta (fn) 
иутеводитель útiikalauz 
путешественник utazó (fn) 
путешествий utazási; ~ бюро 

utazási iroda; -ышке каяш йӧн 
utazási lehetőség 

путешествоватлаш (-ем) utaz­
gat

путырак rendlkívül 
пуч 1) cső 2) trombita (zene is) 
пучаш (-ам) ellpárolog 
пучымыш kása 
пуш /  csónak; ~ дене кайыше 

evező (ember)-, -  улан e/rcsó- 
nakos

пуш Н  1) illat; тамле -ым 
шараш jó illatot áraszt; шо­
шым -  a tavasz illata 2) szag; 
ӧрмашан -ан furcsa szaga 
van; сай -ан jó szaga van; 
-ЫЖО уда rossz szaga van 

пушенге fa; иле -  élő fa; пу­
ыктыш шӱралташ fának 
hajt; пушенгыш(ке) кӱзаш fá­
ra mászik; -  вож faltönk; ~ 
вуй a fa csúcsa; пушетым об­
рабатыватлыше промыш­
ленность falipar 

пушкыдемдаш (-ем) enyhít 
пушкыдо 1) puha; ~ вакшыш 

puha ágy 2) lágy; ~ кинде lágy 
kenyér 3) finom; ~ коваштан 
finom bőrű 4) gyenge; ~ еҥ 
gyenge ember 5) szelíd; ~ ку­
мылан szelíd természetű; ~ ку­
мылан puha (engedékeny)

п уш л ан ат  (-ем) ellpárolog 
пушландараш (-ем) kilönt 

(átv); чоным -  kiönti a lelkét 
пушташ (-ам) 1) öl; ойго пуал­

теш öli а bánat; шкем вӱдыш 
пурен каен -  vízbe öli magát 
2) meglöl; иктаж-кӧм пуш­
таш vkit megöl; шкем -  
megöli magát 3) ki Ivégez 4) 
agyonlüt 5) ellintéz; мый ты­
йым пуштам majd én elintéz­
lek 6) gyilkosságot követ el 

пуштмаш gyilkosság 
пуштшо gyilkos (fn) 
пуштыланаш (-ем) idegeske- 

dlik
пуштыландараш (-ем) idege­

sít
пуштыланен колташ (-ем) 

lázba jön
пуштыланымаш láz; налме- 

ужалыме -  vásárlási láz 
пуымаш 1) adás 2) kiladás 
пуышо adó (mn) 
пӱгӧ 1) ív 2) körlív 
пӱгалтмаш hajlás 
пӱгаш (-ем) 1) hajlít 2) megl- 

dönt
пӱгымаш hajlítás 
пӱгыр púp; -  тупан púpos hátú 
пӱтыран púpos; ~ тӱе púpos 

teve
пӱгырташ (-ем) hajllik 
пӱгырнаш (-ем) hajol, hajllik, 

meglhajlik
пӱгырташ (-ем) hajlít, megl- 

hajlít
пӱгыртымаш 1) hajlás 2) 

haj lítás
пӱжалтараш (-ем) meglizzaszt 
пӱжалташ (-ам) izzad; пӱжал­

там izzadok; вӱдкашка гай -  
verejtékben fürdlik # пӱ­
жалтмешке) пашам ыш­
таш úgy dolgozik, hogy a pad­
lás is izzad

пӱжалташ
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пӱжалтмаш izzadás 
пӱжалтш е izzadt 
пӱжалтыкташ (-ем) megliz- 

zaszt
пӱжвӱд 1) izzadság 2) verejték, 

мучкыжо -  йога csorog róla а 
verejték # ~ лекмеш пашам 
ышташ úgy dolgozik, hogy а 
padlás is izzad

пӱй fog (fn); корштышо -  fá­
jós fog; пӱем коршта fáj a 
fogam; ~ым лукташ fogat 
húz; шерген - жӧ fésű foga; ~ 
врач foglorvos; ~ коршты­
маш foglfájás; ~ эрыктыме 
пасте foglkrém; ~ эрыктыме 
щётко foglkefe; -ым шыраш 
vicsorít; -жым шыра vicso­
rítja а fogát

пӱкен 1) szék 2) sámli 
пӱкташ (-ем) költ (madár) 
пӱкш 1) mogyoró 2) dió; чоды­

ра -  mogyoró; кугывӱкш dió; 
~ том dióiból; ~ туш dióiból 

пӱкш ерме mogyoróIbokor 
пӱнчӧ erdei Ifenyő 
пӱргалаш (-ам) permetez, lo­

csol
пӱргаш (-ем) fecskendez, 

fröcsköl
пӱрдыш függöny 
пӱрем redő 
пӱркыт sas
пӱрнаш (-ем) beheged; пӱрнен 

кушмо пале seblhely 
пӱртӱс természet; иле ~ élő ter­

mészet; колышо -  élettelen ter­
mészet; ~ аралымаш termé- 
szetivédeíem; -ын вийже az 
elemek

пӱрымаш 1) sors; сай -  jó sors; 
-ыже сайрак лийшаш jobb 
sorsra érdemes; шке -еш ко­
даш sorsára hagy vkit; шке -  
дене келанаш elégedett a sor­
sával; -ын полшымыжо дене

пӱжалтмаш
а sors akaratából; -ын покты­
мыжо дене а sors szeszélyéből 
2) szerencse 3) végzet 

пӱсемаш (-ам) 1) kiélesedik 2) 
feszültté válik (átv) 

пӱсемдаш (-ем) 1) élesít 2) 
élez; кӱзым -  kést élez 3) kö­
szörül

пӱсӧ I. 1) éles; ~ кӱзӧ éles kés;
-  пылыш éles hallás; -  шин­
чан éles látású; ~ ушан éles 
elméjű/eszű 2) eleven, élénk;
~ ушан eleven eszű; ~ уш­
акыл élénk képzelet 3) érzé­
keny; -  пылыш érzékeny fül 
4) metsző; ~ мардеж  metsző 
szél; -  тӱр penge; 5) csípős; -  
йылме csípős nyelv II. él (fn); 
критикын пӱсыжӧ a bírálat 
éle

пӱсын 1) élesen 2) feszülten 
пӱтынек 1) egészben 2) telje­

sen; -локтылалтын velejéig 
romlott

пӱтынь ossz-; ~ калыкын összl- 
népi; ~ нацийын összlnemzeti , 

пӱтыралташ (-eaptekereg, ka­
nyarog, csavarodik; пӱты­
ралт кӱзышӧ тошкалтыш 
csigallépcső

пӱтыраш (-ем) csavar, teker #  
пӱтырен: -  лукташ kilcsa- 
var; ~ пурташ belcsavar 

пӱтырка 1) golyó; лум -  hól- 
golyó 2) gombolyag 

пӱтырымаш csavarás 
пӱчӧ 1) rénlszarvas 2) szarvas 
пӱчкаш (-ам) 1) vág; пушеҥ­

гы м / пум -  fát vág 2) kilvág; 
кӱзӧ дене -  késsel kivág; пу­
шеҥгым /  пум -  fát kivág 3) 
leivág; укшым -  ágat levág 4) 
meglvág, megsebez; парням -  
megvágta az ujját 5) metsz; 
пум -  fát metsz # пӱчкын: -  
кудалташ kilvesz; сокыршо-
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пырля
лым -  кудалташ kiveszi а 
vakbelet; -  лукташ kilvág; 
кӱзӧ дене -  лукташ késsel 
kivág; -  ойыраш szétkág 

пӱчкедаш {-ем) 1) vág 2) vag­
dal; иктаж-мом тыгыдын -  
apróra vagdal vmit 3) szab 
Отувырым) {ruhát) 4) hasít; 
шӱмым -  szívébe hasít 5) 
szel; тулпуш толкыным /  
вӱдоным пӱчкеда а hajó szeli а 
hullámokat # пӱчкеден ыш­
таш vés

пӱчкедымаш vágás {cselek­
mény)

пӱчкедыше metsző; -  корш­
тыш metsző fájdalom 

пӱчмаш vágás {cselekmény) 
пӱчшӧ vágó {fn, mn) 
пӱшкылаш {-ам) meglszúr; 

пачемыш пӱшкылын meg­
szűrt a darázs

пӱя gát; ~м пӱяш gátat épít 
пӱялаш {-ам) kacsint 
пыдалаш (-ам) óv; иктаж-кӧм 

иктаж-мо деч -  óv vkit vmi­
től # пыдапын шогаш párt­
fogol

пыжаш 1) fészek 2) alom 
лыжгаш {-ем) 1) suttog (= шып 

ойлаш) 2) súg; ит пыжев! пе 
súgj!

лыжгымаш suttogás 
пыжыкташ {-ем) szít {tüzet) 
пызе hús 
пызле ragya
пызыралташ {-ам) ellnyomás 

alatt áll
пызыралтмаш ellnyomás 
пызыраш {-ем) 1) nyom; бо­

тинке пызыра а cipő nyomja а 
lábat; чоным иктаж-мо пы­
зыра vmi nyomja а lelkét 2) 
ellnyom; калыкым -  népet el­
nyom 3) lelnyom; вӱд йымаке 
-  víz alá lenyom 4) szorít;

пырдыж• воктен -  falhoz szo­
rít; ойго шӱмым пызыра bánat 
szorítja а szívemet; угылышко
-  sarokba szorít # -  / пызырен 
илаш igába hajt

пызырымаш 1) ellnyomás; — 
те илаш elnyomás alatt áll 2) 
iga

пыксалташ {-ам) bűzllik 
пыксаш {-ем) bűzllik 
пыкше 1) alig; ~ лудаш лиеш 

alig olvasható 2) üggyel-bajjal 
пы кш е-пыкш е alig-alig 
пыл felhő; ~вемыш ég (fn) 
шаланаш {-ам) belborul {ég) 
пылан 1) borús, felhős; -  иге­

чын borús/felhős időben; кава
-  borús/felhős az ég 2) boron- 
gós {idő)

пылесос porlszívó 
пылыш 1) fül 2) fogantyú 

{átvf,. -  мучаш дене колыш­
таш ellengedi a füle mellett;
~ыш пышташ eszébe vés 

пыльдырий szeles {meggondo­
latlan)

пырдыж fal (fn)\ -ым опташ 
falat rak, falaz; -  ковёр falil- 
szőnyeg; ~ лампе falillámpa;
-  шагат falilóra; ~ шкаф 
falilszekrény; -газет falil- 
újság

пырля I. 1) együtt; ~ кодаш 
együtt marad; -  илаш együtt 
él vkivel; тудын дене -  azzal 
együtt; тидым -  ыштенна 
ezt együtt csináltuk; ~ каяш 
vkivel együtt megy; мый де­
нем -  velem együtt 2) együt­
tesen; ~ лияш összeltart; иза- 
ака, шольо-шӱжар -  улыт а 
testvérek együttesen II. 1) kö­
zös; -  йолташна közös bará­
tunk 2) együttes; ~ тыршы­
маш együttes erőfeszítés
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пырня
пырня 1) gerenda; ~ пӧрт ge- 

rendalház 2) rönk 
пырсак суд esküdtlbíróság 
пырт(ак) 1) kissé 2) majdlnem;

~ гына majdnem 
пырчан шурно gabonalnövény 
пырче 1) gabona 2) gabonal- 

szem; кинде -  gabonalszem З) 
mag (szem) 4) szál; олым -  
szalmalszál; ӱп ~ hajiszál; пун -  
szőriszál 5) szem; пурак -  pori- 
szem

пырыс macska; ~шудо kömény 
пысманлаш (-ем) határol 
пыстыл toll (madáré) 
пытаралташ (-ам) belfejező- 

dlik
пытараш (-ем) I) végez, ell- 

végez; юриспруденцийым 
тунем -  jogi tanulmányokat 
végez; школым -  iskolát el­
végez; пашам -  elvégzi a dol­
gát 2) belfejez; иктаж-мом 
тунем -  tanulmányokat be­
fejez 3) meglszüntet; шке па­
шам -  megszünteti a műkö­
dését 4) megltör; ойго пыта­
ра  bánat megtör; иктаж-кӧн 
/  иктаж-мон вийжым -  vki- 
nek/vminek az erejét megtöri; 
иктаж-кӧн торешланымы­
жым -  megtöri vkinek az el­
leniállását 5) meglsemmisít; 
серышым -  megsemmisíti a 
levelet 6) kilmerít; темым. -  
témát kimerít

пытартыш 1) utolsó; ~ фишер 
марте az utolsó fillérig; де­
кабрьын -  арняланат! ылес de­
cember utolsó hetében; тиде 
мыйын -  мутем ez az utolsó 
szavam; ~ приговор utolsó íté­
let; ~ гана utolsó ízben; ~ mu- 
нутлаште utolsó percben; ~ 
тип utolsó alak 2) végső; ~ ак 
végső ái% -  цель végső cél; ~

пунчет /решений végső döntés
3) friss; -  увер friss hírek 4) 
döntő (пт); - матч döntő 
mérkőzés; ~ татын a döntő 
pillanatban 5) végleges; -  ваш­
мут végleges válasz; -  гана 
utoljára, leglutoíjára, legi- 
utóbb; ~ гана ужмем годым 
amikor utoljára láttam; ~данже 
utoljára, de nem utolsó sorban; 
-лан végül; -  итог végieredm­
ény; ~пан végieredményben, 
végre

пытарымат 1) végződés (befe­
jezés) 2) irtás 3) го variirtás 

пытарыме 1) végződés (befe­
jezés), Будапештыште - уни­
верситет Budapesten végzett 
egyetemet 2) irtás 3) го variirtás 

пыташ (-ем) 1) végződlikумут 
йо т ӱк  дене пыта а szó гаа- 
gánlhangzóra végződik; мо­
дыш /  вашлиймаш ничья дене 
пытен а mérkőzés döntetlenül 
végződött 2) belfejeződlik З) 
fogy, ellfogy; чытымаш пы­
та elfogy a türelme 4) megi- 
szűnlik; нелылык пыта a ne­
hézségek megszűnnek 5) tönk- 
relmegy 6) ellpusztul 7) kil- 
pusztul 8) meglsemmisül 9) 
kilfogy # оксам пытыш oda a 
pénzem

пытыдымаш végtelen (fn) 
пытымаш kilmenetel 
пытыше veszett; ~ паша veszett 

ügy
пычал 1) puska; ~ дене лӱяш 

puskával lő 2) fegyver; ~ым 
кучаш fegyvert ragad; -ан 
(лияш) fegyverben áll; -гутан 
puskaltus

пычкемыш I. 1) sötét(ség); 
-ыште ниялткален каяш sö­
tétben tapogatódzik; йӱд -ы ш ­
те az éj sötétjében 2) homály;
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кас -  alkonyi homály II. 1) 
sötét; -  ыле sötét volt 2) homá­
lyos

пычкемыш алташ (-ам) (bel)- 
sötétedik

пычырик egy csepp(et) 
пышкем 1) csomó; -мым ру­

даш csomót kiold; -ым кыл­
даш csomóra köt 2) köteg 

пышкемдаш (-ем) meglköt 
пышташ (-ем) 1) tesz; оксам 

банкышке -  pénzt bankba tesz; 
упшым вуй ӱмбаке -  fejére 
teszi а sapkát 2) leitesz (ик­
таж-мом иктаж-кушко) 
(vmit vhova)', мландӱмбаке -  
letesz vmit а földre; оружи­
йым -  leteszi а fegyvert З) 
fektet; вакшышке -  ágyba 
fektet; оксам белаш -  pénzt 
üzletbe fektet 4) rak; яшлы­
кышке иктаж-мом -  ládába 
rak vmit 5) meglrak; конлаш 
пум -  kályhát megrak 6) 
meglfeszít; вийым -  meg­
feszíti erejét 

пышткойышо idétlen 
пьесе színidarab

Р

радам 1) sor; -  шот sorlrend; ~ 
чотмут sorlszámlnév 2) rendi­
szer 3) él (fn)\ (пашаште) он­
чыл - ыште лияш élenjár (а 
munkában) 4) váltás; ик -  вур­
гем egy váltás ruha 

радамдыме rendszertelen 
радамдымын 1) rendetlenül; ~ 

кодаш rendetlenül hagy 2) ér­
telmetlenül 3) tapintatlanul 4) 
zavarosan

радамлаш (-ем) 1) analizál 2) 
elemez 3) rendben állít 4) sza­
bályoz 5) irányít # радамлен:
-  налаш megldolgoz; калы-

кый шонымашым -  megdol­
gozza а közvéleményt 

радамлыме rendezés 
радамлын részletesen 
радио rádió; -м включатлаш 

rádiót belkapcsol; -м  петы­
раш rádiót ellzár; ~м колышт­
шо rádiólhallgató; ~мут rádiól- 
adás; ~передаче rádióladás; — 
приёмник rádiólkészülék; — 
программе rádiólműsor; — 
станций adó, rádiólállomás;
~толкын sáv (rádióban) 

радиус sugár; кругын ~ыже а 
kör sugara 

радына festmény 
размер 1) méret; изи -  kis mé­

ret; ~ деч изи méret alatti; ик­
таж-мо кугу - ым налеш 
nagy méreteket ölt 2) terjede­
lem (kiterjedés)

разоблачитлалташ (-ам) lel- 
lepleződlik

разрешений engedély; -ым 
йодаш engedélyt kér; ~ деч 
посна engedély nélkül; ик­
таж-молан -ым пуаш enge­
délyt ad vmire

разрешитлаш (-ем) 1) ( e l ­
enged 2) meglenged; пеш шу­
кеш шкелан -  túl sokat meg­
enged magának; разрешитле! 
engedd m eg!

разрешитлымаш szabad 
разрешитлыме огыл tilos; ~ 

верыште кошташ tilosban jár 
рай 1) mennyiország 2) paradi­

csom (vall)
район 1) járás (közigazgatás) 2) 

kerület
районысо köz/ségi; -  суд köz­

ségi bíróság 
рак rák
ракат kedvltelés; -лан манын /  

кӧра kedvtelésből

ракат
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ракатланаш
ракатланаш (-ем) élvez; пӱр­

тӱс дене ~ élvezi а természe­
tet

ракатланымаш 1) élvezet 2) 
kedvltelés; ~ гыч kedvtelésből 

раковине mosdólkagyló 
ракывотш ер gyöngy; шояк ~ 

hamis gyöngy 
раме keret, ráma 
рамке keret; иктаж-моч рам- 

кыштыже vminek а keretei 
közt

ранец iskolatáska 
рапира tőr (sport) 
раса faj; айдеме ~ emberi faj 
расписаний menetlrend 
распоряжений rendelkezés; вес 

~ марте további rendelkezé­
sig; ~ыште лияш rendelkezés­
re áll

рассрочко дене тӱлымаш
részletlfizetés 

растрат hűtlen kezelés 
расчёт előlirányzat 
расшифроватлаш (-ем) megi- 

fejt; шолып серымым ~ titkos 
írási megfejt 

рану ше városiháza 
раш I. 1) derűs 2) érthető, vilá­

gos; ~ амал дене/~ негызлен 
érthető okokból; ~, ... érthető, 
hogy; ~ кутырымаш ьше ez 
világos beszéd volt; -  огыл 
nem világos 3) közelebbi; ~ 
информацийым ышна нал 
nem kaptunk közelebbi tájé­
koztatást; дела шотышто 
нимо ~ым каласен ок керл: 
пеш tud közelebbit az ügyről
4) vitathatatlan; -  факт vitat­
hatatlan tény 5) kétségtelen; ~ 
палемдыме огыл határozat­
lan; ~ палемдыме огыл паша 
/сомыл határozatlan dolog; ~ 
палыдыме határozatlan; ~ па­
лыдыме паша /  сомыл hatá­

rozatlan dolog; ~ палыдыме 
чот határozatlan szám; -  па­
лыме határozott (nytan)', ~ па­
лыме тодыш határozott ra­
gozás; ~ улмаш / лиймаш vi­
lágosság (érthetőség) #  ~ кой­
шо kétségtelen, nyilvánlvaló; 
чылалан ~ койшо mindenki 
előtt nyilvánvaló II. 1) ponto­
san; ~ каласен ом керт nem 
tudom pontosan megmondani
2) világosan; дела/паша ик­
таж-кӧлан ~ az ügy világosan 
áll vki előtt 2) nyilvánlvalóan 

рашемаш (-ам) 1) meglvilágo- 
sodlik; иктаж-мо иктаж- 
кӧлан рашемеш megvilágo­
sodik vmi vki előtt; паша шу­
ко шонкалыме деч вара гына 
рашемын az ügy csak hosszas 
töprengés után világosodott 
meg 2) tisztázódlik; тиде эше 
рашемын огеш ez még nem 
tisztázódott 3) kiderül (kitudó­
dik:)', тышеч рашемеш ebből 
kiderül; рашемын kiderült, 
hogy 4) nyilvánlvalóvá válik 

рашемдарыше határozott 
рашемдаш (-ем) 1) pontosít 2) 

tisztáz; шке шонымашеш ~ 
tisztázza szempontjait; тидым 
эше рашемден огытыл ezt 
még пеш tisztázták 3) fényt 
derít vmire; пашам рашем­
даш шуко шонкалаш вереш­
тын az ügy csak hosszas töp­
rengés után világosodott meg 

рашкалташ (-ем) 1) csap (/); 
волгенче пӧртым рашкал­
тен а villám а házba csapott 
2) beicsap; волгенче рашкал­
тыш becsapott а villám 3) dö­
rög 4) csattint, pattint 

рашкыдемаш (-ам) meglvilá- 
gosodlik
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рецепт
рвезе I. 1) fiatallember; ваты­

дыме -  fiatalember 2) fickó; 
весела /  кумылзак /  кумылан 
-  vidám fickó 3) fiú 4) legény; 
изи -  kis legény 5) ifjúság; ~ 
годым, kora ifjúságában 6) — 
ӱдыр fiatalok I I . fiatal; оласе 
—влак városi ifjúság; ~ пу­
шенге fiatal fa; ~ улмем го­
дым fiatal koromban; —влак 
fiatalok

реальный tényleges; ~ ак tény­
leges élték; ~ роскот tényleges 
Haladások 

реве répa 
регенче moha
регистрироватлаш (-ем) 1) 

felijegyez 2) felijegyzéseket 
készít 3) könyvel 4) beljegyez; 
цехым/фирмым -  céget be­
jegyez 5) nevez (sport) 

регистрироватлымаш feli- 
jegyzés

регулироватлаш (-ем) szabá­
lyoz; энерын йогымыжым ~ 
folyót szabályoz 

редактироватлаш (-ем) szer­
keszt; газетым -  újságot szer­
keszt

редактор szerkesztő (fn) 
редакций szerkesztőség 
редис(ке) retek 
режим 1) rend 2) rendszabály 
режиссёр rendező (színpadi) 
резерв tartalék; палаш лийдыме 

/шылтыме —влак rejtett tarta­
lékok

резиденций székihely 
резине gumi; -  / резинке гыч 

(ыштыме) gumiból való 
резинке 1) törlőlgumi, radír 2.) 

gumi-; ~ кем gumi lesizma; -  
пуш gumilbot

результат eredmény; сайлы­
машын -ше a választások 
eredménye; матчын -ше а

mérkőzés eredménye; -ыш 
кондаш eredményre vezet 

рейке léc
рейс járat (fn)\ эрденысе -  reg­

gelijárat
рекорд rekord, csúcs; -ым эр­

тен каяш csúcsot megidönt 
религий vallás; христиан -  ke­

resztény vallás; ~ шотышто 
vallására nézve; -ым тунык­
тымаш hitioktatás 

религийдыме vallástalan 
религиозный vallásos; -  сынан 

/пушан vallásos szellemű; ~ 
характеран /  кӧргывиян val­
lásos tárgyú 

рельс sín
ремесленник 1) iparos 2) ipari- 

iskolai tanuló; -лан тунемаш 
колташ mesterségre ad 

ремесло mesterség (ipari szak­
ma)

ремонтироватлаш (-ем) tata­
roz

репетироватлаш (-ем) próbál 
(zenekar, színház) 

репортёр riporter, tudósító 
республик közltársaság; союз­

ный -  szövetségi köztársaság; 
-ын президентше közltársa- 
sági elnök

республикысе közltársasági 
рессор rugó (fn) 
реставрироватлаш (-ем) res­

taurál
ресторан 1) étiterem 2) ven­

déglő; -ыште кочкаш ven­
déglőben étkezik 

референт előladó; министер­
ствын -ше minisztériumi 
előadó

рецепт recept; ~ деч посна re­
cept nélkül; тидым -  почеш 
гына налаш лиеш ez csak re­
ceptre kapható
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решатлалташ
решатлалташ (-ам) eldől; йо­

дыш эше решатлалтын 
огыл а kérdés még nincs 
megoldva

решатлаш (-ем) 1) ellhatároz; 
иктаж-мом ышташ -  elha­
tározza, hogy csinál vmit 2) 
meglold

решений 1) döntés; -ым при­
ниматлаш döntést hoz 2) ell- 
határozás; пытартыш / тӱҥ 
-  döntő elhatározás; -ыш(ке) 
толаш /шуаш vmilyen elha­
tározásra jut

решитлалташ (-ам) 1) ellha­
tároz; ышташ -  elhatározza 
magát a cselekvésre 2) megl- 
oldódlik

решитлаш (-ем) 1) dönt; ик­
таж-кӧн илышыже шо­
тышто -  dönt vkinek az éle­
téről 2) ellhatároz; иктаж- 
мом ышташ -  elhatározza, 
hogy csinál vmit 3) meglfejt 4) 
meglold; задачым -  megoldja 
a feladatot

решитлыме огыл kérdéses 
решотка rács; ~ кӧргышкӧ ве­

решташ rács mögé kerül 
рис rizs; ~ пучымыш rizslkása 
риск kockázat
рисковатлаш (-ем) 1) reszkí­

roz 2) meglkockáztat 3) kocká­
zatot vállal 4) kockára tesz 
vmit; чыла дене -  mindent 
egy lapra tesz fel 

ритм ritmus 
ронгедаш (-ам) böfög 
родничок feje lágya 
родо 1) rokon (fn); иктаж-кӧн 

дене -  лияш rokon vkivel; ик­
таж-кӧлан -  лияш rokona 
vkinek 2) rokonság; иктаж- 
кӧн дене -  лияш rokonságban 
van vkivel; чыла/ пӱтынь -

az egész rokonság; —влак hoz- 
záltartozók

родо-тукым I. 1) rokonság; 
финн-угор -  finnugor rokon­
ság 2) hozzáltartozók; II. rokon 
(mn); -  значениян /ышт ro- 
konlértelmü; ~ шӱм-чон rokon 
lélek; ~ йылме rokon nyelv; ~ 
калык testvérlnép 

родо-шочшо rokonság 
рож 1) lyuk; -ым петыраш 

lyukat betöm 2) nyílás 3) odú 
4) rés; -ым шӱташ a) rést nyit 
Ь) átllyukaszt 

рожаҥаш (-ам) killyukad 
рожаҥдаш (-ем) átllyukaszt 
рожташ (-ем) lyukaszt 
роза rózsa; имыдым.е/име деч 

посна -  уке nincsen rózsa tövis 
nélkül; ~ тӱсан rózsalszínü 

рок 1) föld; -ыш савырнаш 
földdé válik; пургыж: -  /  
шем- fekete föld 2) talaj; ик­
таж-молан -ым ончыч ям­
дылаш előkészíti а talajt vmi­
nek; ~ комыля a) göröngy Ь) 
hant; ~ ора hant; -олма burgo­
nya

роль szerep; шке -ым вошт па­
лен налаш beleiéi! magát а sze­
repébe; иктаж-кушто кугу 
-ым модаш jelentős szerepet 
játszik vmiben

роман regény; криминальный -  
bűnügyi regény; тудын ты­
шыже чылт -  élete valóságos 
regény; -ым возышо regényl- 
író

рончалташ (-ам) 1) bomllik, 
fellbomllik 2) ki I fakad 

рончаш (-ем) 1) meglold 2) 
(fell)bont; ургышым -  varrást 
bont

роскот 1) kiladás; кугыжаныш 
-  állami kiadások 2) fogyasz­
tás 3) költség; -ым петыраш
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fedezi a költségeket; иктаж- 
кӧн -еш  vkinek а költségén? 
шагал -  дене kevés költség­
gel

росота palánta 
Россий Oroszlország 
рото század (kát) 
рошто I. karácsony; -  годым. 

karácsonykor; ~ пайрем, дене! 
kellemes karácsonyi ünnepe­
ket! II. karácsonyi; ~ пайрем 
karácsonyi ünnep; ~ кочкыш 
karácsonyi étel; ~ тылзе ja­
nuár

рояль zongora; ~ дене аккомпа­
нироватлаш zongorán kísér 
vkit; -ым шокташ a) zongo­
rázik Ь) zongorán játszik 

ру élesztő
руалташ (-ем) megtagad; ки­

дым -  megragadja a kezét 
руалтыш kapocs 
руаш (-ем) 1) vág; пушетым. /  

пум -  fát vág 2) meglvág 
(feliaprít) # руэн ойыраш 
vagdal 

руаш tészta
рубрике 1) rovat (újságban)] 

сылнымут -  szépirodalmi 
ro vat 2) rubrika 

рудалташ (-ам) 1) bomllik, 
felibomllik (csomó) 2) megl- 
oldódlik; йылме рудалтын 
megoldódott a nyelve 

рудаш (-ем) 1) bont, kilbont; 
пышкемым -  csomót kibont 
2) meglold; арака йылмы­
жым руден a bor megoldotta 
a nyelvét

рукопись kéziirat 
румбык zavaros (fn) 
румбыкан 1) homályos 2) za­

varos (пт)] -  вӱдыштӧ колым 
кучаш а zavarosban halászik 

русалке tündér

ручка toll (írásra)] -м. пураш 
tollat ragad

руш orosz (ти, fn)] -  йылме 
orosz nyelv; -  вате orosz nő 

рушарня vasárlnap; ~ еда vasár­
napokon; толшаш -н  a jövő 
vasárnap; кажне -н  minden 
vasárnap

рушташ (-ам) 1) lelrészegedlik 
2) eliázlik (berúg) 

руштмо 1) ittasság 2) részegség; 
руштмеш йӱаш részegre issza 
magát

руштшо részeg; ~ улат részeg 
vagy, пиал дене -  boldogság­
tól részeg; ~ шофёр részeg 
autóvezető

руштыктарыше йӱыш itóka 
руымаш vágás (cselekmény) 
руымо vágás; ~ папе rovás (jel);

~ шыл vagdalt (hús) 
руэм 1) irtás 2) tisztás; чодыра 

-  erdei tisztás
рӱдӧ közép; олан рӱдыжӧ а 

város közepe 
рӱдаҥ rozsda
рӱдаҥаш (-ам) meglrozsdá- 

sodiik
рӱдаҥше rozsdás 
рӱдаҥыш rozsda 
рӱдер közipont; туныктымо -  

oktatási központ; промыш­
ленный -  ipari központ 

рӱдола főiváros 
рӱзалташ (-ам) meglrázkódlik 
рӱзалташ (-ем) lelráz 
рӱзаш (-ем) 1) ráz; иктаж-кӧн 

кидшым -  kezet ráz vkivel; ол­
мам олмапу гыч -  almát ráz а 
fáról 2) meglráz; вуйым - 
megrázza a fejét; пушетым -  
megrázza a fát; иктаж-кӧн 
кидшым -  megrázza vkinek а 
kezét 3) kilráz 4) int; чеверла­
сыме годым кидым -  búcsút 
int # рӱзен: -  помыжалта-

рӱзаш
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раш fellráz; малышым ~ по­
мыжалтараш álmából felráz; 
йӧнлен канышым/шижды­
ме лийшым ~ помыжалта­
раш fásultságból felráz 

рӱмбалге 1 .1) alkony; кас ~ 
лишемеш leszáll az alkony 2) 
alkonyat; ~ дене /кече шичме 
годым alkonyaikor 3) homály; 
кас ~ alkonyi homály; ~ леве­
деш homály borítja 4) szürkü­
let; -  годым / жапыште szür­
kületkor II. homályos 

рӱмбык 1) alkonyat; -  дене al­
konyaikor Т) alkony; илыш ~ 
az élet alkonya 3) homály 

рӱмбыкаҥаш (-ам) 1) homály 
borítja 2) homályba borul 

рӱпшаш (-ем) 1) ringat; азам ~ 
gyermeket ringat; рӱпшен мал­
тен колташ álomba ringat 2) 
ellringat

рывыж róka; шонго ~ vén róka 
рынке piac; Иктеш P~ Közös 

Piac
рыцарь lovag, - ышке пурташ 

lovaggá üt

с

саам lapp (fn,mn) 
сабле kard 
сава kasza
савалташ (-ем) int (fejjel) 
савар kerítés 
саварлаш (-ем) kerít 
савыкталташ (-ам) kiljön, 

megljelenlik; книга савык­
талтеш a könyv megjelenik 

савыкташ (-ем) 1) ki f ad; кни­
гам ~ kiad könyvet 2) megl- 
jelentet; статьям -cikket 
megjelentet 3) nyom; книгам 
уже савыктат már nyomják 
a könyvet 4) nyomtat 5) közöl;

рӱмбалге
статьям ~ cikket közöl # са­
выктен лукташ kilhirdet 

савыктымаш Г) megljelenés
2) nyomás (nyomdai) 

савы кты ме!) megljelenés 2)
nyomás (nyomdai) 

савыктыш 1) kiladó (fn) (vál­
lalat) 2) kiadvány; - ым ужа­
лен пытарыме a kiadvány 
ellfogyott

савыктыше kiladó (fn) (sze­
mély)

савыралаш (-ам) 1) félrelfor- 
dít; вуйым ~ félrefordítja a fe­
jét 2) forgat 3) lelfordít 

савыралташ (-ам) fellborul; 
пуш савыралтеш felborul а 
csónak

савыраш (-e.w) 1) felifordít 2) 
ellfordít; шинча ончалты­
шым ~ elfordítja a tekintetét
3) félrelfordít; вуйым ~ félre­
fordítja a fejét; йонылыш ~ 
félrefordít (rosszul fordít) 4) 
forgat; вуйым ~ forgatja a fe­
jét; тышке-тушко ~ ide-oda 
forgat; оксам ~ forgatja a pén­
zét 5) kilfordít 6) kilcsalogat 
7) meglnyer; иктаж-кӧм шке 
велке ~ megnyer vkit magá­
nak 8) (megl)főz (átv); ик­
таж-кӧм ~ тӧчаш megfőz 
vkit 9) térít (vall)] христиан 
верашке ~ keresztény hitre térít 
#  савырен: ~ пышташ feli­
fordít; ~ шогаш meglfőz (átv)] 
ӱдырамашым шке велке ~ 
шогаш megfőzi a nőt; ~ шын­
даш kilfordít

савырле 1) szerény; ~ ecrsze- 
rény ember; ~ кочкыш szerény 
ebéd; мыйын ~ шонымаштем 
szerény véleményem szerint 2) 
jólnevelt 3) türelmes 4) nemesi- 
lelkű 5) előkelő
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сай

савырлылык 1) nemeslelkűség 
2) jólneveltség 3) szerénység 

савырналташ (-ам) 1) borul, 
fellborul; пуш савырналтыш 
felborul а csónak 2) belfordul; 
канавыш савырналте befor­
dult az árokba # савырналт 
возаш bejfordul; канавыш са­
вырналт возо befordult az 
árokba

савырнаш (-ем) 1) fordul; ик­
та,лс-кӧн ваштареш -  vki 
ellen fordul; врач деке -  or­
voshoz fordul; игече пора­
ныш савырна az idő esősre 
fordul 2) belfordul; воктены­
се уремыш -  befordul egy 
mellék utcába 3) megifordul
4) kanyarodiik 5) vállik; u k -  
таж-мошко -  válik vmivé; 
семышке -  nehézzé válik; рве­
зе-влак сай йолташыш са­
вырненыт а fiúk jó barátokká 
váltak 6) forog; йыр -  körbe 
forog; пӧлем мый денем пыр­
ля савырна forog velem а 
szoba; вуй савырна fő а feje # 
савырнен ончалаш visszalnéz 

савырнымаш 1) fordulás 2) 
válás (vmivé, vmilyenné) 

савырныме 1) fordulás 2) vá­
lás; рвезын кугула савырны­
мыже а gyermek nagykorúvá 
válása

савыртыш I) kanyar; тура -  
éles kanyar 2) fordulás 3) for­
dulat; эн кӱлешан -  döntő for­
dulat; ~ лиеш fordulat áll be;
~ ий a fordulat éve 4) forduló; 
курымын - ыштыже a szá­
zad fordulóján 

савырымаш fordítás 
сагыле kampó 
сад keit; -вече kert 
садак 1) mindlegy 2) méglis; ~ 

лийшаш ellkerülhetetlen; -

огыл méglsem; лудынам, -  
ом пале olvastam, mégsem tu­
dom; ~ тудо огыл mégsem ӧ 
az

садиктак: 1) mindlegy; тудлан 
чыла -  neki minden mindegy 
2) közömbös, közönyös; ~ йӱк 
дене közömbös hangon; ~ ли­
яш. közömbös/közönyös vmi 
iránt; -  паша közömbös do­
log; ~ лиймаш közömbösség 

садлан 1) ezért 2) azért, тиде -  
туге ez azért van így, mert 3) 
mert; черланенам, - мӧҥ­
гыштӧ кодынам otthon ma­
radtam, mert beteg voltam; 
э ш ек /  уда лиеш, -  кудалте 
(иктаж-мом) hagyd abba, 
mert baj lesz 4) elmiatt, almi- 
att 5) amennyiben; -  кӧра a) 
elmiatt, almiatt b) azért, mert 

садовник kertész 
саемаш (-ам) javul; игече сае­

меш javul az idő 
саемдаш (-ем) 1) javít 2) megl- 

javít; мландым -  megjavítja a 
földet 3) tökéletesít 

саемдымаш javítás 
сай I) jó (пт)', -(ын) мале (ма­

лыза)! jó éjszakát! -(ын) ко­
ндыза)! jó utat! пеш -  elég jó; 
~ шижмаш jó érzés; иктаж'- 
кӧн дене -  лияш jó  vkihez; 
иктаж-молан -  лияш /  -ын 
келшен толаш jó vmire; ти­
де молан -? mire jó ez? ~ ве­
рыш логалын омыл nem jó 
helyre kerültem 2) kedves 
(пт) (nyájas, barátságos)', ик­
таж-кӧн дене -  лияш kedves 
vkihez; тый -  айдеме улат, 
... kedves tőled, hogy 3) ba­
rátságos; ~ пӧлем /  шӱмлан 
келшыше пӧлем barátságos 
szoba 4) kellemes; ~ айдеме 
kellemes ember; ~ кумыл kel-
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сайлаш
lemes hangulat; жапым - ын 
эртарымаш kellemes időltöl- 
tés; шинчалан -  kellemes a 
szemnek; -ым ышташ kelle­
messé tesz 5) derék (mn); ~ 
айдеме derék ember; -  паша 
ez derék dolog 6) csinos; -  ок­
са csinos kis pénz; ~ койыш 
illem; иктаж-кӧм -  койыш­
лан туныкташ vkit illemre 
tanít; ~ кумыл jólkedv; ~ ку­
мылжо лекте jókedve tá­
madt; ~ кумылан jókedvében; 
-лектыш дене eredménye­
sen; -лиеш  kívánatos; -  лиеш 
ыле, ... kívánatos volna, hogy; 
-лан шотлаш a) helyesel; — 
лан ом шотло nem helyeslem  
Ь) jóválhagy; суд пунчалым 
-лан шотлаш jóváhagyja az 
ítéletet; законопроектым — 
лан шотлаш jóváhagyja а 
törvényjavaslatot 

сайлаш (-ем) választ; ~ права­
же уло választásra jogosult 

сайлымаш választás; ~ права 
választóljog; шолып -  titkos 
választás

сайлыме еҥ képiviselő (fn); 
парламентыш -  országi- 
gyűlési képviselő 

сайлыше választó (fn); —влак 
választók

сайрак jobb; тидын деч -  an­
nál jobb; -лан шотлаш 
előnyben részesít 

сайыл erkölcs
сайын 1) jól; пеш -  elég jól; 

шкем -  шижаш jól érzi ma­
gát; ~ тӱлымӧ пашавер jól fi­
zető munkahely; ~ ок шарне 
nem jól emlékszik 2) szépen; ~ 
йодаш szépen kér; ~ илена 
szépen vagyunk; мемнам -  он­
далышт szépen elintéztek ben­
nünket 3) kellemesen; шкем -

шижаш kellemesen érzi ma­
gát; иктаж-кӧ / мо мыйым -  
ӧрыктарыш kellemesen csa­
lódtam benne 4) alaposan 5) 
derekasan 6) szívélyesen; ~ 
шоналтыде ыштымаш 
könnyelműség; тудо -  шо­
налтыде ыштен könnyel­
műség volt a részéről; ~ шо­
налтыде ыштыше a) köny- 
nyelmű Ь) könnyülvérű; -рак 
jobban; эре -рак  egyre job­
ban; тудо шкенжым -рак 
шижеш, jobban van; -рак он­
чал! nézd meg jobban! 

сакалташ (-ам) feliakasztja ma­
gát

сак ал тат  (-ем) 1) felihúz (feli­
akaszt) 2) függeszt; пырды­
жеш иктаж-мом -  falra 
függeszt vmit

сакаш (-ем) 1) akaszt; пырды­
жыш/-еш сӱретым -  falra 
akasztja а képet; пальтом иш- 
кыш/-еш -  fogasra akasztja а 
kabátot 2) feliakaszt; пырды­
ж ы м ат  -  falra felakaszt; ик­
таж-кӧм -  vkit felakaszt 3) 
felihúz (felakaszt) 4) függeszt; 
пырдыжеш иктаэю-люм -  
falra függesz vmit 

саклаш (-ем) 1) véd, meglvéd 
2) meglőriz

сакыр cukor; ~ диабет cukorl- 
betegség; ~ ложаш poricukor; 
-ушмен cukorlrépa 

сакыш függöny 
салам 1) szervusz 2) üdvözlet; 

-емым каласе add át üdvözle­
temet; ~ дене üdvözlettel 

саламлаш (-ем) 1) üdvözöl; ик­
таж-кӧм -  üdvözöl vkit; са­
ламлем üdvözöllek; аватым, 
саламлем üdvözlöm édes I anyá­
dat 2) köszönt; пайрем годым
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иктаж-кӧм -  köszönt vkit az 
ünnepélyen 3) gratulál 

саламлымаш 1) köszöntés; 
пайрем шӱлышан -  ünnepé­
lyes köszöntés 2) üdvözlés 

салат saláta 
салма serpenyő 
салон szalon
салтак I. katona; —влак kato­

naság II. katonai; ~ службо 
katonai szolgálat; ~ыште 
лиймаш katonaság 

салфетке 1) szalvéta 2) asztali- 
kendő

салями колбас szalámi 
самогон(ко) kislüsti; ~ kisüsti 

pálinka
самолёт repülőlgép; ~ чонеш­

тен вола a repülőgép lelszáll;
~ чонештен кӱза a repülőgép 
fellszáll; ~ дене каем repülő­
géppel utazom

самырык 1) fiatal; -  пушенге 
fiatal fa; —влак fiatal háza­
sok; -  пагытыштем / -  жа­
пыштем /  -  улмем годым 
fiatal koromban; ~ тукым fia­
talok, ifjúság; оласе -  еҥ-влак 
városi ifjúság 2) ifjú; -  годым 
fiatalon; -  ерга) ifjú ember b) 
legény; ~ ийготан fiatallkorú; 
~ пӧръе/rfiatallember; ~ ӱды­
рамаш fiatallasszony 

самырыклык fiatalság 
самырыкын fiatalosan; ~ кой­

шо fiatalos 
санаторий üdülő 
сандалвож gyöngylvirág 
сандалык ür; нимучашдыме -  

végtelen ür
сандене 1) ezért 2) azért; azért 

mert; azért hogy 3) mert 4) 
almiatt 5) elmiatt 6) mintlhogy 
7) amennyiben; паша тыгай 
положенийыште, -  ameny- 
nyiben így áll a dolog

сантиметр centilméter 
санта homlok
сар 1) háború; ~ ийлаште /  -  

жапыште a háború éveiben;
~ыште лияш háborúban áll; 
-ыш каяш háborúba megy; -  
ончычсо háború előtti 2) had; 
-ым. увертараш hadat üzen; 
-ыш каяш hadba indul; ~ 
кампаний hadljárat; ~ ко­
рабль hadilhajó; ~ курал fegy­
verzet]

сарай 1) fészer 2) csűr 3) hom­
bár 4) pajta

сараташ {-ем) hámoz; пареҥ­
гым -  krumplit hámoz 

сарланаш {-ем) 1) harcol 2) 
részt vesz a háborúban 3) há­
borút visel 4) verekedik 

сарлаш {-ем) 1) harcol 2) részt 
vesz a háborúban 3) háborút 
visel

саска gyümölcs; -м  пуаш gyü­
mölcsöt hoz, terem 

сату 1) áru, кӱлешан -  kelendő 
áru 2) cikk, árulcikk; кумдан 
кучылтмо -  közlszükségleti 
cikk; -м вес эл гыч кондаш 
importál; -м шупшыктышо 
fuvarozó; -орва belvásárlő 
kosár; -гомдо а) bevásárló 
kosár Ь) bevásárló háló 

сатузо 1) elladó {fn) 2) keres­
kedő (fn)

сатуласаш (-ем) alkuszlik; ик­
таж-мо шотышто /  ик­
таж-мом -  alkuszik vmire #  
сатуласен налаш kilalkuszik 

сатулаш (-ем) 1) kereskedlik; 
иктаж-мом -  kereskedik 
vmivel 2) árul 3) ellad 

сатулымаш 1) kereskedelem  
2) kereskedés 3) árusítás 4) 
elladás

сатулымо kereskedelmi 
сатулышо elladó (fn)

сатулышо
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сатучо
сатучо 1) elladó (fn) 2) keres­

kedő (fn)
свежа 1) friss; ~ кинде friss ke­

nyér; ~ южым шӱлаш friss 
levegőt szív; уш -  szellemileg 
friss; ~ шӧр friss tej; ~ мар­
деж:• friss szél 2) üde; ~ тӱс 
üde arc 3) nyers; — кияр nyers 
uborka

свежалык 1) frisseség; уш ~ 
szellemi frisseség; (кочкы­
шын) -ше (élelmiszer) frisse- 
sége 2) üdeség

свежаҥдаш (-ем) 1) felifrissít; 
шкем -  felfrissíti magát; шар­
нымашым -  felfrissíti emlé­
kezetét 2) üdít 

свет áram
светофор 1) lámpa, jelzőllám- 

pa, közlekedési lámpa; -  вок­
тене a lámpánál 2) villanyi- 
rendőr

свидетельстве 1) bizonyít­
vány; свидетельствым пуаш 
bizonyítványt kiállít; школым 
пытарыме нерген -  iskolai 
bizonyítvány 2) igazolvány 

свите kíséret
сдатлаш (-ем) kilad; пачерым 

-  kiad lakást
сезон 1) szezon; колышо -  holt 

szezon 2) évad; театр -  szín­
házi évad 3) idény 

секретарь titkár 
секретный titkos 
секте szekta
секунд másodlperc; ик -ышто 

egy másodperc alatt 
секций szekció 
селёдко hering 
сем dallam 
семалаш (-ем) becéz 
семантик jelentésltan 
семӱзгар hang | szer; -ым шок­

таш hangszeren játszik

семын 1) -képpen; вес -  más­
képpen; наказаний -  bünte­
tésképpen 2) szerint; жап -  ez 
idő szerint 3) minőség; кӧ/мо 

milyen minőségben? ту­
ныктышо -  tanítói minőség­
ben 4) akárlcsak; ~ ышташ 
utánoz; вес ~ оклий гын végső 
esetben; кӱлешлык семын 
szükséglszerűen 

сенат felsőlház 
сентябрь szeptember; -ыште 

szeptemberben; ~ тылзе жа­
пыште szeptember folyamán 

сеҥалташ (-ам) 1) ellveszít; са­
рыште -  elveszíti a háborút 
2) vereséget szenved 3) elibu- 
klik; революций се нӧлтын а 
forradalom elbukott 

сена Атма ш vereség; тӱрыс -  
teljes vereség; военный -  kato­
nai vereség

сералтше vesztes (пт, fn) 
се н а т  (-ем) 1) győz; чын сена 

győz az igazság; -  тыршы­
маш győzni akarás; ӧрын -  
огыл nem győzi csodálni; па­
шам пытарен -  огыл nem 
győzi a munkát 2) győzelmet 
arat 3) lelgyőz; чыла нелым -  
minden akadályt legyőz; 
шкем -  legyőzi önmagát; ~ 
лийдыме a) leígyőzhetetlen b) 
hozzálférhetetlen # сенен: -  
налаш 1) meglnyer; войнам -  
налаш megnyeri a háborút; 
иктаж-кӧн ӱшанжым - на­
лаш megnyeri vkinek а bizal­
mát; матчым -  налаш meg­
nyeri а mérkőzést 2) hódít, 
meglhódít 3) leligáz 4) megl- 
száll (katonailag)', -  чактарш 
a) visszalver; керылт пӱрыма­
шым -  чактараш támadást 
visszaver Ь) kilvéd; перыма­
шым -  чактараш ütést kivéd
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ситаш

сеҥсашудо szegfű 
сенымаш 1) győzelem; чапле -  

fényes győzelem 2) diadal З) 
eredmény; -  дене eredmé­
nyesen 4) előímenetel 

сень! м а ша н győzedelmes 
ешыш 1) győzelem; чапле -  

fényes győzelem; ӧрыкта­
рыше -  meglepő győzelem; 
-еш лекташ győzelemre áll
2) eredmény 3) előlmenetel 

сеҥыше győztes; -  команде 
győztes csapat; танасымын /  
татсымашын сенышыже а 
verseny győztese 

сеҥышоян belfiolyásos 
сер part; ~ воктенысе part imén­

ti; - ышке волаш partra száll 
сераш (-ем) ír 
сервироватлымаш tálalás 
серий sorozat; ~ дене sorozaton­

ként
серлагаш (-ем) 1) boldogul; 

шагал окса денак -  kevés 
pénzzel (is) boldogul; зада­
ний дене -  boldogul а feli­
adattal 2) meg lelégsz Нк (ик­
таж-мо дене) (vmivel)', па­
ша дене -  meg van elégedve a 
munkájával 3) óv; Юмо сер­
лаге! Isten óvjon! 4) meglke- 
gyelmez vkinek

серлагыме kegyelem; иктаж- 
кӧм серлагышылан кӧра vki­
nek a kegyelméből 

серлагыш kegyelem; -ым йо­
даш kegyelmet kér 

серлагыше meglelégedett 
серымаш írás
серыш levél; -ым возаш leve­

let ír; -ыште levélben; йӧра­
тымаш -  szerelmes levél 

серыше író; тиде корным -  е 
sorok írója

сескем szikra; ӱшанын пытар­
тыш -же а remény utolsó 
szikrája

-сеялке vetőlgép 
сигарет cigaretta; -ым шуп­

шаш cigarettázlik 
сигнал 1) jel; -ым пуаш jelt ad 

2) jeliadás; -  лампе jelző I- 
lámpa; -ым пуымаш jeladás 

сийлаш (-ем) megvendégel 
сийлымаш vendégllátás 
сийлыме vendégllátás; сийлы­

мылан кугу таум ыштена 
köszönjük а szíves vendéglátást 

сийпуэдыше pincér; сийпуэды­
ше ӱдырамаш pincérinő 

символ jelikép, szimbólum 
синагого zsidó templom 
синтаксис mondatltan 
сирень orgona (virág): -  пеле­

дыш orgonalvirág 
сироп szörp 
системе rendlszer 
системыдыме rendszertelen 
сита 1 1. elég; -! elég! тиде 

нерген -!  ebből elég II. elég­
gé

сита П  szita
ситалык- 1) elég (fn) 2) eléggé 
ситараш (-ем) 1) biztosít; мо 

кӱлешым, шкелан -  biztosítja 
magát 2) elilát; ешлан мо кӱ­
лешым -  családot ellát 3) kil- 
jön; пыкше оксам -  kijön а 
pénzéből 

ситарен eléggé 
ситартышлан ráadásul 
ситарымаш gondoskodás (мо 

кӱлешым)
ситаш (-ем) fut; окса иктаж- 

молан сита futja а pénz vmi­
re; ~ огыл híányzlik; тиде гы­
на ок сите /  эше тиде ситен 
огыл! а) még csak ez hiány­
zott Ь) még csak az kellene!
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ситмыж
ситмыж törvénytelen (gyermek) 

(йоча)
ситыдымаш 1) hiány; ~ деч 

посна hiány nélküli; нимогай 
-  уке nincs hiány semmiben 
sem; ~ым шижаш/палаш  
vmiben hiányt szenved 2) hiá­
nyosság 3) szükséglet; мате­
риальный -  anyagi szükségle­
tek; ~ым шукташ szükségletet 
kielégít

ситы дыме 1) elégtelen (mn) 2) 
hiányos; -  кочмаш hiányos 
táplálkozás

ситымеш bőven; оксаже ту­
дын -  уло bőven van pénze 

ситыше elegendő 
ситышын 1) bőven; оксаже 

тудын -  уло bő ve van pénze 
2) elegendő mértékben 3) elég 
(hsz) 4) meglehetősen  

сказуемый állítmány (nytan) 
скарлатине 1) skarlát 2) vörheny 
склад 1) rakltár; - ыште кучаш 

raktáron tart; ~ыште raktáron 
van 2) tár (fn)\ - ыш опташ 
raktároz

скобко záróljel; скодкышто 
zárójelben; скобкыш налаш 
zárójelbe tesz

скорость sebesség; -ым ваш­
талташ sebességet vált; 
икымше -  egyes/első sebesség 

скрещ иватлаш (-ем) keresz­
tez (bioi)

скрипке hegedű; -м шокташ 
hegedül

скульптор szobrász 
следователь nyomozó 
следствий I  vizsgálat 
следствий II következmény; ~ 

шотышто ответственнос­
тьым шке ӱмбаке налаш 
vállalja а következményeket; 
-ым шотыш налде nem tö­
rődve а következményekkel

слесарь lakatos 
сливе szilva; сливывондо szil- 

valfa
слон elefánt 
служащий hivatalnok 
службо szolgálat; иктаж-кӧн 

службы шт ыжо лияш vala­
kinek а szolgálatában áll; 
службышто лияш szolgálat­
ban van; службым кудалташ 
felmondja а szolgálatot 

служитлаш (-ем) szolgál; ар­
мийыште -  а hadseregben 
szolgál

служитлыше szolgáló (fn, mn) 
случай 1) eset 2) véletlen (fn) 
случайно véletlenül 
случайность véletlenség 
случайный véletlen 
смене műlszak; йӱд -  éjjeli mű­

szak; кум сменыште пашам 
ыштеныт három műszakban 
dolgoztak 

смете előlirányzat 
смысл értelem; вес -  дене más 

értelemben; пенгыде -  дене 
szorosabb értelemben; тидын 
могай -же? mi ennek az ér­
telme? тидын -ж е уке nincs 
ennek értelme; ту -  дене ab­
ban az értelemben 

снабжатлаш (-ем) feliszerel 
снабжатлымаш feliszerelés 
сна рад szer (sport) 
сниматлалташ (-ам) fényké- 

pezkedlik
сниматлаш (-ем) fényképez 
сниматлымаш  1) fellvétel; ки­

ном -  filmlfelvétel 2) fényké­
pezés

сниматлыме 1) fellvétel 2) 
fényképezés

снимке fénylkép; снимкым 
ышташ felvételt készít 

сноско lábljegyzet 
собор 1) dóm 2) székeslegyház
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состав
собственность tulajdon (fn): 

венгр кугыжанышын -ыш­
тыже лийше magyar tulaj­
donban levő 

событий esemény 
соваш (-ем) 1) pofon vág vkit 

2) tapsol # совен: -  колташ 
csap, üt; иктаж-кӧм -  кол­
таш pofon csap vkit 

совет tanács (testület): ола -  vá­
rosi tanács

советник tanácsiadó 
совещаний értekezlet 
совла kanál
сово 1) tenyér; ~ кырымаш taps; 

совым кыраш tapsol 2) pofon; 
иктаж-кӧлан -  логалеш po­
font ad

сога gallér; ~д ьше/- деч посна 
gallér nélküli; нӧлталме -н /  
нӧлталме -  дене felhajtott 
gallérral

содор 1) gyorsan; ~ тол gyere 
gyorsan 2) hamar; ~ тол! 
gyere hamar! З) sürgősen 4) 
egyszeriben

содорын gyorsan; ~ тол gyere 
gyorsan

сокыр I. vak (mn): ик шинчаже - 
~ fél szemére vak II. vak (fn):
- ат ужеш még a vak is látja; 
—влакын приютышт vakok 
intézete; -ым ышташ vakít;
~шоло vaklbél

сокыртаташ (-ем) vaktában 
cselekszik 

сола /  korbács 
сола П település, falu 
солалташ (-ем) int; чеверла­

сыме годым кид дене -  bú­
csút int; икталс-кӧм кид де­
не шке деке -  vkit magához 
int

солалтыме integetés

солаш (-ем) 1) kaszál 2) szed; 
(мор) еҥ-влакым сола (jár­
vány) áldozatokat szed 

солкалаш (-ем) integet; кид 
дене -  kezével integet 

солкалымаш 1) integetés 2) 
intés

солымаш kaszálás 
солышо kaszáló 
сомылъеҥ szolga 
сонар vadászat; -ыште лияш 

vadászaton van; -ышке каяш 
vadászatra indul 

сонарзе vadász; ~ пий vadászi­
kutya

сонарлаш (-ем) vadászlik; ме­
раным -  nyúlra vadászik; ~ 
каяш vadászni megy 

соптыра 1) süket (пт): ик пы­
лышыже -  fél fülére süket 2) 
tompa; ~ йук tompa hang 

сонйӱк mássallhangző 
соптыра durva; ~ паша durva 

munka
сорвык rongy; ~ кошташ ron­

gyokban jár
соревниваний verseny 
соревноватлаш (-ем) verse­

nyez
сорла 1) sarló 2) szarv (holdé): 

-тылзе augusztus 
сорлыклаш (-ем) fékez; шкем 

-  fékezi magát
сором tisztesség (erkölcsösség) 
сороман tisztességes (erkölcsös) 
сорт fajta; могай -  ? milyen faj­

ta?
сорта gyertya (autóban is) 
сосиске virsli
сословий rend; дворянский -  

nemesi rend
состав I) összeltétel; вуйлаты­

ше-влакын -ышт a vezetőség 
összetétele 2) testület; препо­
даватель -  tantestület
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состояний
состояний 1) állapot; черлын 

-же а beteg állapota 2) 
erőnllét 3) kar (átv); сай -ыш­
те лияш jó karban van 

сотана sátán
сото világosság; ~ лийже legyen 

világosság; курымаш -  örök 
világosság 

соус mártás
сочинений 1) fogalmazás 2)

mű; Ади Эндре возымын тӱ­
рыс -ж е Ady Endre összes 
művei

союз szövetség; -ым ышташ 
szövetséget köt; иктаж-кӧн 
дене -ышто лияш szövetség­
ben vkivel; иктаж:-кӧн дене 
-ыш пураш szövetségre lép 
vkivel

союзник szövetséges; —влак а 
szövetségesek

союзный szövetséges; ~ кугы­
жаныш-влак szövetsége hatal­
mak

сӧй háború
сӧрал(е) I. 1) csinos; ~ ӱдыр 

csinos leány 2) elegáns 3) szép 
(mn) 4) remek (mn); о, могай 
~! ó de remek! II. 1) szép (fn)\ 
шуко сӧралым ужынам sok 
szépet láttam; иктаэ/с-кӧлан 
иктаж-мо сӧралым ышташ 
teszi а szépet vkinek 

сӧраллык 1) elegancia 2) szép­
ség 3) szép (/in); ялын -ше а 
falu szépe 

сӧралын csinosan 
сӧрасаш (-ем) 1) belelegyezlik 

(vmibe), belelnyugszik; усло­
вий дене -  belenyugszik a kö­
rülményekbe 2) meglbékél 3) 
beleltörődlik

сӧрастараш (-ем) I ékesít 
сӧрастараш (-ем) I I 1) kilcsa- 

logat 2) meglbékít 3) engesztel

(vkit), kiengesztel; -  лийдыме 
engesztelhetetlen 

сӧрастарыш 1) ék 2) ékesség 
сӧрасымаш meglbékélés 
сӧраш (-ем) 1) ígér; нимом 

сӧрен ом керт semmit sem  
ígérhetek 2) ígéretet tesz 3) 
meglfogad

сӧрвалаш (-ем) könyörög; ча­
манаш -  kegyelemért könyö­
rög; сӧрвален йодаш könyö­
rögve kér

сӧрем 1) gyep, pázsit 2) 
műveletlen; -ан мланде 
műveletlen föld 

сӧрык kötelesség; -ым шук­
таш kötelességét teljesíti 

сӧрымӧ ígéret
сӧрымаш ígéret; -ым шукташ 

megtartja az ígéretét 
сӧрышӧ ígérő; шукеш -  sokat 

ígérő
сӧсан giliszta
сӧсна disznó; ~ шел szalonna; ~ 

шыл sertés Ihús; -иге malac 
(fn) (emberről is) 

спецврач szaki | orvos 
специалист szakiember 
специальность szakma 
спирт szesz
спорт I. sport; ~ дене занимат­

лаш sportot üz, sportol II. 
sport-; -  майке m ez;- кос­
тюм sportlruha; ~ ужаш 
sportlág; -зал tornaiterem 

спортсмен sportoló 
справке fellvilágosítás; ик­

таж-мо нерген справкым 
пуаш felvilágosítást ad vmi­
ről; ~ бюро tudakozó 

справочник kézilkönyv 
спутник műlhold 
сравоч kulcs; ~ дене омсам 

петыраш kulcsra zárja az 
ajtót

средстве szer (orv)
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ссылке /  1) hivatkozás 2) 
utalás; источник негызеш 
ыштыме ~ forrásokra való 
utalás; ссылкыш ышташ 
hivatkozlik

ссылке П  számiűzetés; ссыл­
кышке колташ számiűz 

стадион stadion 
станок gép
станций 1) állomás 2) erőmű 
старт 1) start 2) rajt; -ым пуаш 

indít (sport) 
статуй szobor
статья cikk; -  сборник cikkl- 

gyüjtemény
стачке munkaibeszüntetés 
степь puszta (fn) 
стиль stílus
стипендий 1) ösztönldíj 2) tanl-

díj
стихий ösztönös; ~ тарваны­

маш ösztönös mozdulat; ~ 
энгек természeti csapás 

стихийнын 1) ösztönösen; -  
ала-мом шижаш ösztönösen 
megérez vmit 2) spontán mó­
don 3) szervezetlenül 

столяр asztalos 
стопко pohár; ик -  шӧр egy po­

hár tej; ик стопкым йӱаш 
iszik egy poháiral 

странник vándor (fn) 
страховатлаш (-ем) biztosít; 

лийын кертшаш энгек деч -  
balleset ellen biztosít; шкем -  
biztosítja magát

стрелке 1) mutató (fn) (óráé) 2) 
váltó (vasút) 

стройко épít(kez)és 
строфа szakasz, verslszak 
студент 1) diák 2) egyetemista

3) hallgató (fn) (diák) 
студень kocsonya 
суап érdem
суапак 1) kiltüntetés 2) jutalom 
суапландараш (-ем) kiltüntet

суапле nemes (mn) (átv)\ ~ шо­
нымаш nemes cél 

сувенир emlékltárgy 
сугынь 1) végrendelet; ~ым 

пуаш megáld 2) jólkívánság 
сугыньлаш (-ем) 1) kíván 2) 

áld 3) megláld 
сугыр púp
суд 1) bíróság; ~ышто тергаш 

bíróságon tárgyal vmit; - ыш 
ӱжыкташ bíróság elé állít 
vkit; ~ пӧрт a bíróság épülete 
2) per; -  гоч per útján; пашам 
~ ончыко лукташ perre viszi 
az ügyet; -ыш пуаш perel 
(jog)', иктж-кӧн ӱмбаке -ыш 
пуаш perel vkit 

судитлалташ (-ам) 1) perel 
(jog) 2) perben áll (иктаж-кӧн 
дене) (vkivel)

судитлаш (-ем) 1) ítél; пуш­
таш -  halálra ítél; йонылыш 
-  tévesen ítél 2) ellítél; шо­
лыштмылан /  толымылан -  
lopásért elítél 3) bíráskodtik 4) 
vezet; ташлымашым -  mér­
kőzést vezet

судья 1) bíró 2) játéklvezető 
сукалташ (-ем) térdre eresz­

kedik # сукалтен шинчаш 
térdre ereszkedik 

сукаш (-ем) térdre ereszkedlik 
# сукен шинчаш térdre eresz­
kedik

сукна posztó; -н /  -  гыч (ыш­
тыме) posztóból való 

сукыр cipó
сул mesterség (jártasság) 
сулаш (-ем) 1) kivált 2) viszo­

noz vmit vmivel 3) bevált 
vmit # сулен: -  налаш а) 
(megl)érdemel Ь) kilvált; плен 
гыч -  налаш fogságból kivált 

сулык 1) bűn; -  лиеш ыле bűn 
lenne; -ым ышташ bűnt kö­
vet el; -ыш пураш bűnbe

сулык
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сулыкан
esik; ондалаш -  hazudni bűn 
2) vétek

сулыкан 1) bűnös (иш); ~ шо­
нымаш bűnös gondolatok 2) 
vétkes (пт); иктаж-молан 
верч /  кӧра -  лияш vétkes vmi­
ben

сулыкаҥаш (-ам) bűnt követ el 
сулыкдымо ártatlan; ~ йоча 

ártatlan gyermek; ~ лияш ár­
tatlan vmiben

сумко 1) iskolatáska 2) táska 3) 
szatyor; пазарышке коштмо
-  piaci/belvásárló szatyor 

суммо összeg
сур szürke
сура 1) lakat 2) kapocs 3) zár 

(fn); сравочым - ш монден ко­
даш a zárban felejti a kulcsot 

суралаш (-ем) zár; сравоч дене
-  kulcsra zár

сургалтараш (-ем) 1) roppant 
2) megremegtet 

сургалташ (-ам) 1) dörög; 
пӧрт сургалтын сӱмырлыш а 
ház nagy robajjal összedőlt 2) 
meglrázkódlik

сургалтмаш 1) dörömbölés 2) 
durranás 3) robaj 

сургалтме robaj 
сургаш (-ем) pattog 
сургут viasz; ~ печать pecsét 

(viaszból); -  печатьым пу­
дырташ pecsétet letör 

суремаш (-ам) meglőszül 
сурешташ (-ам) meglőszül 
сурлымаш elégedettség 
сурт ház; ~ кайык szárnyas (fn) 

(baromfi); ~ озанлык házitar­
tás; -ым кучен моштышо 
házias

сурт-пече gazdaság 
сусыр I. seb; иле -  eleven seb; 

колен кертме -  halálos seb;
II. sebesült; -  вер пале sebl-

hely; ~ е//nyomorék; ~ пале 
heg

сусырташ (-ем) 1) megsebe­
sül; колышын -  halálosan 
megsebesül 2) meglsérül, sé­
rülést szenved 

сусыргымаш sérülés 
сусыргымо sérülés; ~ дене ко­

лаш belehal sebeibe 
сусыргышо 1) sebes 2) sebesült 
сусырташ (-ем) 1) meglsebesít 

2) meglsebez; шке шкем -  
megsebzi magát 3) meglsért; 
йолым сусыртен megsértette 
a lábát 

сутка 24 óra
сутланаш (-ем) 1) fukarkodlik 

2) nagyevő(nek lenni) # сут­
ланен кочкаш fal (i) 

суффикс rag
существа 1) élőllény 2) lény; 

айдеме -  emberi lény; жи­
вотный -  állati lény 

сӱан 1) esküvő 2) lakodalom; 
-ым ышташ lakodalmat ül; ~ 
кече lakodalom napja 3) me­
nyegző; -ым ышташ eskü- 
szlik (esküvőt tart) 

сӱанлаш (-ем) eskiiszlik (eskü­
vőt tart)

сӱвызаш (-ем) 1) hámoz 2) kil- 
fejt; пурсам -  borsót fejt 3) 
lelfejt (hámoz)

сӱмыралаш (-ам) lelclönt, kil- 
dönt # сӱмыралын шуаш 
megldönt (kormányt) 

сӱмыраш (-ем) leldönt; пыр­
дыжым -  falat ledönt 

сӱмырлаш (-ем) 1) omllik 
(пырӧыле /  курыкнер) (fal, 
szikla) 2) összeldől; тидынлан 
кӧра тӱня ок сӱмырлӧ ettől 
nem dől össze a világ 3) szakad 
(иктаж-кӧ/-мо ӱмбаке) (vkire 
/vmire); пӧрт вуй ӱмбакышт 
сӱмырлен а ház а fejükre sza­
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kadt; чыла тургыж• шӱйыш­
кышт сӱмырлыш minden 
gond а nyakukba szakadt 4) 
lelszakad; кӱвар сӱмырла le­
szakad а híd 5) halomra dől 6) 
leldől; пырдыж сӱмырла le­
dől a fal 7) meglsemmisül 

сӱмырлымаш bukás 
сӱрет 1) rajz 2) festmény 3) 

kép; еш -  családi kép 4) fényi- 
kép 5) ábra 6) killátás; ~ым 
петыраш eltakarja a kilátást; 
теныз -  kilátás a tengerre 

сӱретан képes; ~ альбом képes 
album; ~ журнал képes fo- 
lyóiirat

сӱретлалташ (-ам) fényképez- 
kedlik

сӱретлаш (-ем) 1) rajzol; ка­
рандаш дене -  ceruzával raj­
zol; яра кид дене -  szabad 
kézzel rajzol 2) fest; сӱретым
-  képeket fest #  сӱретлен 
пуымаш képes beszéd

сӱретлымаш rajzolás 
сӱретче 1) festő 2) művész 
сӱсанаш (-ем) 1) bátortalanko- 

dlik 2) nem mer 3) fél 
сӱсырнаш (-ем) ellszabadul 
схеме 1) séma 2) vázlat 
сцене 1) színlpad; муро пайре­

мын сценыже dalos ünnepek, 
színpada; сценышке лекташ 
színpadra lép 2) szín; сценыш­
те шындалташ színre kerül 
З) jelenet

счёт számla; ~ почеш тӱлаш 
kilfizeti a számlát; ~ым почаш 
számlát nyit; иктаж-кӧн 
-ышко a) vkinek a számlájára 
b) vkinek a zsebére 

сылне I. 1) elegáns 2) csinos; ~ 
ӱдыр csinos leány 3) szép 
(иш); ~ игече szép idő van; ик
-  кечын egy szép napon 4) fes­
tői II. 1) szép (fn) 2) varázs; ун

/ улыкын сылныже az újdon­
ság varázsa; ~ вер látnilvaló 
(fn); олаште шуко -  вер уло 
a városban sok a látnivaló; ~ 
семан dallamos; ~ тамши­
жык finom ízlés 

сылнештараш (-ем 1) díszít 2) 
ékesít 3) szépít; шкем -  szépíti 
magát

сы лнеш тарыме díszítés, 
díszített; ~ ӱзгар dísz 

сылнылык 1) elegancia 2) 
szépség 3) szép (fn)\ солан 
-ше a falu szépe 4) inger; ун /  
улыкын -ж е az újdonság in­
gere

сылнымут 1) irodalom; йоча -  
ifjúsági irodalom 2) szépliro- 
dalom

сылнын 1) csinosan 2) képle­
tesen; ~ каласен képletesen 
szólva

сы лны сӱрет festészet 
сы лнысӱретче festő 
сымыстараш (-ем) 1) ellcsá- 

bít; балыш -  elcsábít a bálba
2) ellvarázsol 3) ellbájol 4) 
meglkísért 5) meglfőz (átv); 
ӱдырамашым шке велке -  
megfőzi a nőt 

сы мыстары ш е ellbájoló 
сын 1) arclkifejezés; керышо­

тан -  komoly arckifejezés 2) 
ábrázat 3) látszat 

сыр sajt
сыра sör; сыраподылмо (вер) 

söröző
сыраташ (-ем) meglmérgesít 
сыраш (-ем) 1) haragszlik; ик­

таж-кӧлан иктаж-молан -  
haragszik vkire vmi miatt; сы­
рем haragszom 2) meglharag- 
szlik 3) meglmérgesedlik 4) 
dühös lesz;, сырыш, сырен 
dühös lett

сыраш
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сырен
сырен 1) dühösen 2) mérgesen; 

~ илымаш ellenségeskedés; ~ 
кудалташ kilfakad (иктаж- 
кӧлан) (vki ellen) 

сырыктараш (-ем) meglhara- 
gít, meglmérgesít 

сырыкташ (-ем) 1) feliidege­
sít 2) bosszant, fellbosszant 
(иктаж-кӧм) (vkit) 

сырымаш düh 
сырыш е 1) dühös; ~ айдеме 

dühös ember; ~ койышан dü­
hös természetű 2) haragos 
(mn)

сырыш ын 1) dühösen 2) hara­
gosan

сырьё 1) anyag 2) nyerslanyag 
С Н) ит szvit
сюрприз megllepetés; -ым 

ышташ meglepetést szerez; 
сай -  kellemes meglepetés

т

таблетке tabletta 
таблице táblázat 
тавалаш (-ем) 1) igényel 2) 

igényt tart (иктаж,-мом) 
(vmire)

таван talp; тер -  szántalp 
таваш (-ем) dobog 
таве kút
тавымаш dobogás
тавыш nyereség; чиста/ яндар

-  tiszta nyereség 
тавышан nyereséges 
тага bak
таган sarok (cipőé) 
таганлаш (-ем) vasal; имньым

-  lovat vasal
тагына teknő; ~ йымал törpe 
таза 1) egész/séges; ешыште 

чыланат -  улыт а család 
egészséges; кап-кыл да шӱм- 
чон шотышто -  testileg-lel- 
kileg egészséges; таза лий!

egészségedre! 2) ép; -  ка­
пыште —  чон ép testben ép 
lélek

тазаҥаш (-ам) ellhízlik 
тазалык I. egész/ség; -ет 

верч!/ egészségedre!; сай -ан 
лияш jó egészségnek örvend 
II. egész/ségi; ~ состояний 
egészségi állapot; ~ амал дене 
egészségi okokból 

тазалы каралы маш  egész- 
séglügyi; -  министр egész­
ségügyi miniszter 

тазалы каралы ме egész/ségl- 
ügyi

тайналташ (-ам) dől 
тайнаш (-ем) 1) dől; пурлашке 

-job b  felé dől 2) elltér; корно 
деч -  eltér az iránytól 

тайне 1) titok; тайныште ку­
чаш titokban tart; тайным по­
чаш lelleplezi a titkot; по­
чылтшо -  nyílt titok; куры­
меш -  кодеш örök titok marad; 
пӱртӱсын тайныже a termé­
szet titkai 2) rejtély; тиде мы­
лам -  (ez) előttem rejtély 

тайный titkos
тайны ш таш  (-ам) ingadozlik 
тайыл 1) lejtő 2) hajlás 
так арам hiába 
такеш 1) ingyen 2) úgy; követ­

kezmény nélkül; тидат -  
огыл az sem véletlen, hogy 

такси taxi; -м заказатлаш taxit 
hív; ~ шофёр taxilsofőr 

таксист taxis
такт ütem; иктаж-мон -ше по­

чеш vminek az ütemére 
такыр 1) parlag-; -  нур parlag 

2) legelő-; ~ олык legelő 
тале 1) bátor; -  айдеме bátor 

férfi; ~ йолтошкалтыш bátor 
tett 2) élénk; ~ кутырымаш 
élénk beszélgetés 3) erős; ~ 
кару erős ellenállás; ~ тамак
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таҥастараш
шупшо erős dohányos; л/ате- 
д/ат инышт е ~ erős а mate­
matikában; ~ йӱкан hangos; -  
йӱкын hangos szóval; ~ йӱр 
zápor 4) heves 5) vitéz (mn) 

талештараш (-ем) erősít 
талиҥга csészelalj 
талук év 
талукаш egyléves 
талылык merészség 
галын 1) élénk; ~ пашам ыш­

таш élénk tevékenységet fejt 
ki 2) kitartóan 3) viharos; -  
ешымат viharos fejlődés 

таляка 1) sekély; ~ вер zátony
2) lapos

талышнаш (-ем) meglélénkül
(szél)

гам íz; могай -ан/-лев могай? 
milyen íze van? ~ почеш /се­
мын vkinek a szája íze szerint; 
-ым налаш ízlel 

гамак dohány; ~ ларёк trafik 
тамга I) jel; икт а ле-мон -лсе 

vminek a jele 2) jelzés 3) jegy
4) márka 5) folt; ош -  fehér 
folt 6) pecsét (folt)] -м лук­
таш pecsétet kivesz 7) petty 

тамган foltos 
тамган-тамган pettyes 
тамлаш (-ем) 1) ízlel 2) megl- 

kóstol # тамлен: -  налаш 
(megl)ízlel, megikóstol; ~ он­
чаш meglízlel, megikóstol 

тамле 1) édes; мӱй гай -  édes 
mint a méz; ~ омо édes álom 
2) ízletes 3) jólízü 4) finom; ~ 
кочкыш finom étel; -  ӱпш/ 
пуш zamat; ~ кинде sütemény; 
~ лияш ízllik; кочкыш пеш ~ 
nagyon ízlik az étel 

тамлештараш (-ем) 1) édesít 
2) ízesít 3) fűszerez; -  кучылт­
мо йӧр ín szer

тамлын 1) ízletesen 2) illato­
sán; ~ ӱпшалташ illatozlik; ~ 
ӱпшаш illatozik 

таможенник vámlhivatalnok, 
vámos

таможенный vám-; ~ конт­
роль vámlellenőrzés 

тамшижык ízlés; -ын паша­
же ízlés dolga; сылнымут -  
irodalmi ízlés; тудын - ше 
уло van neki ízlése; ~ нерген 
огыт ӱчаше ízlések és pofo­
nok különböznők; ~ дене ыш­
тыме ízléses

тамык I. 1) allvilág 2) pokol; 
тудын илышыже чылт -  po­
kol az élete; икталсым -ышке 
колташ a pokolba küld vkit II. 
pokoli; ~ йӧсым чыташ poko­
li kínokat áll ki; ~ тукым po­
kol Hajzat 

танце tánc
танцеватлаш (-ем) táncol 
танык tanú; -лан ӱжаш tanú­

nak hív
таныклаш (-ем) 1) tanúskodlik; 

шояк -  hamisan tanúskodik 2) 
vall; иктаж-кӧн ваштареш -  
vall vki ellen 

таҥ barát
таҥасаш (-ем) versenyez # т а ­

насе// versenyezve; икте-весе 
дене -  egymással versenyezve; 
айда, курлсына ~! fussunk 
versenyt!

таҥастараш (-ем) 1) hasonlít
(икталс-мом икталс-мо де­
не) (vmit vmihez) 2) összelha- 
sоnlít; икте-весе дене -  össze­
hasonlít egymással; нуным ma- 
memapen ом керт ezt össze 
sem tudom vele hasonlítani; — 
лан az összelhasonlítás kedvé­
ért 4) párihuzamba állít (ик­
талс-мом икталс-мо дене)
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таҥастаре
Сvmit vmivel) 3) fokoz; таҥ- 
дышым -  fokoz (nytan) 

таҥастаре vö. (vesd össze) 
таҥастарымаш 1) összelha- 

sonlítás 2) hasonlat; кеч-мо­
гай -ат окшакла minden ha­
sonlat sántít; тура -  találó ha­
sonlat; -ым кучылташ ha­
sonlattal él # -те ellenisúlyo­
zásul

таҥастарыме 1) összelhasonlí- 
íó; ~ йылмышанче összeha­
sonlító nyelvtudomány 2) párl- 
huzam (összehasonlítás) 

танасымаш verseny 
таҥаш I. 1) egylidős; тудо мы­

йын тудын дене ме нк -  
улына ӧ velem egyidős 2) 
egylkorú II. korltárs 

танцыш 1) fokozat; шанче -  
tudományos fokozat 2) cím; 
шанче -  tudományos cím 3) 
fok; родо-тукым -  rokonsági 
fok; татат арыме -  fok 
(nytan)', -ым танастары- 
маш fokozás (nytan) 

тар fizetség; -еш палаш kilbé- 
rel; -еш налше bérlő; -еш пу­
ымо kiladó (пт); -еш пуымо 
пачер kiadó lakás 

таража I. veszély; лӱдыктышӧ
-  fenyegető veszély; -ште 
лияш veszélyben forog; -шке 
верешташ veszélybe kerül; ~ 
деч ӧрдыжтӧ лияш túl van а 
veszélyen II. veszélyes

таранымаш indíték; шӱм-чон
-  lelki indítékok 

тараташ (-ем) 1) uszít; сарым
тӱналат -  háborúra uszít 2) 
felibújt 3) lázit 4) ingerel; 
воштылмашым -  nevetésre 
ingerel 5) szít (átv) 6) tüzel (iz­
gat, lelkesít) 7) lovat ad vki 
alá; пашам -  lökést ad a do­
lognak

таратымаш lökés 
тарванаш (-ем) 1) indul; кор­

ныш -  útnak indul; поезд 
тарвана indul a vonat; тар­
ване! a) mozogj! b) mozgás! ~ 
ямде indulásra készen 2) ell- 
indul; паша тарвана elindul 
a munka; автобус тарвана 
elindul az autóbusz 3) felltá- 
mad; мардеж: тарвана fel­
támad a szél 4) kerekedlik; 
мардеж• тарвана szél kere­
kedik 5) támad; виян мардеж■ 
тарваныш erős szél támadt 

тарваныде mozdulatlanul 
тарваныдыме mozdulatlan; -■ 

шӱргӧ mozdulatlan arc 
тарванылаш (-ем) mozog; са­

мырыкын -  fiatalosan mozog; 
~ тӱ налаш- mozgásba jön 

тарванылмаш mozgás 
тарванылме mozdulat 
тарванымаш 1) indulás 2) 

mozdulat 3 ) mozgás 
тарваныме indulás; ~ кече in­

dulás napja
тарваташ (-ем) 1) mozdít 2) 

mozgat; тышке-тушко -  ide- 
oda mozgat; пылышыжы­
мат ок тарвате füle botját 
sem mozgatja 3) mozgásba 
hoz 4) ébreszt; чоншупшы- 
кым -  érdeklődést ébreszt; 
кумылым -  vágyat ébreszt 5) 
előlidéz; умылен шуктыды­
маш ым /умылыдымашым -  
félreértést idéz elő 6) kelt 
(átv); ӱшаным -  reményt kelt 
7) kiivált; кугу ӱчашымашым 
-  heyes vitát vált ki 8) ingerel; 
воштылмашым -  nevetésre 
ingerel 9) feliszít 

тарватыдыме szűz (mn) 
тарватылме mozdulat 
тарватыме illető (йодыш) 
тарешланаш (-ем) szolgál
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теве
тарешъеҥ 1) hivatalnok 2) szol­

gáló (fn)
тарзе 1) béres 2) szolga 
т арлаш (-ем) 1) alkalmaz 2) 

meglfogad
тарлыме béres; ~ пашазе al­

kalmazott 
тарлыше bérlő 
т асма 1) szegély (ruhán) 2) zsi­

nór
гат 1) pillanat; йӧнан -  kedvező 

pillanat; лушкыдо - ыште 
gyenge pillanatában; ик -лан 
тургыжландарен керт ам 
мо? zavarhatok egy pillanatra? 
тиде шотышто ик -ат eb­
ben egy pillanatig sem kétel­
kedtem 2) szemlpillantás; ик 
-ыште egy szempillantás alatt; 
тиде -ыште abban a szempil­
lantásban 

татыр mész (fn) 
т ау 1) köszönöm; пеш кугу -  

köszönöm szépen 2) hála; ~ 
каласыдымаш /  ыштыды­
маш hálátlanság; ~ каласы­
маш köszönetlnyilvánítás; ~ 
ыштыше hálás #  таум ыш­
таш a) meglköszön; тидлан 
тый таум от ыште ezt nem 
fogod megköszönni Ь) hálát 
ad (иктаж-кӧлан) (vkinek 
vmiért) с) hálás (иткаж-кӧ- 
лан иктаж-молан) (vkinek 
vmiért) d) köszönetét mond 
(иктаж-кӧлан) (vkinek) е) 
köszönetét fejezi ki (иктаж- 
молан) (vmiért); иктаж-кӧ­
лан таум. ыштышаш köszö­
nettel tartozik vkinek 

таул I. vihar II. viharos; ~ игече 
viharos időjárás; -  мардеж: 
viharos szél

туш таш  (-ем) 1) köszön (ик­
таж-кӧлан) (vkinekf, пеш 
тауштем! nagyon köszö­

nöm! кӧлан тауштышаш 
улам? kinek köszönjem? 2) 
meglköszön (иктаж-кӧлан 
иктаж-молан) (vkinek vmit)
3) áld (иктаж-кӧм иктаж- 
молан) (vkit vmiért) 

тауштымаш köszönet 
тауштыме köszönet; тауш­

тымым ок шого szót sem  
érdemel

таче I. ша; ~ эрдене ma reggel; 
~ ик арня (лиеш) ma egy he­
te; ~ гыч эрлашке máról hol­
napra; ~ гыч тӱналын mától 
fogva II. mai; ~ кечын a mai 
napon; ~ кече mai nap 

таче-эрла maiholnap; ~ Рошто 
лиеш maholnap itt van a kará­
csony

ташлаш (-ем) 1) árad; э нер 
ташла а folyó árad 2) ell­
áraszt; вӱд ташла vízzel el­
áraszt 3) kilárad; э нер таита 
folyó kiárad 4) kilönt; энер 
таиспен a folyó kiöntött # 
таиыен шинчаш kilárad; 
энер ташлен шинча folyó 
kiárad

ташлымаш 1) áradás 2) árvíz 3) 
özön 4) roham (átv) 

ташлыме 1) áradás 2) árvíz 3) 
özön 4) roham (átv) 

творчество 1) mű 2) alkotás 
те 1) ti; тендан гае olyan, mint 

ti; тендан пашада a ti dolgo­
tok 2) ön; тиде тендан ez az 
öné; тендан серышда az ön 
levele 3) önök # ~ манаш ma­
gáz

театр színiház; -ышке каяш 
színházba megy; ~ искусство 
színlmüvészet

теве 1) íme, lám; -! ончыза! 
lám! nézzétek! ~ т ы ге /-  
кузе ez az 2) itt (van) 3) most, 
jelenleg
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теве-теве
теве-теве mindjárt 
тек hadd; ~ толеш hadd jöjjön 
текст szöveg; мурын -ше а dal 

szövege; ~ ден сем szöveg és 
dallam

теле I. tél; ~ рӱдыштӧ а tél kö­
zepén; телым télen; ӱмаште 
телым tavaly télen II. téli; ~ 
каникул téli szünet; ~ кече téli 
пар; ~ еда telente 

телевидений televízió (adás) 
телевизор 1) televízió (készülék) 

2) tévé; ~ ончышо tévélnézö 
телеграмме táviirat; телеграм­

мат колташ /пуаш táviratot 
feliad

телепередаче TV-adás 
телефон telefon; ~ ок ярсе fog­

lalt a telefon; тендан -дауло? 
van önnek telefonja? иктаж- 
кӧм -  дене ӱжаш telefonon 
felihív vkit; иктаж-кӧн дене -  
дене кутыраш telefonon be­
szél vkivel; ~ трубка (tele­
fonkagyló; -  трубкам пыш­
таш lelteszi a kagylót 

телымсе téli; ~ спорт téli sport 
тема 1) tárgy; шемышке вонче­

на térjünk a tárgyra; ӱчашы­
маш тема vita tárgya; ~ дене 
кылдалтше tárgyhoz tartozó
2) téma

темаш (-ам) 1) megltellik; ма­
шина темын a kocsi megtelt; 
шинча шинчавӱд дене те­
меш megtelik а szeme köny- 
nyel; шӱм куан дене темеш 
örömmel telik meg а szíve 2) 
beltellik; йыпшыже темын /  
шерэ/се темын betelt а mér­
ték 3) árad; энер темеш а fo­
lyó árad

темаш (-ем) 1) tölt; кофем -  
kávét tölt Т) elitölt; йывыр­
тымаш шӱмым тема öröm 
tölti el а szívét; чоным лӱдык­

шӧ тема félelem tölti el З) 
kiltölt; йӱышым -  italt kitölt
4) megltölt; кленчам вӱд дене
-  üveget vízzel megtölt 

тембр szín (zene)] йӱкын -же а
hang színe

темдаш (-ем) 1) nyom (i) 2) lel­
nyom; вӱд йымаке -  víz alá 
lenyom; акым -  lenyomja az 
árakat

темлаш (-ем) 1) ajánl; ик­
таж-мом -  /  шотыш налаш
-  ajánl figyelmébe 2) ajánlatot 
tesz 3) feliajánlást tesz 4) java­
sol; иктаж'-мом. -  vmit java­
sol; вуйлатышетын иктаж- 
кӧм -  elnöknek javasol vkit 5) 
ellrendel 6) indítványoz 7) 
előlterjeszt 8) jelöl; пашаш/ 
должностьыш -  állásra jelöl
9) kínál; кочкышым. -  étellel 
kínál; верым -  hellyel kínál; 
ужалаш -  megvételre kínál

темлымаш feliajánlás; полы­
шым -  segítség felajánlása 

темлы ме ajánlat 
теммеш кочкаш (-ам) jóll- 

lakik; мӱшкыр теммеш, коч­
кым jóllaktam

темп 1) iram; виян -  дене erős 
iramban; -ым диктоватлаш 
diktálja az iramot; уло -  дене 
teljes iramban; -ым иземдаш 
csökkenti az iramot 2) ütem; 
-ым йомдараш elvéti az üte­
met; писе -  дене gyors ütem­
ben

температур 1) hő (fn)] левы­
маш -  olvadási hő 2) hőlmér- 
séklet; -ым висаш hőmérsék­
letet mér 3) láz; -ым висаш 
lázat mér, hőmérőz; черлын 
-ыжым висаш beteget hőmé­
rőz

температуран lázas 
темымаш töltés
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тиде
т е н д а н  t ié te k  
т е н и й с е  id e i
т е н и с  ten isz ; -ла модаш ten i-  

szez lik
т е н г е ч е  te g n a p ; -  эрдене te g n a p  

reg g e l
т е ҥ г е ч ы с е  te g n a p i;  ~ кечын а  

teg n a p i n a p o n ; -  газет-влак 
teg n a p i ú jsá g o k  

т е н г ы л  1) p a d  2 )  z s á m o ly  
т е н ы з  I. te n g e r  (/и ); 1000метр 

-  ӱмбалне 1 0 0 0  m é te r re l  а  te n ­
g e r  s z ín e  fö lö tt;  ~ вес велне 
te n g e re n  tú l  I I .  te n g e r i;  ~ чер 
ten g e r i b e te g s é g ; ~  курорт 
ten g e r i fü rd ő h e ly ;  -  корно де­
не te n g e r i  ú to n ; ~  сер а) p a rtl-  
viclék Ь) te n g e r ip a r t  

т е о л о г и й  h i t l tu d o m á n y  
т е о р е м а  té te l;  Пифагорын тео- 

ремыже P ita g o ra sz  té te le  
т е п т е р д ы м е  ro n g y ; ~  e e r ro n g y  

e m b e r
т е р  sz á n  (fn) 
т е р а п е в т  b e llg y ó g y á s z  
т е р г а ш  (-ем) 1) v iz s g á l  2 ) 

m e g lv iz s g á l  (ellenőrizve)-, 
багажым -  p o g g y á s z t  m e g ­
v izsg á l 3 )  e l le n lő r iz ;  паспор­
тым. -  ú t i le v e le t  e l l e n ő r iz  4 ) 
a lá lv e t; иктаж-мом -  v iz s ­
g á la tn a k  v e t  a lá  v m it  #  тер­
ген: -лекташ s z e m lé t  ta r t;  ~ 
налаш a)  e lle n lő r iz ;  паспор­
тым -  налаш ú t i le v e le t  e l l e n ­
ő r iz  b )  v iz sg á l;  -  налме k ilp ró -  
b á lt;  ~  ончаш a) k i lp ró b á l;  па­
шаште /  практикыште -  
ончаш k ip ró b á l  a  g y a k o r la t ­
b an  Ь) p ró b á t  te sz  с )  e l le n ő r iz ;  
паспортым -  ончаш ú t i le v e ­
let e l le n ő r iz ;  ~  ончымаш p r ó ­
ba

т е р г ы м а ш  1) e l le n lő rz é s  2 )  
s z em le

I е р г ы м е  e lle n lő rz é s

т е р г ы ш е  g o n d lv is e lő  
т е р к е  tá n y é r
т е р к у п ш  k a la p , f é r f iIk a la p ;

-ым упшалаш f e l te s z i  a  k a ­
la p já t

т е р м о м е т р  h ő lm é rő  
т е р р и т о р и й  te rü le t;  чоналт- 

дыме -  b e é p í t e t l e n  te rü le t  
т е р ы с  g a n é j,  t rá g y a  
т е с т е  tu ca t; пеле -  fé l  tu c a t;  ~ 

дене tu c a tjá v a l;  -  нершовыч 
e g y  tu c a t  z s e b k e n d ő  

т е т л а  1) tö b b ; -  уке tö b b  n in cs
2 ) tö b b e t;  ~  ик мутымат e g y  
sz ó t se  tö b b e t; тау, -  ок кӱл 
k ö s z ö n ö m , n e m  k é re k  tö b b e t;  -  
нигунам s o h a  tö b b é  3 ) to v á b b ; 
-  уке n in c s  to v á b b

т е т р а д ь  fü ze t; ~  дене fü z e te n ­
k é n t

т е х н и к  te c h n ik u s  
т е х н и к е  te c h n ik a  
т е ч е н и й  1) á ra m lá s  2 )  á ra m la t ;  

литературный —влак i r o d a l ­
m i á ra m la to k  3 ) i r á n y z a t;  ли­
тературысо -  i ro d a lm i  
ir á n y z a t

т и д д е ч :  ~ вара e z iu tá n ; ~  пос­
на a m ú g y iis

т и д е  1) e z ; ~ лӱм. дене / лиймы­
лан кӧра e z  a lk a lo m m a l;  тид 
деч ончыч e z t  m e g le lő z ő e n  2 ) 
i lle tő ;  ~ жапыштак e k ö z b e n
3) fo ly ó  ( т и ) ;  ~  ий f o ly ó  é v ; ~ 
жапыште a )  j e l e n le g  b )  k ö z ­
b e n  с )  e z la la t t ;  тидын годы­
мак e g y lú t ta l ;  тидын дене а) 
e z lá lta l  Ь ) e z z e l ;  тидын дене 
пырля e g y lú t ta l ;  тидын мар­
те e lle d d ig ;  тидын верч 
e z é r t ;  пример тидлан уло v an  
rá  p é ld a ;  окса тидлан уке 
n in cs  r á  p é n z ; жапем тидлан 
уке n in cs  r á  id ő m
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тидымат-тудымат
т иды мат-тудымат e g y e t-  

m á s t;  ~  йодышташ k é rd e z  
e g y e t- m á s t

тий te tű ; -  гай эрке»lassú , m in t  а  
te tű

тип 1) fa j ta ;  венгр -  m a g y a r  
f a j ta  2 )  j e l l e g  3 )  típ u s  

типичный 1) j e l l e g z e te s  2 )  
tip ik u s

типограф n y o m d á s z  
типографий n y o m d a ; ~  гыч 

кондаш k ilk e riil  a  n y o m d á b ó l;
~ышке пуаш n y o m d á b a  a d  

тиран z s a rn o k
титак I. 1) b ű n  2 )  h ib a ;  ~ деч 

посна /  ~дыме h ib a  n é lk ü l;  
мемнан -  огыл n e m  a  m i h i ­
b á n k ;  -ым ышташ h ib á t  e jt;  
тудо шке -  b e n n e  v a n  a  h ib a  
II. 1) b ű n ö s ;  -  шонымаш b ű ­
n ö s  g o n d o la to k  2 )  h ib á s ;  ик­
таж-мом ыштымаште -  
лияш h ib á s  v m ib e n ;  кӧ ~ ?  k i a  
h ib á s ?  ~ огынал n e m  v a g y u n k  
h ib á s a k ;  -ым кудалташ 
m e g lb o c s á t ;  -ем кудалтыза! 
b o c s á s s  m e g !  -ым ышташ 
v é t; правил-влак ончылно -ым 
ышташ v é t а  s z a b á ly o k  e lle n ; 
-ыш пураш v é t; иктаж-кӧн /  

иктаж-мо ончылно -ыш 
пураш (vki/vmi ellen) 

титакан 1) b ű n ö s  (m n ); -  лияш 
b ű n ö s  v m ib e n ;  -еш лукташ 
b ű n ö s n e k  n y i lv á n í t  2 ) te tte s  3) 
v é tk e s  (пт)

титакдыме á r ta t la n ;  ~ йоча 
á r ta t la n  g y e rm e k ;  ~ лияш á r ­
ta t la n  v m ib e n

титаклаш (-ем) 1) v á d o l;  ик­
таж-кӧм еҥпуштмылан -  
g y i lk o s s á g g a l  v á d o l v k it 2 )  v á ­
d a t  e m e l  v k i e l le n  3 ) b e lv á d o l;  
суд ончылно -  b e v á d o l  v k i t  a 
b í ró s á g o n

титаклымаш v á d ; -ым ик­
таж-кӧн ваштареш туш­
лаш v á d a t e m e l  v k i e lle n  

титаклыме v á d  
титаклы ш е I. v á d ló  (mnévi 

igenév) I I .  v á d ló  (fn) 
тич 1) te le ; икталс-мо дене -  

лияш te le  le sz  v m iv e l;  иткалс- 
Mo дене -  te le  v a n  v m iv e l;  
мӱшкыр -  te le  g y o m o r  2 )  te l je s  
3 ) telt; пӧрт -  (калык) te l t  h á z ; 
икталс-мо дене -  (лияш)  v m i­
v e l  te l t  4 )  c s o rd u l t ig ;  ~ темаш 
a) m e g l te rh e l;  .мӱшкырым /  

пагарым -  темаш m e g te rh e l i  
a  g y o m rá t  Ь) z s ú fo l ;  ~ темше 
z s ú fo l t

тичмаш 1) te lje s ; -  доход /п а ­
рыш /пайда te lje s  b e v é te l;  ~ 
писылык дене te lje s  s e b e s s é g ­
ge l; -  огыл n e m  te lje s ;  ~  права 
дене te lje s  j o g g a l  2 )  e g é s z ;  ~  
ластык /  падыраш e g é s z  d a ­
ra b o k ;  -ын e g é s z b e n ;  кок 
-ат ик нылыташ k é t  e g é s z  
n é g y  t iz e d ;  ~  тылзе te lilh o ld ; 
шкем. -  енлан шотлыдымаш 
k is e b b s é g i  é rz é s  #  ~  огыл h iá ­
n y o s ;  ~  огыл адрес h iá n y o s  
c ím z é s ;  ~  огыл вургем h iá ­
n y o s  ö l tö z é k ;  ~  огыл кочмаш 
h iá n y o s  tá p lá lk o z á s  

тичмаш лаш  (-ем) s z á m o t  feli- 
f e lé  k e re k í t  

тичмашын e g é s z e n  
тиште j e l  (nytan) 
товаҥдаш (-ем) tép ; ӱпым -  

h a já t  tép i
товар 1) fe js z e  2 )  á ru  
товарный á ru - ;  ~ знак v é d lje g y ;

~ поезд te h e r lv o n a t 
товатат! 1) b e c s ü le te m re !  2 )  

b iz o n y  I s te n !  3 )  e s k ü d n i  m e r ­
n é k  r á  4 )  b e c s ü le ts z a v a m r a !  

товатлаш (-ем) 1) e s k ü s z l ik  
(икталс-моэш /  икталс-мо
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толкын
он ч ш т о ) (vm ire); т оват лен  
керт ам  esküdni mernék rá 2) 
megifogad 3) esküt tesz; й о ­
ны лы ш  /ш о я к  -  hamis esküi 
tesz

товатлымаш  eskü; ш о як  -ы м  
п уаш  hamis esküt tesz; -ы м  
ш укт аш  megltaríja esküjét; 
-ы м  п уд ы р т а ш  meglszegi es­
küjét

товатлыме eskü; т о ва т л ы ­
ш ым ш укт аш  megltaríja es­
küjét; т оват лы ш ы м  п у д ы р ­
т аш  meglszegi esküjét 

товатмут 1) becsületlszó; -ы м  
пуаш. becsületszavát adja vmi­
re 2) eskü; ш о як  -ы м  пуаш  
hamis esküt tesz; -ы м  ш ук ­
т аш  megtartja esküjét; -ы м  
п уды рт аш  megszegi esküjét 

тогдаяш (-ем) 1) ráljön (ик­
таж -мом.) (vm ire) 2) sejt; н и ­
мом. т огдайы де  mit sem sejt­
ve 3) a sorok közt olvas 

тодаш (-ам) fon 
тодмо fonott; ~ ком до  kas 
тодылалташ (-ам ) 1) összel- 

íörlik 2) meglhajlik 3) meglgör- 
bül 4) meglcsonkítja magát 5) 
meglíör (átv); капш е дене , 
ш ӱм-чонысо дене ялт  т о д ы ­
лалт  пы т ен  testileg-lelkileg 
tökéletes roncs volt 

тодылаш (-ам) összeihajt; г а ­
зет ы м  кокы т е -  ősszeihajtja 
az újságot

тодыш igeiragozás 
тойымаш temetés; - к е  т олаш  

eljön а temetésre 
ток áram (vili); -ы м  валю ч а т ­

ла ш  áramot belkapcsol; -ы м  
вы клю ча т ла ш  áramot 
kiSkapcsol

толаш (-ам ) 1) jön; ун а -вла к  
т олы т  vendégek jönnek; 
т удлан  кӧра  -  érié jön; м ы ­

йын черет  ( т о л е ш /ш уэш )  
én jövök (= következem) 2) 
elijön; у н а л а  / у н а лы к еш  -  el­
jön vendégségbe; этап т олеш  
/ ш уэш  eljön az ideje 3) megl- 
jön; к ен еж  т ольо  megjött а 
nyár 4) meglérkezlik; иктаж '- 
куш ко  -  megérkezik vhova; 
т о лы н на ! megérkeztünk! 5) 
megljeienlik (m e g érkez ik ) 6) 
eslik; ру ш а р н я л а н  -  vasárnap­
ra esik 7) jut; уш ы ш (к о ) -  
eszébe jut 8) megy; т еркупш  
вур гем ж ы ла н  ок т ол  ez а 
kalap nem megy a ruhájához 
9) ráljön; йӱм ы ш ум о т олеш  /  
vkire rájön a szomjúság # т о ­
лы н: -  п ур а ш  megfordul; 
(ш о ны м а ш ) вуй ы ш кем  -  п у ­
р ы ш  megfordult а fejemben; -  
ш огалаш  ki lkot (hajó); -  ш у ­
аш  meglérkezlik; иктаж :- 
куш ко  -  ш уаш  megérkezik 
vhova; -  ш уы н на ! megérkez­
tünk!

толаш (-ем) rabol, kiirabol 
толаш аш  (-ем) 1) fáradozlik; 

икт аж -м ом  ы ш т аш  -  /  ик- 
тӧжымӧ д ене  -  fáradozik 
vmiben/'vmin; и кт аж -кӧн  
верч -  vkinek az érdekében 
fáradozik 2) igyekszlík 3) pá­
lyáztok 4) vergődlik 5) pajkos- 
ködük; -  йӧр а т ы ш е йоча  ha­
szontalan gyerek # т о лаш ен  
ончаш  meglkísérel 

толаш ы маш  1) fáradság 2) ve- 
sződség 3) intrika 4) huncut­
kodás 5) pajkosság 6) vesze­
kedés

толашыше haszontalan 
толедыме értelmetlen 
толкын 1) hullám (á tv  is); у -  

új hullám; у ж а р  -  zöld hul­
lám 2) mozgalom; ка лы к  -  
nemzeti mozgalom; -ы ш т о
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толкынаҥаш
участвоватлаш részt vesz а 
mozgalomban

толкынаҥаш (-еш) hullámzlik 
толкыналташ (-ам) hullám- 

ziik
толкынланаш (-ем) hullám­

zlik
толмаш 1) érkezés, megérke­

zés 2) megljövetel 3) menet; 
виянын толмаш а fejlődés 
menete

толмо 1) meglérkezés; толмем 
деч вара megérkezésem után
2) beljövetel; венгр-влакын 
толмышт а magyarok be­
jövetele

толш аш jövő (wn); ~ ийын а 
jövő évben; ~ кушкыжмын 
jövő kedden

толшо érkező (mn,fn)\ ~ ecrlá- 
íogató (fn) 

толымаш rablás 
толышо rabló (fn) 
только csak
том 1) bél (bot)-, пӱкш ~ dióiból 

2) mag (lényeg) 3) kötet 
томам I. 1) felületes 2) rossz II. 

rosszul
томдымо magtalan; ~ саска/  

емыж magtalan gyümölcs 
тоннель alaglút, alulljáró 
топката 1) kövér; ~ рвезе kö­

vér kisfiú 2) tömzsi 3) zömök 
тор 1) hulladék 2) szemét 
тора 1) messze, messzi; ты­

шечын -  огыл nem messze in­
nen; ~шке койшо messze te­
kintő 2) távoli; - ОНЧЫКЫЛЫ- 
кышто a távoli jövőben 

торалык távolság 
торамдаш (-ем) elltávolít 
тораш (-ем) 1) elltávolít 2) ell- 

idegenít; йочам ачаж-аваж 
деч ~ elidegeníti a gyereket a 
szüleitől 3) kilszakít; иктаж-

кӧм шке дечын ~ kiszakít vkit 
a környezetéből 

тораш ке messzire; ~ уждымо 
rövidllátó

тораште огыл közelben 
торгавуй búzalvirág 
торгайымаш 1) kereskedelem

2) kereskedés; -ын кайымы­
же üzletlmenet 3) árusítás 4) 
elladás

торгайы ме kereskedelmi; -  
паша kereskedelmi tevékeny­
ség

торгайы ш е 1) elladó (fn) 2) ke­
reskedő (fn)

торгаяш  (-ем) 1) kereskedlik 
(иктаж-мом) (vmivel) 2) árul
3) alkudozlik 4) alkusz lik; ик­
таж-мо шотышто /  ик­
таж-мом ~ alkuszik vmire

торговой I. 1) kereskedő (fn)
2) elladó (fn) II. 1) kereske­
delmi; -  договор kereskedel­
mi szerződés; ~ институт 
kereskedelmi főiskola; ~ кыл 
kereskedelmi kapcsolat; -  па­
ша kereskedelmi tevékenység 
2) üzleti; -  пашалъшаш üzleti 
tevékenység; ~ предприятий 
üzleti vállalkozás; ~ дела ügy­
let (üzleti)

тореш 1) keresztben; ~ урем 
keresztiutca 2) ellenére; -  ка­
ласымаш kilfogás; ~ ойлаш 
felesel

тореш-кутын 1) keresztül-ka- 
sul 2) keresztben 

тореш ланаш  (-ем) 1) ellenláll; 
алгаштарет айшан ~ ellenáll 
a kísértésnek 2) elleniszegül 3) 
kapálódzlik; иктаж-мо ваш­
тареш ~ kapálódzik vmi ellen
4) ellenállást fejt ki 

тореш ланымаш  ellenlállás; ~
деч посна ellenállás nélkül; ~
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тоштемаш
дене тӱкнаш e lle n á l lá s b a  
ü tk ö z ik

т о р е ш л а н ы м е  e lle n lá l lá s  
т о р е ш л а н ы ш е  e lle n iá l ló  (/п , 

пт)
т о р ж а  1) d u rv a ;  -  айдеме d u r ­

v a  e m b e r ;  ~  ой / мут d u r v a  
b e s z é d ;  ~ модыш d u r v a  já té k ;  
~ мыскара d u r v a  v ic c  2 )  g o ­
r o m b a ; ~  айдеме g o r o m b a  
e m b e r  3 ) h e v e s ;  -  койыш- 
шоктыш h e v e s  te r m é s z e t ,  ~ 
yjiam h e v e s  v á g y ;  ~  кредал­
маш h e v e s  h a rc ;  ~ мардеж: 
h e v e s  s z é l  4 )  i l l e t l e n  (udvari­
atlan) 5 ) k e g y e tle n ;  ~ e c rk e -  
g y e tle n  e m b e r ;  ~ лияш k e ­
g y e tle n  v k ih e z ;  ~ лиймаш 
k e g y e tle n s é g  6 )  o tro m b a , v a s ­
kos; ~  мыскара o tro m b a  /  v a s ­
k o s tré fa

т о р ж а л ы к  i l l e t l e n s é g  (udvari­
atlanság) 

т о р ж а н  é le s e n
т о р ж е с т в е н н о  ü n n e p é ly e s e n ; ~ 

почаш fe liav a t; шарныкты­
шым -  почаш e m lé k lm ű v e t 
fe la v a t; ~  пуаш fe liav a t; ик­
таж-кӧлан иткаж-могай лӱ­
лтеш -  пуаш v k it v m in e k  fe l­
avat

т о р ж е с т в е н н ы й  ü n n e p é ly e s ;  ~ 
случай ü n n e p é ly e s  a lk a lo m ; ~ 
обстановкышто ü n n e p é ly e s  
k ü lső s é g e k  k ö z ö tt ;  ~ минут 
ü n n e p é ly e s  p illa n a t  

т о р л а ш  (-ем) 1) elitéi*; корно 
деч ~ e l té r  a z  irá n y tó l;  ик­
таж-мо шотышто шоны­
маш торла v m ib e n  e l té r  a  v é ­
le m é n y e  2 )  tá v o lo d lik  3 ) e lltá -  
v o z lik

т о р л ы ш о  e ll té rő ;  икте-весе 
деч ~ шонымаш-влак e lté rő  
v é le m é n y e k ;  чодыра дечын -  
корно a z  e rd ő tő l  e l té rő  ú t

т о р м о з  1) f é k  2 )  v é s z f é k  
т о р м о з и т л а ш  ( -е м )  f é k e z  
т о р т  to rta  
т о р т а  r ú d  (szekéré) 
т о р т а ш  (-ам) 1) e l Ikerü l 2 )  k ii­

k e rü l  3 ) e l lh ú z ó d ik  
т о р т к е  1) c s e n d e s e n  2 )  n y u g o d ­

tan
т о р ф  1) h a n t  2 )  tő z e g  
т о р ш е р  á lló l lá m p a  
т о р ы к  tú ró
т о т о т л а ш  (-ем) f e c s e g ,  c s e v e g  
т о т о т л ы м а ш  fe c s e g é s  
т о ч к о  p o n t  (fn); дела мучашеш 

точкым шындаш p o n to t  te sz  
a z  ü g y  v é g é re  

т о ч н ы й  p o n to s
т о ш к а л а ш  (-ам) 1) ta p o s ;  пеҥ­

гыдынже ~ k e m é n y re  tap o s ; 
иктаж-кӧн йолым -  lá b á ra  ta ­
p o s ; кудлу ийыш -  a  h a tv a n a ­
d ik  é v é t  ta p o s s a  2 )  lép ; иктӧр 
~ e g y s z e r r e  lé p ;  иктаж-кӧн 
йолжым -  v k in e k  a  lá b á r a  
lép ; илышышке ~ é le tb e  lé p  

т о ш к а л т ы ш  1) lé p c s ő ;  -ым 
кӱзаш fe l im e g y  a  l é p c s ő n  2 )  
lé t r a  3 ) lé p c s ő lfo k  

т о ш к а л т ы ш ы н  f o k ró l  f o k ra  
т о ш к а ш  (-ем) 1) tap o s ;  икте- 

весым -  e g y m á s t  ta p o s s á k  2 )  
le i ta p o s

т о ш к ы ш т а ш  (-ам) to p o g ; ик 
верыште -  e g y  h e ly b e n  to p o g  

т о ш т а ш  (-ам) I ) b á to rk o d l ik ;  
каласаш / палемдаш тош­
там b á to r k o d o m  m e g l je g y -  
z é s t  te n n i 2 )  m e r ;  каласаш ом 
тошт n e m  m e r e m  m e g lm o n -  
d a n i;  каласаш тоштам m e ­
r e m  á ll í ta n i ,  h o g y  3 ) m e r é s z e l ;  
кузе тыгайым ойлаш тош­
тат ? h o g y  m e r é s z e l s z  i ly e t  
m o n d a n i?  

т о ш т д ы м о  fé lé n k  
т о ш т е м а ш  (-ам) e l lavu l
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тоштер
тоштер múzeum  
тоштмаш bátorság; иктаж- 

мом ышташ ~(ыже) сита 
van bátorsága tenni vmit 

тошто régi; изиш -  kissé régi; -  
йолташ régi barát; -  модан 
óldivatú; ~ мыскара régi vicc;
~ сылне жап a régi szép idők;
~ типан régi típusú; ~ шарны­
маш-влак régi emlékek; ик ий­
лан тоштырак egy évnél ré­
gibb

тоштыеҥ ősiember 
тоя 1) bot 2) karó 3) pálca; ди­

рижёр ~ karmesteri pálca; — 
вондо bot

тоялташ {-ам) rejllik; тыште 
кугу лӱдыкшӧ тоштеш ebben 
nagy veszély rejlik 

тояш (-ем) 1) rejt 2) temet; ик­
таж-мом шке йымаке -  ma­
ga alá temet vmit; колышым 
эрла тоят az elhunytat holnap 
temetik 3) elitemet 

тӧвака 1) domb 2) halom 
тӧжын 1) rendesen 2) gondosan

3) szorgalmasan 
тӧжык 1) ízléses 2) rendes 
тӧнӧж 1) hivatal; кугыжаныш 

~ állami hivatal; -  гыч hiva­
talból; ~ышто пашам ыш­
таш hivatalt betölt 2) intéz­
mény; кугыжаныш -  állami 
intézmény

тӧр I. 1) egyenletes; ~ ӱмбал 
egyenletes felület 2) lapos; -  
леведыш lapos tető 4) sík (mn)
5) sima; -  вер sima terület II.
1) egyenletesség; ~ вер allföld
2) síkság # -  ышташ k i ­
egyenlít

тӧра 1) a hatalom birtokosa 2) 
főnök

тӧргалташ (-ем) leifejt 
тӧрген кудалаш (-ам) vágtat 
тӧрем síkság

тӧремаш (-ам) 1) kilegyenese- 
dlik (tárgy) 2) fellegyenesediik 
# тӧрем шинчаш kilegyene- 
sedlik (tárgy)

тӧремдаш  (-ем) 1) ellegyenget
2) kilegyenesít 3) simít 

тӧрештараш (-ем) szabályoz 
тӧрланаш (-ем) 1) gyógyul; 

тӧрлана gyógyulóban van 2) 
megigyógyul; черле тӧрла­
нен a beteg meggyógyult 3) 
rendbejön (egészségileg) 4) 
ellhíziik

тӧрлаташ (-ем) 1) javít; ка­
там -  cipőt javít; пашам -  
dolgozatot javít; йонылышым
-  hibát javít 2) kiljavít; возы­
мо пашам -  dolgozatot kija­
vít; й онылышым -  hibát kija­
vít 3) jóváltesz; йонылышым
-  tévedést jóvátesz; чын уке­
лыкым ~ igazságtalanságot jó­
vátesz; титакым -  jóváteszi 
bűnét 4) ellintéz; делам -  el­
intézi a dolgot; -  лийдыме 
javíthatatlan; -  лийдыме ай­
деме javíthatatlan ember; ~ 
лийдыме арвер javíthatatlan 
tárgy; -  лийдыме оптимист 
javíthatatlanul optimista

тӧрлатыкташ  (-ем) javíttat; 
шагатым ~ /  тӧрлыкташ 
нангаяш elviszi az óráját ja­
víttatni

тӧрлатымаш 1) javítás; -те 
лияш javítás alatt van 2) kil- 
igazítás 3) helyesbítés 4) ell- 
intézés

тӧрлаш (-ем) 1) javít; йоны­
лышым -  hibát javít 2) igazít; 
шагатым -  órát igazít 3) 
meglszüntet (йонылышым) 
(hibát) 4) ellegyenget 5) simít 

тӧрлыкташ (-ем) javíttat; ша­
гатым -  нангаяш elviszi az 
óráját javíttatni
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т ӧрлымаш helyesbítés 
тӧрсыр egyenetlen 
тӧртык I. jog II. 1) jogos; ~ 

почеш пенгыдын йодмаш jo­
gos követelések; ~лан келшен 
jogosan; ~ лияш jogosnak bi­
zonyul 2) jogíszerű 

тӧртыкдымылык jogtalanság 
тӧршташ (-ем) 1) ugrlik; та­

вышке -  kútba ugrlik; иктаж- 
кӧн шӱйышкӧ -  nyakába ugrlik 
vkinek 2) ugrál 3) pattan; мече 
тӧршта pattan a labda; ӧрт­
ньӧрышкӧ -  nyeregbe pattan 
4) szöklik (ugrik) # тӧрштен:
-  кӱзаш fellszöklik; пачашыш
-  кӱзаш felszökik az emelet­
re; ~ кынелаш pattan

тӧрштылаш (-ам) ugrál; пел 
йолын -  fél lábon ugrál 

тӧрштымаш ugrás 
тӧчаш (-ем) 1) fáradozlik 2) 

igyekszlik 3) próbálkozlik 4) 
pályázlik # тӧчен: -  ончаш a) 
próbál; малаш -  ончаш aludni 
próbál; пиалым -  ончаш sze­
rencsét próbál; курымышты­
жо шукым -  ончен sokat 
próbált életében b) próbálko­
zlik; иктаж-мом ышташ -  
ончаш próbálkozik vmivel; ин­
женерлан ышташ - ончаш а 
mérnökséggel próbálkozik; 
театрыште модаш - ончаш 
a színlpadon próbálkozik с ) 
próbát tesz d) meglpróbál; ма­
лаш -  ончаш megpróbál alud­
ni е) meglkísérel; ~ ончымаш 
a) kísérlet b) próba с) próbál­
kozás; литературышто -  он­
чымаш irodalmi próbálkozá­
sok; икымше гана ~ ончымаш 
почешак első próbálkozásra 

т ӧчымаш 1) próbálkozás; арам 
~ hasztalan próbálkozások 2) 
kísérlet (próbálkozás); nyui-

тош -  gyilkossági kísérlet; ~ 
индырымаш огыл próba sze­
rencse

трай katicalbogár 
трамбоватлаш  (-ем) döngöl 
трамвай villamos (fii) (jármű)-,

- ышке шинчаш fellszáll a vil­
lamosra; ~ гыч волаш lelszáll a 
villamosról; ~ остановко 
villamos Imegálló 

трамплин síugró sánc 
транскрибироватлаш  (-ем) 

átlír; фонетически -  foneti­
kusan átír

транспорт 1) közlekedés; 
кӱртньыгорно -  vasúti köz­
lekedés 2) forgalom 

траур gyász; ~ыште (лияш) 
gyászban van; -  вургем 
gyászlruha; ~ нерген уверта­
рымаш gyász (jelentés; ~ сем 
gyászldal; ~ увер gyászlhír 

требований követelmény; жа­
пын -же a kor követelmé­
nyei; -лан келшен толаш 
meglfelel а követelmények­
nek; -ым шындаш követel­
ményként állít

требовательный igényes; -  
огыл igénytelen; ~ огыл ай­
деме igénytelen ember 

требоватлаш  (-ем) követel; 
компенсацийым -  kártérítést 
követel; жертвым -  áldoza­
tot követel

требоватлы маш  követelés; 
пашадар лӱктымым -  béri­
emelési követelés 

тревого riadó 
тренер edző
тренироватлалташ  (-ам) 1) 

edződlik 2) gyakorol 
тренироватлаш  (-ем) edz; 

спортсмен-влакым -  spor­
tolókat edz 

тренировко edzés

тренировко
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т р и б у н

трибун szónoki emelvény 
триумф diadal 
триумфальный diadalmi; -  

арка diadallív; -  капка dia- 
dallkapu; ~ шествий diadall- 
menet

тройчын pünkösd; ~ годым 
pünkösdkor 

толлейбус trolilbusz 
трон trón; -ыш шинчаш trónra 

lép; иктаж-кӧм -  гыч кораҥ­
даш meglfoszí a tróntól vki 

тротуар járda 
труба 1) harsona 2) trombita 
трук 1) hirtelen (mn); -  толшо 

шыде hirtelen harag 2) egy­
szerre 3) élesen 

трупка pipa
труппо társulat; театр -  színi- 

házi társulat 
ту I mirigy
ту II  az; ~ жапыштак ugyan­

abban a pillanatban; ~ кечынак 
ugyanlazon a napon; -  кечын 
azon a napon 

туалет vécé, WC 
туараш (-ем) 1) leszerszámoz 

2) ráitukmál (átv) (иктаж-кӧн 
ӱмбаке иктаж-мом) (vkire 
vmit) 3) kiltölt (átv); шке шы­
дым иктаж-кӧн ӱмбалан -  
kitölti а mérgét vkin 

туберкулёз tüdőlbaj 
тувраш 1) mennyezet 2) padlás 
тувыр 1) ing 2) ruha; ӱдыра­

маш -  női ruha; пайрем -au 
ünneplő ruhában; ~ дене ма­
лаш ruhástul alszik; ~ шокш 
ruhalujj; —йолаш, fehérlnemú 

тӱвыргат (-ем) 1) meglalvad 
2) összeimegy (шӧр) (tej) 

тугай I) olyan 2) ugyanlaz 
тугак 1) ugyanlúgy; ~ кузе... 

ugyanúgy, mint 2) viszont (hsz) 
(hasonló 1 képpé п)

тугаш (-ем) 1) tör 2 ) kiltör; ок­
нам -  ablakot kitör; йолым 
туген kitörte a lábát 3) elltör; 
йолжым туген eltörte a lábát
4) összeltör; шкем -  összetöri 
magát

туге 1) úgy; кузе úgy mint; ~ 
ончыкыла каяш оклий úgy 
nem mehet tovább; ~ шол úgy 
van 2) ugyanlis; мыят -  шо­
нем ugyanis az a véleményem; 
~ вет nemlde; -  гынат a) 
amúgylis b) azonban с) de d) 
egyébként е) méglis; но -  гы­
нат de azért mégis f) mégl- 
sem; лудынам, -  гынат ом 
пале olvastam, mégsem tu­
dom; ~ гынат тудо огыл 
mégsem ӧ az; ~ лиеш bizo­
nyossá válik; -  лийын, ... úgy 
adódott, hogy; ~ шол bizony, 
úgy bizony; ~ ойлат /манеш 
azt mondják, hogy

тугеже 1) tehát; мый шонем, -  
мый улам. /  илем gondolko­
zom, tehát vagyok 2) nos 3) 
akkor hát

тугылтыш törés; чара -  nyílt 
törés

тугышталташ (-ам) törlik
тудо 1) о; тудлан neki, részére; 

тудла}1 тугак кӱлеш azt 
megérdemelte! тудын övé; 
тудын-влакше дене вашлиял­
таш találkozik az övéivel; ту­
дын дене nála; тудын деч ку­
гурак улам idősebb vagyok 
nála; тудын деч посна ӧ nél­
küle; тудын нерген / тудын 
ӱмбач róla; полшо тудлан 
пальто кудашаш vedd le róla 
а kabátot; тудын нерген кол­
мем ок шу hallani sem akarok 
róla 2) az; ~ кӧ az, aki; ~ кӧ? 
ki az? ~ кечын azon a napon; 
тудлан кугешнен büszke volt
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тунар(е)
arra; тудлан жапем уно arra 
nincs időm; мый тудлан кел­
шен ом тол nem vagyok arra 
méltó; тудым ӧрам azon cso­
dálkozom; тудын годымак 
egylidejűleg; тудын деч пога 
azonlkívül; ~ жапыште а) 
egylidejűleg; ~ жапыштак 
azzal egyidejűleg Ь) közben; ~ 
жапыште сар лийын közben 
volt а háború

туешкаш {-ем) meglbetegszlik 
туйо I. 1) beteg (wn); ~ лияш 

beteg lesz 2) beteges I I .  beteg 
( f i i )

тукым 1) nem (fn); айдеме -  az 
emberi nem 2) faj; айдеме -  
emberi faj 3) nemzetség 4) 
nemzedék; ончыкылык -  a jö­
vő nemzedékek; ~ гыч - ишко 
nemzedékről nemzedékre; — 
влак гоч nemzedékenként 5) 
utód; ончыкылык —влак utó­
dok

тукымвож 1) törzsök 2) eredet
3) családifa 4) rokonsági ág; -  
пушенге családifa 

ту кым л алга ш (-ам) 1) rokon­
ságba kerül 2) összeibarátkozik 

тукымлалтше összelbarátko- 
zotí; ~ ола testvéri város 

тул 1) tűz (fii); -иш ко пум 
пышташ fát rak a tűzre; ~ гай 
шокшо forró, mint a tűz; кок -  
коклашке верешташ két tűz 
közé kerül; -ым ылыжташ 
tüzet rak; -ым йӧрташ tüzet 
olt; кӧргӧ -  belső tűz; -ышке 
пураш tűzbe jön; ~ дене мо­
даш játszik a tűzzel; -ым по­
чаш tüzet nyit, tüzel 2) láng; 
-ым ылыжташ lángra gyújt; 
кугу -  дене йӱлаш nagy láng­
gal ég; -вондо tűzlpiszkáló; 
-вуй üszők; —гу tüzlkö; -йыл­
ме láng; -йылме налаш láng­

ba borul; -ойып szikra; -пире 
sakál; -пуш  gőzlhajó; -пуш  
дене каяш hajón utazik; -са ­
лым láng; -салым налаш 
lángba borul; ~ гай йошкар­
гаш izzlik; ~ гай йошкарге 
tűzipiros; -  гай шокшо tűzl- 
foiTÓ; ~ ден вӱд вошт лек­
таш sok minden bajon ke- 
resztüllment; -ым. чыкаш fell- 
gyújt; зданийыш /  оралтыш /  
пӧртыш -ым чыкаш felgyújt 
épületeket; ~ теныз tűzltenger 

тулаш (-ем) tép 
туле szivattyú
тулык árva; ~ вате özvegylasz- 

szony
тума 1) kavarodás 2) veszeke­

dés; ~ тарванен veszekedés 
tört ki

тумана bagoly
туманлаш (-ем) 1) veszekszlik 

~ veszekedlik 2) káromkodlik 
туманлымаш 1) veszekedés 2) 

káromkodás 3) per (átv) 
тумарте addig 
тумасымаш viszály 
тумо tölgy
тунам 1) akkor; ~, кунам akkor, 

amikor 2) ekkor 3) közben; ~ 
сар лийын közben volt a 
háború

тунамак 1) azonnal 2) mindjárt
3) abban a pillanatban 4) e- 
közben 5) mellékesen; ~ ик­
таж-мом ушештараш mel­
lékesen említ vmit 6) haladék­
talanul

тунамсе akkori
тунамсек azóta; -  ужын омыл 

azóta nem láttam; ~ кум. ий 
эртен három év telt el azóta 

тунар(е) annyi; ~ шуко /  тӱрлӧ 
annyi féle; ~ жаплан, кунам 
annyi időre, míg; кум гана -  
háromszor annyi; кок гана ку-
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тунемалташ
мыт (тунаре) лиеш (мыня­
ре) кудыт kétszer három az 
annyi mint hat

тунемалташ (-ам) szoklik; ти­
де корно дене тунемалтын 
кошташ erre szoktak jönni; 
кузе ойлаш тунемалтын 
ahogy mondani szoklták

тунемаш (-ам) 1) tanul; уни­
верситеты ш те -  egyetemen 
tanul; юриспруденцийым -  jo­
got tanul; врачлан ~ orvosnak 
tanul; марла ~ mariul tanul 2) 
megltanul; урокым -  megta­
nulja a leckét; почеламутым 
~ сӧраш igyekszik a verset 
megtanulni; книга деч посна 
~ könyv nélkül megtanul; 
скрипкам шокташ ~ megta­
nul hegedülni 3) tanulmányoz
4 ) )  meglszoklik; у  илыш ко­
йышлан ~ megszokja az új 
életimódot; неле пашалан ту­
немын megszokta a nehéz 
munkát; пычкемышке ~ meg­
szokja a homályt; ме уже ту­
немынна mi már megszoktuk, 
hogy 5) hozzászokik; иктаж- 
MOM ышташ ~ hozzászokik 
vmihez 6) ellsajátít; иктаж- 
могай привычкылан ~ vmi- 
lyen szokást elsajátít 7) megl- 
honosodlik # -  колташ isko­
láztat

тунемдыме 1) analfabéta 2) 
műveletlen; ~ ecrműveletlen 
ember

тунеммаш  1) tanulás 2) oktatás; 
заочно ~ levelező oktatás', уни­
верситетыште ~ egyetemi 
oktatás 3) iskolázottság

тунемме I. meglszokott; ~ се­
мын a megszokott módon; 
тунеммыже почеш ahogy 
szokta II. 1) tanulás 2) oktatás 
3) tanulmány; юриспруденций

тунеммым умбаке шуяш jogi 
tanulmányokat folytat; -  книга 
tankönyv

тунеммык szokás 
тунемше I. 1) tanuló (mnévi 

igenév)', ~ ӱдыр-каче tanuló if­
júság 2) művelt; ~ айдеме mű­
velt ember; ~ еҥ-влакын 
тӱшкерыштыште müveit 
körökben; -  публик művelt 
közönség II. 1) diák 2) tanuló 
(fn) 3) tanítvány 

туныкташ (-ем) 1) tanít; ик­
таж-могай предметым ~ ta­
nít vmely tárgyat; иктаж-мом 
иктаж-кӧлан ~ tanít vmit vki­
nek; иктаэю-кӧм удалан /  
осаллан ~ rosszra tanít vkit; 
таче огыт туныкто ша 
nincs tanítás 2) oktat; иктаж- 
кӧлан иктаж-мом ~ oktat vkit 
vmire 3) kiltanít; иктаж-мо­
гай пашалан / ремеслолан ~ 
vmilyen mesterségre kitanít 4) 
képez; ~ /  туныктен лукташ 
képez vmire (kitanít) # ту­
ныктен лукташ képez 

туныктымаш 1) tanítás 2) ok­
tatás; заочно ~ levelező okta­
tás; университетыш те ~ 
egyetemi oktatás 3) képzés 
(oktatás)

туныктымо 1) tan; ~ ий tanlév;
-  ий жапыште a tanév folya­
mán; ~ план tanlterv 2) kép­
zett; сайын ~ инженер jól 
képzett mérnök 

туныктышо 1) tanár, tanító; 
туныктышылан ямдылал­
таш tanárnak/tanítónak készül 
2) tanárinő (ӱдырамаш) 3) 
előladó; вузышто ~ egyetemi 
előadó

туп 1) hát (fn)\ иктаж-кӧн ~- 
шо шенгелне vkinek a háta 
mögött; иктаж-кӧлан -ым
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тургыжланымаш
ончыкташ /  тупынь, тупуй 
савырнаш hátat fordít vkinek; 
~ышто hanyatt; ~ышто ки­
яш а hátán/hanyatt fekszik; 
иктаж-мом -еш нангаяш 
hátán visz vmit 2) támla; пӱ­
кен -  székltámla 

тупела I. fordítva; пашаже 
йӧршын /  чылт -  а dolog ép­
pen fordítva van I I .  1) fordí­
tott; -  радам дене fordított 
sorlrendben 2) fonák (mn); -  
положений fonák helyzet 

тупмешак hátilzsák 
тупик zsáklutca; -ыш вереш­

таш zsákutcába jut/kerül 
тупрӱдӧ 1) gerinc 2) hátlgerinc 
тупрӱдыдымӧ gerinctelen; ~ 

айдеме gerinctelen ember 
тупуй I. 1) visszalfelé; -  каяш 

visszafelé halad II. makacs 
тупынь I. 1) fonák (mn); куэ­

меш -  могыржо /  велже а 
szövet fonákja II. visszalfelé;
~ каяш visszafelé halad 

гура I 1) éles; ~ савыртыш 
éles kanyar 2) meredek (mn);
-  вер meredek (fn); -  кӱ сер 
szírt II. 1) egyenesen, egye­
nest 2) élesen III. 1) meredek 
(fn)

гура / /  bástya (sakk) 
туравеллык irány 
туран 1) élesen 2) erősen; ~ он­

чаш erősen néz; - / в и к ве­
решташ fején találja a szeget; 
~ савырнаш sarkon fordul 

тургыж 1) nyugtalanság; -ыш 
пураш nyugtalanságot kelt 2) 
izgalom 3) gond; -  деч посна 
/тургыжланыде gond nél­
kül; окса верч -  anyagi gon­
dok 4) feliindult; ~ шӱй до­
ныш gondlterhes 

тургыжаш (-ам) nyugtalanko- 
dlik

тургыжланаш  (-ем) 1) aggó- 
dlik; иктаж-мо верч -  aggó­
dik vmi miatt; иктаж-кӧн 
верч -  aggódik vkiért; ит 
тургыжлане! ne aggódj! 2) 
nyugtalankodlik; иктаж-кӧн /  
иктаж-мо верч -  nyugtalan­
kodlik vki/vmi miatt; -  тӱ на­
лаш nyugtalanságot kelt 3) 
gondoskodlik; иктаж-мо /  
кӧн нерген /  верч -  gondos­
kodik vmiről/vkiről 4) ideges- 
kedlik 5) izgalomban van; пеш 
кугун -  nagy izgalomban van; 
пеш тургыжланем olyan iz­
gatott vagyok

тургы жландараш  (-ем) I ) 
nyugtalanít 2) idegesít 3) gon­
dot okoz 4) izgat; мыйым ок 
тургыжландаре engem nem 
izgat 5) feliizgat; шкем -  fel­
izgatja magát 6) izgalomban 
tart 7) izgalomba hoz; ик­
таж-кӧм -  шӱшлаш vkit iz­
galomba hoz 8) zavar 9) vmi 
fúrja az oldalát

тургыжландарымаш 1) nyug- 
talanítás 2) zavarás 

тургыжландарыме 1) nyugta- 
lanítás 2) zavarás; шӱргыж­
лан дарымемлан вуеш ида йӓл 
bocsánat, hogy zavartam 

тургы жландарыш е 1) ag­
gasztó; -  полоэ/сений aggasz­
tó helyzet 2) izgalmas; ~ ро­
ман izgalmas regény 

тургыжланен 1) aggódva 2) 
nyugtalanul 3) izgatott; -  ву­
чымаш izgatott várakozás; ~ 
колташ feliindul; иткаж-мо 
нерген, иктаж-кӧн верч -  
колташ (vmi miatt, vmin) 
felindul

тургыжланымаш 1) nyugta­
lanság 2) aggódás 3) izgatott-
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тургыжланыше
ság; ~ым ылыжташ izga­
lomba hoz 4) élmény 

тургыжланыш е 1) nyugtalan; 
иктаж-кӧн верч -  nyugtalan 
vki miatt 2) gondterhelt; ~ еҥ  
gondterhelt ember 3) gond!- 
terhes 4) izgatott; -  шӱм-чон 
izgatott lelkiállapot 5) ideges 
(nyugtalan) 6) feliindult 

тургыжланыш ын aggódva 
тургыжтараш (-ем) megtráz; 

увер тургыжтарет a hír 
megrázta

тургым I. 1) dologiidő 2) zűri- 
zavar 3) kapkodás И. 1) 
meglfeszített 2) kapkodó 3) 
rendetlen 4) zavaros; -  жап 
dologiidő

тургыман feszült 
тургымын feszülten 
туржаш (-ам) 1) dörzsöl 2) 

őröl (кӱм) (követ) 
туризм 1) idegenlforgalom 2) 

turizmus 
турий pacsirta
туркалташ (-ем) 1) (egy ideig) 

tűr 2) türelemmel van; изиш 
туркалте! várj türelemmel! 
изиш -  йодам egy pillanat tü­
relmet kérek

туркаш  (-ем) 1) bír 2) tűr 3) 
elltűr

турко I. török (fn) II. török (mn);
-  йылме török nyelv 

туркымаш türelem; вес верам
-  vallási türelem; ~ пыта 
fogytán van a türelme

туркышо türelmes 
турне 1) körlút; -м  ышташ 

körutat tesz 2) turné 
турнявӧчы ж áfonya 
турташ (-ам) 1) összelhúzódik

2) összeimegy (тувыр, вургем) 
(ruha)

туртыкташ (-ем) 1) présel 2) 
meglrövidít (иктаж-мом) 
(vmit)

туткар baj; -ыш логалаш 
meglbukiik; торговый пред­
приятий -ыш логалын а vál­
lalkozás megbukott 

тутло 1) édes; мӱй гай -  édes 
mint а méz; -  омо édes álom
2) ízletes

тутынаш (-ем) dadog 
туш /  tus (zene)', -ым шокташ 

tust huzat
туш II bél (bot); пӱкш -  diólbél 
туш (ко) 1) oda; тудын деке 

кая odalmegy hozzá; -  12 км 
лиеш (az) oda 12 kilométerre 
van 2) arra; тышкат-туш­
кат erre is, arra is 3) arralfelé
4) odáig; -  шуын odáig jutott, 
hogy

тушеч(ын) 1) onnan; ~ кай 
menj el onnan! -  палем onnan 
tudom; ~ тӱналын onnantól 
kezdve; тиде -  лектеш ez 
onnan ered 2) arról; кӧ -  то­
леш? kijön arról? 

тушкалташ (-ем) 1) tapad; 
шинчам -  tekintet/szem tapad 
2) tapaszt; кидым иктаж-кӧн 
умшашке -  kezét vkinek a szá­
jára tapasztja

тушкаш (-ем) 1) ken; иктаж- 
мом иктаж-кӧлан -  vkire 
ken vmit 2) tapaszt 3) ráltuk- 
mál; пашам весылан тушкаш 
más nyakába varrja az ügyet # 
тушкен пуаш rál tukmál 

тушкыла 1) arralfelé 2) arra; ~ 
коштшо arra járó 

тушман 1) ellenség; тудын 
шуко -ж е уло neki sok ellen­
sége van; осал -  halálos ellen­
ség 2) ellenifél 3) ellen (fn) 4) 
haragos (fn); тудын шуко — 
же уло /тудлан шукын шы-
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дешкат neki sok haragosa 
van

тушманле ellenséges 
тушманлык ellenségeskedés 
туштак ugyanlott 
тушто /  1) ott; ~ шогаш ott áll;

~ кодаш ott marad; ала-куш­
то ~ ott valahol 2) majd; -  
ужына majd meglátjuk 

тушто I I 1) rejtvény; туштым 
тушташ rejtvényt feliad; 
туштым палаш rejtvényt 
meglfejt 2) rejtély; тиде Аш­
лам -  (ez) előttem rejtély 

тушь tus; ~ дене чертитлаш 
tussal kihúz

тӱвыра I. művelődés II. műve­
lődési; -министерстве mű­
velődési minisztérium 

тӱвытлен 1) alaposan 2) dere­
kasan

тӱгӧ 1) ki (hsz/ik); -  южышко 
ki a szabadba 2) kilfelé 3) el(~)
4) kívülre

тӱгыч(ын) 1) kintről 2) kívül­
ről

тӱе teve
тӱжвак(е) kívülre; ~ лекташ 

kilderül; ~ лукташ a) kilderít 
b) felifed; шкемым -  лукташ 
felfedi magát с) el lárul; шкем 
-  elárulja magát; ~ лукмо ли­
яш lellepleződlik 

тӱжвал I. külső (mn); ~ омса 
külső ajtó; ~ тӱс a) küllalak b) 
külső; сай -  тӱсан kellemes 
külseje van с) látszat; ~ тӱс 
ондала a látszat csal И. külső 
(fn)

тӱжвалне kívül; —кӧргыштӧ 
kívül-belül

тӱжвалнысе kívül levő 
гӱжвач(ын) 1) kívülről; -  он­

чымаште kívülről nézve; ~ 
ончаш kívülről szemlél 2)

külsőleg; ~ ончымаште a) 
külsőleg nézve b) látszólag 

тӱжем ezer; -ле ezer főnyi; 
ала-мыняр -  ezer meg ezer; 
-ыште иктыже ezer közül 
egy; -  наре körülbelül ezer 

тӱжемш е ezredik; ~ ужаш ez­
redrész

тӱзаташ (-ем) ékesít 
тӱзаш {-ем) ékesít 
тӱкалаш  (-ем) kopog; омсам -  

kopog az ajtón
тӱкалташ (-ам.) belelütközlik 

vmibe, nekilütközlik vminek #
тӱкалтын сусыргаш meglüti 
magát

тӱкалташ (-ем) 1) kopogtat 2) 
meglérint

тӱкаш (-ем) érint; кид дене -  
ок йӧрӧ kézzel nem szabad 
érinteni # ~ лийдыме запас 
vasltartalék

тӱкнаш (-ем) 1) érint; кид дене 
-  ок йӧрӧ kézzel nem szabad 
érinteni 2) hozzálér; кушко /  
кушан -  hozzálér vmihez 3) 
súrol (érint)

тӱкнымаш érintkezés 
тӱкӧ /  retesz; ~ дене петыраш 

reteszre zár
тӱкӧ II szarv; тӱкан вольык 

szarvas Imarha
тӱкы ды мӧ I. érintetlen; ~ чо­

дыра érintetlen erdő; ~ коч­
кыш érintetlen étel; ~ кодаш/ 
тӱкыдымым кодаш érintet­
lenül hagy vmit II. szűz (fn, 
mn); -  пӱртӱс szűz természet 

тӱкылаш (-ем) zár; сура /к ӧ ­
гӧн дене -  kulcsra zár 

тӱкылымаш bezárás; -ке ве­
решташ lakat alá kerül 

тӱкымаш 1) érintkezés 2) ütés 
тӱланаш (-ем) szaporodlik 
тӱлаш (-ем) 1) fizet; роско­

тым -  fizeti a költségeket;

тӱлаш
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тӱлеген

иктаж-кӧлан сайын -  jól fi­
zet vkit; ынде мый тӱлем 
most én fizetek 2) rálfizet; ти­
дым тый эше тӱлет лиеш 
erre még ráfizetsz 3) kilfizet; ~ 
огыл пеш fizet ki 4) meglfizet; 
паша ыштымылан -  munkát 
meglfizet 5) kilegyenlít; счёт 
почеш -  számlát kiegyenlít; 
парымым -  adósságot ki- 
egyenlít/kifizet/megfizet; мы­
няр тӱлышаш улам? mennyi­
vel tartozom? 6) rendez; счёт 
почеш -  rendezi а számlát 7) 
visel; роскотым -  viseli а 
költségeket #  тӱлен: -  налаш 
vesz, vált; билетым -  налаш 
jegyet vált/vesz; ~ пашаш 
vétel, vásárlás, váltás; ~ пы­
тараш kilegyenlít; счёт по­
чеш -  пытараш számlát ki­
egyenlít; парымым -  пыта­
раш adósságot kiegyenlít 

тӱлеген sólyom 
тӱлымӧ fizetett; сайын /  кӱк­

шын -  пашавер jól fizetett hi­
vatal

тӱлы ман fizetéses 
тӱлымаш kilfizetés 
тӱлыш ӧ fizető (mn,fn) 
тӱлышан termékeny; ~ урлык 

terméken fajta
тӱмыр dob (fn)] -Ым кыраш 

veri a dobot
тӱмырташ (-ем) dobol 
тӱнӧ 1) kinn, kint; тыште -  

вучем itt kinn várakozom 2) 
kívül; —кӧргыштӧ kívíil-be- 
liil 3) házon kívül; -  лияш 
házon kívül van 

тӱнаш (-ем.) hiányzlik, szüksé­
ge van vmire; тудлан мый 
тунем szükségem van rá; ту­
до нимолан ок тӱнӧ semmi 
sem hiányzik neki 

тӱнык szükséglet

тӱнымаш szükséglet; окса шо­
тышто -  anyagi szükségletek; 
-ым ситараш szükségletet kil- 
elégít

тӱны сӧ kívülllevő 
тӱньык 1) kályhalcső 2) ké­

mény
тӱня világ; ~ йыр коштын са­

вырнымаш világ körüli utazás; 
-м ужаш világot lát; -  му­
чашке каяш ellmegy a világ 
végére; -шке каяш világgá 
megy; ~ пытымаште a világ 
peremén; пӱтынь -ште az 
egész világon; -ште лийше а 
világon van; нигушто -ште 
sehol a világon; тиде/ош ~ш- 
те е világon; тиде /ош  -  а 
földi világ; ~ ужаш égltáj 

тӱнямбал I. 1) föld 2) szárazföld 
З) világ И. világ-; ~ сар világi­
háború # -  вӱд таптымаш 
özönlvíz; ~ вӱд ташлыме 
özönvíz, -вӱд таптыме он­
чычсо özönvíz előtti 

тӱнямбалсе világ-; -  ончер 
világikiállítás

тӱҥ1. lényeg; йодышын -шо а 
kérdés lényege; (делал) ~ыш- 
кыэ/сӧ вончаш а lényegre tér 
II. 1) fő (mn)] -  задаче fő 
feliadat; ~ врач főiorvos; ~ ин­
женер főimérnök; ~ паша a) 
fő dolog b) fő mii; ~ роль föl- 
szerep; -  пералтыш főlhangl- 
sűly 2) eredeti (mn)] -  формо 
eredeti alak; ~ экземпляр ere­
deti példány 3) alap-; ~ закон 
a) alapitörvény b) alkotmány; ~ 
положений alapielv; ~ прин­
цип alapielv 4) haladó; ~ курс 
haladó tanfolyam; ~ гыч ваш­
талташ átlalakít; ~ шот lé­
nyeg; ~ шотышто a) főként, 
főleg b) főbb vonásaiban
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тӱн алат (-ам) 1) kezd; кош ­
тымашым -  tanácskozást 
kezd; иктаж-мом ышташ -  
kezd vmit csinálni; шорташ 
-  sírni kezd; шымлаш -  ku­
tatásba kezd; мураш -  énekel­
ni kezd; кылмаш тӱ шлам 
kezdek fázni; куржаш -  futni 
kezd, тышеч тӱналын ettől 
kezdve 2) ellkezd; иктаж- 
мом ышташ -  elkezd vmit 
csinálni; йӱр йӱраш тӱшлык 
elkezdett esni az eső 3) ellin- 
dít; пашам тӱналыт elindít­
ják a munkát 4) fog (иктаж- 
мом ышташ -) (kezd vmibe/ 
vmihez) (segédige, jövő) 5) 
meglindít (eljárást) 6) megl- 
kezd; пашам ышташ -  meg­
kezdi a munkát 7) kezdődiik; 
коштымаш кумышто т ӱ ­
налеш a tanácskozás holnap­
után kezdődik; кугу буква де­
не тӱналеш nagy betűvel 
kezdődik 8) kilindul; иктаж- 
кушеч -  kiindul vmiből 9) 
ered; Дунай Шварцвалъдыш- 
me тӱналеш a Duna a Fekete 
Erdőben ered; иктаж-кӧн де­
не кутыраш -  szóba ered 
vkivel 10) kerekedlik; мар­
деж: тӱналеш szél kerekedik 
11) kiltör (háború, vihar, be­
tegség) 12) lát, neki llát; па­
шам -  munkához lát, nekilát a 
munkának 13) merül; малаш -  
álomba merül; мондаш -  fele­
désbe merül 14) nekilfog; со­
мылым -  nekifog a dolognak 
15) indul; вияшш -  fejlődés­
nek indul

тӱналме eleje vminek; ий -  az 
év eleje; вигак -  годым mind­
járt az elején; -  деч мучаш 
марте elejétől végig

тӱкалтыш I. 1) eleje vminek; 
май -те május eleje táján; — 
те elején; ий -  az év eleje; 
вигак -те mindjárt az elején;
-  деч мучаш марте elejétől 
végig 2) eredet; ешын -ыже 
a család eredete 3) kezdet;
-те kezdetben; чыла -  неле 
minden kezdet nehéz; -ын 
-ыште a kezdet kezdetén 4) 
ki linduló Ipont И. 1) elemi; ~ 
школ elemi iskola 2) első; 
май -те május első felében; ~ 
арнялаште az első hetekben
3) kezdő; ~ курс kezdő tanl- 
folyam

тӱҥалше kezdő; ~ писатель 
kezdő író

тӱналын 1) kezdve; тышеч -  
ettől kezdve; таче кече гыч -  
mától kezdve 2) fogva (пи) 

тӱнгаш (-ам) 1) megldermed 2) 
meglmerevedlik 3) zsibbad 

тӱнгылгаш (-ем) megldermed 
тӱндаш (-ем) 1) lelhajt 2) megl- 

hajlít 3) megldermeszt 4) fe­
szít, meglfeszít

тӱп I. 1) ősilakó 2) bennszülött 
II. helybeli; ~ калык ősinép 

тӱр 1) határ; ола -  a város hatá­
ra; -ым ок шинче /  иктаж- 
мом -гоч ышташ nem ismer 
határt 2) perem; ола -ышто а 
város peremén 3) véglet; кок -  
коклаште két véglet közt; ик -  
гыч вес -ышке egyik végletből 
a másikba 4) szél(e vminek); 
чодыра -  erdő széle; корно 
-ышто az út szélén 5) szélső 
(fn)

тӱрвӧ ajak; ӱл -  alsó ajak; кӱ­
шыл -  felső ajak 

тӱрвынчаш (-ам) 1) tüszköl 2) 
tüsszent

тӱрвынчаш
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тӱрвынчыкташ (-ем) tüsz- 
költet, tüsszenteni kell; тӱр­
вынчыкта tüsszentenem kell 

тӱрвычмӧ tüsszentés; тӱрвыч- 
мем шуэш tüsszentenem kell 

тӱргоч mértéktelen; ~ шукым 
кочмаш mértéktelen evés; 
спиртнойым -  шукым йӱ­
маш szeszes italok mérték­
telen fogyasztása; ~ кайыде 
ыштымаш arany középút; ~ 
темаш zsúfol; -  темше a) 
csordultig b) túliáradó 

тӱргочлык véglet; ~ марте a 
végletekig

тӱредаш {-ам) 1) arat 2) nyír # 
тӱред: -  налаш beltakarít; 
киндым /  шурным -  налаш 
gabonát betakarít 

тӱредмаш aratás 
тӱредме aratás; ~ годым aratás­

kor; -ж а п ы ш т е  aratáskor 
тӱрлӧ I. 1) különböző; ~ фор­

ман különböző alakú; -  акан 
különböző értékű; ~ ийготан 
különböző korú; ~ шонымаш 
különböző vélemények; ~ оян 
лийше ellentlmondó 2) min- 
denlféle 3) soklféle; ~ семын 
sokféleképpen; ~ тӱсан sokl- 
színű, színes; ~ коваштан/ 
тӱсан színes bőrű; ~ тӱсан 
стиль színes stílus; ~ верлаш­
ке кошташ vándorol; ~ вер­
лашке коштмаш vándorlás 4) 
különlféle; ~ йӧн дене külön­
féle módon; ~ типан külön­
féle típusú; ~ оккӱллан ӱша­
нымаш babona; ~ оккӱллан 
ӱшаныше babonás II. válto­
zatosság # ~ кинде péklsüte- 
mény

тӱрлӧ-тӱрлӧ 1) különlféle 2) 
változatos

тӱрвынчыкташ
тӱрлылык változatosság; ик­

таж-кушко -ым пурташ 
változatosságot visz vmibe 

тӱрташ {-ем) 1) felibújt 2) lázit
3) szít {átv)

тӱрыс 1) összes; ~ приход az 
összes bevétel; иктаж-кӧн 
возымыжын -  чумырты- 
шыжо vkinek az összes müvei 
2) egész 3) teljes; -  огыл a) 
elégtelen (mn) b) hiányos; ~ 
огыл адрес hiányos címzés 

тӱрыс(нек) egészen; -  ом 
умыло nem egészen értem 

тӱс 1) szín; шыма /ныжылге -  
meleg szín 2) arclszín; сай -ан 
jó színben van 3) arcikifejezés
4) ábrázat 5) megljelenés; 
тӱжвал -  külső megjelenés 
6) látszat 7) árnyalat; канде -  
kék árnyalat; ик -лан шагал­
рак egy árnyalattal kisebb 8) 
kilfejezés

тӱсдымӧ sápadt 
тӱтан 1) vihar 2) orkán 3) vész 

(fn) (vihar)
тӱткӧ figyelmes; -  лимаш fi­

gyelmesség
тӱткы ды мӧ figyelmetlen 
тӱткы ды мы лы к figyelmet­

lenség; -лан кӧра figyelmet­
lenségből

тӱткы лы к figyelem; -ыш на­
лаш figyelembe vesz; -  деч 
посна коденам elkerülte а fi­
gyelmemet; -ым ойырыман 
figyelmet érdemel, hogy; -ым 
ойыраш йӧрышӧ figyelemre 
méltó; -ым ойыраш огыл fi­
gyelmen kívül hagy; -ым  
ойыраш figyelemmel van 
vmire

тӱткын 1) figyelmesen 2) fi­
gyelemmel; пеш -  feszült fi­
gyelemmel; ~ ончаш a) bá­
mul; шке ончык -  ончаш ma­
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тыглай
ga elé bámul Ь) rálbámul; ~ 
ышташ figyel; урокышто -  
колышташ figyel az órán; 
иктаж-мом -  колышташ 
figyel vmire; иктаж-кӧм -  
эскераш figyel vkit 

тӱткынлаш (-ем) bámul; ик­
таж-кӧм -  bámul vkire 

тӱтыра I. köd; йӱдым кугу -  
лийын éjjel nagy köd volt II. 
ködös; тӱтыра шонымаш 
ködös ellképzelések 

тӱтыран 1) ködös; ~ игече kö­
dös idő 2) zavaros (те); ~ вуян 
zavaros fejű

тӱчаш (-ам) 1) belcsuk; омсам 
-  becsukja az ajtót; книгам -  
becsuk a könyvet 2) belzár; 
омсам -  ajtót bezár; кевы­
тым -  üzletet bezár; погыны­
машым -  ülést bezár 

тӱчаш (-ем) 1) csattint 2) pat­
tint; парня дене -  ujjával pat­
tint

тӱчмӧ 1) zárt 2) belzárt 3) csu­
kott; омса -  az ajtó be van 
zárva

тӱчык pont (fn) 
тӱчылташ (-ам) 1) belcsukó- 

dlik 2) belzárul
тӱшка 1) csoport; ~лан шелаш 

/  шеледаш csoportokra oszt, 
csoportosít 2) csapat 3) tétel; 
кугу -  дене налаш nagy tétel­
ben vásárol 4) falka 5) cserjés 
6) bokor 7) bozót #  -  погыны­
маш közlgyülés; идалыкаш -  
погынымаш évi közigyűlés; 
-гудо kollégium  

тӱшкале 1) általános; -  ладык 
általános belnyomás; ~ ӧрма- 
шеш általános meglepetésre; ~ 
туныктымаш általános tanl- 
kötelezettség 2) közös; -  тӱ­
нал т ыш почеш közös alapon; 
~ чоншупшык közös érdek; ~

келшыме почеш közös megl­
egyezés sel

тӱшкан csoportosan 
тӱш кан-тӱш кан csapatosan 
тӱшкер társadalom 
тӱяш (-ем) 1) vág 2) meglvág 

(feliaprít) 3) megltör # тӱен 
тыгыдемдат megtör 

тыгай 1) ily; ~ йӧн дене ily 
módon 2) ilyen; ~ илыш ilyen 
az élet; ~ лӱман ilyen nevű; ~ 
почеш / вара ilyen későn; ~ да 
тугай ilyen meg olyan 3) ha­
sonló; ~ годым hasonló eset­
ben; ~ условийыште hasonló 
körülmények között 4) olyan;
-  лӱман olyan nevű; ~ пиалан 
улам olyan boldog vagyok; -  
мӱндырнӧ olyan messze; -ым 
иктаж-кунам ужынат мо? 
láttál már olyant? 5) követke­
ző; условий -  a feltételek a 
következők; ~ годым a) ezlút- 
tal b) olykor; -(рак) efféle; ~ 
(форман) efféle 

тыгак 1) is; ~ кофем пуат 
kávét is kínáltak 2) szintén 3) 
ugyanlígy

тыгаяк 1) ugyaniolyan; ~ сай 
ugyanolyan jól; ~ кӱкшӧ 
ugyanolyan magas; ~, могай 
ugyanolyan, mint 2) ugyaniak­
kora (куго)

тыге így; -  огыл мо? nem így 
van? ~ огыл nem így van; -  
гын, ... ha így áll a dolog; -  
але туге így vagy úgy; ~ ман­
ме űgylnevezetí, ún. 

тыглай 1) mindenlnapí; ~ 
илыш mindennapi élet; -  ку­
чылтмаш mindennapi hasz­
nálat; -  паша mindennapi 
ügy; ~ огыл nem mindennapi 
2) szokásos; ~ деч сайрак а 
szokásosnál jobb; ~ кече hétl- 
közlnap 3) egyszerű; -  усло-
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тыглайын
вийыште, -  годым egyszerű 
körülmények közt; паша -  
огыл а dolog nem olyan egy­
szerű; -ым ышташ egysze­
rűbbé tesz; -ыш савырнаш 
egyszerűbbé válik 4) közön­
séges; ~ ecrközönséges halan­
dó; ~ стиль közönséges stílus
5) primitív; -  йӧн дене primitív 
módon; -  условийыште primi­
tív körülmények között 6) ele­
mi 7) folyó (mn); ~ паш а/де­
л а /  сомыл folyó ügyek 8) 
igénytelen; -  кочкыш igény­
telen koszt 9) közvetlen; ~ ко­
йыш közvetlen modor 10) ren­
des; ~ погынымаш rendes 
ülés; -  огыл a) szokatlan; ~ 
огыл сӱрет szokatlan látvány 
b) nem közönséges с) termé- 
szetlellenes

тыглайын egyszerűen 
тыгодым ezlalatt 
тыгыде apró; тыгыдылан 

вашталташ apróra vált; ~ 
роскот apró kiadások; ~ ӱз­
гар kicsiség; ~ кӱ omladék; ~ 
окса a) aprólpénz b) pénzl- 
darab; ~ сату кевыт a) kisl- 
kereskedés Ь) vegyeslbolt; ~ 
наций-влак nemzeti kisebbség 

ты гы дем дат (-ем) 1) apróra 
vág 2) őröl (кӱм) (követ) 3) ap­
róra vált 4) morzsol 5) darál 

тый te; ~ дечет tőled; ~ манаш 
tegeződlik; -ын a) te (bírt. je l­
ző)-, -ын пӧртет a te házad 2) 
tiéd

тыкымлык részlet 
тыкымлыше részletes 
тыл hátiország 
тыланаш (-ем) 1) kíván; ик­

таж-кӧлан сай аппетитым 
-  jó étvágyat kíván vkinek; 
пашадар шотеш моль ты­
ланет ? mit kívánsz fizetésül?

иктаж-кӧм тамык пундаш­
ке -  а pokol fenekére kíván; 
кузе те тыланеда ha kíván­
ják 2) akar 3) óhajt; мом ты­
ланена? mit óhajt? 

тыланмут jólkívánság 
тыланымаш kívánság; ~ се­

мын kívánság szerint; -ым  
каласаш kívánságot kifejez; 
-ым шукташ kívánságot tel­
jesít; эн сай -ем колтем legl- 
jobb kívánságaimat küldöm 

тыланыме 1) kívánság; чылан 
-  семын általános kívánságra 
2) jólkívánság

тылеч: -  варасе 1) következő; 
~ варасе жапыште /  вара а 
következőkben 2) további; ~ 
посна amúgylis 

тылзе 1) hold 2) holnap; ик -  
egy hónap; ик тылзыште 
egy hónap múlva; лишыл /  
шушаш тылзылаште a kö­
zeli hónapokban; тылзе-влак 
дене / мучко hónapokon át, 
hónapokig 

тылмач tolmács 
тылмачлаш (-ем) tolmácsol; 

докладым марла -  mariul tol­
mácsolja az előadást 

ты манмеш (ке) 1) egy pillanat 
alatt 2) egy szemipillantás alatt 

ты марте (ell)eddig 
ты матле 1) barátságos 2) bé­

kés; ~ койышан békés termé­
szetű 3) előzékeny 

тыматлылык nyugalom 
тыматлын 1) enyhén 2) béké­

sen 3) nyugodtan 
тымык I. 1) csend; тып -  

mély csend; тып -ыште tel­
jes csendben; -  лие csend tá­
madt 2) nyugalom И. 1) csen­
des; ~ кече csendes napok 2) 
néma

тымы клык csend
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тырш ы ме

т ымыкын 1) csendesen 2) 
csendben

тын hit; -еш пурташ а) ke­
resztel; -еш пуртымо годым 
рвезылан Габор лӱмым пуэ­
ныт а fiút Gábornak keresz­
telték Ь) átlkeresztel с) megl- 
keresztel d) térít (vall), keresz­
tény hitre térít; -еш пурты­
маш keresztelő; -еш пурты­
мо keresztelő; -еш пурышо 
keresztény (mn, fn) 

гы намак 1) ugyaniakkor; ку­
нам ugyanakkor, amikor 2) 
egyszeriben

гынар(е) 1) annyira; ~ нойышо 
annyira fáradt, hogy; ~ огыл, 
мыняр nem annyira, mint 2) 
ugyaniannyi; мыняре ugyan­
annyi mint; тынарымак 
ugyanannyit

тыныс I. béke; ~ верч a béke 
kedvéért II. békés 

тынысле békés 
тыныслык béke 
тыпланаш (-ем) l)ellcsende- 

sedlik, ellcsendesül; тӱтан 
тыпланыш a vihar elcsende­
sedett 2) meglszűnlik; тӱтан 
тыпланыш a vihar megszűnt 
3) meglbékül 4) meglnyugszlik 
5) lelcsillapodlik 6) meglszeli- 
dül 7) lenyel (átv); тидын де­
не тудо ок тыплане ezt nem 
nyeli le

тыпландараш (-ем) 1) csende­
sít, ellcsendesít, lelcsendesít 2) 
meglbékít 3) nyugtat, megl- 
nyugtat 4) megiszelidít 5) csil­
lapít; корштышым -  fájdal­
mat csillapít

тыпланымаш meglbékélés 
тырлаш (-ем) meglgyógyul 
тыртыш 1.1) karika 2) kerék 

П. kerek; ~ ӱстел kereklasztal

тырш аш (-ем) 1) fáradozlik; 
иктаж-мом ышташ -  fára­
dozik vmiben/vmin; иктаж- 
кӧн верч -  vkinek az érdeké­
ben fáradozik 2) gondosko- 
dlik; иктаж-мо/-кӧн нерген
-  gondoskodik vmiről/vkiről
3) igyekszlik; иктаж-мом 
ышташ -  igyekszik ellérni 
vmit; иктаж-кушко шуаш -  
igyekszik elljutni vhova; эрде­
нысе поездыш шуаш -  a reg­
geli vonathoz igyekszik; пеш 
тыршен nagy igyekezettel 4) 
iparkodlik 5) törekszlik; ик­
таж-мом ышташ -  törekszik 
vmire; чыла могырым сай ли­
яш -  teljességre törekszik 6) 
gyámkodlik; иктаж‘-кӧн верч
-  gyámkodik vki fölött 7) pá- 
lyázlik 8) serénykedlik 9) szor- 
goskodiik 10) tör; иктаж-мом 
ышташ пеш -  töri magát 12) 
törődlik # ~ тӱналам lendü­
letbe jön # ~ ончаш meglkísé- 
rel

тырш ен 1) gondosan 2) igye­
kezettel; чот -  nagy igyeke­
zettel 3) lendülettel; пеш чот
-  nagy lendülettel 4) serényen; 
~ пашам ышташ serényen 
dolgozik; ~ ыштыме паша 
gondos munka

тырш ымаш 1) fáradozás 2) 
gondoskodás 3) igyekezet; ку­
гу -  дене /  nagy igyekezettel;
4) gond; иктаж-кӧн -еш ко­
даш vki gondjaira hagy; -  деч 
посна gond nélkül; иктаж- 
мом кугу -  дене ышташ 
nagy gonddal csinál vmit 5) 
szorgalom 6) törekvés 7) fárad­
ság 8) lendület 9) buzgóság
10) kísérlet (próbálkozás)

ты рш ыме igyekezet; чыла -м  
семын legjobb igyekezetem
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тыршыше
szerint # иктаж-кӧн тыр­
шымыжлан ӱшанаш vkinek 
а gondjaira bíz 

тырш ыш е 1) szorgalmas 2) 
gondos 3) igyekvő; мӧнгӧ ка­
яш -  hazafelé igyekvő 4) se­
rény 5) buzgó 6) tevékeny 

ты рты ш ы н szorgalmasan 
тыш(ке) 1) ide; ~ тол! gyere 

ide! ~ тудым! ide vele! кече 
~ кече туш(ко), нимо огыл 
egy nap ide vagy oda nem je­
lent semmit 2) erre; корно -  
кая az út erre megy; ~ але 
туш(ко) erre vagy arra 3) 
errelfelé; ~ марте eddig; ~ 
шумешке eddig 

ты ш(ке)-туш(ко) ide-oda; -  
тӧрштылаш ide-oda ugrál; ~ 
колтылаш ide-oda küldözget 

тышеч(ын) innen; ~ тӱналын 
innen kezdve; кораҥ ~! el in­
nen!

тышкыла erre, errelfelé 
ты ш тат-туш тат mindenütt; ~ 

кычалаш mindenütt keres 
тыште itt; ~ улына! itt va­

gyunk! иктаж-кӧ -  уло? van 
itt valaki? -  мондаш /монден 
кодаш itt felejt; -  /тышан 
кодаш itt marad; -  верыште 
itt helyben

ты ште-тушто itt-ott 
тюль géz 
тюльпан tulipán 
тюрьма 1) börtön; -ште шин­

чаш судитлаш börtönre ítél; 
-ште шинчаш börtönben ül; 
-ш петыраш börtönbe zár; 
-ш(ке) петыраш belbörtö- 
nöz; -ш(ке) шындаш belbör- 
tönöz; -ш логалаш lakat alá 
kerül; ~ орол börtönlőr 2) 
foglház

У

у I. új (ыл); -  угорно új belkez- 
dés; ~ илышым тӱ налаш új 
életet kezd; ~ айдемылан шке­
мым шижам új embernek ér­
zem magam; ~ тукым új nem­
zedék; ~ зданий új épület; ~ 
урожай új termés; ~ шӱлышан 
új stílusú; ~ книга-влак új 
könyvek II. I) új (fn); иктаж- 
мо -м  каласаш vmi újat 
mond; -лан эҥертем minden 
újnak híve vagyok; ~ гаяк 
кояш újnak is beillő 2) újdon­
ság; -  верашке савыраш 
megltérít (va//); Y ий újlév; Y 
ий водо szilveszter este; ~ 
ийым ваиишйме годым szil­
veszterkor; ~ ий új I év

уаш (-ем) törődlik; иктаж-мо 
верч/дене -  vmivel; умбакы­
же мо лиеш манын -  огыл 
nem törődve а következmé­
nyekkel; нимо верч -  огыл 
semmivel sem törődik; тудын 
дене ит уо! ne törődj vele

убытке veszteség; кугу -  ыле 
nagy veszteségeink voltak; ок­
са -  pénzbeli veszteség; убыт­
кым кондышо veszteséggel 
jár; убыткым ышташ vesz­
teséget okoz

увер 1) hír; ~ почеш hír szerint; 
нимогай -  уке se híre, se 
hamva; иктаж-кӧлан ик­
таж--мо нерген -ым пуаш 
hírt ad vkinek vmiről; -ым 
налаш hírt kap; ~ hírek (rá­
dióban) 2) közlemény (újságl- 
hír) 3) újság; иктаж-могай -  
уло мо? van-e valami újság? 4) 
üzenet; -ым налаш üzenetet 
kap; -ым каласаш üzenetet 
átlad; -ым колташ üzenetet 
kiild vkinek
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удан
увер-анар 1) hirdetőltábla 2) 

információ
увертараш (-ем) 1) jelent; шке 

чер нерген ~ beteget jelent; 
торешланыде -  alázatosan 
jelent; официально -  hivata­
losan jelentik 2) beljelent; 
унан шогалме адресше нер­
ген -  vendéget bejelent; шке 
толмыжо нерген -  bejelenti 
érkezését 3) jelentést tesz 4) 
tudat 5) tudósít (иктаж-кӧм 
икталс-мо нерген) (vkit vmi­
ről) 6) kilhirdet 7) közvetít;
(радио дене) (rádión) 8) tá­
jékoztat (икталс-кӧм икталс- 
мо нерген) (vkit vmiről) 9) kö­
zöl; икталс-кӧлан икталс- 
мом -  közöl vmit vkivel 10) 
fellvilágosít 11) nyilvánít; ти­
таканлан -  bűnösnek nyilvá­
nít; титакан огылпан -  ártat­
lannak nyilvánít 12) belvall; 
доход нерген -  bevallja a 
jövedelmét

увертарымаш 1) jelentés; 
официальный -  hivatalos je­
lentés 2) értesítés 3) informá­
ció; йонылыш -  téves infor­
máció 4) beljelentés 5) kilje- 
lentés 6) közlemény; офици­
альный -  hivatalos közlemény 
7) tájékoztatás 8) tudósítás 9) 
fellvilágosítás 

увертарыше tudósító 
углерод szénihidrát 
угыл 1) sarok (utcáé, tárgyé) 2) 

szeglet 3) szöglet (sport) 
угыч I. 1) újra; -  да -  újra meg 

újra; -  ӱдырым налаш /м ар­
лан каяш újra házasodik 2) 
megint; уже -  már megint; ~ 
вашлиймешке viszontllátásra;
~ колымешке viszontlhallásra; ~ 
нӧлтмаш újjálszületés; ~ шо­
чаш újjálsziiletlik; -  шочмаш

újjászületés; ~ ылыжмаш új- 
jáléledés II. át-; -  аклаш átl- 
áraz; -  возаш átlír; ~ йӧршын­
лан возаш tisztáz; (/elír); ~ 
лӱмдаш átlkeresztel; -  орга­
низоватлаш átlszervez; ~ чи­
ялташ átlfest; ~ чонаш átl- 
épít; ~ ышташ a) átlalakít; 
здаиийм -  ышташ épületet 
átalakít b) átldolgoz с) átlszer­
vez

уда 1) rossz \ мылам -  rosszul 
vagyok; ~ койыш-шоктыш 
rossz modora van; -  качест­
ван rossz minőségű; -  йылме 
rossz nyelvek; -  пуш rossz 
szag; -  шинча дене ончаш 
rossz szemmel néz; -  йӱла /к о ­
йыш rossz szokás; ~ кинде 
лектыш rossz termés; -  усло- 
вийште илаш rossz viszonyok 
között él; нимо -м шижаш 
огыл semmi rosszat nem sej­
tett; икталс-кӧлан -м. ыш­
таш rosszat tesz vkinek; ик­
таж -кӧн дене -  лияш rossz­
ban van vkivel; тудлан -  rosz- 
szul van 2) hitvány; ~ качест­
ве hitvány minőség; -  мора­
лян /  сайылан hitvány erköl­
csű 3) kellemetlen; ~ положе­
ний kellemetlen helyzet; -  
пуш kellemetlen szag; -  еҥ  
kellemetlen ember 4) silány; ~ 
camy silány áru; -  ӱпш/пуш  
bűz; ~ игече ítéletlidő; ~ ку­
мыл rosszlkedv; ~ кумылан 
rosszlkedvében van, rosszked­
vű; ~ кумылышто rosszlked- 
vűen

удан rosszul; окса шотышто -  
илаш rosszul áll anyagilag; ту­
выр -  шинча rosszul áll vkin a 
ruha; ~ шарнаш rosszul emlék- 
szlik; шкем -  шилсаш rosszul 
érzi magát; ~ возаш rosszul ír;
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ударак
иктаж-мом -  шылталаш 
rosszul ítél meg vmit; шагат -  
коштеш az óra rosszul jár; ~ 
кочшо kislétkű; шкем -  ку­
чаш hit-vány módon visel- 
kedlik

ударак rosszabb; -  лияш rosz- 
szabbra fordul; иктаж-мо де­
не таҥастарымаште -  rosz- 
szabb vminél 

удобрений trágya 
удостоверений igazolvány 
удыраш (-ем) 1) meggyújtja a 

gyufát 2) áthúzgál 3) aláhúz 4) 
karcol 5) összegereblyéz # шке 
кидышке -  a kezébe vág 

удыралаш (-ам) 1) átihúz; во­
зымым -  áthúzza a szöveget
2) kilhúz; ик мутым -  egy 
szót kihúz # удыралын: -  ку­
далташ töröl (szöveget)', -  
лукташ töröl (szöveget) 

ужава béka
ужалалташ (-ам) 1) árusítják 

2) elladó; тиде ок ужалалт 
ez nem eladó 3) forgalomban 
van 4) keletje van; сайын -  
nagy keletje van 5) eladja 
magát

ужалаш  (-ем) I) árul 2) ellárul; 
шочмо мландым -  elárulja 
hazáját 3) ellad; шкем -  elad­
ja magát 4) árusít 5) kilárusít; 
шулдын /  шулдо ак дене -  
engedménnyel kiárusít 6) 
veszteget (elad), шулдо ак де­
не -  kedvező áron veszteget 

ужалымаш 1) árusítás 2) ell- 
adás 3) kelet 4) kereskedelem; 
-ке лукташ a) árusít Ь) áruba 
bocsát

ужалы ме elladó (mnévi igenév) 
уж алы ш аш лы к) elladó (mn) 
ужарвуй zöldifülű 
ужаргаш (-ем) 1) zöldül 2) 

kilzöldül 3) zöldell

ужар(ге) 1) zöld (mn, fn) 2) 
éretlen; ~ саска éretlen gyü­
mölcs, ~ йоча éretlen gyerek 

ужармуж(о) tüdői vész 
ужаташ (-ем) kísér; иктаж- 

кӧм шинча дене -  szemmel 
kísér vkit #уэ/сатен: -  кайы­
маш kíséret; ~ нангайыше 
kísérő (fn) 

ужатымаш kíséret 
ужатыш е kísérő (fn) 
ужаш 1) rész; капын —влакше а 

test részei; эн кугу -  a legna­
gyobb rész; кок -  гыч шогышо 
két részből álló; -ыжеуло ré­
sze van vmiben 2) részlet; пла­
нын —влакше a terv részletei; 
—ын—ын ышташ részletekben 
csinál vmit 3) rovat; ~ дене тӱ­
лымаш részlet; икымше -  első 
részlet 4) részesedés 

ужаш (-ам) 1) lat; удан -  rosz- 
szul lát; чыла шемын -  min­
dent feketén lát; ужмем ок 
шу látni sem bírom; тыйым 
ужын эре йывыртем szíve­
sen látlak; ~ лийдыме látha­
tatlan; ~ лийме látható; ~ лий­
мешке савырнаш láthatóvá 
válik; пыкше -  лийме alig lát­
ható; шуэн -  лийме ritkán lát­
ható; ончылгоч-лийдыме 
előre nem látható; ~ лийме 
вер látólhatár; ~ мияш látogat 
2) megllát; эше ужат meg 
fogod látni 3) elllát; кушкен 
шинча у  .исеш ameddig а szem  
ellát 4) észlel 5) észrelvesz; 
ужын огыл nem vette észre; 
ышат уж• észre sem vette 6) 
meglpillant 7) tapasztal; илы­
шыште шукым ужын sokat 
tapasztalt életében # уэ/сын: -  
керташ огыл gyűlöl; -  керт­
дымаш gyűlölet; ~ кертдыме
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лияш gyűlöl; ~ шукташ 
meglpillant

ужашлалташ (-ам) 1) oszllik 
2) bomllik (részekre) 

ужашлаш (-ем) 1) oszt 2) 
felldarabol

ужга 1) bunda 2) suba 
уже már; ~ тунамак már akkor 

is; ~ сотемеш / волгыжеш 
már virrad; -  толын мо? 
megljött-e már? 

ужмаш látás
ужмыш удымаш gyűlölet 
узо hím; -  пырыс kandúr 
указаний 1) utalás 2) utasítás; 

-ым пуаш utasít; икталс- 
кӧлан иктаж-могай -ым 
пуаш utasít vkit vmire 

уке nincs; книга верыштыже -  
а könyv nincs а helyén; нине 
кокла гыч тетла -  nincs be­
lőle több; жап -  nincs idő; 
значенийже -  nincs jelentősé­
ge; нимом ышташ (~) nincs 
mit tenni; мӧнгыштыжӧ -  
nincs otthon; ~ улыт nincse­
nek; ~ лиймаш a) hiányzás b) 
távolllét; тый -  лиймет го­
дым távollétedben; ~ лиймаш­
те /  -  лийме годым пригово­
рым лукташ távollétében ell- 
ítél; ~ лийше hiányzó (mn, fri);
-  лияш hiányzlik; школышто 
-лияш  hiányzik az iskolából; 
-ш лукташ a) el | tagad Ь) lel­
tagad; -ш лукташ огеш лий 
пеш lehet letagadni

укелык 1) hiányzás 2) nyomor;
-ыште илаш nyomorban él 

укемдаш (-ем) tagad; пенгыдын
-  kereken tagad vmit; иктаж- 
кӧн заслугым -  tagadja vkinek 
az érdemeit

уксус ecet
укш 1) ág 2) vessző
укшер rőzse

укш инчаш  (-ам) 1) hány 2) 
öklendeziik

укш инчы ш  hánylinger; ~ кӱза 
hányingerem van 

укшичмаш hánylinger 
укш ичме hánylinger; укишч- 

мем шуэш hány I ingerem van 
укш инчы кташ  (-ем.) 1) hány 

2) okád 3) hánylingere van 
улазе kocsis
улан 1) bőséges 2) tehetős 3) 

jólmódú 4) módos # -  лиймаш 
bőség; -ыште илаш bőség­
ben él

улаш (-сем) 1) van; пачерыште 
вич пӧлем уло а lakásban öt 
szoba van; оксаже пеш шуко 
уло bőven van pénze; шуко па­
шам уло sok dolgom van; тый 
мыйын улат te az enyém  
vagy; тиде кушеч (улеш)? 
honnan van ez? Пештышто 
мо уло ? mi van Pesten? 2) 
meglvan; окса уло megvan a 
pénz; тиде книга мыйын уло 
ez а könyv megvan nekem; 
витле ияш улеш megvan öt­
ven éves; йӧн/куи уло megvan 
rá a lehetőség; икте-весе де­
не сай улына jól megvagyunk 
egymással; уло! megvan! 
(elő\került) 3) tartalmaz; чемо­
даныште .мо уло? mit tartal­
maz a bőrönd? 4) található (igé­
vel)', могай газетыште улеш ? 
melyik lapban található? 5) 
akad; икмыняр форинтем 
эше уло akad még pár forin­
tom 6) magába(n) foglal 7) 
nyugszlik; кугыжанышын 
вийже армийыште (улеш) az 
ország ereje a hadseregen 
nyugszik

улмаш 1) jelenllét 2) tartózko­
dás

улмаш
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улмо
улмо 1 .1) jelenllét; улмем го­

дым jelenlétemben 2) tartóz­
kodás II. tartózkodási; улмо 
вер а) tartózkodási hely Ь) 
székihely

улш о 1) meglevő 2) rendelke­
zésre álló; ~ окса készlpénz; -  
окса дене készpénzben 

улыш valóság; тӱняле -  objek­
tív valóság

умбаке 1) messze 2) messzire 3) 
tovább; умбакыла мураш to­
vább énekel; иктаж-мо дене 
умбакырак шуаш tovább jut 
vminél; ~ шуйнаш a) tovább 
tart b) folytatódlik; ~ шуяш 
folytat; туныктымо пашам 
-  шуяш tanára munkáját foly­
tatja; корным -  шуяш folytat­
ja az utat; ӱчашымашым -  
шуяш vitát folytat; арака йӱ­
мым -  шуяш iszákos életimó­
dot folytat

умбакы же 1) tovább; ~ шкевуя 
тунемаш magánúton tanul to­
vább 2) továbbra 3) azután 4) 
később 5) a jövőben 6) követ­
kező; кӧ -?  ki a következő? ~ 
лийше további; ~ ышталтше 
folytatódó; ~ ыштымаш foly­
tatás; ~ лиеш folytatás követ­
kezik

умдо gerely; умдеш кышкаш 
gerelyt hajít; умдым кышкы­
маш gerelylhajítás 

умдыла poloska 
умеренны й mérsékelt; ~ пояс 

mérsékelt égöv 
умла komló
ӱйлалташ  (-ам) értetődlik 
умландарыш е член határozó 

(nytan)
умло 1) értelmes 2) tevékeny 3) 

agilis; ~ ecrtettek embere 
умша száj; янлык ~ pofa (álla­

té)', -  коштеш jár a szája; —

теш петыре/чӱч! a) fogd be a 
szádat! b) pofa be! ~м караш 
száját tátja; чылым -штыже 
pipával a szájában; -ш  шупша­
лаш szájon csókol vkit 

умылаш  (-ем) 1) ért; тидым 
ом умыло ezt nem értem; са­
йын умылем гын hajói értem; 
кузе тиде мутым ~? mit ér­
tenek ezen а szón? чыла ~ 
mindenhez ért 2) meg lért; ик­
те-весым сайын -  jól meg­
értik egymást; ~ лийдыме /  ~ 
ок лий lehetetlen megérteni 3) 
felifog (megért)', тидым -ы- 
жат ом тошт fel nem fog­
hatom 4) meglértéssel van vki 
iránt 5) tisztában van vmivel 6) 
kapcsol; писын -  gyorsan 
kapcsol # ~ лийдыме a) érthe­
tetlen b) értelmetlen с) rejté­
lyes d) képtelen (értelmetlen) 
е) titokzatos; -  лийдыме усло­
вийыште titokzatos körülmé­
nyek között; ~ лийдьшын ti­
tokzatosan; ~ лийман kifejező; 
~ лийме érthető; ~ лийме 
амал дене érthető okokból; ~ 
лийме йӧн дене érthető mó­
don; -лиеш, ... érthető, hogy; 
~ тыршымаш figyelmesség; 
умылет /умыледа tudniillik, 
ti. # умылен: -  налаш a) kap­
csol; писын -  налаш gyorsan 
kapcsol; ~ налмаш felifogás 
Ь) megltudakol с) tisztáz d) 
tisztába jön vmivel 

умылтараш  (-ем) 1) magyaráz 
2) meglmagyaráz 3) értelmez; 
удан -rosszul értelmez; шо­
макым/мутеш  -  értelmezi a 
szót 4) meglvilágít; иктаж- 
мом пример дене -  példával 
világít meg vmit 

умылтарымаш 1) magyarázat 
2) értelmezés; йонылыш -  té­
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урлык

vés értelmezés 3) fellvilágosí-
tás

умылтарыме értelmező; -  му­
тер értelmező szótár 

умылтарыше magyarázó; ~ 
ойлончо magyarázó mondat 

умылыде тунемаш  (-ам) bif­
láz

умылыдымаш 1) értetlenség 2) 
megnemértés 3) hozzá nem ér­
tés 4) nehéz felfogás 5) értel­
metlenség 6) ostobaság 

умылыдымо 1) értelmetlen 2) 
érthetetlen

умылымаш 1) meglértés; ваш- 
ваш -  kölcsönös megértés 2) 
hozzálértés; кугу -ым тыла­
наш nagy hozzáértést kíván; ~ 
дене hozzáértéssel 3) felifogás; 
-ын пашаже felfogás dolga; 
тыглай -те általános felfo­
gás szerint 4) ellképzelés; ву­
дакан -  homályos elképzelés 
5) fogalom

умыр csendes; ~ кече csendes 
napok

уна vendég; вучыдымо -  várat­
lan vendég; —влакше улыт 
vendégei vannak; -ла шке де­
ке ӱжаш vendégségbe hív ma­
gához; иктаж-кӧм -  ышташ 
vendégül lát vkit; -  пӧлем ven­
dégszoba; -  лийын илаш ven- 
dégeskedlik; родо дене -  ли­
йын илаш rokonainál vendé­
geskedik; -гудо szálloda; -м  
вашлияш йӧратыше vendégl- 
szerető; -м ончаш megIvendé­
gel; -м  ончымаш vendégllátás 

уналык vendég-; ~ пӧлем ven­
dégszoba

университет egyetem; -ым. 
(тунем) пытараш egyetemet 
végez/belfejez; -тышке (ту­
немаш) пураш egyetemre

megy; -ышке кошташ egye­
temre jár

унитаз (vécé)kagyló 
унчы ливуя fejjel lefelé; -  пӧр­

даш bukfencezlik; -  пӧрдмаш 
bukfenc 

уныка unoka 
уҥло tehetséges 
уҥлык tehetség
упш sapka; ворын вуйыштыжо 

-  йӱла vaj van а fején 
упш алаш  (-ам) 1) felltesz; уп­

шым ~ sapkát tesz fel 2) 
nyom; упшым вуйышко упша­
леш fejébe nyomja а sapkát 

ур mókus
ура 1 1) tüzes; ~ имне tüzes pari­

pa 2) türelmetlen 
ура II 1) hurrá! 2) hurrá-kiáltás, 

-м  кычкыраш éljenez 
урвалте alsó széle 
ургаш (-ем) 1) varr; кид дене -  

kézzel varr 2) fellvarr 2) fűz; 
книгам -  könyvet fűz # урген 
пижыкташ fellvarr 

ургызо 1) szabó 2) varrólnő 
(ӱдырамаш)

ургыкташ (-ем) 1) varrat; ту­
вырым -  ruhát varrat 2) megl- 
varrat

ургым: ~ вургем készlruha; ~ 
име varróltű; ~ машина varról- 
gép

ургымаш varrás 
ургыш varrat (fn) 
урем utca; кудо -ыште ила? 

melyik utcában lakik? ~ йымал 
вончыш a) alaglút Ь) alulijára
с) járat (föld alatt) 

уржа rozs; -м кушташ rozsot 
termeszt; -м тӱредмаш rozsl- 
aratás; ~ кинде rozslkenyér 

урзо marék, marok 
урлык faj; айдеме -  emberi 

faj; ~ имне faj Hó
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урманле

урманле 1) becsületes; ~ ай­
деме becsületes ember 2) 
tisztességes

урмыжаш (-ам) 1) bőg 2) üvölt
З) ordít (farkas) 4) sivít 5) vo­
nít

уровень 1) nívó 2) szint 3) színi­
vonal

урок 1) óra (iskolai)', -ым ко­
даш lóg az óráról; -ым пуаш 
órákat ad; -ым налаш órákat 
vesz 2) tanulság; иктаж-кӧ­
лан иктаж-мо -  лиеш levonja 
a tanulságot vmiből 

условий 1) felltétel; ~ деч пос­
на feltétel nélkül, -  шотеш 
шындаш feltételként állít; 
тыгай -  дене azzal a feltétel­
lel; пале -йыште bizonyos 
feltételekkel; -ым шындаш 
kilköt (feltételt) 2) körülmény; 
пеш кӱлешанак огыл -  lé­
nyegtelen körülmény; тыгай 
-ыште ilyen körülmények 
között; -ым шотыш налын а 
körülményekhez képest; ни­
гунам /  нимогай -ыште sem­
mi körülmények között 3) ál­
lapot; шӱлыкан /  неле -  szo­
morú állapotok 

уста 1) tehetséges 2) ügyes; ~ 
кидан ügyes kezű 

устав szabályzat; -лан келшен 
толын a szabályzatnak megl- 
felelően

усталык 1) képesség; -ше уло 
van képessége vmire; -ем по­
чеш legjobb képességem sze­
rint 2) tehetség; музыкальный 
-  zenei tehetség 3) adottság; 
кап-кыл да шӱм-чон -  testi és 
lelki adottságok 4) mesterség 
(jártasság)

уськыраш (-ем) uszít 
утаралташ (-ам) 1) szabadul; 

тиде шонымаш деч утарал­

тын ом керт nem tudok sza­
badulni attól a gondolattól 2) 
megszabadul (vmitől/vkitől); 
парым деч -  megszabadul az 
adósságaitól 3) ellszabadul 4) 
feliszabadul 5) meglmenekül 

утаралтмаш szabadulás 
утараш (-ем) 1) ment; ~ лий­

мыжым утаре/мом -  ли­
еш, утаре menti, ami ment­
hető; Юмо утаре! Isten 
ments! 2) meglment; иктаж- 
кӧм иктаж-кӧн деч -  meg­
ment vkit vmitől; шке чапым 
/лӱмнерым -  megmenti а be­
csületét 3) fellment; ответ­
ственность деч -  felelősség  
alól felment; суд деч -  vád 
alól felment 4) meglszabadít 
(иктаж-мо деч) (vmitől)-, не­
лылык деч -  tehertől megsza­
badít; лӱдыкшӧ деч -  veszély­
től megszabadít 5) kilszabadít; 
энгек гыч -  kiszabadít a baj­
ból; тюрьма гыч -  kiszabadít 
a börtönből; шкем -  kiszaba­
dítja magát 6) feliszabadít 

утарымаш mentés 
утарыш е mentő (mn); ~ шо­

ныш mentő gondolat; ~ об­
стоятельство mentő körül­
mények

уташ (-ем) 1) fönnmarad 2) 
fölösleges (lesz) Кӱтен код­
шо maradék

утларак több; ~ мотор eltaga­
dó

утларакш ы м 1) főleg 2) legl- 
nagyobblrészt 3) nagylrészt 4) 
többnyire 5) túllnyomólrészt 

утлаш (-ем) 1) menekül 2) 
meglmenekül; колымаш деч -  
megmenekül a haláltól 3) 
megszabadul; ти шонымаш 
деч утлен ом керт nem tu­
dok megszabadulni attól а
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gondolattól, hogy 4) ellkerül; 
иктаж-кӧн деч -  vkit elke­
rül; пӱ-рымаш деч от утло 
nem kerüli el sorsát 5) kiike­
rül; лӱдыкшӧ деч ~ veszélyt 
kikerül 6) kilbújlik; наказаний 
деч -  kibújik a büntetés alól
7) kilhúz; иктаж-кушеч -  
(шке) kihúzza magái vmiből
8) kilvág; шке -  kivágja ma­
gát # утлен кодаш kilkerül

утлымаш menekülés 
уто I. felesleg, fölösleg II. fö­

lösleges; ~ шомак/мут fölös­
leges sző; -  паша fölösleges 
dolog; ~ лийын fölösleges lett 

утыждене 1) túl (hsz)', ~ серьёз­
ный / керышотан túl komoly; 
~ кужу túl hosszú; ~ шукым 
кутыра /  каласкала /  ойла túl 
sokat beszél 2) túlságosan; -  
куктежан túlságosan bonyo­
lult; -  акнаш a) túliértékei b) 
átlértékel; ~ кугемаш túliteng;
-  лийме túliáradó; ~ йывыр­
тен túláradó jókedvében; ~ 
ышташ túlzásba esik; ~ шуко 
a) felesleg, fölösleg b) renge­
teg (hsz)\ ~ шукым кутыраш /  
ойнаш rengeteget beszél; ~ шу­
ко (///rengeteg ember 3) bor­
zalmas sok; ~ шуко лиймаш 
bőség

утюг vasaló
ухажнватлаш (-ем) kilkezd;

иктаж-кӧм -  kikezd vkivel 
участвоватлаш (-ем) 1) részt 

vesz vmiben 2) közreműködik 
3) benne van vmiben 

участвоватлымаш l)részlvé- 
tel; экскурсийыште -  a kirán­
duláson való részvétel 2) része­
sedés

участке körzet; 50 метран 
участкыште 50 méteres kör­
zetben

участник résztlvevő 
учебник tanlkönyv 
учебный tan-; ~ заведений 

tanlintézmény
ученик 1) tanítvány 2) legény;

мастерын -ше iparos Hegény 
учёный I. tudós (fn) II. tudós 

(иш); -  обществе tudós társa­
ság

учёт 1) statisztika 2) számlvetés 
3) könyvlvitel 4) figyelembei- 
vétel 7) beljegyzés; -ыш на­
лаш felijegyez 

учо tanácsiadó
учреждений 1) hivatal; кугы­

жаныш -  állami hivatal; ~ 
гыч hivatalból 2) intézet 3) in­
tézmény; кугыжаныш -  álla­
mi intézmény

уш í. 1) ész; -лап шуаш megl- 
jön az esze; -ыжо уке /  -де 
кияш nincs észnél; пӱсӧ -  éles 
ész; -ыш возаш eszébe villan 
vkinek; ~ гыч лекташ /  -  ка­
яш ellmegy az esze; -ышто 
кучаш észben tart; -ем гыч 
лектын kilment az eszemből; 
-ыш пураш /  толаш eszébe 
jut; -ЫЖО вес вере коштеш 
máslhol jár az esze; -ым пу­
дырташ töri az eszét; ~ шин­
чыде кияш eszméletlen álla­
potban van 2) emlékezet; ~ 
гыч каласаш emlékezetből 
ellmond; -ыш пышташ em­
lékezetébe vés; -ышто ку­
чаш emlékezetben tart 3) érte­
lem; ~ укелык az értelem hiá­
nya 4) okosság 5) szellem; кугу 
—влак nagy szellemek II. szel­
lemi; -вий szellemi képesség; 
-еш кодаш a) eszébe vés Ь) 
megljegyez; -ым палаш а) 
magához tér Ь) észre/észhez 
tér; лӱдмӧ почеш -ым налаш 
az ijedelemből magukhoz tér-

________________________уш
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уш-акыл
tek; ~ дене сӱретлаш képzel; 
-  кайымаш/пудыранымаш 
csendes őrült, ~ кайыше őrült; 
пуйто -ыжо каен mint az 
őrült; ~ кайымеш иктаж-мом 
шкелан тыланаш /  шонаш tö­
ri а nyavalya vmiért; ~ каяш а) 
kilhagy az agya Ь) elmegy az 
esze; -  пу-дыранымаш a) el- 
melbaj Ь) elmelzavar; ~ пуды­
раныше elmelbajos; ~ пураш 
a) magához tér b) észre/észhez 
tér с) megljön az esze 

уш-акыл 1) ész 2) okosság 3) 
értelem; ~ укелык az értelem 
hiánya

ушан 1) okos; -  мутым ко­
лышташ hallgat az okos szóra; 
~ e/rokos ember; ~ шонымаш 
okos gondolat 2) értelmes; ~ 
тӱсан értelmes arckifejezés; ~ 
огыл nem értelmes 

ушанаш (-ем) 1) vágyódlik; ик­
таж-мом -  vágyódik vmi 
után 2) hiányzlik vki vkinek; 
мый тудым /тудлан пеш 
ӱшанем ӧ nagyon hiányzik 
nekem

ушанымаш vágyódás 
ушанын okosan; ~ кутыраш 

okosan beszél; -  ыштынет, ... 
okosan tennéd, ha 

ушанаш (-ем) 1) okosabb lesz 
2) megjön az esze 

ушаш (-ем) 1) összelköt; кӱвар 
Буда ден Пештым улна а híd 
összeköti Budát Pesttel; пайда­
лым сай дене -  összeköti а 
kellemest а hasznossal 2) kap­
csol 3) összelkapcsol 4) hozzál- 
kapcsol 5) egyesít 6) hozzálad 
7) megltold # ушен ургаш ösz- 
szelfűz (könyvet)

ушдымо 1) elmelbajos 2) eszel­
veszett 3) eszetlen 4) esztelen 
5) hülye (mn, pi)

ушем 1) egyesítés 2) egyesület, 
-ыш пураш egyesületbe belép 
3) szövetség 

уш еммут kötőlszó 
ушештараш (-ем) 1) emlékez­

tet; иктаж-мом /  иктаж-мо 
нерген -  emlékeztet vmire; 
ачажым ушештарыш az ap­
jára emlékeztet 2) feliemlít 3) 
idéz; иткаж-кӧлан -  idézi 
vkinek az emlékét 

уш ештарымаш intés 
уш еш тарыме ismétlődő 
ушкал tehén; ~ шӧр tehénltej; ~ 

шыл marhalhús 
уш калымаш féltékenység 
уш калыш е féltékeny 
ушланаш (-ем) okoskodlik, 

tudálékoskodlik 
уш ланыш е tudálékos 
ушмен (karól)répa 
ушналташ (-ам) kapcsolódlik 
ушнаш (-ем) 1) egyesül (ик­

таж-мо дене) (vmivel) 2) 
kapcsolódlik 3) metsz; икте- 
весе дене ушнат metszi egy­
mást 4) összeláll; еш деч ӧр­
дыжтӧ иктаж-кӧн дене -  
összeáll (együtt él) vkivel # 
ушнен кушкаш összelnő 

уш ны маш  kereszteződés 
уштараш (-ем) 1) fűz (vmihez)

2) hozzálad
ушыкташ (-ем) keresztez 

(bioi)
ушымаш 1) kapcsolás; йоны­

лыш -  téves kapcsolás 2) ösz- 
szelkapcsolás 3) kötés 

уэмдаш (-ем) 1) újít 2) megl- 
újít; подпискым -  előfizetést 
megújít

уэмдымаш újítás 
уэмдыше újító 
уэш 1) újra; ~ ӱдырым налаш 

újra házasodik (férfi); ~ ырык-
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ӱмбалне
т аш újralmelegít 2) megint З)
ismét

уэш-пачаш логалш е ismétlő­
dő

ӱшт kényelem

Ӱ

ӱдаш (-ем) 1) vet; уржам -  
rozsot vet 2) belvet; нурым -  
bevet földet

ӱдымаш vetés; шошымсо -  
tavaszi vetés

ӱдыр 1) l(e)ány; школыш 
коштшо -  iskolás lány; ик­
таж-кӧн -ж ӧ  (vkinek а) 
lánya 2) kisllány 3) kislasz- 
szony; ~ йолташ barátinő; ~ 
йоча leánylgyermek; -ым 
налаш а) meglházasodlik, 
meglnősül (férfi) с) feleségül/ 
nőül vesz vkit; -  налдыме 
nőtlen; ~ налдыме марий nőt­
len ember; ~ налде кодаш nőt­
len marad; -  пеледыш аршаш 
párta; -  т а /rbarátlnő; -  уныка 
lányiunoka

ӱдырамаш I I )  asszony 2) nő 
(fn)\ пашазе -  dolgozó nő 3) 
-né 4) hölgy; —влак a hölgyek 
5) gyengébb nem II. női; -  ур­
гызо női szabó; ~ врач nőlgyó- 
gyász; ~ койышан nőies; -  ко­
йышан пӧръеҥ nőies férfi; ~ 
пачаш (пӧръеҥ) nőies (f érfi)

ӱдыр-каче 1) fiatalok 2) ifjak 
3) ifjúság; оласе —влак városi 
ifjúság

ӱжара 1) hajnal; эр -  ончыч 
hajnal felé; эр -  годсек hajnal 
óta; ~ годым hajnalban; эр -  
еда hajnalonként 2) pír; эр -  
hajnalipír

ӱжаш (-ам) 1) hív; кечываллан 
-  ebédre hív; врачым -  orvost 
hív 2) szólít; иктаж-кӧм лӱм

дене -  nevén szólít vkit 3) bel­
idéz # ӱжын чумыраш összel- 
hív

ӱждымӧ kéretlen 
ӱжмаш 1) hívás; ~ деч посна 

hívás nélkül 2) felihívás 
ӱжмӧ 1) hívás; ~ деч посна hí­

vás nélkül 2) felihívás 
ӱжыкташ (-ем) 1) hivat; теле­

фоныш -  telefonon hív 2) ren­
del (hivat) 3) belidéz 

ӱжыктымаш hívás; телефо­
ныш -  telefonihívás 

ӱзгар 1) holmi 2) tárgy; ку­
чылтмо -  használati tárgy 

ӱй 1) у aj; -ым киндеш шӱраш 
vajat ken a kényéire; -ым шӱ­
раш meglvajaz 2) olaj; -ым  
тулыш опталаш (келшыды­
машым утыр кугемдаш) ola­
jat önt а tűzre 

ӱлнӧ 1) alant 2) lent 
ӱлыкӧ le, lelfelé; вуйын -  fejjel 

lefelé
ӱлыкшӧ alacsony 
ӱлыл alsó; -  ужаш alj; ~ па­

чаш földszint (házban)', -  па­
чашыште a földszinten 

ӱлылсӧ alsó 
ӱлычын lentről 
ӱма 1) csók; итаж-кӧлан -м  

пуаш csókot ad vkinek 2) pu­
szi

ӱмашсе tavalyi 
ӱмаште tavaly; -  шыжым 

tavaly ősszel
ӱмбак(е) 1) fölé; икте-весе -  

egylmás fölé; -м  fölém 2) feli­
színre; -лукташ  felszínre 
hoz; -  лекташ felszínre jön; 
ӱмбакыже rá; ӱмбакем rám 

ӱмбал I. 1) feliszín 2) felület; 
тӧр -  sima felület II. felső; ~ 
вургем fellöltő III. tejlföl 

ӱмбалне 1) felett, fölött; ола -  
a város felett; икте-весе -
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ӱмбач(ын)
egyimás felett; -м  felettem 2) 
rajta; ӱмбалныже ужга bunda 
van rajta; -м  rajtam 

ӱмбач(ын) 1) fölül; энер /  вӱд
-  тӱтыра нӧлтын a folyó 
fölül köd szállt fel 2) felülete­
sen; ~ /~  гына ончалын /  -  
ончымаште a) felületesen 
nézve Ь) nagy vonalakban 3) 
föntről, fentről; ~ын ончен 
föntről nézve; ~ гына ыш­
тымаш felületesség; ~ чик­
тыш a) hüvely b) tok; ~ ыш­
тыме felületes

ӱмбачше 1) ráadásul 2) rá; ~ 
изиш малаш alszik rá egyet 

ӱмыл árnyék; ~ышто 30 гра­
дус шокшо лийын 30 fok me­
leg volt árnyékban; пушенге 
- ышто a fa árnyékában 

ӱмылка 1) árnyék; йолан -же 
a gyanú árnyéka; иктаж по­
чеш -ла кошташ követi mint 
az árnyék 2) kísértet 

ӱмыр életikor; -  лугыч колы­
маш korai halál; -сийлан) 
örökre

ӱнардыме 1) erőtlen 2) gyenge 
(mn); -  лияш gyenge erőben 
van 3) fakó; ~ йӱк fakó hang
4) rokkant (mn) 

ӱнардымылык gyengeség 
(ierélytelenség); шонго годсо
-  aggkori gyengeség 

ӱш ы ргаш  (-ем) gyengül, ell-
gyengül

ушышо 1) jámbor; ~ лияш jám­
bor lesz; ~ койыш jámbor ter­
mészetű; -янлык jámbor állat
2) szelíd; ~ койышан szelíd 
természetű

ӱҥышемаш (-ам) 1) m egszelí­
dül 2) jámbor lesz 

ӱҥышын szelíden 
ӱп haj; -ым пӱчкаш hajat vág;

~ коштымо hajiszárító; ~

пырче hajiszál; -ым шераш 
meglfésül, meglfésülködlik; 
-пунем a) copf b) haj Ifonat 

ӱпш 1) illat; тамле -ым ша­
раш jó illatot áraszt 2) szag; 
уда -ан rossz szaga van; -ым 
шижаш a) szimatol; лӱдык­
шын -ыжым шижаш ve­
szélyt szimatol Ь) szagol, megl- 
szagol

ӱпшаш (-ем) bűzllik, szagllik 
ӱпшынчаш (-ам) 1) szagol, 

meglszagol 2) szimatol 
ӱскырт 1) makacs 2) nyakas 3) 

csökönyös 4) konok; -ым он­
чыкташ dacból csinál vmit 

ӱскыртланаш (-ем) 1) ma- 
kacskodik 2) dacból csinál 
vmit

ӱскыртланымаш dac
ӱстел asztal; ~ коклаште asz­

talnál ül; ~ коклаш(ке) шин­
чаш asztalhoz ül; -  кӧргӧ asz- 
tallfiók; -вуй asztallfő 

ӱстембал (asztall)lap; ~ шовыч 
asztallterítő; -ым погаш lei­
szedi az asztalt 

ӱчашаш (-ем) 1) vitatkozlik; 
ик-таж-кӧн дене иктаж-мо 
шотышто -  vitatkozlik vkivel 
vmin; тидын шотышто -  ок 
шого kár ezen vitatkozni; ик­
таж-мо нерген -  vitatkozik 
vmin 2) vitat; иктаж-мо шо­
тышто -  кумылем уке nem 
akarom vitatni, hogy; иктаж- 
кӧн дене -  тӱ налаш vitába 
bocsátkozik vkivel 3) fogad; 
иктаж-кӧн дене -  fogad vki­
vel; тудлан -  arra fogad, 
hogy; молан ӱчашена? mibe 
fogadjunk? 4) fogadást köt; ~ 
лийдыме vitathatatlan 

ӱчашымаш vita; -  деч посна 
vita nélkül; ~ деч ӧрдыжтӧ
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(лияш) vitán felül áll; -  пред­
мет vita tárgya

ӱчашымашан vitás; -  йодыш 
vitás kérdés

ӱчӧ bosszú; ӱчым шукташ а) 
meglbosszul; иктаж-кӧлан 
иктаж-молан кӧра ӱчым 
шукташ megbosszul vkin 
vmit Ь) bosszút áll vkin с) 
meglfizet (bosszút áll)', ӱчым 
шуктен bosszúból; ӱчым 
ышташ a) bosszút áll vkin Ь) 
megbosszul с) bosszút forral

ӱчык szívós; ~ койышан szívós 
természetű

ӱш 1) sulyok 2) fakalapács
ӱшан I. 1) bizalom 2) hit; ~ па­

ш а/ сомыл hit dolga; ~ым 
кудалташ ellhagyja hitét; он­
чыкылан ~ a jövőbe vetett hit
3) remény; ~ым йомдараш 
ellveszíti a reményt; нимогай ~ 
уке nincs semmi remény arra, 
hogy 4) jótlállás 5) várakozás; 
~ ваштареш a várakozás elle­
nére; ~ укелык megibízhatat- 
lanság II. megbízható; дела/ 
паша мылам ~ огыл az ügy 
gyanús nekem

ӱшанаш (-ем) 1) bízlik; ик­
таж-молан ~ bízik vmiben; 
шкелан ~ bízik önmagában; 
мылам ӱшанен кертат bíz­
hatsz bennem 2) meglbízlik; 
метан ӱшанен кертат ben­
nem megbízhatsz 3) hisz; ик­
таж-молан ~ hisz vmit; ик­
таж-кӧлан ~ hisz vkinek; ом 
ӱшане nem hiszem 4) ellhisz
5) remél; ӱшанем, толат re­
mélem, eljössz; сай лиеш ма­
нын ӱшанена reméljük а legl- 
j óbbakat 6) reménykedlik; ик­
таж-молан ~ reménykedik 
vmiben 7) számít; тыге лиеш 
манын ӱшаненыт аҥа számí-

ӱшанле

tottak, hogy; йолташ-влаклан 
~ számít а barátaira; ~ лийше 
hitelt érdemlő; ~ лийме biza­
lomra méltó; ~ лийдыме а) 
gyanús; -  лийдыме тӱсан /  
сынан gyanús kinézetű; ~ 
лийдыме ен-gyanús személy 
Ь) kérdéses; ~ лийдымым 
ышташ kérdésessé tesz с) ké­
tes; -лийдыме e/rkétes alak;
-  лийдыме репутациян kétes 
hírű d) hihetetlen; -  лийдыме, 
но чын hihetetlen, de igaz; ~ 
огыл bizonytalan vmi felől #  
ӱшанен пуаш a) meglbíz (ик­
таж-кӧлан иктаж-мом) 
(vkit vmivel) Ь) rálbíz; тидым 
тыланда ӱшанен пуем ezt rá­
bízom önre с) rálhagy (ик­
таж-кӧлан иктаж-мом) 
(vmit vkire)

ӱшангудо képiviselet; торго­
вый ~ kereskedelmi képviselet 

ӱшандараш (-ем) 1) bizonyít
2) biztosít; ӱшандарен кер­
там biztosíthatlak arról, hogy
3) ellhitet; .моло-влакым ~ el­
hiteti másokkal, hogy 4) megl- 
győz 5) tanúsít (bizonyít) # 
ӱшандарен: ~ кертше hatá­
sos; ~ кертше кутырымаш 
hatásos beszéd; ~ ойлаш állít; 
иктаж-мо нерген ~ ойлаш 
állít vmit vmiről; -  ойлымаш 
állítás; тудын ~ ойлымыжо 
почеш állítása szerint

ӱшандарчык meglbízás 
ӱш андарымаш  1) bizonyítás

2) jótlállás
ӱшандыме reménytelen; ~ по­

ложений eménytelen helyzet;
~ случай reménytelen eset; 
черлын положенийже ~ a be­
teg állapota eménytelen 

ӱшанле 1) biztos; ~ кинде шул­
тыш biztos megélhetés; ~ вер
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biztos pont; иктаж-мо шо­
тышто -  лияш biztos vmi 
felől; шке паша шотышто -  
лияш biztos а dolgában; ик­
таж-мо шотышто ~ огыл 
nem biztos vmiben; йӧршеш
-  egészen biztos 2) hü, hűsé­
ges; ~ йолташ hű barát; ~ ко­
даш hű marad vkihez; -  лий­
маш hűség; ~ лияш товат­
лаш hűséget esküszik; ~ огыл 
hűtlen 3) bizalmas; ~ кутыр- 
маш /мутланымаш bizalmas 
beszélgetés; ~ йӱк дене bizal­
mas hangon; ~ еҥ-влак a bi­
zalmasok 4) meglbízható; ~ 
источник гыч megbízható 
fonásból 5) bizonyos; -  огыл 
bizonytalan; игече -  огыл bi­
zonytalan időIjárás; ~ огыл 
ошкыл bizonytalan léptek 6) 
igaz; ~ йолташ igaz barát 7) 
bizalomra méltó 10) kiltartó 
(hű)

ӱшанлын biztonságosan; 
тыште -  кошташ лиеш itt 
biztonságosan lehet sétálni

ӱшаны ды маш  1) bizalmatlan­
ság; иктажын шотышто -  
(уло) vki iránti bizalmatlan­
ság 2) hitetlenség

ӱш аны ды ме 1) bizalmatlan 2) 
bizonytalan 3) hitetlen, kétke­
dő

ӱшанымаш 1) bizalom; ваш- 
ваш. -  kölcsönös bizalom;
-ым тарваташ bizalmat kelt
2) hit; ~ паша hit dolga; -ым 
кудалташ elhagyja hitét; он­
чыкылан -  a jövőbe vetett hit
3) hitel 4) m eggyőződés; кӧр­
гӧ -  belső meggyőződés; шке
-  ваштареш jobb meggyőző­
dése ellenére; -  почеш ыш­
таш meggyőződésből tesz

ӱшанлын

ӱшаныше hívő; куштылгын /  
вашке -  könnyen hívő 

ӱшкыж 1) bika 2) ökör; ~ гай 
таза kutya baja sincs 

ӱштӧ öv
ӱшталаш (-ам) övez 
ӱшташ (-ам) töröl, kiltöröl; 

шинчавӱдым -  kitörli szemé­
ből a könnyeket

ӱштервоштыр seprő; у  -  янда­
рын ӱштылеш új seprő jól se­
per

ӱштылаш (-ам) töröl, kiltöröl; 
шинчавӱдым -  kitörli szemé­
ből a könnyeket #  ӱштыл шу­
аш kitöröl; шарнымашым 
ӱштыл шуаш kitörli az emlé­
kezetéből

ӱштылташ (-ам) törülközlik 
ӱэчык rozsdafarkú 
ӱян 1) vajas; ~ кинде vajaslke- 

nyér 2) zsíros 3) olajos; ~ чия 
дене чиялташ /  сӱреталаш 
olajjal fest

ӱяндаш (-ем) megivajaz 
ӱярня farsang

Ф
фабрик gyár; -ыште пашам 

ышташ gyárban dolgozik 
факел fáklya
факт tény; >--влак шке верчы- 

нышт ойлат а tények önm a­
gukért beszélnek 

факультет 1) fakultás 2) kar;
философий -  bölcsészeti kar 

фамилий 1) családinév 2) veze­
téknév

фанатизм fanatizmus 
фантазий 1) fantázia 2) képze­

let; чулым -  élénk képzelet 
фантастике fantasztikus; ~ 

фильм fantasztikus film; ~ ли­
тератур fantasztikus iroda­
lom
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хутор
фарфор porcelán 
фасон szabás; костюмын -жӧ 

сай az öltönynek jó szabása 
van

февраль február 
ферзь vezér (sakk) 
ферме tanya (mezőgazaJ 
фехтоватлаш (-ем) vív (sport) 
фехтоватлымаш vívás (sport) 
фигура 1) alak 2) alakzat; гео­

метрийысе -  mértani alakzat 
физкультура testlnevelés 
филиал fiók (cégé) 
филологий filológia 
философ bölcs (fn), filozófus 
философий 1) bölcsészet 2) 

bölcselet 3) filozófia 
фильм film; документал -  

dokumentumlfilm; -ым сни­
матлаш filmez 

финал döntő (fn)', -ыш лек­
таш bejut a döntőbe 

финн finn (fn, mn)\ -  йылме 
finn nyelv

финн-угор finnlugor; -  калык- 
влак finnugor népek 

флаг zászló; венгр -  magyar 
zászló; -ым кӱшкӧ нӧлташ 
zászlót felvon 

флейте furulya 
флот 1) flotta 2) hajólhad 
фольклор népiköltészet 
фольклористике folklórltudo- 

mány 
фонд alap
фонетически fonetikusan 
форма I. 1) alak, forma 2) erőnl- 

lét 3) egyenlruha II. alaki; -  
йонылыш alaki hiba 

формат alak
формироватлалташ (-ам) kil- 

alakul
формироватлалтмаш kilala- 

kulás
формироватлаш (-ем) alakít 
фото fénylkép

фотоаппарат fényképezőIgép
фрагмент töredék (irodalom)
францисканец ferences (vall)
француз francia (mn, fn)
фронт front
фунт font (окса) (pénz)
фураж takarmány
футбол 1) futball 2) labdalrúgás
футляр tok

к

халат köpeny; врач -  orvosi 
köpeny; паша -  munkai­
köpeny

характер 1) jelleg 2) jellem;
пенгыде -  erős jellem  

химический vegyi; -  эмен 
vegyi anyag; ~ промышлен­
ность vegyiipar 

химчистке patyolat 
хирург sebész
хлопок I. 1) gyapot 2) pamut; -  

гыч (ыштыме) pamutból И. 
gyapot- 

хобби hobbi 
хобот ormány
ход 1) működés; -ыш колташ 

működésbe hoz; -ышто ли­
яш működésben van; -ышто 
кучаш működésben tart 2) 
üzem; -ыш колташ üzembe 
helyez; -ышто кучаш üzem­
ben tart; -ышто лияш/пашам 
ышташ üzemben van; -ыш 
колташ indít (műsz) 

хоккей 1) hoki 2) jégíkorong 
холст vászon (festőé) 
хор 1) éneklkar 2) kar (énekkar) 
христиан keresztény (mn); ~ 

айдеме keresztény ember 
христианин keresztény (fn) 
художество művészet 
художник 1) festőlművész 2) 

művész 
хутор tanya
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цель

Ц

цель célipont; ~ деч посна cél­
talanul; -ыш шуаш тыршы­
ше а) célltudatos Ь) célzatos 

цельдыме céltalan 
цент cent; эстон -  észt cent 
центр közipont; туныктымо -  

oktatási központ; промыш­
ленный -  ipari központ 

цикл ciklus 
циркуляр körllevél 
цистерне 1) ciszterna 2) tartály 
цитироватлаш (-ем) idéz (szö­

veget)-, йонылыш -  hibásan 
idéz

цифровой számlszerü; -  дан­
ный számszerű adat

ч

чай tea; -ым йӱаш teát iszik; 
teázlik

чайник teáslkanna 
чак szoros (еш); ~ татсымаш 

szoros verseny; -  чумыргышо 
tömör (átv)

чакнаш (-ем) 1) visszalhúzó- 
dlik 2) visszavonul 3) meglhát- 
rál 4) enged; вий ончылно 
чакныш engedett az erőszak­
nak; ~ огыл hajthatatlan ma­
rad

чакныдыме hajthatatlan 
чактараш (-ем) fellfog/kivéd 

(перымым) (ütést) 
чал ősz (mn)\ -  ӱпан ősz hajú 
чалемаш (-ам) meglőszül 
чаманаш (-ем) 1) sajnál; ту­

дым чаманем sajnálom őt; 
пеш чаманем nagyon sajná­
lom; тудлан кочкышыжым 
чамана sajnálja tőle az ételt 2) 
meglsajnál; тудым чаманем 
megsajnálom őt 3) együttlérez
4) kímél; вийым -  kíméli ere­

jét; шкем -  kíméli magát; 
жапым/пашам чаманыде 
nem kíméli az időt/fáradságot; 
оксам чаманыде költséget 
nem kímélve 5) meglbán 6) 
szán; тудым чаманем szánom 
őt 7) megleslik a szíve vkin 8) 
részlvétet érez vki iránt; уло 
шӱм дене чаманем őszinte 
részvétem; -  лийме (айдеме) 
sajnálatra méltó; илышым -  
огыл fejével játszlik # чама­
нен: -  каласаш sajnos; ~ ка­
ласаш кӱлеш sajnos, meg kell 
mondanom; ~ каласаш лога­
леш, тудо тыште уке ӧ, saj­
nos, nincs itt; ~ каласем legi- 
nagyobb sajnálatomra; -  кала­
саш логалеш, но палемдаш 
кӱлеш sajnálattal kell megálla­
pítani

чаманыдымаш kegyetlenség 
чаманыдыме bőlkezű 
чаманыдымылык bőkezűség 
чаманыкташ (-ем) megihat 
чаманымаш 1) sajnálat; -ым  

каласаш sajnálatát fejezi ki 2) 
együttlérzés; -ым ончыкташ 
kifejezi együttérzését 3) részi­
vét; -ем приниматлыза! fo­
gadja részvétemet! -ым кала­
саш részvétet nyilvánít; -ым 
тарваташ részvétet kelt vki- 
ben 4) részlvétel 5) sajnálkozás; 
иктаж-мо шотышто -ым 
кашсаш sajnálkozását fejezi ki 
vmi miatt 6) kegyelem  

чаманыш е 1) együttlérző 2) 
kegyes

чамыра gömb; ~ гай gömb 
alakú

чаҥга zsugori (mn); -  еҥ(ӱп) 
чап 1) becsület; -ым волташ 

becsületbe vág 2) hír Iné v 3) 
tisztesség; ~ йӧратыше a) hiú 
b) becsületére érzékeny; -ым
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чаркамут

волтыде becsülettel; - ым 
йомдараш ellengedi magát;
~ым налаш babérokat arat 

чапланаш (-ем) hírlnévre tesz 
szert

чапландараш (-ем) híressé 
tesz

чапле 1) ellragadó; пешак ~ el­
ragadóan szép 2) kiIváló; ~ ре­
зультат kiváló eredmény 

чаптар (имне) sárga (fn) (ló) 
чара I 1) meztelen; ~м ышташ 

meztelenné tesz; ~/~я mezte­
lenül; ~ кодмешке кудашаш 
meztelenre vetkőzik 2) puszta 
(тл); ~ рокышто a puszta föl­
dön; ~ кид дене puszta kézzel
3) lombtalan 4) kopár II. tisz­
tás

чаравуйын hajadonlfőtt 
чаравуя hajadonifővel 
чарайолан mezítllábas 
чарайолын mezítlláb 
чарак 1) támasz 2) tartó (fn) 3) 

dúc 4) akadály; пӱртӱс -  ter­
mészetes akadály; -ыш лога­
лаш akadályba ütközik; -ым 
корандаш elhárítja az akadá­
lyokat 5) korlát (átv)', иктаж- 
молан -ым ышташ korlátot 
szab vminek 6) hátralmozdító 
7) zár (/п); -ан дистанцийым 
куржаш gátat fut 8) bökkenő; 
тиде пашан шке -ше уло en­
nek а dolognak van egy bök­
kenője; -ым ышташ a) gátol 
Ь) keresztez; иктаж-кӧн шо­
нымашыжлан -ым ышташ 
keresztezi vkinek а terveit 

чараклаш (-ем) 1) gátat vet 
(vminek) (иктаж-молан) 2) 
gátol; чер кайышашем ча­
ракла а betegség gátol abban, 
hogy elmenjek 3) korlátoz; 
пашам иктаж-мо дене -  te­
vékenységét korlátozza vmire

4) meglakadályoz 5) akadályt 
gördít; иктажын корныжым
-  akadályt gördít vkinek az 
útjába 6) tartóztat (akadályoz)

паранлаш (-ем) kopasszá, csu­
passzá, meztelenné tesz 

чараш (-ем) 1) ellállít; вӱр йо­
гымым -  elállítja a vérzést 2) 
visszaltart; иктаж-мо деч 
шкем -  visszatartja magát vmi­
től; шӱлымым -  visszatartja a 
lélegzetét 3) visszalfog; йӱкым
-  visszafogja a hangját 4) feli­
függeszt; канашымашым /  
переговорым -  tárgyalást fel­
függeszt 5) felkart (megállít 
vkit) 6) tartóztat 7) abbalhagy; 
пашам -  abbahagyja a mun­
kát 8) meglszakít; кутырма- 
шы.м -  megszakítja a beszél­
getést; кайымым -  megsza­
kítja az utazást 9) meglszüntet; 
вуй корштымым -  megszün­
teti a fejlfájást 10) félbelhagy
11) félbeszakít 12) tilt; арем 
мыйым чара lelkiismeretem 
tiltja 13) megltilt; тамак 
шупшмашым чареныт meg­
tiltották a dohányzást 14) 
csendesít 15) csillapít; йӱмы- 
шумым -  szomját csillapítja # 
чарен шогалташ a) felifüg­
geszt; канашымашым -  tár­
gyalást felfüggeszt Ь) felkart 
(megállít vkit)

чараш лекташ  (-ам) 1) feli­
színre jön 2) előlbúj lik 

чараш ке лукташ  (-ам) 1) 
felifed; шкем -  felfedi magát 
2) lelleplezi magát 3) ellárulja 
magát

чарга éles; ~ йӱк éles hang 
чаргыжаш (-ам) sivít 
чаркамут 1) pohárlköszöntő; 

-ым каласаш pohárköszöntőt 
mond 2) tószt
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чарнаш
чарнаш (-ем) 1) meglszűnlik; 

тӱтан чарныш а vihar meg­
szűnt; ӧраш чарнен огыл nem 
szűnt meg csodálkozni; лияш 
-  megszűnik létezni 2) ell- 
csendesedlik 3) meglszakad 4) 
félbelmarad; паша чарнен fél­
bemaradt a munka 5) abbal- 
hagy; мурымым -  abbahagyja 
az éneklést

чарныде 1) szakadatlan; -  йӱ­
раш szakadatlan esőzés 2) ál­
landóan 3) egylfolytában; кум 
кече -  egyfolytában három 
napon át

чарныдыме 1) folyamatos 2) 
folytonos; ~ йӱр folytonos 
esőzés 3) szünet nélküli 4) 
szüntelen

чарымаш tilalom 
чарыме tilos (mn, mnévi ige- 

név)', тамак шупшмаш кера- 
сырын -  а dohányzás szigorú­
an tilos; ӧрдыж еҥ-влаклан 
пураш -  idegeneknek tilos а 
bemenet; ~ верыште кошташ 
tilosban jár 

часовщик órás (fn) 
часть rész
чатка 1) tiszta 2) gondos З) 

rendes 4) karcsú; -  капан 
karcsú termetű 

чаткалык gondosság 
чатлама 1) kemény; ~ тел ke­

mény tél 2) metsző; ~ йӱштӧ 
metsző hideg 

чатнаш (-ем) meglreped 
чашка csésze; ик ~ чай egy 

csésze tea
чашкер berek, bozót 
чашмалаш (-ем) kerít 
чеверташ (-ем) 1) pirul 2) ell- 

pirul; чот чеверген füléig el­
pirult 3) ellvörösödlik 

чеверласаш  (-ем) 1) búcsúzlik 
(иктаж-кӧн дене) (vkitől) 2)

ellbúcsúzlik (иктаж-кӧн де­
не) (vkitől) 3) búcsút mond; 
иктаж-кӧн дене -  búcsút 
mond vkinek 

чеверлык szépség 
чезек fecske 
чек I  csekk
чек П  határ; кугыжаныш ~ or­

szágihatár; ~ыште a határon; 
олан -ше a város határa; ~ 
меэ/са határlvonal 

чеклаш (-ем) határol 
чемодан bőrönd 
чер 1) betegség; ~лан кӧра be­

tegség miatt; кӧргӧ -  belső 
betegség 2) kór 3) nyavalya 

черет 1) sor; ~ыште шогаш 
sorban áll; ~ деч посна soron 
kívül; ынде тый -ыште улат 
most rajtad a sor; -ышке пур­
таш sorba vesz; -ыште sor­
ban 2) sorlrend; -ыште икым­
ше sorrendben első 

череш не cseresznye 
черке 1) egylház, egylházi 2) 

templom
черкысе мурызо kántor 
черланаш (-ем) meglbeteg- 

szlik; шӱрем дене -  influenzá­
ban megbetegszik; черланен 
колаш meghal a betegségben / 
belehal a betegségbe 

черланымаш kór 
черланыме I. kór II. beteg-; ~ 

жаплан оксам тӱлымаш 
táplpénz

черле I. beteg (fn); верыште 
кийше -  ágyban fekvő beteg; 
черлым ончышо beteglápoló 
И. 1) beteg (mnf -лияш  be­
teg lesz 2) beteges 3) fájdal­
mas; -  тӱс fájdalmas arc 4) 
fájó; -  вер fájó pont; ~ шӱм 
дене fájó

чернила tinta; -  дене возаш 
tintával ír; ~ тамга tintalfolt
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чон
чернильнице tintaltartó 
черновик fogalmazvány 
чертеж 1) rajz 2) vázlat 
чесле kiladós; ~ водыш коч­

кыш kiadós vacsora 
чеслымаш vendégllátás 
чеснок fokihagyma 
чийвера 1) pogány (fn) 2) hi­

tetlen (pogány) 
чийверан pogány (mn)\ -  ка­

лык pogány nép
чиймаш fellvétel; вургемым ~

(ruháé)
чинчышудо nefelejcs 
числа szám; икымше ~ egyes 

szám; тичмаш -  egész szám;
~ шот дене szám szerint 

чия festék; ~м шӱраш rúzsoz 
чиялташ (-ем) 1) fest; пӧле­

мым /  кыдежым ~ szobát 
fest; шкем ~ festi magát 2) 
rúzsoz; тӱрвым / шӱргеш -  
rúzsozza magát # чиялтен: -  
ончыкташ szépít; пашам ~ 
ончыкташ szépíti а dolgot 

чиян színes; ~ карандаш színes 
ceruza; ~ телевизор színes te­
levízió

чияш (-ем) 1) öltözlik; траур 
вургемеш -  gyászruhába öltö­
zik; куштылгын -  könnyen öl­
tözik; пулче иге-влак ужар 
вургемеш чият а fák zöldbe 
öltöznek; сайын чиен jól öltö­
zött 2) öltözködlik 3) fellöltö- 
zlik 4) fellvesz; йолеш -  lábra 
felvesz; палет ом ~ kabátot 
felvesz 5) feliad; вургемым -  
ruhát felad 6) kap; вургемеш
-  ruhát kap magára # чиен: -  
кошташ visel; сур вургемеш
-  кошташ szürke ruhát visel;
~ ончаш próbál; тувыреш -  
ончаш ruhát próbál

член tag; -ыш пураш tagként 
bellép; действительный ~ 
rendes tag (akadémiai) 

членство tagság 
чогаш (-ем) feliad (fel\jelent) 
чогашыл izom; ~ гына csupa 

izom
чодыра erdő; -  материал fal­

áru; ~ озанлегк erdőigazdaság; 
~ промышленности falipar;
~м руегшо falvágó 

чожгаш (-ем) sziszeg 
чок áldozat 
чока néma
чоклаш (-ем) 1) áldoz; йӱмы­

лан -  áldoz az isteneknek 2) 
áldozatot bemutat 

чоклымаш áldozat 
чолга 1) élénk; ~ ушан szelle­

mileg élénk 2) fürge; ~ ecrfür- 
ge ember 3) derék (иш); -  ай­
деме derék ember 4) talpral- 
esett; ~ вашмут talpraesett vá­
lasz

чолгыжаш (-ам) 1) fényűik 2) 
villog 3) sugárzlik; йывыртен 
~ örömtől sugárzik; пиал дене 
шинча чолгегжеш sugárzik а 
boldogságtól 

чолгыжшо fénylő 
чоло 1) akkora; мушкындем -  

кӱй akkora kő, mint az öklöm
2) hozzálvetőleg 3) kb. (körül­
belül) 4) körüllbelüli 

чома csikó
чон I. 1) lélek; -еш  пуаш lelkét 

kiladja; 1000 -  1000 lélek; 
-ыштыже тудет дене neip- 
ля (улеш) lélekben vele van; 
шӱм—ышто a lelke mélyén; 
уло -  дене teljes lélekkel; ик 
-ат egy árva lélek sem 2) szív 
(fn) II. lelki; -  йӧсӧ szívlfájda- 
lom; ~ почет nyíltan; -лан ке­
лшыдыме kellemetlen; -лан 
келшегдеше айдеме kelle­
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чонан
metlen ember; -ым пудыра­
таш nyugtalanít; -ым тар­
ваташ а) megihat; шинчавӱд 
толмешке -ым тарваташ 
könnyekig meghat; -жӧ тар­
ванен meg van hatva Ь) nyug­
talanít; -ыш витарыше csí­
pős; -ыш витарыше замеча­
ний csípős megjegyzés; -ыш 
пурташ éleszt

чонан 1) teremtmény 2) lélek;
ик -  уке egy árva lélek sem  

чоншупш ык érdeklődés 
ч он ат  (-ем) 1) épít; пӧртым -  

házat épít 2) feliépít 
чонга 1) domb 2) halom 3) hant

4 ) sánc
йӧнешташ (-ем) 1) repül; жап 

чонешет az idő repül 2) ellre- 
pül; Парижыш(ке) чонеш­
тен elrepült Párizsba; жап 
чонвитыш elrepült az idő 3) 
száll # чонештен: -  вончаш 
átlszáll; кайык энер гоч чо­
нештен вончыш а madár át­
szállt а folyó fölött; ~ кӱзаш 
а) fellrepül Ь) feliszáll; само­
лёт -  кӱза а repülő Igép fel­
száll; -лекташ kilrepül; ~ 
каяш elIrepül; Парижыш -  
каен elrepült Párizsba 

чоҥештылаш (-ам) 1) lebeg 2) 
repdes

чоҥештылше repülő (mn) 
чоҥештымаш repülés 
ч он ы м ат épít(kez)és 
чонымо материал építőlanyag 
чора burok 
чортан csuka
чот I szám; ~ шотышто száml- 

beli
чот П  nagyon; ~ йошкарге 

élénklpiros; -  лӱдмаш irtózat; 
пеш -  лӱдаш irtózattal tölt el; 
~ тыршымаш állhatatosság;
~ шонаш vágylik; йӧраты­

машым -  ушанаш szeretetre 
vágylik; -  ыраш izzlik; ~ 
ырыктыме tüzes; ~ ырыкты­
ме кӱртньӧ tüzes vas 

чоткыдемаш (-ам) 1) meglerő- 
södlik 2) meglszilárdul 

чоткыдемдаш (-ем) 1) erősít; 
чогашылым -  erősíti az iz­
mait; плотинам / пӱям -  erő­
síti а gátat 2) meglerősít 3) ke­
ményít 4) megImerevít 5) rög­
zít

чоткыдо 1) feszes 2) merev 3) 
szilárd 4) tartós; -  огыл nem 
tartós; ~ кучылтмо арвер tar­
tós használati tárgy 

чоштыра durva; ~ ӱмбал durva 
felület

чоя ravasz; рывыж• гай -  ra­
vasz, mint a róka 

чояланаш (-ем) 1) ravaszkodik 
2) töpreng # чояланен: -  кӧ­
ранаш kilhúz; иктаж-кушеч 
-  кӧранаш kilhúzza magát 
vmiből; ~ ойлаш melléibeszél 

чӧгыт kalapács 
чрезвычайный rendkívüli 
чужлаш (-ем) sziszeg (кышке, 

комбо) (kígyó, lúd) 
чулан élés lkamra 
чулка harisnya 
чулым 1) élénk 2) fürge; ~ еҥ 

fürge ember 3) vitéz (пт) 
чулымаҥдаш (-ем) fellüdít 
чулымлык 1) fürgeség 2) me­

részség 3) ügyesség 
чулымын élénken 
чумалаш (-ам) rúg; мечым -  

labdába rúg; голым чумалын 
пурташ gólt rúg; капкашке 
мечым -  hálóba rúgja a labdát 

чумалмаш rúgás 
чумаш (-ем) rúg 
чумыр 1) összes 2) köz- 3) vég- 
чумыраш (-ем) 1) összegyűjt 2) 

összeszed 3) tömörít
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чылаже!
чумыргаш (-ем) 1) gyűllik 2) 

tolong
чумыргымаш tolongás 
чуйга rög
чӱктыл а (karól)répa 
чурий 1) arc; керышотан -  

дене komoly arccal; -  вокте­
не пуаш arcul csap 2) pofa 

чучаш (-ам) 1) tűnlik; йӱкшӧ 
нойышын чучеш а hangja fá­
radtnak tűnik; мылам тыге 
чучеш nekem úgy tűnik, hogy 
2) rémllik; мылам туге чучеш 
nekem úgy rémlik 3) felltűnlik; 
келшышын /  сайла -  előnyös 
színben tűnik fel; мылам чучо 
feltűnt nekem 4) eslik; удан -  
rosszul esik; нелын -  nehezére 
esik 5) vél; иктаж-мом уж­
мыла -  látni vél vmit 

чӱдемаш (-ам) 1) csökken 2) 
fogy 3) kisebbedlik 

чӱдемдаш (-ем) csökkent 
чӱкташ (-ем) 1) belkapcsol; 

лампым -  bekapcsolja a lám­
pát 2) gyújt 3) meglgyűjt; све­
тит -  villanyt meggyújt 4) 
fellgyújt; тулым -  felgyújtja a 
villanyt

чӱҥгаш (-ем) fellvet; тудын 
оксажым чыве чуйген ок 
пытаре majd felveti а pénz 

чӱчӱньӧ nagyinéni; чӱчӱн йын 
марийже nagynéni férje 

чӱчалтыш 1) csepp (fn); ик -  
вӱд egy csepp víz; -ын 
cseppekben 2) petty 

чӱчаш (-ам) ellhasználódlik, 
ellkoplik, ellváslik 

чӱчаш (-ем) csepeg 
чӱчкыдӧ 1) gyakori 2) sűrű; ~ 

чодыра sürü erdő 3) dús 
чӱчкыдылык 1) gyakoriság 2) 

sűrűség
чӱчкыдын 1) gyakran; ~ лияш 

gyakran előfordul; -  угыч

лийше gyakran ismétlődő; 
утыжден -  nagyon is gyak­
ran; пеш -  igen gyakran 2) sű­
rűn; ~ лияш sűrűn megesik 3) 
sokszor

чыве tyúk; сокыр чыват пыр­
чет муэш vak tyúk is talál sze­
met

чывиге csibe
чывыштылаш (-ам) 1) csíp 2) 

csipeget 3) csipked 
чыган I. cigány (fn); кажне -  

шке имньыжым мокта 
(кажне кайыклан шке пы- 
жашыж-е шерге) minden ci­
gány а maga lovát dicséri II. 
cigány (mn); -  йылме cigány 
nyelv

чызе 1) emlő 2) melllbimbó
чыкаш (-ем) dug; кидым кӱсе­

ныш -  zsebre dugja a kezét; 
куш(ко) чыкышыч ? hova 
dugtad?

чыкмалаш (-ем) kerít 
чыла I) minden; ~ сайым min­

denjót; эше - лийын кертеш 
itt még minden lehetséges; 
уже -  палем már mindent tu­
dok; -  вере полша mindenben 
segít; ~ кевытыште налаш 
лиеш kapható minden boltban; 
~ годым minden alkalommal; 
-  ecrminden ember; ~ йӧн де­
не minden eszközzel; ~ усло­
вийыште minden körülmé­
nyek között 2) összes; тиде -  
оксам ez az összes pénzem 3) 
egész; -  кугыжаныште az 
egész országban 4) csupa; ~ 
вере a) mindenlfelé b) bárlhol
с) mindenütt; ~ вере кычалаш 
mindenütt keres; ~ могырыш­
ко mindenlfelé; ~лан пайдале 
лийше közlhasznú; -лан умы­
лаш лийме köziérthető 

чылажат csupán
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чылаже
чылаже 1) ö s s z e  2 )  ö s sz e se n ; ~ 

визытын улыт ö s s z e s e n  ö te n  
v a n n a k

чылт 1) e g é s z e n ;  ~  весе e g é ­
s z e n  m á s ;  ~ вес семын / вес­
тӱрлын e g é s z e n  m á s k é n t ;  ~ 
монденам e g é s z e n  e l f e le j te t ­
te m ; ~  ту марте e g é s z e n  
a d d ig ;  тиде -  туге огыл a z  
n e m  e g é s z e n  ú g y  v a n  2 )  é p ­
p e n ;  ~  мӧнгешла é p p e n  e l l e n ­
k e z ő le g  3 )  te l je s e n  4 )  tis z ta ;  ~ 
шояк t is z ta  h a z u g sá g ; ~  чын e z  
a  tis z ta  ig a z sá g ; ~ кӱлдымаш 
t is z ta  b o lo n d sá g ;  ~  шкетын 
e g y e s - e g y e d ü l ;  ~ пӧръеҥ le ­
g é n y  a  ta lp á n

чылым p ip a ;  ик -  тамак e g y  
p ip a  d o h á n y ; ~ ым пыжык­
таш p ip á ra  g y ú jt;  -лшш. шуп­
шаш p ip á z lik

чымалташ (-ам) 1) m e g lfe s z iil
2 )  s z á g u ld  3 ) e l lv á g ta t  4 )  m e g l-  
fu ta m o d lik

чымаш (-ем) 1) f e s z í t ,  m eg !- 
f e s z í t  2) k ilfe sz ít;  йоҥежым -  
í ja t  k i f e s z í t  #  чымен шындаш 
f e s z í t

чын I. 1) v a ló  (/п ); ӱшанаш ок 
лий, но -  h ih e te tle n , d e  v a ló ; 
-ан -  v a ló  ig a z ;  ~ лияш /  -ыш­
ке савырнаш v a ló ra  v á lik  2 )  
v a ló s á g ; олю ден -  á lo m  é s  v a ­
ló sá g ; -ышке савырнаш v a ló ­
sá g g á  v á lik  3 )  ig a z s á g ;  ... a z  
a z  ig a z s á g , h o g y  4 )  l é n y e g  5 ) 
ig a z ;  ~  огыл мо? n e m  ig a z ?
II. 1) ig a z ;  ик -  лойгат тыш­
те уке e g y  s z ő  s e m  ig a z  b e lő ­
le ; ~  йолташ ig a z  b a rá t ;  ~ 
корным ончыкташ ú tb a  i g a ­
z ít  2 ) v a ló  (mn) 3 ) v a ló d i; ~  ак 
/поянлык v a ló d i é r té k ;  пашан
-  амалже a  d o lo g  v a ló d i o k a ;
-  огыл n e m  v a ló d i 4 )  ig a z i ;  ~ 
марий ig a z i  m a r i;  ~  ӱдыра­

маш igazi nő; мутын -  
смыслыже дене a szó igazi 
értelmében; ~ огыл nem igazi; 
-ж е дене igaziból 5) tényle­
ges 6) jogos; ~ требоватлы- 
маш jogos követelések; -  jo­
gosan; ~ лияш jogosnak bizo­
nyul 7) igazságos; ~ айдеме 
igazságos ember; ~ лийнена 
гын ha igazságosak akarunk 
lenni 8) helyes; йылме шо­
тышто -  nyelvileg helyes 9) 
hű; ~ кусарымаш hű fordítás 
10) érvényes; ~ правовой 
нормо érvényes jogiszabá­
lyok; ~ билет érvényes jegy  
Ш . 1) helyesen; ~ ышташ a) 
helyesen cselekszik b) helye­
sen jár el 2 ) igazságosan; 
научно -  лиймаш tudomá­
nyos igazság; ~ судитлаш 
igazságot oszt 3) tisztán; ~ ко­
льым tisztán hallottam 4) vi­
tathatatlan 5) kétségtelen IV. 
igen; ~ возымаш helyes lírás;
~ огыл a) érvénytelen b) hűt­
len; ~ огыл улмаш hűtlenség 
с) valótlan; ~ корье irkész 
férfi; -  укелык igazságtalan­
ság; иктаж-кӧн дене -  огыл 
лияш igazságtalanságot követ 
el vkivel szemben; ~ улшо 
(лийше) érvényes; -ым йӧра­
тымаш igazságlszeretet; 
-жым гын а) valójában Ь) а 
valóságban с) tulajdonképpen; 
-жым гын мо лийынат ? tu­
lajdonképpen mi van veled? 
чынжымак -  ez a meztelen 
igazság; -лан шотлаш méltá­
nyosnak ítél

чынле ténybeli
чынак 1) igazán; ~ сай igazán 

jó; ~? igazán? 2) valóban; ~ 
шулдо valóban olcsó; ~ сӧрале 
valóban szép 3) tényleg 4) két-
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чытыше
séglkíviil 5) ugyan; ~, мылам 
каласен кертат nekem ugyan 
beszélhetsz 6) egyenesen; -  
гениальный открытый egye­
nesen zseniális találmány 

чындыме nem igaz, helytelen; 
чындымылан шотлаш megl­
támad; иктаж-кӧн шоныма­
шым чындымылан шотлаш 
megtámadja vkinek а vélemé­
nyét; завещанийым чынды­
мылан шотлаш megtámadja а 
végrendeletet 

чынлык igazság 
чыпчаш (-ем) szivárog (вӱд) 

(víz)
чырык negyed
чыталташ (-ем) 1) (egy ideig) 

tűr 2) egy kicsit vár; изиш чы- 
талте! várj türelemmel! изиш 
~ йодам egy pillanat türelmet 
kérek

чытамсыр 1) türelmetlen 2) ér­
zelmi; ~ тӱня érzelmi világ; ~ 
илыш érzelmi élet 

чыташ (-ем) 1) tűr; иктаж- 
кӧн келесыржым ~ tűri vki­
nek a szeszélyeit; йӱмышумым 
~ tűri a szomjúságot; дела шу­
йышым ок чыте az ügy nem 
tűr halasztást; чытен ом керт 
nem tűröm, hogy 2) elitűr 3) 
bír; тетла она (огына) чыте 
tovább már nem bírjuk; ту­
дым ужын чытен ом керт 
látni sem bírom őt; шкенжым 
ок чыте nem bír magával 4) 
kilbír; йӱштым ~ hideget ki­
bír; чытен ом керт nem bí­
rom ki 5) kiláll; иктаж-мом 
~ vmit kiáll 6) átlél; шукым ~ 
sok mindent átél 7) ellvisel; 
нелылыкым /  йӧсым ~ elvi­
seli a nehézségeket 8) kiltart; 
мучаш марте ~ végsőkig ki­
tart 9) keresztüllmegy; шуко

йӧсым чытен sok minden ba­
jon keresztülment 10) túliéi; ~ 
лийдыме a) kilbírhatatlan b) 
lehetetlen; -  лийдыме поло- 
жений lehetetlen helyzet; 
шкем ~ лийдымым ышташ 
lehetetlenné teszi magát с) po­
koli; ~ лийдыме шокшо pokoli 
meleg; ~ лийме tűrhető; ~ лий­
ме марий йылме палымаш 
tűrhető mari nyelvltudás # чы­
тен: ~ керташ tartóztatja ma­
gát; ~ кертдыме kilbírhatat­
lan; ~ кертмаш kiltartás; ~ 
кертше kiitartó; -  лекташ a) 
túlijut; черым ~ лекташ túljut 
a betegségen b) túlél 

чытыдыме 1) türelmetlen; чы- 
тыдымышке савырнаш türel­
metlenné válik 2) pokoli; -  йӧ­
сым туркаш pokoli kínokat áll 
ki; ~ шокшо pokoli meleg 

чытымаш türelem 
чытыралташ (-ам) 1) megl- 

rázkódlik 2) meglreng; мланде 
чытырналте a föld megren­
gett

чытыраш (-ем) 1) remeg; йӱш­
тылан кӧра /кылмен ~ remeg 
а hidegtől; тургыжланен ~ re­
meg az izgalomtól; лӱдын ~ re­
meg а félelemtől 2) reszket; 
йӱштыштӧ ~ reszket а hideg­
től; иктаж-кӧн верч~ vkiért 
reszket 3) rázkódlik, meglráz- 
kódlik 4) rezeg

чытырнаш (-ем) zörög; лужо 
чытырна zörögnek а csontjai 

чытыртыш remegés 
чытырыкташ (-ем) ráz, kilráz; 

йӱштӧ чытырыкта (ki)rázza 
а hideg

чытыше 1) türelmes 2) kiitartó
З) ellenlálló (fn, mn)
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шаваш

ш

шаваш (-ем) 1) öntöz 2) per­
metez 3) hint (porszem anya­
got); пуракым шинчаш -  port 
hint vkinek a szemébe {онда­
лаш шойышташ) 4) szőr; са­
кырым тамле киндышке -  
cukrot szór а süteményre 

шагал 1) kevés; -(ым) egy 
kevés; тиде -  ez kevés ebből; 
марий йылмым -  палымы­
жымат монден elfelejtette 
azt а kevés mari tudását is; ~ 
мутан kevés beszédű; ~ мут 
дене kevés szóval; иктаж- 
мом -лан шотлаш kevésnek 
tart vmit 2) kisebbségi ipolit) 
3) gyér számú; ~ вӱран véri- 
szegény; ~ енин néptelen, gyé­
ren lakott; ~ онан урем népte­
len utca; ~ улмаш kisebbség; 
-ын лияш kisebbségben; ~ во­
зышо писатель terméketlen 
író

ш агалемаш (-ам) 1) csökken
2) fogy

шагалемдаш (-ем) 1) csök­
kent; роскотым -  csökkenti a 
kiladásokat 2) korlátoz (csö­
kkent)

ш агалрак kevesebb, лу деч- 
tíznél kevesebb, эре -  egyre 
kevesebb; ~рак йӱклан энер- 
тыше правительстве ki­
sebbségi kormány 

шагат óra; кандаш -лан nyolc 
órakor; ~ сайын коштеш az 
óra jól jár; мыняр -  ? hány óra 
(van)? икмыняр -ыште né­
hány óra alatt; -  гыч -ышке 
óráról órára; кажне -ын min­
den órában; кок -  эртымеке 
két óra múlva; ик -  деч ончыч 
egy órával ezelőtt; -  почеш 
тӱлымаш óraidíj

шагаташ órás (mn); латкок -  
tizenkét órás 

шайба korong (sport) 
шайтан csiga; -гудо csigalház 
шакш е 1) undorító 2) e lvete­

mült 3) undok 4) elleniszen- 
ves 5) gaz (mn); -  айдеме 
gaziember 6) hitvány; -  еҥ  
hitvány ember # -  мут károm­
kodás; -  мыскара malac vicc 

шакшын rosszul 
шала 1) szanalszét; ~ кияш sza ­

naszét hányódik 2) szórako­
zott; ~ лиймаш szórakozottság 

ш аланаш (-ем) 1) omllik, lei- 
omllik (пырдыж:,/курыкоҥ) 
(fal, szikla) 2) szétlesik 3) ell- 
töriik 4) oszllik; калык шалана 
oszlik a tömeg; колышо кап 
шалана oszlik a holttest 5) ell- 
pusztul 6) íönkreimegy 8) há­
nyódik) # шаланен: -  каяш 
szétloszlik; ~ пытыше rom; -  
пытыше кияш romokban he­
ver; ~ пыташ romba dől; ~ 
пытараш romba dönt 

ш аланымаш bukás 
шалаташ (-ем) 1) rombol; йӧр­

шын -  földig rombol 2) eli- 
pusztít 3) meglsemmisít; туш­
маным -  megsemmisíti az 
ellenséget #  шалатен: -  кол­
таш felioszlat; погыныма­
шым -  колташ gyűlést fel­
oszlat; партийым. -  колташ 
pártot felioszlat; -  пытараш 
kiiürít

ш алатылаш  (-ам) I) szétrom ­
bol 2) tönkretesz 3) feloszlat
4) elfecsérel; погым -  elfe­
cséreli a vagyonát 5) elpaza­
rol; оксам -  elpazarolja a pén­
zét 6) szétver

шам tudat (fn); илыш да -  lét és 
tudat; общественный /мер -  
társadalmi tudat
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шахмат
шамле tudatos 
там лы н tudatosság 
шампанский pezsgő (fn) 
шанчаш forgács 
шанче I. tudomány II. tudomá­

nyos; ~ тамбыш tudományos 
fokozat; -  пашам нангаяш 
tudományos munkát végez; ~ 
паша a) tudományos mű b) ér­
tekezés; ~ ужаш a) szak (tudo­
mányig) b) tudománylág 

шаньык villa; кӱртньӧ ~ vasi- 
villa

шапалгаш (-ем) 1) ellsápad 2) 
kilfakul

шапалге 1) sápadt 2) fakó; ~ 
тӱс /чия  fakó szín 3) halvány 

шапалгыше kilfakult 
шапаш tartalék 
шар 1) golyó 2) gömb; ~ фор­

ман gömb alakú 
шаралташ (-ем) 1) kilterjeszt; 

шулдырым -  kiterjeszti szár­
nyait 2) bont; знамям -  zász­
lót bont

шараш (-ем) 1) terít 2) terjeszt 
(иктаж-мом) (vmit); черым -  
betegséget terjeszt; манеш-ма­
нешым ~ pletykát terjeszt; 
листовкым -  röplapokat ter­
jeszt 3) kilterjeszt; шке овы- 
рымашым /  кучемым -  kit­
terjeszti hatalmát vmire 4) 
áraszt; волгыдым -  fényt 
áraszt; шокшым -  meleget 
áraszt 5) kilszélesít 6) kilbővít 

шаргӱ omladék
• пириновый ручка golyósltoll 
шаркалаш (-ем) kilfecseg;

тайным -  titkot kifecseg 
шарлаш (-ем) 1) terjed;ма­

нешмут писын шарла а plety­
ka gyorsan terjed 2) ellterjed; 
увер калык коклаште шар­
лен а hír elterjedt а lakosság 
körében 3) kilterjed (mozga­

lom) 4) terjeszkedlik 5) kilszé- 
lesedtik 6) árad; энер шарла а 
folyó árad 7) elláraszt; вӱд 
шарла vízzel eláraszt 8) ell- 
nyújtőzlik # шарлен: -  возаш 
a) ellnyújtózlik b) ellterül; 
мландеш ~ возаш elterülve 
fekszik a földön; ~ возын ell- 
nyújtózva

шарлымаш kilterjedés 
шарлыше ellterjedt (mnévi ig­

enév)-, кумдан -  шонымаш 
ellterjedt nézet 

шарналташ (-ем) 1) visszai- 
gondol 2) visszalnéz; тоштеш 
/ эртышым -  visszanéz a 
múltra

шарнаш (-ем) 1) emlékezlik; 
иктаж'-мом -  emlékezik 
vmire; сайын шарнем гын ha 
jól emlékszem 2) meglemléke- 
zlik (иктаж-кӧм) (vkiről) 3) 
visszalgondol; -лан emlékül;
~лан налаш emlékbe kap; ик­
таж-кӧм ~лан vkinek az 
emlékezetére

шарныкташ (-ем) 1) emlékez­
tet; иктаж-мом /  иктаж-мо 
нерген -  emlékeztet vmire; 
ачажым /  ачаж-ы нерген 
шарныкта az apjára emlé­
keztet 2) idéz; иктаэ/с-кӧлан 
иктаж-мом -  idézi vkinek az 
emlékét

шарныктымаш intés 
шарныктыш 1) emlék; ик­

таж-кӧлан -ым шогалташ 
emléket állít vkinek 2) emlékl- 
mű 3) szobor 

шарнымаш emlék 
шарныш emlék 
шарф sál 
шаршокте szita 
шарын tartalék 
шахмат sakk; -ла модаш 

sakkozlik
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шахте
шамле tudatos 
т ам л ы н  tudatosság 
шампанский pezsgő (fn) 
шанчаш forgács 
шанче I. tudomány II. tudomá­

nyos; ~ т алдыш tudományos 
fokozat; -  пашам нангаяш 
tudományos munkát végez; ~ 
паша a) tudományos mü b) ér­
tekezés; -  ужаш a) szak (tudó- 
mánylág) b) tudománylág 

шаньык villa; кӱртньӧ -  vasi- 
villa

шапалгаш (-ем) 1) ellsápad 2) 
kilfakul

ш апалге 1) sápadt 2) fakó; ~ 
тӱс /  чия fakó szín 3) halvány 

ш апалгыше ki (fakult 
шапаш tartalék 
шар 1) golyó 2) gömb; ~ фор­

ман gömb alakú 
ш ар ал тат  (-ем) 1) kilterjeszt; 

шулдырым -  kiterjeszti szár­
nyait 2) bont; знамям -  zász­
lót bont

шараш (-ем) 1) terít 2) terjeszt 
(иктаж-мом) (vmit); черым -  
betegséget terjeszt; манеш-ма­
нешым -  pletykát terjeszt; 
листовкым -  röplapokat ter­
jeszt 3) kilterjeszt; шке овы- 
рымашым /  кучемым -  kil- 
terjeszti hatalmát vmire 4) 
áraszt; волгыдым -  fényt 
áraszt; шокшым -  meleget 
áraszt 5) kilszélesít 6) kilbővít 

шаргӱ omladék
шариковый ручка golyósitoll 
шаркалаш (-ем) kilfecseg;

тайным -  titkot kifecseg 
шарлаш (-ем) 1) terjed; ма­

нешмут писын шарла а plety­
ka gyorsan terjed 2) ellterjed; 
увер калык коклаште шар­
лен а hír elterjedt а lakosság 
körében 3) kilterjed (mozga­

lom) 4) terjeszkedlik 5) kilszé- 
lesedlik 6) árad; энер шарла а 
folyó árad 7) elláraszt; вӱд 
шарла vízzel eláraszt 8) ell- 
nyújtózlik # шарлен: -  возаш 
a) ellnyújtózlik b) elkerül; 
мландеш -  возаш elterülve 
fekszik a földön; ~ возын ell- 
nyúj tózva

шарлымаш kilterjedés 
шарлыше ellterjedt (mnévi ig­

enév); кумдан -  шонымаш 
ellterjedt nézet 

шарналташ (-ем) 1) visszal- 
gondol 2) visszalnéz; тоштым 
/эртышым -  visszanéz a 
múltra

шарнаш (-ем) 1) emlékezlik; 
иктаж-мом -  emlékezik 
vmire; сайын шарнем гын ha 
jól emlékszem 2) meglemléke- 
zlik (иктаж-кӧм) (vkiről) 3) 
visszalgondol; ~лан emlékül;
~лан налаш emlékbe kap; ик­
таж-кӧм - лан vkinek az 
emlékezetére

шарныкташ (-ем) 1) emlékez­
tet; иктаж-мом /  иктаж-мо 
нерген -  emlékeztet vmire; 
ачажым /  ачажы нерген 
шарныкта az apjára emlé­
keztet 2) idéz; иктаэ/с-кӧлан 
иктаж-мом -  idézi vkinek az 
emlékét

шарны кты маш  intés 
шарныктыш 1) emlék; ик­

таж-кӧлан -ым шогалташ 
emléket állít vkinek 2) emlékl- 
mű 3) szobor 

шарнымаш emlék 
шарныш emlék 
шарф sál 
шаршокте szita 
шарын tartalék 
шахмат sakk; -ла модаш 

sakkoz lik
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шижаш
ellmaradt а fejlődésben Ь) hát- 
ralmarad с) visszalmarad; шеҥ­
гелан кодшо hátramaradt; 
шенгелан кодаш maga mö­
gött hagy

шенгелне 1) hátul; ~ кудыве­
чыште hátul az udvarban 2) 
mögött; икте-весе -  egymás 
mögött; корно пӧрт -  кая az 
út a ház mögött megy el; ~м /  
мыйын -  mögöttem

шенгелсе hátsó; ~ пӧлем hátsó 
szoba; ~ ужаш hátsó rész

шенгеч(ын) 1) mögül; пӧрт -  
a ház mögül; ~ем/мыйын -  
mögülem; угыл -  a sarok mö­
gül 2) hátulról; иктаж-кӧн 
ӱмбаке -  кержалташ hátul­
ról támad meg vkit 3) mögött; 
корно пӧрт -  кая az út a ház 
mögött megy el

шер(ым) темаш  (-ем) 1) megl- 
elégel; паша шерым тема 
megelégeli а dolgot 2) elege 
van; паша шерем темен ele­
gem van a munkából 3) megl- 
un; вучен шерже темеш 
megunja а várakozást 4) megl- 
utál 5) zaklat; иктаж-кӧн 
шержым йодыштын темаш 
kérdésekkel zaklat vkit; шерым 
ит теме! ne zaklass! -ым те­
маш а könyökömön jön ki; ~ 
темаш /  кульымаш torkig van 
vmivel/vkivel; шер теммеш 
bőven; шер темыше a) bősé­
ges; шер темыше эр кочкыш 
bőséges reggeli Ь) mogorva

шераш (-ам) 1) fésül 2) átlfésül 
(átv), átlkutat # шерын лек­
таш átlkutat

шергакан 1) becses 2) értékes;
~ айдеме értékes ember; ~ ка­
газ értéklpapír 3) drága; ~ кӱ 
drágalkő; -  ватем /  пелашем! 
drága asszonyom! 4) édes; -

эргем/эргым  édes fiam; -ем  
édesem 5) kedves (mn) (szere­
tett) 6) aranyos; -  ӱзгар ékl- 
szer

шергаш gyűrű; ~ чиктымаш 
elljegyzés; -ым чикташ ell- 
jegyez; иктаж-могай ӱдыр­
лан -ым чикташ eljegyzi 
magát vkivel

шерге I 1) becses 2) drága; 
тиде пеш -  ez nagyon drága; 
тиде утыж дене -  ez túl 
drága 3) kedves (mn) (megI- 
szólításban)', -  лудшо kedves 
olvasó

шерге II fésű
шергылташ (-ам) 1) durran 2) 

zeng; пӧрт шергылтеш zeng 
a ház 3) zörög 4) hangzlik 

шергылтмаш 1) durranás 2) 
robaj 3) hangzás 

шере I. édes; мӱй гай -  édes, 
mint a méz; ~ коч-кыш édes­
ség II. édesen 

шертне füzlfa 
шествий fellvonulás 
шестерня fogas Ikerék 
шешке meny 
шижалташ (-ам) érződlik 
шижаш (-ам) 1) érez; кочмы- 

шумым -  éhséget érez; ик­
таж-мо деке кумылым -  
kedvet érez vmihez; шкем 
титаканлан -  bűnösnek érzi 
magát; кузе шкендым ши­
жат? hogy érzed magad? 2) 
érzékel; тамым -  érzékeli az 
ízt; нимо йолам шижын огыл 
nem érzékelt semmi gyanúsat
3) sejt; удам -  rosszat sejt; ши­
жым sejtettem; нимом шиж­
де mit sem sejtve 4) észrel- 
vesz; шиэюын огыл nem vette 
észre; ышат шиж észre sem  
vette 5) ráljön (иктаж-мом) 
(vmire) 6) észlel; -  лийман
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шижде
ellmaradt а fejlődésben Ь) hát- 
ralmarad с) visszalmarad; шеҥ­
гелан кодшо hátramaradt; 
шенгелан кодаш maga mö­
gött hagy

шеҥгелне 1) hátul; -  кудыве­
чыште hátul az udvarban 2) 
mögött; икте-весе -  egymás 
mögött; корно пӧрт -  кая az 
út a ház mögött megy el; ~м /  
мыйын -  mögöttem

шенгелсе hátsó; ~ пӧлем hátsó 
szoba; ~ ужаш hátsó rész

шенгеч(ын) 1) mögül; пӧрт -  
a ház mögül; ~ем/мыйын -  
mögülem; угыл -  a sarok mö­
gül 2) hátulról; иктаж-кӧн 
ӱмбаке -  кержалташ hátul­
ról támad meg vkit 3) mögött; 
корно пӧрт -  кая az út a ház 
mögött megy el

шер(ым) темаш (-ем) 1) megl- 
elégel; паша шерым тема 
megelégeli а dolgot 2) elege 
van; паша шерем темен ele­
gem van a munkából 3) megl- 
un; вучен шерже темеш 
megunja а várakozást 4) megl- 
utál 5) zaklat; иктаж-кӧн 
шержым йодыштын темаш 
kérdésekkel zaklat vkit; шерым 
ит теме! ne zaklass! -ым те­
маш а könyökömön jön ki; ~ 
темаш /  кульымаш torkig van 
vmivel/vkivel; шер теммеш 
bőven; шер темыше a) bősé­
ges; шер темыше эр кочкыш 
bőséges reggeli Ь) mogorva

шераш (-ам) 1) fésül 2) átlfésül 
(átv), átlkutat # шерын лек­
таш átlkutat

шергакан 1) becses 2) értékes; 
~ айдеме értékes ember; -  ка­
газ értéklpapír 3) drága; -  кӱ 
drágalkő; ~ ватем / пелашем! 
drága asszonyom! 4) édes; -

эргем /  эргым édes fiam; -ем  
édesem 5) kedves (mn) (szere­
tett) 6) aranyos; ~ ӱзгар ékl- 
szer

шергаш gyűrű; ~ чиктымаш 
elljegyzés; ~ьш чикташ ell- 
jegyez; иктаж-могай ӱдыр­
лан -ым чикташ eljegyzi 
magát vkivel

шерге /  1) becses 2) drága; 
тиде пеш -  ez nagyon drága; 
тиде утыж дене -  ez túl 
drága 3) kedves (mn) (meg\- 
szólításban)', -  лудшо kedves 
olvasó

шерге П  fésű
шергылташ (-ам) 1) durran 2) 

zeng; пӧрт шергылтеш zeng 
a ház 3) zörög 4) hangzlik 

шергылтмаш 1) durranás 2) 
robaj 3) hangzás 

шере I. édes; мӱй гай -  édes, 
mint a méz; ~ коч-кыш édes­
ség II. édesen 

шертне Tűzifa 
шествий fellvonulás 
шестерня fogas Ikerék 
шешке meny 
ш ижалташ (-ам) érződlik 
шижаш (-ам) 1) érez; к о ч а ш  - 

шумым -  éhséget érez; ик­
таж-мо деке кумылым -  
kedvet érez vmihez; шкем 
титаканлан -  bűnösnek érzi 
magát; кузе шкендым ши­
жат? hogy érzed magad? 2) 
érzékel; тамым -  érzékeli az 
ízt; нимо йолам шижын огыл 
nem érzékelt semmi gyanúsat
3) sejt; удам -  rosszat sejt; ши­
жым sejtettem; нимом шиж­
де mit sem sejtve 4) észrel- 
vesz; шижын огыл nem vette 
észre; ышат шиж' észre sem  
vette 5) ráljön (иктаж-мом) 
(vmire) 6) észlel; ~ лийман
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шке
вургем) (ruha) 8) leimegy, 
leinyugszik; кече шинчеш 
lemegy/lenyugszik а nap 

шинчаш (-ем) I 1) Ш; тюрь­
маште -  börtönben Ш; тӧр -  
egyenesen Ш; мӧнгыштӧ -  
otthon ül; иктаж-мом ыштен 
шуко -  sokáig ül vmin; име 
Умбалне -  tűkön Ш 2) fekszlik; 
сай верыште ~ (ола) jó he­
lyen fekszik (város) 3) áll; 
вургем сайын шинча a ruha 
jól áll

ни шна ш (-ем) I I 1) ért; чыла -  
mindenhez ért 2) fogalma van 
vmiről; тидын нерген нимом 
ок шинче fogalma sincs róla # 
~ чот тыршыше tudásra 
szomjazó

шинчыдымаш tudatlanság 
шинчыдыме tudatlan 
ш п н ч ы м а ш 1) tudás; марий 

йылмым -  а mari nyelv tudása 
2) látóikor 3) fogalom  

шинчыр lánc, шагат -  (zseb)- 
óra lánca; -ым ышташ lán­
cot alkot; ~ ойго lánclszem 

ишин ырлаш (-ем) meglkötöz 
шинчыше I I ) ülő 2) álló; ~ 

вӱд állói víz
шинчыше Н  I. 1) szakiértő 

(пт) 2) ismerő (mn) 3) jártas; 
иктаж-мом -  jártas vmiben 
I LI )  ismerő (fn) 2) szakiértő 
(fn)

шипка bölcső 
шифер pala
шишланаш (-ем) meglfigyel 
пшяндаш (-ем) ezüstöz 
шиялтыш furulya 
шияш (-ам) 1) csépel 2) ver З) 

meglver 4) ellver 5) meglüt 
шкан magának; ~ ӱшанымаш 

önlérzet; калыкын -  ӱшаны­
машыже nemzeti önérzet; ~ 
корным ышташ nyomul; ~

куанымаш önlteltség; ~ куа­
ныше a) ellbizakodott b) önl- 
telt; ~ налаш kilsajátít magá­
nak

шкаф szekrény
шке I. 1) maga; ~ коклаштына 

magunk közt; ~ семын magá­
ban; -  семын кутыраш ma­
gában beszél; мый -  magam; 
тый -  каласышыч te magad 
mondtad 2) önlmaga; -м  -  
семын кучаш /-  койыш-шок­
тышым ончыкташ /-м  сӱ­
ретлаш önmagát adja; -  се­
мынже önmagában; паша -  
верчше ойла а dolog önmagá­
ért beszél; -  дене келанаш 
meg van elégedve önmagával 
3) személyesen 4) saját (fn); 
-мыныште (- пӧртыштӧ) 
илаш a sajátjában lakik II. 1) 
saját (mn); -лан/шкан saját 
érdekében; ~ вий дене saját 
erejéből; ~ кумыл дене saját 
jószántából; ~ (~ кид дене) sa­
ját kezűleg; -  счётеш saját 
költségén; ~ ыштыме арака 
saját termésű bor; ~ saját maga; 
мутын -  значенийыштыже 
a szó szoros értelmében 2) ma­
gán- 3) egyéni; ~ койыш 
egyéni jelleg; ~ семын egyéni 
módon; -  шонымаш egyéni 
vélemény; ~ озанлык egyéni 
gazdálkodás 4) tulajdon (mn);
-  шинчам д ен е /шинчаорак 
ужынам tulajdon szememmel 
láttam 5) személyes; ~ эрык 
személyes szabadság 6) termé­
szetes; ~ колымаш természetes 
halál; -вуя a) önlálló Ь) a maga 
feje után; ~ вӱр vérlrokon; ~ 
жапыште a) idejelkorán b) 
idejében; чыла -  жапышты­
же mindent a maga idejében; 
~ жапыште толаш idejében
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шкевода
meglérkezik; ~ жапыштыже 
jókor, лач -  жапыштыже 
éppen jókor; ~ йӧн дене sajá­
tos módon; -  йыр ончалаш 
körülinéz; ~ кид йымаке на­
лаш leli gáz; ~кида személye­
sen; иктаж-кӧм - кида палаш 
személyesen ismer vkit ~кида 
толаш személyesen megljele- 
nlik; ~ корно дене magánl- 
úton; ~ кумылжо дене jól- 
szántából, а maga jószántából; 
~ кумылын а) jószántából, а 
maga jószántából Ь) önkénte­
sen; ~ кумылын ышташ ön­
kéntesként szolgál; ~ кӱсеныш 
пышташ kilsajátít; ~лан пуы­
мо személyes; ~лан кӱлешлык 
személyes szükségletek; ~м 
аралымаш öni védelem; ~м 
арален önvédelemből; ~м йӧ­
ратымаш önérzet; ~м кучаш 
а) bánlik; иктаж-кӧн дене 
шкем удан кучаш rosszul bá­
nik vkivel, rossz bánásmódban 
részesít b) kezel; иктаж-кӧн 
дене -м  пагалыдымын /  ку­
гешнен кучаш lenézően kezel 
vkit с) visel; ~м сайын кучаш 
jól viseli magát d) viselkedlik; 
-м кучен кертдыме mérték­
telen; -м  кучен кертдыме еҥ  
mértéktelen ember; кочмаш­
те -м  кучен кертдымаш 
mértéktelen evés; ~м кучен 
моштыдымаш neveletlenség; 
-м  кучен моштыдымо neve­
letlen; -м кучен моштыдымо 
йоча neveletlen gyerek; - м ку­
чен моштымаш kiltartás; ~м 
кучымаш а) magaltartás; -м 
кучен моштымашым 
ончыкташ jó magatartást ta­
núsít; политике шотышто 
- м кучымаш politikai maga­
tartás Ь) viselkedés; -м  кӱшкӧ

шындымаш gőg; ~м обслу­
живатлымаш önlkilszolgálás; 
-м обслуживатлыме önlkil- 
szolgáló; - м обслуживатлы­
ме кевыт önkiszolgáló bolt;
-м ондалымаш а) önlámítás Ь) 
önicsalás; ~м пенгыдын кучен 
кертдымаш gyávaság; - м 
пуштмаш önlgyilkosság; - м 
пушташ öngyilkosságot követ 
el; ~мыныш савыраш kilsajá­
tít; -  пого magánltulajdon; ~ 
предприятий magánlvállalat; 
~ ӱмбаке налаш vállal; вуйла­
тыше пашам -  ӱмбаке на­
лаш vállalja az elnökséget; ~ 
школ magánliskola; ~ шоны­
мо семын ыштылше önlhatal- 
múlag; - шотан sajátos; -ш о­
тан улмо sajátság; калыкын 
- шотан улмыжо nemzeti sa­
játság

шкевода önlálló; -  огыл nem 
önálló

ш к ела н magának 
шкелык I. függetlenség П. 

független; ~ эл független or­
szág

шкенлӱм tulaj donlnév 
шкенлык birtokos {пт, nytan) 

-  суффикс birtokos személyi- 
rag

шкет(ын) I. I) egylmagában 2) 
egyedül; -  илаш egyedül él; -  
илымаш egyedülllét; ~ оза 
egyedüli; ~ ӱдырамаш egye- 
düliálló nő II. 1) magányos; ~ 
илыше a) magányos lény b) 
remete; ~ илаш magányosan 
él; -  улмо magány 2) egyes 
(mn); ~ чот egyes szám 

шкенаным шижмаш önlérzet; 
калыкын - ыже nemzeti ön­
érzet

шкешам önltudat; -ыште лияш 
öntudatánál van; -ыш пураш
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ш одо

visszanyerte öntudatát; калы­
кын - же nemzeti öntudat 

школ iskola; -ыш кошташ is­
kolába jár; -ыш (тунемаш) 
пуаш /колташ iskolába ad;
~ым. почаш /  ышташ /  не­
гызлаш iskolát teremt; ~ зда­
ний iskolaiépület; -ыш кошт­
шо iskolás; школьник /-ыш  
кошташ йӧршӧ ийготан 
йоча iskolás gyerek; -ышто 
пырля тунемше iskolaltárs 

шлагбаум sorompó 
пиштер sláger
шляпа kalap; шляпым чияш 

felteszi а kalapját 
шнуй szent (mn,fn). 
ш ну янда ш (-ем) 1) szentel 2) 

meglszentel 3) szentté avat 
шоваш kerek kosárka 
шовинист soviniszta (fit, mn) 
шовынь szappan 
шовыч kendő
шогалаш (-ам) 1) megláll; пел 

корнышто -  megáll félúton; 
шагат шогалын megállt az 
óra; автомобиль шогалеш 
megáll az autó; чыла движе­
ний шогалын minden forga­
lom megállt; шогал! állj m eg! 
шке йол ӱмбаке -  megáll а 
maga lábán 2) felláll; ӱп шога­
леш feláll a haja 3) meglszáll; 
йӱдлан -  éjszakára megszáll; 
унагудышто -  szállodában 
megszáll 4) emelkedük; ой­
лаш шогале szólásra emelke­
dett 5) áll; матрослан -  ten­
gerésznek áll 6) felilép; ик­
таж-кӧн ваштареш -  fellép 
vkivel szemben 7) kiláll; 
иктаж-кӧн верч -  kiáll vki 
mellett 8) abbalmarad; паиш 
шогалеш a dolog abbamarad 

шогалде meglállás nélkül (hat. 
igenév)

шогалдыме szünet nélküli 
шогалмаш 1) meglállás 2) 

fennlakadás (megállás) 
ш огалме вер meglállólhely 
шогалташ (-ем) 1) feliállít; ик­

таж-кушеч -  feliállít vhon­
nan; иктаж-кушко -  felállít 
vmire 2) meglállít; машинам
-  géplkocsit megállít; иктаэ/с- 
кӧм -  megállít vkit 3) ellállít; 
вӱр йогымым -  elállítja a vér­
zést; вес вере -  elállít másho­
va 4) felihajt; шӱшам/согам
-  felhajtja a gallért 5) idéz; 
суд ончыко -  törvénybe idéz 
vkit 6) kilnevez; иктаж-мо­
гай пашаш -  vmilyen állásra 
kinevez 7) hegyez; пылышым
-  hegyezi a fülét 

шогалтен feliállítva 
шоган hagyma
шогаш /  (-ем) 1) áll; пелйола -  

fél lábon áll; шагат шога áll 
az óra; даче яра шога a nya­
raló üresen áll; паша шога áll 
a munka; 2) elláll; пылышы­
же шога eláll a füle 3) kiláll; 
иктаж-кӧн верч -  kiáll vki- 
ért

шогаш (-ем) 1) kerül; шӱдӧ 
форинтым шога száz fo­
rintba kerül 2) ér; мыняр/мош 
шога? mennyit ér? нимом ок 
шого пеш ér semmit 3) érde­
mes; ок шого nem érdemes; 
тидын нерген ойлашат ок 
шого szóra sem érdemes 4) 
meglér; акшым шога megéri 
az árát 5) meglérdemel 

шогертен szarka 
шогымаш állás 
шогымо вер 1) állás 2) parkoló 
шогышо ellálló; ~ пылыш e l­

álló fül
шодо tüdő; -  пуалмаш tüdől- 

gyulladás
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шодыртаташ
шодыртаташ (-ем) ropog 

(bankijegy) 
шож árpa
шойышташ (-ам) hazudlik; 

шинчаорак ~ szemébe 
hazudik vkinek

ш ойышташ (-ем) elltakar; ик­
таж-мом иктаж-мо дене ~ 
eltakar vmit vmivel 

шойыштмаш hazugság 
шоколад csokoládé 
шокташ (-ем) 1) játszlik; роя­

льым ~ zongorán játszik 2) 
fúj; шӱшпыкым ~ sípjába fúj 
З) hangzlik; онойын ~ furcsán 
hangzik; йо йыныш ~ hamisan 
hangzik; лӱмжӧ сайын шокта 
а neve jól hangzik 4) hallat­
szik 5) zeng 6) elljut; икта­
жын пылышышке) ~ elljut 
vkinek a füléhez 7) szivárog 
(увер) (hírek)

ш окш емдаш (-ем) melegít 
шокш ешташ (-ам) izzlik 
шокш ештмаш láz 
шокшо I. 1) meleg (mn)] ~ вӱд 

т е - lég víz; ~ шижык meleg 
érzés; -  приём meleg fogadta­
tás; коло градус ~ húsz fok 
meleg; шошо ~ ыле a tavasz 
meleg volt; 2) parázs (mn)] ~ 
ӱчашы-маш parázs veszekedés 
3) for-ró; ~ пояс forró égöv II.
1) melegség; мылам ~ mele­
gem van; иктаж-мом шок­
шым кочкаш vmi meleget 
eszik 2) parázs (fn) 3) hőség; 
южын температурыжо... 
градус ~ a hőmérséklet ... 
fokkal fagypont fölé emelke­
dett 4) hő (fn) (átv) 5) láz; 
тудо ~ láza van 

шокшын melegen 
шола bal; ~ кидым bal kézre; -  

могырым bal felől; шолаш­
к е )  balra; ~ кидан ballkezes;

-  могыр balloldalt; -  могы­
рысо balloldali; ~ могыр дви­
жений baloldali közlekedés 

шолаш (-ам) 1) forr 2) fő 3) 
ég; паша кидыштыже шо­
леш ég a kezében a munka 4) 
tajtékzlik; шыде шолеш tajték- 
zlik a dühtől #  шолын шогы­
шо buzgó

шолдыргаш (-ем) fellbomllik 
шолем jégleső 
шолмаш foiTÓság 
шоло I bél 
шоло / /  tutaj
шоло Ш  rejtély; тиде мылам ~ 

(ez) előttem rejtély 
шолташ (-ем) 1) forral; шӧ­

рым ~ tejet forral 2) főz; коч­
кышым ~ ebédet főz; аракам 
~ pálinkát főz 3) meglfőz 
(ételt) # шолтен: ~ шукташ 
belfőz; шӱрым ~ шукташ 
meglfőzi a levest 

шолтымо főtt; шолтыметым 
шке коч! amit főzött, egye 
meg!

шолшо 1) forró; ~ вӱд forró 
víz; ~ йӧратымаш forró sze­
relem; ~ вӱран forrólvérü 2) 
pezsgő (пт)] ~ илыш pezsgő 
élet

шолып I. 1) titkon 2) titokban;
~ тамакым шупшаш titokban 
dohányzlik 3) lopva 4) suba 
alatt II. titkos; -  омса titkos aj­
tó; ~ шумлык titkos cél; ~ шо­
нымаш titkos gondolat; -  кор­
но дене titkos úton; ~ йылме 
titkos nyelv; ~ вер a) rejtek b) 
rejteklhely; ~ корно rejtekiút; ~ 
ыштыме illegális; ~ агент 
titkos Irendőr

шолышташ (-ам) 1) lop; -  ка­
яш lopni megy; кечым ~ lopja 
a napot 2) elllop 3) rabol; жа-
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шонаш
пым ~ időt rabol # шолышт 
каяш еШор

шолыштмаш 1) lopás 2) tol-
vajlás; кушто погынымаш, 
тушто ~ alkalom szüli а tol­
vajt

шолыштмо I. lopott (mnévi 
igenév)', ~ ӱзгар lopott holmi 
II. lopás

шолыштшо tolvaj; случай шо­
лыштшым шочыкта alkalom 
szüli a tolvajt

шольо 1) öcs 2) fivér; марийын 
шольыжо férj fivére 3) uno- 
kalöcs 4) unokalfivér 5) öcsi 

шомак szó; ~ толмашеш mel­
lékesen

шоналташ (-ем) képzel; шо­
налтыза! képzeljétek! # шо­
налтен: ~ налаш a) m eggon­
dol; тӱвытлен ~ налаш ala­
posan meglgondol; -  папеш 
meggondolja magát b) 
meglfontol

шоналтыде meglgondolatlan; ~ 
ыштымаш meggondolatlan 
cselekedet; ~ ыштыше еҥ  
meggondolatlan ember 

шонанпыл szivárvány 
шонаш (-ем) 1) gondol; ик­

т аж -м ом  итка.ж-кӧн нер­
ген ~ gondol vkiről vmit; ке­
рышотын шонем komolyan 
gondolom; мом шонет ? mit 
gondolsz? иткаж-мом ик­
таж-молан ~ gondol vmit 
vminek; тудын нерген /  тудо 
шотышто ~ гын ha arra gon­
dol az ember, hogy 2) vél; 
чынлан ~ eredetinek vél; шо­
нем, тудо черле úgy vélem, 
beteg; ом пале, могай паша 
нерген ~ nem tudom mire vélni 
a dolgot 3) hisz; мый туге 
июнем azt hiszem 4) kilnéz; 
иктаж-кӧн нерген иктаж-

мом ~ kinéz vkiből vmit 5) 
képzel; иктаж-мом иктаж-­
мо нерген ~ képzel vmit vmi­
ről 6) akar; икталс-кӧлан са­
йым - j ó t  akar vkinek; ыш­
тен шукташ ~ eléri amit 
akar; тидын дене мом кала­
саш шонет ? mit akarsz ezzel 
mondani? шонем, ом шоно 
ha akarom, ha nem 7) szándé- 
kozlik; иктаж-мом ышташ ~ 
szándékozlik vmit csinálni; мы­
няр жап тыште кодаш шо­
неда? mennyi ideig szándéko­
zlik itt maradni? 8) ábrándo- 
zlik; иктаж-мо нерген ~ áb­
rándozik vmiről 9) felltesz; 
иктаж-кӧн нерген иктаж- 
мом ~ feltesz vkiről vmit; ~ 
лиеш,./шонен ончена tegyük 
fel, hogy 10) hajllik; иктаж- 
мом ышташ ~ hajllik vmire 
11) óhajt; мом ышташ шоне­
да? mit óhajt? # шонен: ~ лук­
таш a) kiigondol b) felifedez 
с) feliállít; теорийым ~ лук­
таш elméletet felállít d) költ 
(манеш-манешым, йома­
кым) (pletykát, mesét)', ~ 
мошташ лийдыме hihetetlen; 
~ моштымаш képzelet; пи­
сын, чулымын ~ моштымаш 
élénk képzelet; ~ моштыды­
мо minden képzeletet felüli­
múl; ~ ончаш felltételez; ик­
таж-кӧн нерген ик-таж- 
мом ~ ончаш feltételez vkiről 
vmit; тыге ~ feltételezve, 
hogy; -  пышташ a) ellhatá­
roz; иктаж-мом ышташ ~ 
пышташ elhatározza, hogy 
csinál vmit b) szán; эргылсым 
торговый еным ышташ он­
чылгоч ~ пыштен kereskedő­
nek szánta a fiát с) forral; ик- 
таж-мом ваштарешем ~
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шондыгорно
пышташ vmit forral ellenem; 
~ пыштыме felltehető; ~ ыш­
тыме tudatos 

шондыгорно csatorna 
ш онен 1) ellgondolkozva 2) 

gondolatban 3) meglfontoltan 
шонкалаш (-ем) 1) gondolko- 

dlik; иктаж-мом -  gondol­
kodik vmiről; иктаж-мо нер­
ген -  gondolkodik vmin 2) áb- 
rándozlik; иктаж-мо нерген 
-  ábrándozik vmiről 3) álmo- 
dozlik 4) ellképzel 5) fontolgat
6) találgat; ~ тараташ ell- 
gondolkoztat; ~ тӱ налаш 
gondolatokba mélyed # шон­
кален налаш átlgondol 

ш онкалыкташ (-ем) ellgon- 
dolkoztat

шонкалымаш I) gondolkodás; 
~ деч посна gondolkodás nél­
kül 2) álmodozás 3) ellképze- 
lés

ш онкалыше ellgondolkozó 
шоныкташ (-ем) el | gondol­

koztál
шонымаш 1) gondolat; -ым 

тарваташ /  ылыжташ /  
шижтараш gondolatot éb­
reszt; -лан поян /  нужна gon­
dolatokban gazdag / szegény; 
-ыш возаш gondolatokba mé­
lyed 2) gondolkodás; шанче -  
tudományos gondolkodás 3) 
vélemény; тыйын тиде нер­
ген .могай -ет С mi а vélemé­
nyed róla? -ым каласаш megl- 
mondja а véleményét; шке 
-ым иктаж-мо нерген почын 
пуаш véleményt nyilvánít vmi­
ről; -иж е тугай azon а véle­
ményen van; тудын -ыэ/се 
весе!вес тӱрлын шона más 
véleményen van; иктаж-кӧн 
нерген сай -ан лияш jó véle­
ménnyel van vkiről; возен пуы­

мо -  írásbeli vélemény; -ым 
каласымаш véleménynyilvá­
nítás; ~ каласымаш эрык а 
vélemény íny 'йvám tás szabad­
sága 4) álláslpont 5) szemlpont 
6) nézet; политике шотышто 
-  politikai nézet; икгай -ан ли­
яш egy nézeten van vkivel 7) 
bellátás; шке -  почеш ыш­
таш saját bellátása szerint; 
мый тыйын -етлан ӱшанем 
bellátásodra bízom 8) felifo­
gás; -ын пашаже felfogás 
dolga; тыглай -  почеш álta­
lános felfogás szerint 9) feli- 
tevés; тыгай -ым негызеш 
пыштен /  тыгай -ым шо­
тыш налын abból а feltevés­
ből indult ki Ю) szándék; уда 
-ыэ/се уло rossz szándéka van; 
иктаж-мом ышташ -ыэ/се 
уло szándékában áll vmit meg!- 
tenni; тыгай -  дене azzal а 
szándékkal 11) vágy; власть 
марте шуаш -  hatalmi vágy; 
ушышто ашныме эн кугу -  
vkinek а legfőbb vágya З 2) kí­
vánság; ~ семын kívánság 
szerint; -ым каласаш kíván­
ságot kifejez; -ым шукташ 
kívánságot teljesít; чылан 
-ышт почеш általános kíván­
ságra; -ын эрыкше gondolati­
szabadság; мыйын -те а) né­
zetem szerint Ь) szerintem с) 
véleményem szerint 

шонымо I ) akarat, ~ деч посна 
akarat nélkül; ~ ваштареш 
akarata ellenére; ~ вий akarati­
erő 2) óhaj; иктаж-кӧн шо­
нымыжо почеш vkinek az 
óhajára; ~ семын ыштылмаш 
а) önlkény Ь) szeszély; шоны­
мым вашталташ átlgondol 

ш онышан ellgondolkozó
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шот
шонышо 1) ellgondolkozó 2) 

gondolkodó 
шоҥ hab
тоштемаш (-ам) meglöreg- 

szlik
шоҥго I. 1) öreg (mn); пеш -  

nagyon öreg 2) idős; ~ ecridős 
ember 3) vén (пт)', -  му жапче 
кува vén boszorkány; ~ ры­
выж: vén róka (átv)', -  еҥ  
öreglember; ~ кува a) öreg néni 
b) öreglasszony; ~ кугыза öreg 
(fn)', кугызай! öregem! II. vén 
(fii)

ш ойгылык öregség 
шонгырак öregebb; мый дечем 

кок ийлан -  két évvel öregebb 
nálam

шопештше 1) habos 2) habzó;
-  арака habzóiból* 

шопешташ (-ам) habzlik 
ш онто sün, sünidisznó 
шопалге savanykás 
шопке nyárifa
шопо savanyú; -  карамель sa­

vanyú cukor; ~ ковышта sa­
vanyú káposzta 

шоптыр ribizli; шем -  fekete 
ribizli

шор szenny
шоран 1) sáros 2) piszkos 3) 

szennyes; -  вӱд szennyIvíz 
шӧралташ (-ем) szennyez 
шорвондо gereblye 
шордымодо hamvas áfonya 
шорташ (-ам) 1) sír; йывыр­

тен -  örömében sír; иктаж- 
молан верч эре -  mindig sír 
vmiért 2) kiisír; шинча пуал­
мешке -  kisírja a szemét 3) 
könnyezlik; ~ тӱҥалаш a) sír­
va fakad b) rájött a sírás # шор­
тын a) sírva; шкем -  лушта­
раш kilsírja magát; иктаж- 
кӧн деч иктаж-мом -  кӱчен 
налаш kiisír magának vmit

vkinél b) könnyezve с) aláza­
tosan # шортын: -  йошкар­
гыше kilsírt; -  йошкаргыше 
шинча дене kisírt szemmel 

шортмаш sírás 
шортшан sírós 
шортшо kilsírt; ~ шинча дене 

kisírt szemmel
шорык bárány; ~ кӱтӱчӧ ju­

hász
ш орыкйол karácsony; ~ го­

дым karácsonykor 
шоссе országlút
шот 1) értelem; вес -  дене más 

értelemben; пеҥгыде -  дене 
szorosabb értelemben; могай 
~? mi ennek az értelme? ти­
дын - шо уке nincs ennek ér­
telme; ту - ышто abban az 
értelemben; палыме - ышто 
bizonyos értelemben; закон -  
дене a törvény értelmében 2) 
rend 3) szám; чылам - ыш на­
лын mindent számba véve; шу­
ко - ышто nagy számban; тӱ­
рыс - ышто teljes számban 4) 
tekintet; ~ ыш налаш tekintetbe 
vesz; иктаж-мом -ыш налде 
tekintet nélkül vmire; чыла 
-ышто minden tekintetben 5) 
rovás (átv); качестве -еш  а 
minőség rovására; тудо шуко 
-ышто титакан /  вщтма 
тан sok van а rovásán; ик­
таж-кӧ// -ышто мыскарам 
ышташ tréfát űz vki rovására; 
~ дене derekasan; ~ деч пос­
на mértéken felül; ~ деч посна 
кучылташ szór; оксам -  деч 
посна кучылташ szólja а pén­
zét; ~ деч посна тургыжла­
нымаш kapkodás; ~ палы­
маш mérték; -ым палаш 
mértéket tart; тидын -ышто 
а) ami azt illeti Ь) ebben а te­
kintetben; мыйын -ышто ami
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шотан
engem illet; тӱ ҥ-ышто fő 
vonásokban; мо -ышто?/ мо 
шот дене ? milyen szempont­
ból?

шотан 1) értelmes; ~ огыл nem 
értelmes; -  мут / мутланы­
маш értelmes beszéd 2) be­
csületes; -  айдеме becsületes 
ember; шке курымым -  ай­
деме семын илен becsületben 
őszült meg 3) rendes; ~ рвезе 
rendes fiatallember 4) illedel­
mes; ~ йоча / рвезе illedelmes 
gyerek 5) higgadt 6) jóralvaló
7) tisztességes, -  огыл nem 
tisztességes

шотвикташ (-ем) könyvel 
шотвиктызе könyvelő 
шотвиктыш könyvelés 
ш отде илаш elfecséreli az éle­

tét
шотдымо 1) értelmetlen 2) 

képtelen (értelmetlen) 3) ren­
detlen; ~ илышым шаш ren­
detlen életmódot folytat 4) 
rendszertelen 5) lapos; -  док­
лад /лекций lapos előadás 6) 
bolondos 7) esztelen 8) vak 
(mn); -  шыде vak düh; ~ мут 
колыштмаш vak engedel­
messég

шотдымылык 1) rendetlenség
2) zűr (zűrzavar) 

шотдымын 1) rendetlenül; -  
кодаш rendetlenül hagy 2) 
össze-vissza; ~ кутыраш ösz- 
sze-vissza beszél; -  куржта­
лаш össze-vissza szaladgál 

шотеш -képpen; наказаний -  
büntetésiképpen 

ш отлалтат (-ам) 1) számít; 
тиде вич очколан шотлал­
теш ez öt pontnak számít 2) 
szán; мыскаралан -  viccnek 
szán

шотлаш (-ем) / 1 )  számol; 
ушышто -  fejben számol; ок­
сам -  pénzt számol; кече-вла­
кым -  számolja a napokat 2) 
ellszámol; икте гыч лу мар­
те -  elszámol egytől tízig; 
йонылыш -  elszámolja magát
3) meglszámol 4) olvas; оксам
-  pénzt olvas 5) besorol # 
шотлен: -  лекташ felisorol; 
~ лукташ kilszámol; ик­
таж лан акшым -  лукташ 
kilszámolja vminek az értékét; 
~ налаш kilszámít

шотлаш 1) tart; шотан /  чын 
айдемылан тудым шотлем 
becsületes embernek tartom őt; 
лийын кертмылан -  lehetsé­
gesnek tart vmit 2) tekint {ик­
таж-кӧлан) (vkinek) 3) gon­
dol {иктаж-мом иктаж- 
молан) {vmit vminek) 4) talál; 
иктаж-кӧм титакдымылан
-  vkit ártatlannak talál; шкем 
ӧпкелымылан -  találva érzi 
magát 5) kilmond; титакан­
лан -  bűnösnek mond ki; -  
огыл lelnéz

шотлымаш számolás; -ке пур­
таш besorol

шотлымо számolás; -  машинке 
számolólgép; ~ чот мут től- 
számlnév

шотыш; -  кондаш a) intézke- 
dlik Ь) ellintéz; делам / сомы­
лым -  кондаш ellintézi а dol­
got с) megljavít {helyre\hoz)\ ~ 
кондымаш a) ellintézés Ь) in­
tézkedés; ~ налаш a) belei- 
számít Ь) figyelembe vesz; ~ 
налде кодын elkerülte a fi­
gyelmet; ~ налман figyelmet 
érdemel, hogy; ~ налаш йӧр­
шӧ figyelemre méltó; ~ на­
лаш огыл figyelmen kívül 
hagy с) megljegyez; ~ налаш
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шояк
кӱлеш... meg kell jegyezni, 
hogy d) tekint (számításba 
vesz)', тудын ийготшым ~ на­
лын ha korát tekintjük е) tekin­
tetbe vesz f) számol; авырты­
шым /мешанчыкым /  чара­
кым ~ налаш számol az akadá­
lyokkal; чылам ~ налын min­
dent számba véve; ~ налаш 
лийме elfogadható; -  налаш 
лийме амал elfogadható ok; ~ 
налаш огыл a) lelnéz; ик­
таж-кӧм ~ налаш огыл vkit 
lenéz Ь) mellőz; тыкымлы- 
кым ~ ом нал а részleteket 
mellőzöm; -  налде а) ellené­
re; тидым ~ налде annak el­
lenére; шӱм-чон йӱлымым ~ 
налде lelkiismerete ellenére; 
чыла лийыи кертшашым ~ 
налде minden valószínűség 
ellenére Ь) figyelmen kívül 
hagyva с) tekintet nélkül vmire
d) ellnézésből; ~ налдымаш 
ellnézés

шофёр 1) sofőr 2) géplkocsil- 
vezető

шочаш (-ам) 1) születlik; аза 
шочеш gyermeke születik; 
поэтлан ~ költőnek születik; 
тудлан шочын arra született, 
hogy; келшымаш шочын огыл 
nem született megegyezés 2) 
meglterem (иктаж-мо ик­
таж-кушто) (vmi vhol) 3) 
világra jön 4) támad; йола шо­
чеш gyanú támad 5) fakad; 
тышеч умылыдымаш шо­
чеш ebből fakad a félrelértés 
6) keletkezük

шочмаш 1) születés 2) kelet­
kezés

шочмо I hétlfő; шочмын эрде­
не hétfő reggel; толшаш /  
шушаш шочмын jövő hétfőn; 
шочмылан hétfőre

шочмо II szülő-, születési; -  ий 
születési év; ~ вер születési 
hely; ~ кече születéslnap; ~ 
кечым ышташ születésnapot 
tart; -  кече пайрем születés- 
napi ünnepség; ~ ола szülői- 
város; -  эл haza, hon; ~ элысе 
hazai, honi; ~ -кушмо мланде 
hon; -  йылме anyalnyelv 

шочшо való (mn) 
шочыкташ (-ам) 1) szül; кел­

шыдымашым ~ elégedetlen­
séget szül 2) világra hoz 3) te­
rem; саска-емыжым ~ gyü­
mölcsöt terem 4) életre kelt; 
угыч ~ életre kelt 

шочыктышан termékeny; ~ 
мланде termékeny talaj 

шочыктышо szülő (mn) 
шочын 1) születésétől; ~ экшык 

születési hiba 2) születésű 3) 
való (тпӱ, те -жӧ кушеч 
улыда hova való? 4) valósi, 
тый -лео кушеч улат ? hova 
valósi vagy?

шошо I. tavasz; теве ~ / ~  то­
лын itt a tavasz; тиде шошым 
ezen а tavaszon; шошым ta­
vasszal И. tavaszi; ~ мардеж■ 
tavaszi szél

шошымсо tavaszi; ~ йӱд-кече 
иктӧрлык napéjegyenlőség; ~ 
модо tavaszi divat; ~ нойы­
маш tavaszi fáradtság; -  мар­
деж- tavaszi szél

шоя rágalmazás; -м  ойлышташ 
rágalmaz

шоягорем 1) nyaklszirt 2) tarkó 
шояк I. 1) hazug (тп); -  о й /  

кутырымаш hazug beszéd 2) 
hamis; ~ кид пыштымаш ha­
mis alálírás; ~ товатмут ha­
mis eskü; ~ сӱрет hamis kép 
3) valótlan II. hazugság; ~ 
ышташ hamisít
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шояклаш
шояклаш (-ем) 1) hazudlik; 

шинчаорак ~ szemébe hazu­
dik vkinek 2) hamisít; доку­
ментым ~ okiiratot hamisít; 
оксам ~ pénzt hamisít; аракам 
~ bort hamisít

шояклен hamisan; ~ модаш ha­
misan játszik (kártyán) 

шояклымаш hazugság 
шояклыме огыл hamisítatlan 
шояклыше hamisító 
шояче hazug (fn) 
шӧн 1) ín 2) ér (fh) 
шӧр tej; ~ гай ошо tejlfehér; ~ 

озанлык tej (gazdaság; -ан ко­
фе tejeslkávé; ~пӱй tejlfog 

шӧраш (-ем) 1) bont; догово­
рым ~ szerződést bont 2) feli- 
bont; мужыраҥмашым ~ há­
zasságot felbont # шӧрен ка­
ласаш elltagad 

шӧрва kőrislfa 
шӧрга csapda
шӧртньӧ arany; ~ падырашем 

aranyom; ~ кидан ezerlmester 
шӧрымӧ 1) tagadó; -  ойлончо 

tagadó mondat; ~ вашмут ta­
gadó válasz 2) negatív (mn)\ ~ 
вашмут negatív válasz 

шӧрын ferde 
шпаргалке puska (iskolai)-, 

шпаргалкым кучылташ 
puskázlik 

шпик szalonna 
шпион kém
штамп pecsét (lebélyegzés) 
штатив állvány 
штраф büntetés 
штук szál (darab) 
штурм roham; ~ дене сети 

налаш rohammal elfoglal 
ш уар алтат (-ам) edződlik 
шуараш (-ем) edz; вурсым 

шураш acélt edz 
ш уарыше égető (fn)

шуаш (-ам) I 1) jut; тыгай 
лектышыш ~ arra az ered­
ményre jut 2) elljut; ялышке ~ 
eljut a faluba; профессор 
марте ~ eljut az egyetemi 
tanárságig; иктажын пылы­
шыже марте ~ a fülébe jut 
3) megy; тидын дене ме ни­
гушко огына шу ezzel nem 
megyünk semmire 4) ér; це­
льыш ~ célba ér; пальто пул­
вуй даныт шуэш а kabát tér­
dig ér 5) ellér; поездыш ~ el­
éri a vonatot; иктаж-мо мар­
те ~ elér vmit; ворым пок­
тен ~ eléri a tolvajt; цельыш 
~ eléri a célját; ~ лийдыме ell- 
érhetetlen; ~ лийме elérhető; ~ 
лийме тораште elérhető tá­
volságban 6) érlik, éretté válik 
7) szeretne vmit; ужмем шуэш 
szeretném látni; тудын нерген 
шонымемат ок шу gondolni 
sem szeretek rá 8) parancsol; 
саскам кочмыда шуэш мо? 
parancsol gyümölcsöt? 9) szen­
vedhet; тудым ужмем ок шу 
nem szenvedhetem őt 

шуаш (-ам) П hegyez; каран­
дашым ~ ceruzát hegyez 

шуаш (-ем) 1) dob; иктаж- 
мом кӱшкӧ ~ magasra dob 
vmit 2) kildob; окна гыч ~ ki­
dob az ablakon 3) dobál 4) 
elldob 5) hajít # шуэн: ~ кол­
таш fellvet; кӱшкӧ ~ колташ 
felvet (feldob) a levegőbe 

шугыньо 1) bunkó 2) husáng 
шудалаш (-ам) 1) káromkodlik 

2) ellátkoz 3) gyaláz 
шудалмаш káromkodás 
шудо 1) fű 2) széna; шудым со­

лаш szénát kaszál; ~ солымо 
вер kaszáló; шудым ямдылы­
маш szénalgyűjtés; ~ ямдылы-
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шуко
ме/солымо жап szénalgyűj- 
tés ideje

шудыш átok; ~ шудылан ок 
шу /  ок тӱкнӧ nem fog rajta 
az átok

шудышырчык 1) szöcske 2) 
tücsök

шужаш (-ем) 1) éhezlik 2) éhes 
(lesz); шуженам éhes va­
gyok; пеш ~ éhes, mint a far­
kas # шужен колымаш éhl- 
halál

шужымаш éhség 
шужымо éhség; шужымым 

шижмаш éhség lérzet 
шужышо éhes; ~ улам éhes 

vagyok; ~ лияш éhes lesz; 
пеш ~ éhes, mint a farkas 

шуйналташ {-ам) vonul 
шуйнаш (-ем) 1) kilnyúlik 2) 

ellnyúllik; мутланымаш шуй­
на a tárgyalás elnyúlik 3) (ell)- 
húzódlik; паша шуйна (e lh ú ­
zódik az ügy) 4) tart # шуй­
нен: ~ возаш a) ellnyújtózlik 
b) ellnyúllik; верыште ~ во­
заш elnyúlik az ágyban с) 
kilhúzza magát; -  возын a) 
ellnyújtózva b) kilnyújtva 

шуйнышо tartó (тп); ик арня ~ 
egy hétig tartó 

шуйымаш oltás (bot) 
шукемаш (-ам) bővül 
шукемдаш (-ем) 1) bővít 2) 

sokszorosít 3) szoroz; нылы­
тым кокытлан шукемды­
мым кандаше лиеш négy 
szorozva kettővel az nyolc 

шукемдымаш таблице 
egyszerlegy

шукеммаш 1) növekedés 2) 
áradat; автомашина ~ az 
autók áradata

шукертак 1) rég; ~ тӱналын 
régtől fogva 2) réges-rég

шукерте 1) rég; ~ мондымо rég 
elfelejtett 2) régen; ала-кунам 
~ valamikor régen; ~ огыл a) 
imént b) ne mirég; ~ огыл кни­
га лектын nemrég megjelent 
könyv; ~ огыл лийше iménti 

ш укертсе огыл 1) iménti 2) 
nemlrégi

шукертсек 1) régóta; уже ~ 
már régóta 2) rég 

шуко I. 1) sok; тиде уже изиш 
~ ez már kissé sok; ~ e/rsok  
ember; -  верыште sok helyen; 
эр марте эше ~ э/сап уло reg­
gelig még sok idő van; тиде 
шукым ок шого az nem sokat 
ér; иктаж-кӧм ~ гана ушеш­
тараш sokat emleget vkit; шу­
кым кошташ sokat sétál; шу­
кыжым ок азаплане nem so­
kat törődik vmivel; шукышто/ 
~ шотышто ала-кӧм шар­
ныкташ sokban emlékeztet 
vkire; шукыж: годым a) sok 
esetben Ь) a legltöbb esetben; 
шукышт a legltöbben; шукым 
шогаш sokba kerül; ~ значе­
ниян sokljelentésű; ~ могыран 
sokloldalú; ~ могыран айдеме 
sokloldalú ember; ~ улмаш so­
kaság; еҥ-влакын ~ улмышт 
az emberek sokasága 2) szá­
mos; ~ случайыште számos 
esetben 3) több; тиде уэ/се ~ 
дечат ~ ez mái* több a soknál!
~ верыште több helyen; ~ 
коклаште többek között II. se­
reg; ~ уна egy egész sereg ven­
dég; тыште ~ йонылыш уло 
egy sereg hiba van benne # ~ 
возышо termékeny; ~ возышо 
писатель termékeny író; -  па­
лыше tudós (ти); -  тӱрлӧ vál­
tozatos; ~ шотышто jelentő­
sen; шукым йодшо igényes; 
шукын csomóban
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шуко гана
шуко гана а) sokszor Ь) több­

ször; ~ лиймаш gyakoriság; ~ 
лийше а) gyakori Ь) többszö­
rös (mn); ~ лийше миллионер 
többszörös milliomos 

шукыйолан százllábú 
шуко-шагал többé-kevésbé 
шукталташ (-ам) 1) m egvaló­

sul 2) teljesedlik 3) érvényre 
jut

шукталтмаш teljesítmény 
шукташ (-ем) 1) vezet, visz 2) 

megltesz; шке обязаннос­
тьым -  meglteszi а kötelessé­
gét; мом ыштышашлыкым 
/  шке пашажым шукта 
megteszi а magáét 3) teljesít; 
заданийым -  feladatot teljesít; 
иктаж-кӧн йодмашыжым -  
teljesíti vkinek а kérését 4) 
végrelhajt; приказым ~ paran­
csot végrehajt 5) meglvalósít; 
эше шуктен огыл meg nem 
valósított 6) érvényre juttat 7) 
kilelégít; иктаэк:-кӧн палаш 
тыршымыжым ~ kíváncsi­
ságot kielégít; чыла йодма­
шым -  minden igényt kielégít
8) rálér; мален ~ ráér aludni; 
шуктем гын, толам jövök, 
mihelyt ráérek; ом шукто nem 
érek rá # шуктен: -  шогаш a) 
intéz; служебный пашам -  
шогааш hivatali ügyeit intézi 
b) megltart, beltart; законым. -  
шогаш betartja a törvényt 

шуктыдымаш 1) nem teljesítés 
2) végre nem hajtás 

шуктыдымо / шуктыдымаш  
шуктымаш 1) teljesítés 2) kil- 

vitel(ezés) 
шукш lárva 
шукыҥан sokljelentésü 
шукырак I. több; эре -  egyre 

több; ~ több, mint; лу деч -  
több, mint tíz; -  шогаш többet

ér; тиде моло деч ~ьт каласа 
ez mindennél többet mond; 
тыште -  нерген пӱтырал­
теш többről van itt szó II. 
többség; иктаж-кӧн дене та­
ҥастарымаште -  többségben 
van vkivel szemben #  ~ илаш 
túliéi

шулаш (-ам) 1) szel; киндым -  
kenyeret szel 2) meglszeg; 
киндым ~ megszegi a kenye­
ret 3) szab (тувырым) (ruhát)
4) arat

шулаш (-ем) olvad, ellolvad 
ш улдештараш (-ем) lelértékel; 

оксам -  pénzt leértékel; са­
тум -  árut leértékel 

ш улдеш тарыме leiértékeit 
ш улдешташ (-ам) csökken; ак 

шулдештеш csökkennek az 
árak

шулдо olcsó; ~ ак дене olcsó 
áron; ~ ак alacsony ár 

шулдын olcsón 
шулдыр 1) szárny; шке -  йы­

маке налаш szárnyai alá vesz 
, vkit 2) úszó (fn) (halé) 
шулдыран szárnyas (mn)', -  ом­

са szárnyas ajtó; ~ мут mon­
dás

шуледаш (-ем) vág 
шултыш 1) falat; кинде ~ egy 

falat kenyér; -ын /  -  дене fa­
latonként; ик -ешат пуры­
лык огыл egy falatot sem  
evett 2) szelet 

шулымаш olvadás 
шулышо 1) olvadó 2) oldódó 
ш умалташ (-ам) ellvékonyo- 

dlik
шуматкече szombat; шуматке­

чын szombaton; ~ еда szomba­
tonként; кажне шуматкечын 
minden szombaton; шуматке­
чылан szombatra
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шутыланыше
шумаш (-ем) 1) élez; кӱзым ~ 

kést élez 2) élesít 3) esztergá­
h o z  4) köszörül 

шумаш 1) elérés 2) eljötté, vá­
lás; рвезын ийгот шумашы- 
эк:е а gyermek nagykorúvá vá­
lása

шумлык cél
шун agyag; ~ ате agyagiedény;

~ ӱзгарым ыштылше fazekas 
шупшалаш (-ам) 1) csókol; 

иктажын кидшым шупша­
лаш kezet csókol vkinek 2) 
meglcsókol 3) csókot ad vki­
nek 4) csókolózlik 

шупшалмаш csók 
шупшаш (-ам) 1) hűz; шуко 

ок шупш (вашке кола) nem 
húzza sokáig 2) von (átv); ик­
таж-кӧн вниманийжым шке 
ӱмбаке ~ magára vonja vkinek 
а figyelmét; иктаж-мом по­
чеш ~ maga után von vmit; че­
кым ~ határt von 3) ellhúz; ик­
таж-мом. иктаж-кушеч -  
elhúz vmit vhonnan 4) nyom; 
йоча уже коло килом шуп­
шеш а gyerek már húsz kilót 
nyom 5) vezet; электричест­
вым ~ áramot vezet 6) dohány- 
zlik; шуко ~ sokat dohányzik; 
тыште ~ лиеш мо? szabad 
itt dohányozni? 7) szív; тама­
кым ~ cigarettát szív; кӧргыш­
кӧ ~ magába szív 8) szoplik; 
парням ~ szopja az ujját 9) 
vonz; мероприятий шуко 
еным шупшын огыл а ren­
dezvény nem vonzott közönsé­
get; магнит кӱртньым шуп­
шеш а mágnes vonzza а vasat 
Ю) fekszlik; ты паша деке 
шӱмем ок шупш nekem ez а 
dolog nem fekszlik # шуп­
шын: -  волташ ellhúz; зана­
весым -  волташ függönyt

elhúz; -  лукташ a) kilhűz; пӱ­
йым ~ лукташ fogat kihúz Ь) 
kilvon (kilhúz); ~ нангаяш 
átlhúz; иктаж-мом вес мо­
гырышко -  нангаяш áthúz 
vmit a másik oldalra; -  пачаш 
kilcsavar; иктаж-кӧн кид 
гыч кӱзым ~ налаш kicsavar­
ja а kést vkinek а kezéből; ~ 
шындаш kilfeszít; пикшым -  
шындаш íjat kifeszít 

шупш кедаш (-ем) 1) húzgál 2) 
húz 3) el I húz; умшам -  el­
húzza а száját

шупшмаш 1) dohányzás 2) 
húzás

шупшыкташ (-ем) szállít 
шупшыктымаш szállítás; 

пӧрт деч пӧртышкӧ -  háztól 
házig szállítás

шупшыктымо szállítás; ~ кече 
szállítás napja

шупшылын лукташ (-ам) 
ránt; кердым -  kardot ránt 

шӱралташ (-ем) 1) meglszúr 
(кӱзӧ дене) (késsel) 2) ken; 
иктаж-мом иктаж-кӧлан -  
vkire ken vmit # шуралтен 
шӱташ: átlszúr 

шуралтымаш szúrás 
шургаш (-ем) zörög 
шуркалаш (-ем) szúr 
шурмаҥше hiűz 
шурно gabonla; шурнылек­

тыш а) gabonaltermés Ь) ho­
zam

шурчаш (-ем) szivárog (вӱд) 
(víz)

шуршо bolha 
шутыланаш (-ем) vágylik;

властьым -  hatalomra vágyik 
шутыланыме vágy; кучемым /  

кучемлан -  hatalmi vágy 
ш утыланыше éhes; кучемлан 

-  hatalomra éhes
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шучко

шучко 1 .1 ) borzalmas; ~ сӱ­
рет borzalmas látvány 2) bő­
szült 3) féktelen; ~ шыде fék­
telen düh 4) félelm(et)es 5) ré­
mes; ~ увер rémihír II. ször­
nyeteg); ~ паша gonosz | tett 

шучкыланаш (-ем) tombol; 
тӱтан шучкылана tombol а 
vihar

ш учкылык 1) rém (fin); сарын 
-шо a háború réme 2) rémület 
3) rettegés 4) irtózat; ~ авалта 
irtózattal tölt el 5) vész (fii) 

шуш аш I. 1) jövő (fn); ~ жап 
jövő idő (nytan) 2) jövendő; 
мо -ым каласаш jövendőt 
mond И. jövő (mn); ~ ийыш­
т е / ийын a jövő évben; ~ 
кушкыжмын jövő kedden 

шушо 1) érett; ~ саска érett 
gyümölcs 2) rúgó (mn); 10Ó0 
форинтышко ~ счёт 1000 fo­
rintra rúgó számla 

шуымаш 1) dobás 2) hajítás 
шуэ 1) gyér 2) ritka; ~ ӱп ritka 

haj; ~ калык ritka lakosság 
шуэмдаш (-ем) ritkít 
шуэн ritkán; ~ огыл nem ritkán; 

~ лийме/ логалше ritkaság; ~ 
логалшым погаш ritkaságokat 
gyűjt; -  лийше ritkán előlfordu­
ló; ~ лийше йӧн ritka lehetőség 

шуялташ (-ем) 1) nyújt; кидым 
~ kezet nyújt vkinek 2) kil- 
nyújt; йолым ~ lábat kinyújt 

шуяш (-ем) 1) nyújt; иктаж- 
кӧлан кидым ~ kezet nyújt vki­
nek; мутланымашым ~ nyújt­
ja a beszédet 2) átlnyújt 3) bei- 
nyújt 4) kilnyújt 5) húz; жа­
пым ~ időt húz 6) ellhúz; па­
ша канашымашым ~ elhúzza 
az ügy tárgyalását 7) halogat; 
тарваныме эюапым ~ halo­
gatja az indulást 8) késleltet 9) 
meglhosszabbít; срокым ~ ha-

táridőt meghosszabbít 10) olt 
(bot)

шӱвалаш (-ам) 1) fütyül 2) köp; 
иктаж-кӧн шинчаш ~ szem­
be köp vkit # шӱвал шындаш 
fütyül vmire 

шӱваш (-ем) köp 
шӱведаш (-ем) permetez; йӱр 

шӱведа permetez az eső 
шӱведымаш varázslat 
шӱведыше 1) vajákos 2) varázs­

ló; ~ вате javaslasszony 
шӱвыльвӱд nyál; ~ умшаштем 

погынен összefut a nyál a 
számban 

шӱвыр duda
ш ӱвы роҥ hólyag (emberről) 
шӱгӧ szú
шӱгар sír (fii); ~ тӱрыштӧ шо­

гаш a sír szélén áll; йӱкдымӧ, 
пуйто ~ hallgat, mint a sír; ~ 
весмогырышто síron túli; ~ 
вынем sírigödör 

шӱгарла temető 
шӱгынчаш (-ем) 1) hámoz 2) 

kilfejt; пурсам ~ borsót kifejt 
3) hámoz

шӱдӧ száz; ~ дене százával; ик­
таж ~ ecrmintegy száz fő; 
мый тыйым ~ ий ужын омыл 
száz esztendeje, hogy nem lát­
talak; ~ дене калык emberek 
százai; -  ияш százléves; ~ ияш 
лӱмгече százéves évforduló 

шӱдаш (-ем) parancsol 
шӱдий éviszázad 
шӱдымӧ parancs 
шӱдымшӧ századik; -  идалык 

századik évforduló 
шӱдыр I  orsó 
шӱдыр II tengely 
ш ӱ д ы р /// 1) csillag; пиалан ~ 

йымалан szerencsés csillag­
za t) alatt 4) sztár (sport, szính) 

шӱдыраш (-ем) 1) fon 2) von 3) 
vonszol
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шӱдырнаш {-ем) vánszorog 
шӱдырнылшӧ (пӧръен) szok- 

nyalvadász
шӱдырымӧ 1) fonó- 2) fonási 

(mnévi igenév) 
шӱжар 1) húg 2) unokalhúg 
шӱжар/ака testvér {nő) 
шӱй / 1 )  szén 2) parázs (fn) 
шӱй II nyak; más nyakába varrja 

az ügyet; иктаж-кӧн ~ышкӧ 
тӧршташ nyakába borul vki­
nek; иктаж-кӧн - ышто шин­
чаш a) vkinek a nyakán él Ь) 
nyűg vkinek a nyakán; ~ышто 
nyakában/nyakán; ~ гыч рӱзен 
волташ leráz a nyakáról 

шӱй I I I 1) genny 2) csipa 
шӱймаш rothadás 
шӱйшӧ genny 
шӱк 1) hulladék 2) szemét 
шӱкалаш (-ам) 1) taszít 2) tol; 

ответственностьым весы­
лан шӱкалаш másra tolja a fe­
lelősséget 3) elltol; иктаж- 
кӧм шке дечын -  eltol vkit 
magától 4) félreltol 5) félrellök 

шӱкаш (-ем) 1) tol; йоча коляс­
кым -  gyerekkocsit tol 2) taszít 
3) lök; кынервуй дене ӧр­
дыжкӧ -  könyökkel oldalba 
lök

шӱкедылмаш tolongás 
шӱктараш (-ем) 1) meglgya­

láz 2) meglszól 
йоктары маш ан gúnyos 
ш ӱктарыше bántó 
шӱкшак lom 
шӱкшемаш (-ам) ellkoplik 
шӱкшемше 1) rozzant 2) ell- 

avult (átv); шӱкшемше ecrtes- 
tilég- lelkileg tökéletes roncs 
volt

шӱкш удо 1) gaz (fn); -  куш­
кын пытыше /  -  пошышо /  -  
налме gazzal benőtt 2) gyom  
3 ) dudva

шӱлалташ (-ем) 1) sóhajt; кел­
гын шӱлалтыш mélyet sóhaj­
tott; кугун -  nagyot sóhajt;
(orv) шӱлалтыза! sóhajtson!
2) felisóhajt 3) szív; юж дене
-  levegőt szív

ш ӱлалтымаш 1) lélegzetlvétel; 
кӧргыш -  bellégzés; тӱжвак
-  killégzés 2) sóhajtás 

шӱлаш (-ем) 1) lélegzlik; йоҥ­
гатан -  szabadabban lélegzik
2) lehel

ш ӱлешташ (-ам) 1) liheg 2) 
szuszog 3) zihál 

шӱлык vágyódás 
шӱлыкан 1) horongős (kedv) 2) 

búslkomor 3) csüggedt 4) ko­
mor (ember) 5) borús 6) lel­
vert 7) mélalbús 8) mogorva;
~ кумылан mogorva kedvében 
van 9) panaszos (mn); -  йӱк 
дене panaszos hangon; -  ку­
мылан лияш borús kedvében 
van 10) savanyú; ~ тӱс sava­
nyú ábrázat; ~ ecrsavanyú em­
ber 11) fájdalmas; ~ тӱс fáj­
dalmas arc

шӱлыкаҥаш (-ам) 1) szomor- 
kodlik 2) ellszomorodlik 

шӱлымаш 1) légzés 2) lélegzet
3) lehelet

шӱлыш 1) szellem; осал -  go­
nosz szellem; деловой/паша
-  üzleti szellem 2) lélek; осал 
~ gonosz lélek 3) légzés 4) le­
helet; ~ пытымешке utolsó 
leheletéig 5) lélegzet; шӱлы­
шым налаш lélegzetet vesz; ~ 
петырнаш kilfullaszt

шӱльӧ zab
шӱм 1) szív (fn); -еш пышташ 

szívére vesz; -лан неле nehéz a 
szíve; элын -ж ӧ  az ország szí­
ve; иктаж-кӧн -ж ӧ верыш­
тыже vkinek helyén van a szí­
ve; иктаж-кӧлан шӱм йӧсым

шӱм
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шӱманат
каласен пуаш kiönti а szívét 
vkinek; икаж-мо -ым пызы­
ра  vmi nyomja а szívét; уло -  
дене иктаж-молан йывыр­
таш szívből örül vminek; уло
-  дене /шӱм утен teljes szí­
véből; ~ йӧсӧ szívlfáj dalom; -  
чер szívlbaj 2) kéreg 3) héj 
(fáé, gyümölcsé) # -ым тар­
ваташ meglindít; пеш келгын
-  тарватен ez mélyen meg­
indított; -ыш логалше csípős; 
-ыш логалше замечаний /  
палемдымаш csípős megi- 
jegyzés; -еш пижше а) ked­
velt Ь) kellemes; -еш пижше 
ecrkellemes ember с) vonzó; 
-еш пижше тӱс vonzó külső; 
-лан келшыше kedvelt; -лан 
лишыл а) kedves (mn) (szere­
tett) Ь) meglhitt; -лан лишыл 
йолташ meghitt barát; -лан 
лишыл кутырымаш meghitt 
beszélgetés

ш ӱм ан ат  (-ам) felllelkesül 
шӱмбел I. kedves (fn)\ -ем  

kedvesem П. kedves (mn) 
(szeretett)

ш ӱмдымӧ 1) keménylszívű 2) 
szívtelen

шӱмдымешташ (-ам) zsibbad 
шӱмлаш (-ем) hámoz 
шӱм-чон I. 1) szív 2) lélek; ~ 

лыпланымаш lelki nyugalom; 
поян -ан  lelkiekben gazdag; 
-ым савырыше вий varázs; 
улыкын -ым савырыше вий­
же az újdonság varázsa; -ым 
тарватыше jólízű; -ым 
тарватыше воштылмаш 
jóízű nevetés И. lelki 

шӱр leves (fn)\ шке шолтымо 
-ым шке кочкаш (иктаж- 
молан наказанийым нума­
лаш) megissza а levét vminek. 

шӱраҥаш (-ем) hízeleg

шӱ ра ны ш л а ш (-ам) 1) híze­
leg (иктаж-кӧм) (vkinek) 2) 
meglken (meglveszteget) vkit) 

шӱраш dara; манне -  búzal- 
dara

шӱраш (-ем) 1) ken 2) beiken
3) feliken

шӱргӧ /1 ) arc; лӱмын шӱргым 
шупшкедылаш arcokat vág 2) 
orca 3) pofa; -  мушмо ате 
mosdólkagyló; -  чевер piros- 
ság

шӱргӧ II erdő 
шӱргӱштыш törülköző 
ш ӱргывылыш arc 
шӱрдаш (-ем) kiabál, ordít #

шӱрден налаш meglszid 
шӱрем nátha 
шӱртӧ 1) cérna 2) fonal 
шӱрыш kenőcs 
шӱташ (-ем) 1) átllyukaszt 2) 

fúr; рожшым -  lyukat fúr; вуй 
про дене шӱтымыла чучеш 
vmi fúrja az oldalát 

шӱтлаш (-ем) 1) ellkoplik 2) 
ki llyukad 

шӱч korom
шӱша gallér; -дыме gallér nél­

küli; нӧлталме -н  felhajtott 
gallérral

ш ӱш к алтат (-ем) sípol; поезд 
шӱшкалтыш a vonat sípolt # 
шӱшкалтен колташ kilfütyül 

шӱшкаш (-ам) 1) fellver; ӱйым 
-  tejszínt fellver 2) tölt (fegy­
vert) # шӱшкын: -  кочкаш 
magába töm; ~ темаш a) töm; 
иктаж-мом иктаж-кушко -  
töm vmit vhova; чылымым 
-темаш pipát töm b) fellver 

шӱшкаш (-ем) 1) fütyül 2) kil­
fütyül 3) sípol; поезд шӱш­
кыш a vonat sípolt 4) sivít #  
шӱшкен шӱлаш a) horkant Ь) 
szuszog
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шыл
шӱшкылаш (-ам) 1) vág; сӧс­

нам ~ disznót vág 2) lelvág; 
вольыкым -  jószágot levág З) 
öl; сӧснам ~ disznót öl 

шӱшкылмаш vágás (cselek­
mény)

шӱшкымӧ йӱк fütty 
шӱшкымаш fütyülés 
шӱшкыш 1) fűtő 2) síp 
шӱшпык fülemüle 
шӱштӧ szíj
шӱяҥаш (-ам) (megl)gyűllik; 

сусыр шӱяшла meggyűlik а 
seb

шӱяш (-ам) 1) rothad 2) rotha­
dásnak indul 3) oszllik (hold- 
test)

шыгыр I. 1) szoros (mn) 2) szűk 
(пт) II. 1) szűk (fn), иктаж- 
мом -ыштыже лияш szűké­
ben van vminek 2) szükölködés 

шыгыремдалташ (-ам) sűrűsö- 
dlik

шыгыремдаш (-ем) 1) korlá­
toz 2) redukál

шыгыремдыме положений
szorultság

шыгырешташ (-ам) bonyoló­
dik, bonyolulttá vállik 

шыгырештмаш I) feszültség 
2) bonyolulttá válás 

шыгырын sűrűn; ~ илыме 
(вер) sűrűn lakott (hely) 

шыдан 1) dühös; иктаж- 
кӧлан иткаж-молан кӧра ~ 
лияш dühös vkire vmi miatt 2) 
ha-ragos 

шыдаҥ búza
шыде Г 1) düh; ~ ш уэш /то­

леш dühbe gurul; шыдым 
лукташ dühbe hoz 2) harag; 
иктаж-кӧн дене ~ лияш ha­
ragban van vkivel; шыдым 
кучаш haragot tart 3) gonosz­
ság HL 1) dühös; ~ айдеме dü­
hös ember; -  кумылан dühös

természetű 2) haragos (иш); ~ 
айдеме haragos ember; ~ ку­
мылан haragos kedvében van; 
~ ончалтыш haragos tekintet; 
~ койышан haragos természe­
tű; шыдыж• дене a) dühében 
Ь) haragjában; шыдым шӧ­
раш ellönti az epe; шыдын 
кенета талышнымым^ /  
ылыжмыже dühiroham 

ш ы деш кат (-ем) 1) harag- 
szlik (иктаж-кӧлан иктаж- 
молан кӧра) (vkire vmi 
miatt); шыдешкем haragszom 
2) meglharagszlik (иктаж- 
кӧлан) (vkire) (иктаж-мо­
лан) (vmi miatt) 3) haragra 
gerjed 4) megldühödlik 5) dü­
hös lesz; шыдешкыш, шы­
дешкен dühös lett 6) megl- 
mérgesedlik 7) idegeskedlik 

ш ы дешкымаш di,ih 
ш ы дешкыше 1) dühös 2) 

haragos (mn)
шыдешкышын 1) haragosan 

2 ) idegesen
шыдештараш (-ем) 1) megl- 

haragít 2) meglmérgesít 3) 
bosszant, fellbosszant 4) ide­
gesít, feliidegesít 

шыдын 1) dühösen 2) harago­
san 3) haraggal 4) mérgesen
5) fenyegetőleg 

шыжака 1) halvány 2) matt 
шыжакан halványan 
шыжаш (-ем) permetez; йӱр 

шыжа permetez az eső 
шыже I. ősz (fn)\ ~ мучаште 

ősz végén; ~ ятыр лиймешке 
késő őszig; шыжым ősszel II. 
őszi; ~ семестр őszi félév 

шыжыкташ (-ем) 1) fecsken­
dez 2) fröcsköl 3) locsol 4) 
permetez

шыл hús; коптитлыме ~ füs­
tölt hús; -  кодымо кече húsl-
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ш ылан
h a g y ó lk e d d ;  -ым ужалыше 
m é s z á ro s ;  ~ кочкыш h ú s lé te i

ш ы л а н  h ú s o s
ш ы л а ш  {-ам) 1) e llb ú jlik ;  ик­

таж-кушко шылын шинчаш 
/шогалаш  e lb ú j ik  v h o v a ;  ик- 
таж-кӧн деч -  e lb ú j ik  v k i 
e lő l ;  шылше e lb ú j t  2 )  e llre j tő -  
z lik ; кушко/кушан -  e l r e j tő z ik  
v h o l /v h o v á ;  иктаж-кӧн деч
-  e lr e j tő z ik  v k i e lő l  3 )  re j tő -  
z lik ; ала-кушто -  r e j tő z ik  v h o l
4 )  m e n e k ü l ;  иктаж-кӧн деч
-  m e n e k ü l  v k i e lő l;  шылже, 
кӧ шылын кертеш m e n e k ü l ­
jö n ,  a k i  tu d  #  шылын: -  каяш 
e llm e n e k iil ;  эл гыч -  каяш e l ­
m e n e k ü l  a z  o r s z á g b ó l ;  ик­
таж-кӧн деч -  каяш e lm e ­
n e k ü l  v k i  e lő l ;  ~ куржаш, а) 
e l lm e n e k iil ;  эл гыч -  куржта 
e lm e n e k ü l  a z  o r s z á g b ó l ;  ик­
таж-кӧн деч -  куржта e l ­
m e n e k ü l  v k i e lö l  Ь ) szö k lik , 
m e g is z ö k iik ;  ~ куржшаш 
m e n e k ü lé s ;  ~ куржмо корно 
a  m e n e k ü lé s  ú tja ; ~  куржшо 
m e n e k ü l t

ш ы л г о ч ш о  ra g a d o z ó ;  ~  кайык 
ra g a d o z ó  m a d á r ;  -  янлык r a g a ­
d o z ó  á lla l

ш ы л м а ш  m e n e k ü lé s
ш ы л м е  в е р  m e n e d é k lh e ly ,  

ó v ó lh e íy
ш ы л т а л а ш  (-ам) 1) í té l  2 )  e lí- 

í té l ;  шкем. кучымо шотыш­
то -  e r k ö lc s i le g  e lí té l  3 )  k r i ­
t iz á l  4 )  m e g lfe d d  5 )  s z e m re l-  
h á n y  ( иктаж-кӧм иктаж- 
молан) (vmit vkinek) 6 )  v e t; 
иктаж-кӧм -  v k in e k  sz e m é re  
v e t  v m ií  #  шылтален налаш 
e llíté l

ш ы л т а ш  (-ем) 1) re jt;  кӧ пала, 
ончыкылык мом шылта? ki 
tu d ja , m it  re j t  a  j ö v ő ;  шке кӧр­

гыштӧ -  m a g á b a n  re jt;  кушко 
шылтенат? h o v a  re j te t te d ?  2 )  
e llre j t ;  иктаж-мом иткаэ/с- 
кӧн деч -  e l r e j t  v k i  e lő l  v m it  
3 )  titk o l;  шинчавӱдшым шыл­
тен кертын огыл n e m  tu d ta  
titk o ln i  k ö n n y e it  4 )  e l l t itk o l;  
шке шижмашым -  e l t i tk o l ja  
a z  é rz e lm e i t ;  чыным иктаж- 
кӧн деч ~ e lt i tk o l ja  a z  ig a z /s á -  
g o t v k i e lő l  5 )  h a llg a t  (csend­
ben van)] иктаж:-.мом -  h a l l ­
g a t  v m ir ő l  6 )  e llh a llg a t;  ик­
таж-мом весе деч -  e lh a l l ­
g a t  v k i e lő l  v m it  7 )  fo jt ;  ик­
таж-мом чонеш -  m a g á b a  
fo jt

ш ы м а  1) b á rs o n y o s ;  ~  коваш­
те b á rs o n y o s  b ő r ;  -  йӱк b á r ­
s o n y o s  h a n g  2 )  f in o m ; ~ ко­
ваштан f in o m  b ő r ű  3 ) s im a ; ~ 
коваште s im a  b ő r  4 )  g y e n g é d ;  
~ ончалтыш g y e n g é d  p i l l a n ­
tá s  5 )  h a lk ;  ~  койышан ille m l-  
tu d ó

ш ы м а н  g y e n g é d e n ;  иктаж- 
кӧн дене ~ шкем кучаш 
g y e n g é d e n  b á n ik  v k iv e l

ш ы м а р т а ш  (-ем) k i lf é n y e s í t
ш ы м а т а ш  (-ем) Г) m e g lv íg a s z -  

ta l 2 )  b e c é z
ш ы м л а ш  (-ем) 1) k u ta t ;  ик­

таж'-мом. ~ k u ta t  v m i u tá n ;  
диалектым /  кутыртышым 
~ n y e lv já rá s t  k u ta t  2 )  ta n u l­
m á n y o z  3 ) m e g lv iz s g á l ;  йӧн- 
влакым -  m e g v iz s g á l ja  a  le ­
h e tő s é g e k e t  4 )  m e g ln é z  (meg­
vizsgál); тӱвытлен икт аж:- 
мом. -  /  шымлен налаш a la ­
p o s a n  m e g n é z  v m it  5 )  a lá lv e t;  
иктаж-мом -  v iz s g á la tn a k  
v e t  a lá  v m ií  #  шымлен: -  на­
лаш u tá n a ijá r  (иктаж-мом) 
(vminek)] -  налме k i (p ró b á lt  ; -  
ончаш k ilp ró b á l;  пашаште /
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шырпын
практикыште ~ ончаш 
kilpróbál а gyakorlatban 

шымлызе kutató (fii) 
шымлымаш kutatás 
шымлыше kutató (mn); ~ 

институт kutatóiintézet 
шымше 1) hetedik 2) hetes; ~ 

номеран ... каем а hetessel 
utazom; ~ номер ... hetes 
számú

шым(ыт) hét (szn)', кастене -  
шагат марте este hétig; 
шымтӱжем hétiezer; шымлу 
hetven; шымшӱдӧ hétiszáz 

шынамат példa; икталс-кӧлан 
-ым ончыкташ példát mutat 
vkinek; ~ семын лияш példa­
ként áll vki előtt

шындаш (-ем) 1) állít; верыш
-  helyre állít; икте-весе вок­
теке -  egymás mellé állít; ӱс­
тембаке -  az asztalra állít 2) 
fellállít; иктаж-кушко -  fel­
állít vmire 3) leitesz (иктаж- 
мом иктаж-кушко) (vmit 
vhova) 4) meglrak; тулышко
-  tesz a tűzre 5) felltesz; коч­
каш -  feltesz főni; йодышым
-  kérdést feltesz 6) ültet; пу­
шетым -  fát ültet; ӱстелвуй- 
лан -  asztalifőre ültet 7) á tl-. 
ültet; у  шӱмым -  szívet át­
ültet; вес пӱкеныш -  másik 
székre átültet 8) lelültet (ик­
таж-кӧм иктаж-кушко) 
(vkit vhova)', тюрьмашке -
(börtönbe zár) 9) rendez; спек­
такльым -  színidarabot rendez 
10) tűz; цельым шке ончылан
-  célt tűz maga elé 11) hoz; 
йӧндымӧ положенийыш -  ké­
nyelmetlen helyzetbe hoz

шындыктыме пӱй műfog 
шындымаш I) állítás 2) feli- 

tevés; йодмашым -  a kérdés 
felltevése

шына szúnyog
шына-копшанге rovar; осал -  

kárltevő rovar
шыҥаш (-ем) 1) fér; тиде ву­

йышкем ок шыне az nem fér 
a fejembe; иктаж-мо шо­
тышто кокытеланымаш 
шына kétség fér vmihez 2) 
belfér; пӧлемыш кокшӱдӧ еҥ  
шына а terembe kétszáz sze­
mély fér be 3) ellfér # шынен 
пураш nyomul, belnyomul 

шыҥ-шыҥтемаш összelzsúfo- 
lódlik

шыҥышыр 1) gonosz (mn); ~ 
койышан gonosz természetű 
2) epés, sértő

шып I. 1) csendben 2) csende­
sen И. 1) csendes 2) halk 3) 
nyugodt 4) szótlan; -  каяш kil­
óson; ~ лиймаш hallgatás; ~ 
лияш ellhallgat; ~ ойлаш súg;
~ ит ойло! ne súgj! 

шыпкын repce; ~ нур repcelföld 
шыпланаш (-ем) 1) ellcsende- 

sedlik 2) ellhallgat 3) megl­
nyugszlik 4) meglszűnlik 

ш ы ргыжалаш (-ам) mosolyog 
ш ы ргыжалмаш mosoly; 

игылтмашан /  койдарыма- 
ишн /мыскылтышан -  gú­
nyos mosoly

шыргыжаш (-ам) mosolyog; 
(иктаж-молан) (vmin)', ик­
таж-кӧлан -  mosolyog vkire 

ш ыргыжын mosolyogva 
шыргыжыкташ (-ем) mo­

solyra késztet
шырпе 1) gyufa; ик коробка -  

egy doboz gyufa; шырпым 
удыралаш gyufát gyűjt 2) 
szálka; кӱч йымаке -  пурен 
szálka ment a körme alá; ~ ко­
робка gyufásldoboz 

шырпын darabokra, apróra; ~ 
шалаташ összeltör
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ш ырча
ш ы р ч а  c s e p p  (fii) 
ш ы т а ш  ( -е м )  1) h a jt  (bot) 2 ) 

k i lh a jt  (кушкыл) (növény) #  
шытен лекташ k i lk e l  (куш­
кыл) (növény)

ш ы ш т е  v iasz ; ~  гыч (ыштыме) 
v ia s z b ó l v a ló ; ~  сорта v íasz l-  
g y e rty a

щ
щ ё т к о  k e fe  
щ и т  p a jz s

ы

ы л ы ж а ш  (-ам) I )  m e g lg y u l la d
2 ) fe l l lá n g o l  3 ) fe l l tá m a d ;  ко­
лымо гыч -  h a lo t ta ib ó l  f e l t á ­
m a d ;  мардеж ылыжеш f e l ­
tá m a d  а  s z é l  4 )  k e i;  угыч -  
é le t re  k e l  5 )  f e l ié le d  6 ) m eg í-  
é lé n k ü l

ы л ы ж м а ш  é b re d é s ;  калык -  
n e m z e t i  é b re d é s ;  калык - ын 
пагытше n e m z e t i  é b re d é s  
k o ra

ы л ы ж т а ш  (-ем) 1) g y ú j t  2 ) 
f e l lg y ú jt  3 )  f e l l tü z e l  (átv) 4 )  
s z ít (tüzet) 5 )  é b re s z t  6 )  é le s z t  
7 )  k e lt  (átv), é le t r e  k e lt ;  ӱша­
нымашым -  r e m é n y t  k e lt )  

ы ҥ  j e le n té s ;  шомакын тӱ пал­
тыш ышюе а  s z ó  e re d e t i  j e ­
le n té s e

ы н д е  h ig g a d t  
ы н л о н ч ы ш  je l e n té s  ítan  
ы р а ш  (-ем) fe l lm e le g s z l ik ;  мо­

тор ыра a  m o to r  f e lm e le g s z ik  
ы р е с  k e re s z t;  ~ ым ышташ k e ­

r e s z te z ;  корно-влак икте-ве­
се дене -ым ыштат /  корно- 
влак -ла шупшылтыш az  
u ta k  k e re s z te z ik  e g y m á s t ;  -ла 
k e re s z tb e ;  -ла пышташ k e ­

r e s z tb e  te s z ;  -ла k e re s z tb e n ;  
-ла лияш k e re s z te z ő d l ik ;  

ы р е с л а ш  (-ем) k e re s z te t  v e t  
ы р л ы г а н  k a n y a ró  
ы р ы к т а ш  (-ем) 1) m e le g ít ;  вӱ­

дым -  v iz e t  m e le g í t  2 )  f e l im e ­
le g í t  3 ) m e le n g e t  4 )  sü t; кече 
шокшын ырыкта m e le g e n  sü t 
a  n a p

- ы с  h is z e n ;  мый тыйым па­
лем- h i s z e n  é n  i s m e r le k  té g e d  

ы ш т а л т а ш  (-ам) 1) á l l a n d ó s u l  
2 )  a la k u l 3 ) k i  la la k u l 4 )  k e le t ­
k e z ü k  5 )  k é p z ő d lik  6 )  te l je se -  
d lik  7 )  ö ssz e lá ll ;  иктаж-кӧн 
нерген сӱрет ышталтеш а 
k é p  ö s s z e á ll  v k irő l  8 ) a d ó d lik  

ы ш т а л т м а ш  1) k e le tk e z é s  2 )  
k i la la k u lá s

ы ш т а ш  (-ем) 1) te sz ;  иктаж- 
кӧлан порым -  j ó t  te sz  v k iv e l;  
иктаж-кӧлан удам /  осалым 
-  ro ss z a i  te sz  v k iv e l;  пого гыч 
оксам. -  p é n z z é  te sz i  a  v a g y o ­
n á t; кузе келша, туге ыште 
tég y , a h o g y  te ts z ik ;  мый тыш­
те нимом ыштен ом керт 
n e m  te h e te k  ró la , h o g y ; тиде 
нимом ок ыште a z  n e m  (esz  
s e m m it  2 )  m e g l te s z ;  кӱлеш 
ошкылым /  йолтошкалты­
шым -  m e g te s z i  а  s z ü k s é g e s  
lé p é s e k e t;  ышташет кӱлеш /  
верештеш m e g  k e ll  te n n e d ;  
(иктаж1-кӧм иктаж-молан 
-) (vkit vminek); тудым, сер­
калышылан ыштеныт m e g ­
te t té k  t i tk á rn a k ;  йоча-влак че­
репахым пушлан ыштат а  
g y e re k e k  а  t e k n ő s t  m e g t e s z i k  
c s ó n a k n a k  3 )  v é g e z ; кидвий 
пашам -  f iz ik a i  m u n k á t  v é g e z ;
4 )  c s in á l ;  э шекым -  k á r t  c s i ­
n á l;  тудын дене мый мом ва­
ра ыштем ? h á t  a k k o r  m it  c s i ­
n á lja k  v e le ?  мылам нимом. -
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ыштыме
nincs mit csinálnom 5) intéz; 
служебный пашам ~ hivatali 
ügyeit intézi 6) ellintéz; ик 
ыштышаш пашам /  сомы­
лем уло van egy kis elintézni 
valóm 7) ellkövet; титакым 
~ bűntényt követ el 8) cselek- 
szlik 9) meglállapít 10) alakít 
11) alkot; мыняр ий нимом 
ыштен огыл évek óta nem al­
kotott semmit 12) képez 
(nytan)] вес мут гыч ышты­
ме шомак képzett szó 13) feli­
állít; комиссийым ~ bizottsá­
got felállít 14) formál 15) gyárt 
16) létrelhoz (művet) 17) te­
remt 18) termel 19) müvei; чу­
дым ~ csodákat művel;.йом 
ыштенат ? mit műveltél? 20) 
származtat 21) bánlik; иктаж- 
кӧн дене удан ~ rosszul bánik 
vkivel 22) okoz 23) szerez 24) 
szolgál; туныктышылан ~ 
tanítóként szolgál; ка штым 
~ tanáccsal szolgál 25) megl- 
rendez; пайремым ~ ünne­
pélyt megrendez 26) csap 
(rendez)] кугу йӱмашым ~ 
nagy lakomát csap 27) szervez
28) köt; мирым ~ békét köt
29) meglköt; договорым /  со­
глашенийым ~ szerződést 
megköt; мирым ~ békéi meg­
köt; союзым ~ szövetséget 
megköt 30) működük; маши­
на сайын ышта a gép jól mű­
ködik; туныктышылан ~ ta­
nítóként működik; ок ыште 
nem működik; ~ тӱ налаш 
működni kezd 31) viszonyul; 
керышотын ~ komolyan vi­
szonyul vmihez 32) mér; ик­
таж-кӧлан наказанийым. ~ 
büntetést mér vkire 33) belren­
dez; пачерлан обстановкым 
~ lakásnak berendez; олаште

конторым ыштен irodát ren­
dezett be a városban; # ~ лий­
дыме a) képtelen (lehetetlen) 
b) lehetetlen; ышташ лийды­
мым тыланаш lehetetlent kí­
ván; ышташ лийдымым па­
лаш/шинчаш огыл nem is­
mer lehetetlent; ~ лиймаш sza­
bad (fn)] ~ тӱ налаш vállalko- 
zlik; неле пашам ~ тӱналат 
nehéz dologra vállalkozik; ~ 
тоштдымо határozatlan; ~ 
тоштдымо айдеме határo­
zatlan ember # ыштен: ~ 
кертше képes (potens); ик­
таж-мом ~ кертше képes 
vmire; ~ лукмаш а) alkotás Ь) 
teljesítmény; -  лукмо ӱзгар 
készítmény; ~ лукташ а) 
gyárt Ь) termel; шокшым ~ 
лукташ hőt termel с) alkot d) 
kilfejleszt; -  налаш keres; 
киндым ~ налаш kenyeret ke­
res; оксам ~ налаш pénzt ke­
res; -  ончаш meglpróbál; ~ 
шукташ pótol (utólag elvégez) 
# ыштыде кодаш mellőz; 
шымлымашым ыштыде ко­
даш mellőzi а vizsgálatot 

ыштыкташ (-ем) 1) csináltat; 
вургемым ~ ruhát csináltat 2) 
meglcsináltat 3) szorít; ик- 
таж-кӧлан пашам ~ vkit 
munkára szorít 4) nógat; ик­
таж-кӧлан иктаж-мом ~ 
nógat vkit vmire

ыштымаш 1) cselekvés 2) tétel 
3) alkotás 4) kilvitel(ezés) 
(megvalósítás) 5) ellintézés 6) 
művelés #  (иктаж-мом) ~те 
кучаш tetten ér vkit 

ыштыме tett; ыштымым ой­
гыраш megbánja tettét; ~ верч 
мутым кучаш felel tetteiéit; ~ 
ӱзгар készítmény
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ыштыше
ыштыше 1 .1 ) alkotó 2) készítő 

З) teremtő II. működő

э

эвакуироватлаш ( -е м )  kilürít, 
evakuál

экзамен vizsga; ~ыште шӱрт­
няш megbukik а vizsgán; мут­
ланыме -  szóbeli vizsga; ~ым 
кучен селаш vizsgán átmegy;
~ышке ямдылалташ vizsgára 
készül; ~ым кучаш а) lelvizs- 
gázlik Ь) vizsgázlik; иктаж- 
мо дене -ым кучаш vizsgázik 
vmiből

экземпляр 1) példány; кок -  
дене két példányban; обяза­
тельный -  köteles példány 2) 
egyed

экономий közigazdaság 
экономике közlgazdaságltan 
экономист közlgazdász 
экономический gazdasági 
экскурсий kirándulás; -ым  

ышташ kirándul 
экскурсовод 1) idegenlvezető 

2) kalauz (idegenvezető) 
эксперимент kísérlet; -ым  

эртараш kísérletet végez 
эксплуатироватлаш  ( -е м )  

kiluzsoráz, kilzsákmányol 
экспорт export, kilvitel 
экспортироватлаш (-ем) ex­

portál
эксыде állandóan, folyvást 
эксы дыме folyamatos 
эл ország; пӱтынь -ыште az 

egész országban 
электрический 1) elektromos 

2) villamos (та); ~ бритве 
villanyiborotva; -  лампычке 
villanyiégő; ~ ток villanyláram 

электростанций elektromos 
művek, villamos erőmű 

элемент elem

элементар elemi 
элкӧргӧ bellföld; -  паша ми­

нистр bellügylminiszter 
элкӧргысӧ beliföldi 
элныктараш (-ем) kilmerít, 

kilfáraszt
элӧрдыж kül-; -  политике 

küllpolitika; -  торгайымаш 
küllkereskedelem 

элте nyaláb
эм gyógylszer, orvosság; -ым  

йӱаш orvosságot szed 
эмбарго kiviteli tilalom 
эмблеме jelikép 
эмганаш (-ем) 1) sérül (кап) 

(testileg)] megisérül 2) sérülést 
szenved

эмгаташ (-ем) 1) meglsebesít 
2) meglsért; йолым эмгатен 
megsértette a lábát 

эмгатымаш sérülés 
эмигрант emigráns 
эмиграций kilvándorlás 
эмигрироватлаш (-ем) k iván­

dorol
эмлалташ (-ам) 1) gyógyIkeze- 

lik 2) kezelés alatt áll # эм­
лалт шуаш rendbejön (egész­
ségileg)

эмлаш (-ем) 1) gyógyít; черым 
-  betegséget gyógyít 2) kezel; 
черлым -  beteget kezel; ~ 
лийдыме gyógyíthatatlan; ~ 
лийдыме черле gyógyíthatat­
lan beteg 3) gyógylkezel 

эмлык: -  кушкыл gyógylnö- 
vény; ~ шудо gyógylnövény 

эмлымаш 1) gyógyítás 2) 
kezelés 3) gyógylkezelés 

эмлымвер kórlház 
эмраташ (-ем) vigasztal; шкем 

тудын дене azzal vigasz­
talja magát, hogy 

эмратыш vigasz; иктаж-куш­
то -ым муаш vigaszt talál 
vmiben
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эпере
ш  (felső fok jele); -  изи leg i- 

k ise b b ; ~ изи пашадар l e g ­
k ise b b  f iz e té s ;  ~  кугу a ) 
c s ú c s ip o n t  b )  le g in a g y o b b ;  -  
кугу KOiaia гыч кокымшылсо 
m á s o d ik  l e g n a g y o b b ;  -  кугу 
ийгот k o r lh a tá r ;  ~ кугу ужаш 
o ro sz lá n lré sz ;  ~  кӱкшӧ leg l- 
fő b b ; ~ кӱкшӧ цель le g fő b b  
cé l; ~ кӱкшӧ 'жап le g fő b b  
id e je ; ~ кӱлешан a ) á tlü tő  b )  
Icg lfőbb ; ~  кӱшнӧ m in d e n e k l-  
fe le tt;  -  кӱшыл le g lfe lső ;  ~ кӱ­
шыл вуйлатымаш le g f e ls ő  
v e z e té s ;  пӧртын -  кӱшыл 
пачашыже a  h á z  le g f e ls ő  
e m e le te ;  ~ лишыл le g lk ö z e -  
leb b i; -  лишыл арнялаште а  
l e g k ö z e le b b i  h e te k b e n ;  ~ ли­
шыл погынымаште a  l e g k ö ­
z e le b b i g y ű lé s e n ;  ~  лишыл 
родо l e g k ö z e le b b i  h o z z á l ta r -  
(o zó ; ~ пытартыш le g lu to l-  
ső ; ~ пытартыш татыште 
a le g u to lsó  p i l l a n a tb a n ;  ~ сай 
leg ljo b b ; ~ сай случай годым. 
a le g jo b b  e s e tb e n ;  ~ сай ий­
гот / пагыт а  le g jo b b  k o r ;  ~ 
сайлан шотлаш le g jo b b n a k  
lát; курсышто -  сай тунем­
ше-влак a z  é v fo ly a m  le g jo b b ­
ja i ;  ~ тӱ шытыш гыч le g le le -  
j é tő l ;  ~ тӱр le g ls z é ls ő ;  ~ ш а ­
ла// а)  l é g ik é v e s e b b ;  тиде -  
шагал e z  а  l e g k e v e s e b b ;  ~ 
шагал тӱжем тенгеш лога­
леш e z  le g k e v e s e b b  e z e r  r u ­
b e lb a  k e rü l;  Ь) le g la lá b b ; ~ 
шагал тӱжем форинт еш 
погалеш le g a lá b b  e z e r  f o r in t ­
b a  k e rü l;  ~  шуко le g ltö b b ; ~ 
шуко е игл le g tö b b  e m b e r

эҥаш p a rá z s ll ik  #  э ный йӱлаш 
p a rá z s lik

эҥгек!) b a j;  ~ыш логалаш b a j ­
ba k e rü l  2 )  k á r;  материаль­

ный -  a n y a g i  k á r;  иктаж-кӧ­
лан -ым кондаш /  иктаж- 
кӧм -ыш пурташ k á rá r a  v a n  
v k in e k  3 ) s é re le m ; матери­
альный /окса -  a n y a g i  k á r  4 )  
s z e re n c s é tle n s é g ; ~  лийыи s z e ­
re n c s é tle n s é g  é r te ;  кӱртньы­
горно -  v a sú ti s z e re n c s é t le n ­
sé g  5 ) v e s z te s é g ; кугу -  ыле 
n a g y  s z e re n c s é t le n s é g e in k  
v o lta k ; окса -  p é n z b e l i  s z e r e n ­
c sé tle n sé g ; -ым. ышташ а ) 
k á r t  o k o z  Ь) k á r t  t e s z  v m ib e n
3) m e g lrö v id í t  (megkárosít); 
икталс-кӧлан 100 ферин- 
тат -ым ышташ m e g r ö v i ­
d ít  v k it  ШО f o r in tta l  

энер 1) fo ly ó  (fn); -  сер fo ly ó i­
p a rt ;  ~  шокш a  fo ly ó  á g a ;  -ын 
мучаштыже a  fo ly ó  fe ls ő  s z a ­
k a s z a  2 )  f o ly a m

энерташ (-ем) 1) tá m a sz k o d lik ;  
тышке -  e rre  tá m a s z k o d ik ;  
иктаж-молан /  кушан -  v m i­
nek /-vm ihez  tá m a s z k o d ik ;  
пырдыж\-лан\-еш -  fa ln a k  
tá m a s z k o d ik ;  тоя\-лан\-еш /  
понд\-ылан\-еш -  b o t já ra  tá ­
m a s z k o d ik  2 )  d ő l;  пырдыж­
ла}i\-eui -  a  f a ln a k  d ő l 

эҥертымаш é r in tk e z é s  
шер гы ш 1) tá m a s z  2 ) tám la ; пӱ­

кен -  s z é k ltá m la  3 ) ta r tó  (fn) 
эҥыж m á ln a
энырак 1) h o ro g ;  -ыш вереш­

таш h o r o g ra  a k a d ;  -ым. не­
лаш /  чуйгаш b e k a p ja  a  h o r ­
g o t 2 )  k a m p ó

ойыраш (-ем) 1) n y ö g  2 )  s z is z e g  
(fájdalomtól)

эҥыремыш p ó k ; -вот p ó k lh á ló  
эҥырымаш n y ö g é s  
эпере, эпереш I. I ) f e le s le g e ­

se n , f ö lö s le g e s e n  2 ) h iá b a ;  
тыште уже чыла -ш  i tt  m á r  
m in d e n  h iá b a  II. h iá b a lv a ló ;  -
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эпле

тыршы-маш hiábavaló 
fáradozás; ~ паша hiábavaló 
munka; ~ш лийын огыл nem 
volt hiába-való

3rnie nyugodt; -  ар дене nyu­
godt lelkilismerettel

эпос eposz
эр I. reggel (fin); поро —/jó  reg­

gelt (kívánok)! Н. 1) reggeli 
(mn); -  лупс reggeli harmat; ~ 
ӱжара szürkület (hajnali) 2) 
korai; -  помыжалтмаш ko­
rai ébresztés; ~ толшо теле 
korai tél 3) kora (wn); ~ (тол­
шо) шошо kora tavasz III. 1) 
kora (hsz) 2) korán; -  кыне­
лаш korán kel; эрдене ~ ko­
rán reggel; ~кочкыш reggeli 
(Jh)] ~кочкыш годым reggeli­
nél

эрвел I. kelet; -ыш /  ~ могы­
рыш kelet felé; ~ыште kele­
ten II. keleti; ~ мардеж- keleti 
szél

эргаш fiú
эрге fia (vkinek)] ~ уныка 

fiúlunoka
эрде 1) comb 2) csípő
эрдене reggel (hsz)] эрденылан 

reggelre; кажне ~ minden 
reggel

эрденысе reggeli (mn); ~ поезд 
reggeli vonat

эре / 1 )  állandóan 2) egylfolytá- 
ban; кум кече ~ egyfolytában 
három napon át 3) mindig; ~ 
огыл nem mindig 4) egyre; ~ 
иземше /  шагалемше egyre 
csökkenő; ~ шукырак egyre 
több 5) folyvást; -  илыме вер 
állandó lakás/lakóhely; -  ку­
чымо кыл állandó kapcsolat;
-  лийше folyamatos, folyto­
nos

эре II tiszta
эрелык tisztaság

эр-йӱдвел északikelet 
эрке nyugalom
эркын I. 1) lassan; ~, но ӱшан­

лын lassan, de biztosan; ~ ка­
яш lassan hajt 2) csendesen; ~ 
йӱраш csendesen esik II. las­
sú; ~ коштмаш lassú közle­
kedés, ~ ecrlassú ember; ~ 
шонышо lassú gondolkozású 

эркын-эркын lassanként 
эркыш наш (-ем) (ell)gyengül; 

мардеж- эркышна gyengül а 
szél

эрла holnap; -  эрдене holnap 
reggel; ~лан holnapra; ~ мар­
те /йотке holnapig; -  гыч 
тӱналын holnaptól kezdve 

эрласе holnapi
эрма rendikívüli; -  положений 

rendkívüli állapot; ~ случай 
rendkívüli eset

эртак folyvást; ~ йолам ыш­
тыме ecrbűnibak 

эртараш (-ем) 1) rendez; приё­
мым ~ fogadást rendez 2) tart; 
пайремым ~ ünnepet tart; со­
вещанийым ~ értekezletet tart 
3) tölt; кенежым ялыште ~ 
falun tölti a nyarat; жапым 
лудмо дене ~ olvasással tölti 
idejét 4) elitölt; жапым ~ el­
tölti az idejét 5) kiltölt; нака­
заний срокым ~ kitölti a 
büntetését

эртарымаш 1) rendezés 2) idol- 
töltés

эрташ (-ем) 1) múllik (idő)] 
.жап нелын /  йӧсын эрта ne­
hezen múlik az idő; ик шагат 
эртыш egy óra múlt; кум ша­
гатым перымеке лу минут 
эртен tíz perccel múlt három 
óra 2) ellmúllik; тӱтан эртен 
a vihar elmúlt; куд шагат эр­
тен elmúlt hat óra; пайрем 
эртен az ünnepek elmúltak;
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эше
коло ий эртен elmúlt húsz 
éves 3) leltellik жап эрта 
(idő)] срок эрта а határidő 
letelik; паша жап эрта а 
munkaiidő letelik 4) meglha- 
lad; тиде айдемын ӱшаны­
мымат эрта ez meghaladja 
az emberi értelmet 5) dönt; 
рекордым -  rekordot dönt 7) 
oda (elmúlt)] кенеж' эртыш 
oda a nyár # эртен: -  каяш а) 
meglelőz; иктаж-кӧм/мом ~ 
каяш megelőz vkit/vmit; ий­
готым -  каяш megelőzi a ko­
rát b) felülimúl; чыла вучы- 
машым /  ӱшанымашым -  
каяш minden várakozást fe­
lülmúl; шкем - каяш felül­
múlja önmagát 

эртыме: ий-влак -  семын 
ahogy, múlnak az évek 

эртыше I. 1) múlt (mn)] -  
ийын műit évben; -  урокын a 
múlt órán 2) ellmúlt; ~ ийлаш­
те az elmúlt években II. múlt 
(fn)] эртышым укемдаш 
megltagadja a múltját; тиде 
уже -  (паша) ez most már a 
múlté; ~ э/сап múlt idő (nytan) 

эрык I. 1) szabadság; поэтын 
-ше költői szabadság 2) sza­
bad (fn)] иктаж-кӧм -ышке 
лукташ szabaddá tesz vkit; 
-ыште a szabadban, szaba­
don; -ыште лияш szabadon 
van, szabad levegőn van II. 
szabad (mn); -(ан) кава йы­
малне szabad ég alatt # -ыш 
колташ a) felloldoz Ь) feli­
szabadít; -ыш лекташ а) 
felszabadul Ь) megszabadul; 
-ыш лукташ а) fellment Ь) 
kilszabadít; тюрьма гыч -ыш 
лукташ kiszabadít а börtön­
ből с) megszabadít; -ышке 
лекмаш szabadulás

эрыкан 1) szabad (mn); ~ рын­
ке szabad piac; -  сайлымаш 
szabad választások 2) kötetlen; 
~ кутырымаш kötetlen be­
széd

эрыкташ (-ем) 1) tisztít; вурге­
мым -  ruhát tisztít; паренгым
-  krumplit tisztít; йолчиемым
-  cipőt tisztít 2) pucol (ик­
таж-мом) (vmit) 3) takarít 4) 
hámoz; паренгым -  krumplit 
hámoz

эрыктымаш (nagyl)takarítás 
эсап szándék; уда -ше уло rossz 

szándéka van; иктаж-мом 
ышташ -ше уло szándékában 
áll vmit megtenni; тыгай -  де­
не azzal a szándékkal 

эскераш (-ем) 1) vigyáz 2) 
ügyel (иктаж-кӧм) (vmire) 3) 
megirigyel (rendőr is) 4) kí­
sér; иктаж-мо.м тӱткын -  
figyelemmel kísér 5) követ; 
иктаж-кӧм -  követ vkit 

эскерыше gondlviselő 
эско рт kíséret 
эстафет váltó (sport) 
этап szakasz; виянме -  fejlődési 

szakasz; пашан тиде -ыш­
тыже a munkának ebben а 
szakaszában 

этикет etikett 
этикетке címke 
этнограф néplrajzlkutató, népi- 

rajzos
этнографий etnográfia, népi- 

rajz
эше 1) még; ~ йоча még gye­

rek; ~ тудо ийыштак még 
abban az évben; ~ изишак 
még egy kicsit; ~ ик гана még 
egyszer; ~ ик гана тунаре 
még egyszer annyi; тылат -  
мо кӱлеш ? mit akarsz még? 
чайым -  йӱат мо ? kérsz még
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эшеат
teát? -  уло? van még? 2) to­
vábbá 3) mindig, még mindig 

эшеат ismét

ю

ю varázslige; ~лан моштымаш 
boszorkányság; ~лан мош­
тышо javaslasszony 

юа fokihagyma
юалтараш (-ем) 1) lelhűt, kihűt 

2)üdít
юбилей 1) éviforduló; -ым 

пайремлаш évfordulót ünne­
pel 2) jubileum  

юбко szoknya
юватылаш (-ам) 1) késleke­

dlik (иктаж-мо дене) (vmi­
vel)', -  жап уке nincs idő a 
késlekedésre 2) tétovázlik 3) 
tesz-vesz

ю ватылде késlekedés nélkül 
юватылмаш késlekedés 
ювелир 1) aranyiműves 2) ékl- 

szerész
юго 1) utód 2) örökös 
югылаш (-ем) 1) örököl; кугу 

погым /  именийым -  nagy va­
gyont örököl 2) öröklés útján 
kap

югылык örökség; духовный -  
szellemi örökség; тӱвыра -  
kulturális örökség 

югынпого örökség; ~ деч посна 
кодаш örökségből kilzár / kil- 
tagad; югынпогым кодаш rál- 
hagy (örökségül)', югынпогым 
пашаш öröklés; -  семын на­
лаш öröklés útján kap vmit 

юж I. levegő; -ым локтылаш 
rontja a levegőt; -ышто ке­
чаш a levegőben lóg П. 1) lé­
g i;- корно légi út, légi járat; ~ 
корно дене légi úton; ~ 
транспорт légi forgalom; ~ 
шар légigömb

южвӱд csapadék; идалык -  évi 
csapadék

южгунам 1) néha 2) időnként
3) bizonyos esetekben 4) 
egyes esetekben 5) hébe-hóba 

юждымо 1) légiüres; -  прост­
ранстве légüres tér 2) leve­
gőtlen

южо1) némely 2) egyesek  
южыш т 1) némely, némelyek 2) 

egyesek
юзо 1) varázsló; -  вате boszor­

kány 2) vajákos 
юлаш (-ем) varázsol 
юлымаш varázslat 
Ю мо a Gondviselő 
юмо I. 1) ég (fn) 2) isten; ~ де­

не пырля/ таза лий isten ve­
led; юмо гай лий! az isten sze­
relmére; -  гына пала isten 
tudja; юмын тӱп шенгелне 
(улак /тора верыште) az is­
ten háta mögött 3) teremtő; ~ 
пала tudja a teremtő II. isteni; 
юмылан удылмаш istenltisz- 
telet; юмылан ӱшаныдыме а) 
hitetlen (pogány) Ь) vallásta­
lan; юмылан ӱшанымаш hit; 
юмылан ӱшаныше а) hívő Ь) 
vallásos с) kegyes (vall)', 
юмын мутым шараш igét 
hirdet; Юмын мутшо Isten 
igéje; юмыжат! а) szent ég! 
Ь) szent isten с) te úristen! 

юмончылно! bizony Isten! 
юриспруденций jogltudo- 

mány; -ым тунем пытарен 
jogot végzett 

юрист jogász
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яндар  

я

и ... я vagy ... vagy 
йылгаш (-ем) 1) lelsoványo- 

dlik 2) fogy 3) lelfogy 
янык sovány 
ядро atomlmag 
яжарланаш (-ем) zülllik (ki\- 

csapong)
шык bűn; -ыш пураш bűnbe 

esik
яклака 1) csúszós; -  корно 

csúszós út 2) sík (mn) 3) síkos 
иктешташ (-ам) 1) csúszlik 2) 

ellcsúszlik; бананым шӱме­
шыже яклешт каяш (= изи 
\ш пылышлан кӧра тутка­
рыш логалаш) elcsúszik egy 
banánhéjon 3) lelcsúszlik; оде­
ял яклешт волен lecsúszott а 
takaró 4) sikliik; ий/вӱд ӱм­
балне -  siklik jégen/vízen) 

яклештмаш csúszás 
ил 1) falu; ~ ышке илаш кус­

наш falura költözlik 2) tele­
pülés; -озанлык mezőigazda­
ság; ~ озанлык шанче agro­
nómia

ил ы се falusi; ~ шыш falusi 
élet; ~ пӧрт falusi ház; ~ от­
ношений falusi viszonyok; ~ 
илыше vidéki (fn) 

тиде I. kész (hsz)', ямде (лияш) 
kész van; полшаш -  kész se­
gíteni; чылалан -  mindenre 
kész; -  улмаш /лиймаш ké- 
s/.enllét II. kész (mn)', -  npo- 
дукт készltermék; ~ сату 
kószláru; ~ чием / ~ вургем 
kószlruha; -  лияш a) ellkészül; 
/авапий дене -  лийын elké­
szült a feladatával; корнышко 
-  лияш elkészül az útra; экза­
мен ыш(ке) -  лияш elkészül а 
vizsgára 2) készenlétben van

ямдылалташ  (-ам) 1) készül; 
урокыш -  órára készül; врач­
лан -  orvosnak készül; ӱдыр 
налаш /марлан каяш -  háza­
sodni készül 2) ellkészül; кор­
ныш -  elkészül az útra; экза­
менлан -  elkészül a vizsgára
3) előlkészületeket tesz # ям­
дылалте: кызыт гына ям­
дылалтым мӧнгӧ гыч каяш 
már éppen ellkészültem ha­
zulról

ямдылалтде előlkészület nél­
kül

ямдылалтмаш 1) előlkészítés 
2) előlkészület; ~ деч посна 
előkészület nélkül 

ямдылаш (-ем) 1) készít; пла­
ным -  tervet készít; мом na- 
лемдышашлыкым -  felijegy­
zéseket készít 2) ellkészít; ке­
чывал кочкышым -  elkészíti 
az ebédet 3) előlkészít 4) elől­
készületeket tesz 5) belfőz; 
сливам телылан -  szilvát főz 
be télire 6) elltesz; саскам те­
лылан -  gyümölcsöt télire el­
tesz

ямдылымаш előlkészítés 
ямдылыш е készítő 
-ян csak; пу— тышке add csak 

ide; каласе— mondd csak; 
лийэ/се— legyen csak 

январь január 
янда üveg; ~ гыч ыштыме 

üvegből való
яндар 1) tiszta; ~ арака tiszta 

bor, -  юж tiszta levegő; ~ вӱ­
дан tiszta vizű; ~ огыл nem 
tiszta; ~ парыш tiszta bevétel;
~ вуян tiszta fejű; ~ игече tiszta 
idő 2) derűs; ~ кумыл derűs 
hangulat 3) világos; ик стопко 
-  сыра egy pohár világos (sör)
4) üde 5) zöngés 6) hangos; ~ 
йӱкын hangos szóval # титак-
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яндаремдаш
лымаш деч -еш кодаш 
tisztázza magát а vád alól 

яндаремдаш (-ем) üdít 
яндарлык 1) tisztaság (világos­

ság) 2) üdeség
яндарын 1) tisztán 2) világosan 

3) üdén
янлык állat (vad) 
яра 1) puszta (mn); -  мландӱм­

балне a puszta földön; ~ кид 
дене puszta kézzel; -  вер pusz­
ta (fn) 2) üres; ~ жапыште 
üres óráiban; ~ ход üresIjárat 3) 
szabad (mn); ~ жап szabadi- 
idő; ~ жапыште szabadidej­
ében; корно -  az ú t szabad; ~ 
шинчыме вер szabad ülőhely;
~ ӱдырамаш prostituált; ~ кече 
szabadlnap 4) ingyen; ~ билет 
(оксам тӱлыде налме) sza- 
badijegy 5) tétlen; ~ кийше 
tétlen; ~ огыл foglalt; ~ nem 
foglalt

яраимньын: ~ кудалышташ 
lovagol; -  lovagolva, lovon; ~ 
кудалыштмаш lovaglás

ярмиҥга vásár; -шке кошташ 
vásárra jár

ярнаш (-ем) fárad, ki Ifár ad; 
чылт ярнен teljesen kifáradt 
# ярнен пытымаш kilmerült- 
ség

ярныктараш (-ем) 1) fáraszt 
kilmerít 2) kerget; пеш чот 
(иктаж-мом ыштыктен) -  
halálba kerget vkit (átv) 

ярныш е fáradt 
ярсаш (-ем) szabadul; ок ярсе 

foglalt; ярса nem foglalt 
ярым 1) rost 2) szál 
ясле bölcsőde
ясмык, ясмык пурса lencse 
ястараш (-ем) kilrak; иктаж- 

мом иктаж-кушеч -  kirak 
vmit vmiből

ятыр(лан) jelentősen, megi- 
lehetősen

ятырын csomóban 
яшлык 1) doboz 2) fiók 3) láda
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A marí nyelv mezei-keleti irodalmi változatának 
rövid nyelvtana

1. Hangtani megjegyzések

1. J. A hangállomány és a betűk értéke
1 .1 .1 .  A  m a g á n h a n g z ó k

- a  [a], е [е, s z ó  e le jé n :  j e ] ,  о [о ], ӧ [ӧ ], ы [ s v á - s z e r ű  h a n g ] ,  э  [е], и [i], у 

In], .Ӱ [ü ], ё  [ jo ], ю [ ju j , л  [ja]

1.1 .2 . A  m á s s a lh a n g z ó k

п [р ], б [b ], м [m ], в [v ], т [t], д [d ], с [sz ] , з [z], н [n ], нь [п у ], c r [ n g ] ,  л 
11), ль [lj] , ш [s], ж  [zs ] , р  [г], ч [c s j, й Ш . к М .  2 [g], Ф Ш , Х [h ], ц [с]

1.2. Az. ábécé

а О в г д е ё ж з и й к л м н ҥ  о ӧ п р с т у  ӱ ф х ц ч ш щ ъ ы ь э ю я

2. Alaktan

2.1. А fémév

2 .1 .1 . A z  e s e te k

N őm . =  n o m in a t iv u s ,  a la n y e s e t
Л ес . =  a c c u s a t iv u s ,  t á r g y e s e t
G én . =  g e n it iv u s ,  b i r to k o s  e s e t
D at. =  d a tiv u s ,  r é s z e s h a tá r o z ó  e s e t
Lat. =  la t iv u s ,  tö b b n y ir e  hová k é rd é s r e  f e le lő  e s e t
Illat. =  i l l a t iv u s ,  -b a /-b e
Iness . =  in e s s iv u s ,  - b a n / - b e n
ЛЫ . =  a b la t iv u s ,  tö b b n y ir e  honnan k é rd é s r e  f e le lő  e s e t  
C o m p . =  c o m p a r a tiv u s ,  tö b b n y ir e  m ó d h a tá ro z ó  e s e t ,  -k é n t 
( ’o m it. =  c o m ita t iv u s ,  t á r s h a tá r o z ó  e s e t  
с 'á r i t .  =  c a r i t iv u s ,  v m i n é lk ü l
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2.1.2.1. Abszolút ragozás, egyes szám {аза ’gyermek’, кап ’törzs’)

2.1.2. Ragozási minták

Nőm. аза кап
Асе. азам капым
Gén. азан капын
Dat. азалан каплан
Lat. - капеш
Illat. - капышке
Iness. - капыште
Abl. азалеч катен
Comp. азала капыла
.Comit. азаге капге
Cárit. озаде капде

A többes szám jele: -влак: аза ’gyermek’ > аза-влак 'gyermekek’. A 
többes számú alakokban az esetragok a tőhöz járuló többes szám jel után 
állnak (pl. Iness. кудо-влак-ышт е 'kunyhókban’).

2.1.2.2. Birtokos ragozás

A birtokos személyragok és az esetragok sorrendje alapján az esetek két 
csoportra oszthatók:
- birtokos személyrag + esetrag sorrend: Асе., Gén., Appr., Comit., Cárit.;
- esetrag + birtokos személyrag sorrend: Lat., Illat., Iness;
- ingadozik: Dat. és Comp.

Egyes szám

1. személy 2. személy З. személy

Nőm. капем капет капше
Асе. капемым капетым капшым
Gén. капемын капетын капшын
Dat. капемлан капетлан капшылан

капланем капланет капланже
Lat. капешем капешет капешыже
Illat. капышкем капышкет капышкыже
Iness. капыштем капыштет капыштыже
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ДЫ. капемлеч капетлеч капшылеч
Comp. капемла капетла кап шыла

капнам каплаш каплаже
Comit. капемже капетге капшыге
Cárit. капемде капетде капшыде

Többes szám

Nőm. капна капда капышт
Асе. капнам капдам капыштым
Gén. капцан капдан капышт ын
Dat. капналан капдалан капыштлан

капланна капланда каплан ышт
Lat. катыш а капешда капешышт
Illat. капышкына капышкыда капышкышт
Iness. капыштына капыштыда капыштыже
ДЫ. канн ален капдалеч капыштлеч
Comp. копнала кандала капыштла

каплана каплада каплашт
Comit. капнаге капдаге капыштге
Cárit. капнаде капдде капыштде

Л többes számú birtokot a többesjel hozzáadásával fejezik ki, pl. пӧрт 
’ház’ > пӧрт-влак-ем ’házaim’, пӧрт-влак-ет 'házaid’ stb.

2.2. A melléknév

Л melléknév fokozásának három foka az alap-, a közép- és a felsőfok. Az 
alapfok jelöletlen, a középfokot а -рак jellel, a felsőfokot az эн partiku­
lával fejezik ki. Pl. ошо 'fehér’ — ошырак ’ fehérebb’ — эн ошо ’legfehé- 
rebb\
A fokozás szintaktikai formája:
a) középfok: ик пӧрт весе деч изи 'egyik ház kisebb, mint a másik’ (tkp. 
'egyik a másiktól kicsi’);
b) felsőfok: мотор деч мотор 'legszebb’ (tkp. ’széptől szép’).
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2.3. A névmások
2.3.1. А személyes névmások

Egyes szám
Első sz.

Nőm. мый
Асе. мыйым
Gén. мыйын
Dat. мыланем

Második sz. Harmadik sz. 
тый тудо
тыйым тудым 
тыйын тудын
тыланет тудлан

Többes szám

Nőm.
Асе.
Gén.
Dat.

ме
мемнам
мемнан
мыланна

те
тендам
тендан
тыланда

нуно
нуным
нунын
нунылан

2.3.2. Visszaható névmás 

Egyes szám.
Első sz.

Nőm. (мый) шке
Асе.. шкемым
Gén. шкемын
Dat. шкаланем

шканем

Második sz.

(тый) шке
шкендым
шкендын
шканет

Harmadik sz.

(тудо) шке
шкенжым
шкенжын
шкаланже

Többes szám  
Nőm. (ме) шке
Асе. шкенам
Gén. шкенан
Dat. шканна

шкаланна

(те) шке
шкендам
шкендан
шканда
шкаланда

(нуно) шке
шкеныштым
шкеныштын
шканышт
шкаланышт

2.3.3. Mutató névmások
2.3.3.1. Főnévi használatúak: тиде ’ez ’, седе ’ez’; тудо ’az’, саде ’az’. 
Ragozásuk megegyezik a főnévével.
2.3.3.2. Melléknévi használatúak: тыгай ’ilyen’, тугай 'olyan’.
2.3.3.3. Számnévi használatúak: тынар(е) ’ennyi’, тунар(е) ’annyi’.
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2 .3 .4 . K é rd ő  é s  v o n a tk o z ó  n é v m á s o k
2 .3 .4 .1 . F ő n é v i h a s z n á la tú a k :  кӧ ’k i, a k i ’ ; мо ’m i, a m i ’ ; кудо 'm e ly ik ,  
a m e ly ik ’ .
2 .3 .4 .2 . M e llé k n é v i  h a s z n á la tú :  могай 'm i l y e n ’ .
2 .3 .4 .3 . S z á m n é v i  h a s z n á la tú a k :  мыняр, кунар ’h á n y , m e n n y i ,  a h á n y , 
a m e n n y i’ .
2 .3 .4 .4 . H a tá ro z ó i  h a s z n á la tú a k :  кунам ’m ik o r ’ , кушан, кушакын), 
кут (ко) ’h o v a ’, кушто ’h o l \  кушеч 'h o n n a n ’, кузе ’ h o g y a n ’.

2 .3 .5 . H a tá ro z a tla n  n é v m á s o k
A k é rd ő  n é v m á s o k b ó l  a z  ала- é s  а  иктаж:- e lő ta g g a l,  Ш. -гынат u tó -  
lag g a l k é p z ő d n e k ,  p l. ала-кӧ, иктаж-кӧ, кӧ-гынат ’v a la k i ’, ала-мо, ик­
таж-мо, мо-гынат ’v a la m i ’ , ала-могай, иктаж-могай, могай-гынат 
‘v a la m ily e n ’ , ала-кушто, иктаж-кушто, кушто-гынат ’v a la h o l ’ s tb .

2 .3 .6 . T a g a d ó  n é v m á s o k
’.3 .6 .1 . F ő n é v i  t e r m é s z e tű e k :  нигӧ (< ии+кӧ) ’s e n k i ’ , нимо ’s e m m i’ .

С.3 .6 .2 . M e llé k n é v i  te r m é s z e tű :  нимогай 's e m m il y e n ’.
2 .3 .6 .3 . S z á m n é v i  te r m é s z e tű :  нимыняр(е) ’s e m e n n y i ’ .
2 .3 .6 .4 . H a tá ro z ó i  te r m é s z e tű :  нигушто ’s e h o l ’ , нигунам 's e m m ik o r ’ s tb .

2.4. A számnevek
2 .4 .1 . T ő s z á m n e v e k
Л lő s z á m n e v e k n e k  1 -9 -ig  k é t  a la k ja  v a n ; a  r ö v id  a la k o t  j e l z ő k é n t ,  a 
h o s s z a b b  a la k o t  e g y é b  f u n k c ió k b a n  h a s z n á l já k .

1 -  ик, икте, иктыт
2  — кок, кок(т)ыт
3 -  кум, кумыт
4 — ныл, нылыт
5 — вич, визыт

2 0  — коло 
3 0  — кумло 
4 0  — нылле 
5 0  -  витле

6 — куд, кудыт
7 — шым, шымыт
8 — кандаш, кандаше
9 — индеш, индеше 

Ю-л у
П — латикте), латиктыт
12 -  латкок(ыш), латкоктыт
13 — латкум(ыт) stb.

60 — кудло 
70 — шымлу 
80 — кандашлу 
90 — индешлу 

100 — шӱдӧ 
1 000 — тӱжем

265



2.4.2. Sorszámnevek
1. — икымше
2. — кокымшо
3. -  кумшо

6. -  кудымшо
7. -  шымше

4. — нылымше
5. -  визымше

8. -  кандашымше
9. -  индешымше 

Ю. —луымшо
11. — латикымше
12. -  латкокымшо stb.
П .

20. -  колымшо 60. -  кудлымшо
30. -  кумлымшо 70. -  шымлумшо
40. -  ныллымше 80. -  кандашлумшо
50. -  витлымше 90. -  индешлумшо

ШО. -  шӱдымшӧ 
1000. -  тӱжемше

2.5.. А névutók

А névutós szerkezet többnyire jelöletlen, azaz az alaptag nominativusban 
áll, pl. пӧрт дек(е) ’a házhoz’, пӧрт дене ’a háznál, a házzal’, пӧрт деч 
’a háztól’.

Némely névutó azonban függő esetet vonz, pl. а кӧра ’-ért, miatt’ dativust 
(вашлиймашлан кӧра ’a találkozás miatt’), а вара ’után’ pedig ablativust 
vagy ablativus rágós névutót (кино деч вара ’mozi után’).

2.6. Az ige (I. ragozás: толаш ’jön’, II. ragozás: илаш ’éT)

Ragozásuk szerint a cseremisz igék két csoportra oszthatók. Az I. 
konjugációhoz tartozó igék egyes szám első személyű ragja -ам, а II. 
konjugációhoz tartozó igéké pedig -ем.

2.6.1. Igeidők
2.6.1.1. Jelen idő

I. ragozás II. ragozás

E.sz. 1. толам
2. толат
3. толеш

илет
илем

ила
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T.sz. 1. толына
2. толыда
3. толыт

илена
иледа
илат

2.6.1.2. А múlt idő
2.6.1.2.1.1. múlt (szemtanúsági múlt, közelmúlt)

Az I. ragozásban a múlt időt a tő mássalhangzójának -  ha az -л vagy - н  -  
meglágyításával fejezik ki, а II. ragozásban a múlt idő jele az -ш.

Hsz. 1. тольым илышым
2. тольыч илышыч
З. тольо илыш

T.sz. 1. толна илышна
2. толда илышда
З. тольыч илышт

2.6.1.2.2. II. múlt (nem szemtanúsági múlt, befejezett múlt)

L.sz. 1. толынам иленам
2. толынат иленат
З. толын илен

1 sz. 1. толынна иленна
2. толында иленда
З. толыныт иленыт

2.6.1.2.3.:I. összetett folyamatos múlt (szemtanúság)

L.sz. 1. толам ыле нием ыле
2. толат ыле илет ыле
З. толеш ыле ила ыле

T.sz. I . толына ыле илена ыле
2. толыда ыле киеда ыле
З. толыт ыле илат ыле
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2.6.1.2.4. ÍI. összetett folyamatos múlt idő (nem szemtanúsági ragozás)

Az I. összetett folyamatos múlt idő ragozásától csak abban tér el, hogy az 
ыле segédige helyett az улмаш segédigét használja.

2 .6 .1 .2 .5 .1. régmúlt (szemtanúsági)

А II. egyszerű múlt idő alakjai + ыле, pl. толынам ыле ’jöttem vala’.

2.6.1.2.6. II. régmúlt (nem szemtanúsági)

А II. egyszerű múlt idő alakjai + улмаш, pl. толынам улмаш ’jöttem  
vala’.

2.6.2. Igemódok

2.6.2.1. Felszólító mód

E.sz. 2. тол иле
З. толжо шыле е

T.sz. 2. толза шыла
З. толышт илышт

2.6.22. Feltételes mód

Megegyezik az I. összetett mű

2.6.2.3. Óhajtó mód

E.sz. 1. толнем
2. толнет
3. толнеже

T.sz. 1. толнена
2. толнеда
3. толнешт

толам ыле ’jönnék, jöttem volna’.

илынем
илынет
илынеже

илынена
илынеда
илынешт
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2.7. I G E N E V E K

2.1 Л. Főnévi igenév
Képzője: -аш, pl. толаш ’jönni’, илаш ’élni’.

2.7.2. Szükségességi igenév
Képzője: -ман, pl. мыланна пырля л и й м а н  ’nekünk együtt kell len­
nünk’.

2.7.3. Melléknévi igenevek
2.7.3.1. Folyamatos melléknévi igenév 
Képzője: -ше, -шо, -мо; pl. лудшо ’ olvasó’.

2.7.3.2. Beálló melléknévi igenév
Képzője: -шаш-, pl. ыштышаш паша ’az elvégzendő munka’.

2.7.3.3. Befejezett melléknévi igenév
2.7.3.3.1. Állító alak
Képzője: -ме, -мо, -мо, -майр pl. куралме мланде ’a felszántott föld’.

2.7.3.3.2. Tagadó alak
Képzője: -дыме, -дымо, -дымӧ, pl. лӱддымӧ ’olvasatlan, olvashatatlan’.

2.7.4. Határozói igenevek
2.7.4. S. Állító alak
Az I. ragozásban ~(ы)н, а II. ragozásban -ен képzővel alakul, pl. кычкы­
рен 'kiabálva’. A páros igés szerkezetekben az első tag mindig ebben a 
határozói igenévi alakban áll, pl. воштылын колташ ’elnevetni magát’.

2.7.4.2. Tagadó alak
2.7.4.2.1. A -de képzős alak: йодде ’kérdés nélkül’ (tkp. kérdezetten).

2.7.4.2.2. А -мек(е) képzős alak, magyarra -ván/-vén képzős határozói 
igenévvel fordítjuk. Ez a határozói igenév személyragozható:

L.sz. 1. толмекем 'miután megjöttem, megjővén’
2. толмекет
3. толыекыж-е толмекше
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T.sz. 1. т о лм екы н а
•2. толмекыда 
З. толмекышт

2.7.5. Megközelítő igenév

А cselekvés fokának kisebb mértékét fejezi ki. Az ismétlődő igető először 
az állító, majd a tagadó határozói igenévi képzőt veszi fel, pl. койын 
койде ’alig látszik’ (tkp. látszva látatlan).

3. M ondattani m egjegyzések

3.1. Egyeztetés
Az alany és az állítmány számban és személyben megegyezik.
Nincs egyeztetés a jelző és a jelzett szó között, pl. у  пӧрт ’új ház’, у  
пӧрт-влак ’új házak’, у  пӧртыштӧ ’új házban’.

3.2. Tagadó ige
A tagadást tagadó ige segítségével fejezik ki. A tagadó ige fejezi ki a cse­
lekvő személyét, az igeidőt és az igemódot, a főige általában változatlan 
alakban áll.

Jelen idő
Egyes szám Többes szám

Ц személy ом тол
2. személy от тол
3. személy о к / огеш тол

она /  огына тол 
ода /  огыда тол 
огыт тол

I. múlt

1. személy шым тол
2. személy шыч тол
3. személy ыш тол

ышна тол 
ышда тол
ышт тол

П. műit

1. толын омыл
2. толын отыл
3. толын огыл

толын онал 
толын одал
толын огытыл
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1. összetett folyamatos múlt
Az ige jelen idejű tagadó alakjai mellé ki kell tenni a létige múlt idejű 
alakját: ом тол ыле ’ nem jöttem’.

И. Összetett folyamatos múlt
Az ige II. múlt tagadó alakja mellé ki kell tenni a létige tagadó alakját: 
толын омыл ыле ’nem jöttem’.

Felszólító mód

2. személy ит тол ида тол
3. személy ынже тол ынышт тол

Feltételes mód

Megegyezik az I. összetett múlt alakjával, pl. толам ыле Jönnék.’.

Óhajtó mód

1. személy ынем тол
2. személy ынет тол
3. személy ынеже тол

3.3. Igeneves szerkezetek

Az igeneves szerkezetek mellékmondat értékűek. Ilyenkor a melléknévi 
igenevekhez birtokos személyrag és/vagy esetrag, Ш. névutó járul. Néhány 
példa:

3.3.1. Beálló melléknévi igenévvel alkotott szerkezetek
- кунар и лш а ш -ед -ы м  куку каласа ’hogy meddig élsz, megmondja a 
kakukk’ (meddig élésedet...)
- таза л и й ш а ш -л а н  йӱштылна ’ azért fürdünk, hogy egészségesek le­
gyünk’ (egészséges levésért...)

3.3.2. Befejezett melléknévi igenévvel alkotott szerkezetek 
3.3.2.1 .Á llító  alak
- кӧ налм ы -ж ы ~м  ом шинче ’ki vette el, nem tudom’ (ki elvettét...)
- тудо шен ш о п ем м е-ш кы -ж е  ’élt, amíg meg nem öregedett7 (meg- 
öregedtéig)

ынена тол 
ынеда тол 
ынешт тол
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- пыл эр т ы м  м ӧ н гӧ  юр ак тол 5 miután elment а felhő, nem jön eső’ 
(felhő elm en te  u tán  . . .)

3.3.2.2. Tagadó alak
- каена вет л ӱм д ы м ӧ  верышке 'elmegyünk hát olyan helyre, ahol nem 
havazik’ ( ...h a v a z a t la n  helyre)

3.4. Páros igék

A mari nyelvben gyakoriak a két igéből álló szerkezetek. Ezek első igéje 
határozói igenévi alakban áll, a második ige veszi föl az igei személy­
ragokat, valamint az idő- és a módjeleket, ugyanakkor többnyire elveszíti 
eredeti jelentését, s segédigévé alakul át. A jelentést az első ige hordozza. 
Legfontosabb funkciója a befejezettség kifejezése. Pl. чонгешта ’repüT — 
чеҥгештен кая ’ elrepül’ (а кал eredeti jelentése ’megy’); шортеш ’ sír’ — 
шортын колта ’ elsírja magát’ (колта ’küld’).

3.5. habeo-sz.erkez.et

1) A birtoklást kifejező szerkezetben a birtokos genitívuszban van, a bir­
tok birtokos személyragot vesz fel: а н ра-н  уш ы -ж о  шагал ’a butának ke­
vés esze van’ (butának esze kevés).
2) A birtokon a birtokos személyének megfelelő birtokos személyrag 
jelenik meg, és minden időben használják a létigét: мыйын тыште 
палыме а й дем е-вл а к -ем  уло itt 'nekem ism erő se im  (ismert embereim) 
vannak’.
3) Ritkábban előfordul a ’tart, birtokol’ ige használata is. Ilyenkor a birtok 
tárgyesetbe kerül, pl. шуко мланд-ем кучем  ’sok földem van’ (sok földet 
tartok ).

Pusztay János
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V eröffentlichungen  des Sem inars für U ralisch e P hilo logie  
dér D ániel B erzsen yi-H och sch u le

SPÉCIM IN A SIBIRICA (SpS)

1 — M aterialien des Colloquium  Sibiricum  (Pécs, 1988) -  Pécs, 
1988
3 — G edenkschrift fü r  Irén N. Sebestyén -  Pécs, 1990
4 — Bibliographia N ostra tica  1 9 6 0 -1 9 9 0  (List of Publications 

оп от relevant fór Nostratic Studies) — Compiled by Irén Hegedűs
Szombathely, 1992

5 — The Arctic. Papers of ап International Conference 
(Syktyvkar, 16-18 May, 1991) -  Szombathely, 1992
6 — Uralic M ythology. Papers of ап International Conference 

(Syktyvkar, 6-9 August, 1992) -  Szombathely, 1993
7 -  Simon Kuper -  János Pusztay: Selkupskij razgovornik  

(narymskij dialekt) -  Szombathely, 1993
8 -  D ie Wege dér  finnisch-ugrischen Völker zűr politischen, 

kulturellen und sprachlichen Autonom ie. Materialien eines Inter- 
nationalen Symposions -  (15.—17. Október 1992, Szombathely) -  
Szombathely, 1993
9 -  B ibliographia Sibirica. Finno-Ugristics and Samoyedology 

in Scientific Centres of Siberia. -  Compiled by Elena Skribnik — 
Szombathely, 1994
10 — D ie Vorgeschichte dér uralischen Völker. Materialien eines 
intemationalen Symposions (14.-16. Október 1993, Szombat­
hely) -  Szombathely, 1994
11 — Anna Widmer: Studien zum N izjam -O stjakischen -  
Szombathely, 1996
12 — D ie sprachliche Situation bei den uralischen Völkern. 
Materialien zweier Konferenzen über D ie sprachliche Situation  
bei den uralischen Völkern (Szombathely, 1994) und über A reale



Kontakté dér uralischen Sprachen  (Szombathely, 1995) -  
Szombathely, 1997
13 — Irina Nikolaeva: Yukagir Texts -  Szombathely, 1997
14 -  Zűr Entwicklungsgeschichte d é r  uralischen Sprachen. 
Materialien dér Konferenz über Die Entwicklungsgeschichte dér 
uralischen Sprachen (Szombathely, 9.-10. Október 1996) -  
Szombathely, 1998
15 -  SYRJAENICA. Volume One by Е. Vászolyi-Vasse. -  
Szombathely, 1999
16 — Zűr (M orpho-)Syntax dér uralischen Sprachen. Materialien 
zweier Konferenzen über D ie (M orpho-)Syntax d ér  uralischen  
Sprachen  (Szombathely 1997, 1998) -  Szombathely 2001
17 — SYRJAENICA. Volume Two by Е. Vászolyi-Vasse — 
Szombathely, 2001
18 — Zűr Frage d ér  Term inologiebildung in den uralischen  
Sprachen  — Szombathely 2001
19 -  SYRJAENICA. Volume Three by Е. Vászolyi-Vasse — 
Szombathely, 2003

SPÉCIM IN A SIBIRICA — SUPPLEMENTUM I.: D ie W ege dér  
finnisch-ugrischen Völker zűr politischen, kulturellen und 
sprachlichen Autonom ie  (Thesen des Symposiums) -  
Szombathely, 1992
SPÉCIM INA SIBIRICA -  SUPPLEMENTUM II.: Conference  
o f  R ectors fron t the Fenno-U gric Countries and Republics -  
Szombathely, 1993

SPECIMINA FENNICA (SpF)

1 — Ü ber die Fennologie und ihrer Stand in Finnland und in 
U ngam  — Pécs, 1989
2 — M aterialien fin n isch -un garischer Folklore-Sym posien  — 

Pécs, 1990
3 -  Vilmos Voigt: 60 kaunista unkarilaista kansanlaulua — 

Szombathely, 1992



4 -  János Pusztay: Suom U nkaK onT ut (Suomalais-unkarilaisia 
kontrastiivisia tutkimuksia) (fmnisch-ungarische kontrastive 
Untersuchungen) — Szombathely, 1994
5 — KAUKOVERTAILUJA (Unkarilais-suomalaisia 

kontrastiivisia tutkimuksia) (Beitráge dér ungarisch-fmnischen 
kontrastiven Konferenz) -  Szombathely, 1994
6 — Suom i 75 vuotta  (75 Jahre Finnland) — Szombathely, 1994
7 — KAUKOVERTAILUJA II. (Unkarilais-suomalaisia kont­

rastiivisia tutkimuksia) (Beitráge dér II. ungarisch-fmnischen 
kontrastiven Konferenz) -  Szombathely, 1998

8 -  Yrjő Varpio: A  Sarkcsillag  alatt, E urópában. Bevezetés a 
finn kultúrába és irodalomba — Szombathely, 1999
9 -  A K alevala  végleges szövege 150 éves. (A Magyar Tudomá­

nyos Akadémián 1999. szeptember 14-én rendezett jubileumi 
tudományos ülés előadásai) — Szombathely, 2001
10. — KAUKOVERTAILUJA III. (Unkarilais-suomalaisia 
kontrastiivisia tutkimuksia) (Beitráge dér III. ungarisch-- 
finnischen kontrastiven Konferenz) -  Szombathely, 2001

AZ URALISZTIKAI TANSZÉK KIADVÁNYAI (UTK)
(Veröffentlichungen des Seminars für Uralische Philologie)

! — Munkácsi, Bemát: A votjéik nyelv szó tára  — Lexicon linguae 
Votiacorum (ReprinO — Pécs, 1990
2 — Lakó, György: A m agyar m ondatszerkezet f in n u g o r  

sajátságai — Pécs, 1991
3 -  Németh, Zsigmondi 96 g leiche Texte in uralischen  

Sprachen  (Vaterunser) — Szombathely, 1991
4 -  Bereczki Gábor: A N évá tó l az U rálig — Szombathely, 1994
5 -  Jávori Jenő: A z  uráli népek irodalm ának b ib liográfiá ja  

( 19 75-1995) -  Szombathely, 1995
6 — Heverdle László: A da lékok H unfa lvy P ál é letéhez (Tudomá­

nyos tevékenységének eszmei előképei 1850-ig) — Szombathely, 
1998
7 — B alázs János-em lékülés -  Szombathely, 2000



8 -  Pusztay János: Szakszó gyűjtem ény az uráli nyelvek  
vizsgála táh oz -  Szombathely, 2000
, 9 -  Vadé mecum! A  huszonötödik óra  (A Berzsenyi Dániel 
Főiskola Uralisztika Tanszékének /1991—2001/jubileumi 
konferenciája/2001. április 26-21J) -  Szombathely, 2001 
10 — Szeverényi Sándor: Perecsenyi N agy László  -  Szombathely, 
2002

FÓLIA ESTONICA (FEst.)

1 — É sztország a  fo rd u la t e lő tt -  Szombathely, 1992
2 — É sztország a fo rd u la t után -  Szombathely, 1994
3 -  Pusztay János: K önyv az észt n yelvről -  Szombathely, 1994
4 -  É szt-m agyar összevetés  (Beitráge dér estnisch-ungarischen 
kontrastiven Konferenz) -  Szombathely, 1996
5 — Tiina Rüütmaa: Ungari el- verbiprefiksi vaste id  eesti ja  
körvu tavalt soom e keeles -  Szombathely, 1998
6 -  É szt-m agyar összevetés II. (Beitráge dér II. estnisch- 
ungarischen kontrastiven Konferenz) — Szombathely, 1998
7 — М. Laar—L. Vahtre-S. Vahtre-H. Valk: É sztország története  
— Szombathely, 1999
8 — É szt-m agyar összevetés III. (Beitráge dér III. estnisch- 
unfarischen kontrastiven Konferenz) Szombathely, 2003
9 -  Árpás Károly: M essze van É sztország  (Válogatott 
fmnugrisztikai dolgozatok). Szombathely, 2003

ВЮПОТНЕСА CEREMISSICA (Bibl.Cer.)

1 — Веке Ödön: Mari szövegek II. -  Szombathely, 1995
2 — Pomozi Péter: Satzw ertige Partizipien  an/-mE/-mAs/-5ömE 
im Tscherem issischen: P roblem atik und K iáss ifikation -  
Szombathely, 1997
3 -  Glukhova, Natalia: Structure and Style in M ari Charms -  
Szombathely, 1997
41 — Веке Ödön: M ari nyelvjárási s z ó tá r i  -  Szombathely, 1997



42 -  Веке Ödön: M ari nyelv járási szó tá r I I  -  Szombathely, 1998
43 -  Веке Ödön: M ari nyelv járási szó tá r Ш  — Szombathely, 1998
44 -  Веке Ödön: M ari nyelv járási szó tá r IV  -  Szombathely, 1998
45 — Веке Ödön: M ari nyelv járási szó tá r V  -  Szombathely, 2000 
4Ő -  Веке Ödön: M ari nyelv járási szó tá r V I -  Szombathely, 2001
47 — Веке Ödön: M ari nyelv járási szó tá r V II -  Szombathely,
2001
48 -  Веке Ödön: M ari nyelvjárási szó tá r V III -  Szombathely, 
2001
49 -  Веке Ödön: M ari nyelv járási szó tá r IX  — Szombathely, 2001 
5 — A.A. Savatkova: G o m o e  narecie m arijskogo  ja zyka . -  
Szombathely, 2002

FÓLIA BALTICA

1. — Daina NTtina: K önyv a lett nyelvrő l — Szombathely, 1998
2. — Inga Klevere — Pusztay János (szerk.): A m agyar á llam iság  
ez.er éve. Magyar-lett tudományos konferencia. Riga, 2001. 
október 11.// Ungáru valsts tüksto sgade. Latviesu-ungam 
zinatniska konference. Riga, 2001. gada 11. oktobris — 
Szombathely, 2002

MINORITATES MUNDI- Literatura

1. А. Н. Tammsaare: J u d it / /  Juudit. Ford.: Bereczki Gábor — 
Szombathely, 1999
2. Kellade hellus / / H arangok halk kondulása . 20. századi észt 
líra -  Szombathely, 2000
3. M entem  eprészni erdőre, á fonyázni rengetegbe Н L üksin  
puolahan metsülle, m uulle m aalle m ustika lle  (karjalai, inkeri és 
finn balladák) — Szombathely, 2000
4. Kalevala. Ford. Szente Imre -  Szombathely, 2001
5. Pét Persut: H a n g ya la g z i/ / К ы т кы  сӱан. Ford.: Pusztay János 

Szombathely, 2001



6. M ajd ' m inden szó  fe led ésb e  m e r ü l t / /  U nohtuivat m iltei ka ikki 
sana t -  Inkeri finn líra. — Szombathely, 2002
7. B ábjábó l k ike lő  p illangó  / /  K ookonist kooruv liblikas. Minták 
a századvég és£t rövidprózájából -  Szombathely, 2002
8. M ókuskerék / /  O ravanpyőrá. Válogatás a legújabb finn 
novellairodalomból — Szombathely, 2002
9. A képzele t tájai / / M ielen  m aastoja. Válogatás a legújabb finn 
lírából -  Szombathely, 2002

HEURÉKA

1. Kujasalo, Pekka: Finnország és az EU. -  Szombathely, 2003

Au$ den  V eröffentlichungen  dér D ániel B erzsenyi 
H ochschule

E U V ocS  [EU Vocabularium Savariense] (Hrg. János Pusztay)

1. Barabás István: A ngo l-m agyar szó jegyzék az E U  M agyar-  
országró l irt vélem ényéhez -  Szombathely, 1998
2. Csüry Andrea -  Csűry István: F rancia-m agyar szó jegyzék az  
E U  M agyarországró l írt vélem ényéhez -  Szombathely, 1998
3. Pusztay János: F inn-m agyar szó jegyzék a z E U  M agyar-  
országró l írt vélem ényéhez -  Szombathely, 1998
4. Pusztay János: N ém et-m agyar szó jegyzék a z E U  M agyar-  
országró l írt vélem ényéhez -  Szombathely, 1998
5. Sciacovelli, Antonio: O lasz-m agyar szó jegyzék a z E U  
M agyarországró l írt vélem ényéhez -Szombathely, 1998
6. Pusztay János — Rüütmaa, Tiina: É szt-m agyar szó jegyzék az  
E U  É sztországró l írt vélem ényéhez —Szombathely, 1999



C olloquia Contrastiva  (Hrg. János Pusztay)

Tomus I.: Transferre necesse e s t.. . Current issues of translation 
theory / Aktuelle Fragen dér Übersetzung. — Szombathely 
1993

Tomus II. = Specimina Fennica V.
Tomus ПТ: = Fólia Estonica IV.
Tomus IV.: CERTES I (Centre de Recherches Textuelles de 

Szombathely). I. Csüry (publ.): Actes du colloque de 
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